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The New Vedic Selection, consisting of representative 
pieces from the Samhitas, Brahmanas, Aranyakas, Wpanisads 
and important Vedangas, was prepared by me in collabora- 
tion with my revered teacher Pt. N. K. S. Telanga, on the 
kind advice of Dr. S. Bhattacharya, Professor and Head 
of the Department of Sanskrit and Pali, Banaras Hindu 
University. The book was subsequently, I am glad to state, 
prescribed for B. A. and M. A. courses in the Universities: 


I must express my indebtedness to the Universities for their 
encouragement, 


In June, 1971, The New Vedic Selection became 
out of print. Unfortunately our plan to bring out a second 
edition was to be dropped, because of the sad premature 
demise of Pt. N. K. S. Telanga in August: 1971. However, 
due to the pressing demand for the book from students and 
‘teachers I felt compelled to take up the plan to bring out a 
revised edition. But in spite of my persistent efforts the 
revised edition could not be brought out earlier for various 
reasons which were beyond my control, 


Since The New Vedic Selection contained Vedic 


Texts prescribed for B. A. as well as for M; A. Glasses, 
it was felt that for the convenience of students the hook be 


published in two parts, separating the relevant portions ` 


prescribed for the respective courses. The first part included 
the hymns prescribed for B. A. courses by the Banaras 
Hindu University, but later, when the book was under 
print, on the suggestion of Dr. Adya Prásad Mishra 
: CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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Professor and Head of the Department of Sanskut, 
University of Allahabad, the following hymns covering 
the courses of B. A. of the Allahabad University were 
also added :— 


1. Agni Sukta (BV. 1. 1 ) 

2. Hiranyagarbha Sakta ( RV. X. 191 ) 

3. Vak Sukta (RV. X. 125 ) 

4. Purusa Sukta ( gukla Y V. XXXI. 1-16 ) 

5. Sivasamkalpa Sukta ( Sukla YV. XXXIV. 1-6) 
6. Prthivi Sukta ( AV. KIL 1) 


The Part I now covers the B. A. courses of various 
Indian. Universities. 


To make the Selection more useful to B. A. students 
Ihave given the prose-order (०७५४०४० ) of each mantra 
In the present edition words in the Notes also are 
presented with their proper accent-marks. Realizing the 
difficulty of the students of Hindi-speaking area, | have: 
given the four appendices on Vedic Grammar, Vedig 
Accent, Vedic Metre and Vedic Deities in Hindi in this 
part. These appendices will 98 helpful for the beginners. 


Now it is प्र, pleasant duty to acknowledge my 
obligations to scholars who have given their constructive 
suggestions to make this edition more useful. I find no 
word sufficient to express my gratitude to my revered 
Guru Dr. S. Bhattacharya for the valuable suggestions given . 
to me from tine to time by him. But for the interest shown 
and guidance given hy him the book could not have been - 


completed in—time. Lam also grateful to Dr. Adya Prasad 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. . 
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(Mishra, Professor and Head of the Department of Sanskrit, 
Allahabad University, Dr. B. R.-Sharma, - Professor of 
Sanskrit, V. 1. S. & 1. S., Panjab University, Hoshiarpur and 
Dr. Virendra Kumar Varma, Reader in Sanskrit, B. H. U 

for the euggestions which they readily gave me whenever 


lhad occasions to discuss the problems connected with 
The New V edic Selection. 


My thanks also are due to shri Jitendracharya ji who 
assisted me in correcting the ptoofs. In spite of the care 
Ihave taken and efforts put in, there might be printing 
errors and other mistakes still remaining in the book, for 
which I crave the indulgence of the readers. 


At the end! must thank the Publishers, Bharatiya 
Vidya Prakashan, Kachaurigal Varanasi, who took very 
keen interest in publishing this book in their series; Shri 
Narayan Mhaskar: ths proprietor, Jyotish Prakash Press, 
Kal Bhairava Marg, Varanasi, as also the workers of the 
Press for their full cooperation in seeing the book through 
the Press 


5th September, 1972 


Braj BibatiChgubeys, 
( On the eve of Teachers’ Day ) i. j Biber eus ES ५ 
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“तन्ये सनः शिवसकरपमस्तु” 


go qo ३४.१ 


( May that mind of mine be of auspicious 


Resolution ) 


“बह मेरा मन शुभ संकल्प वाला हो? 
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एतस्चाभिमित्यादिसूक्त'॑ नवचेम्‌ “अभि नव मधुच्छन्दा वैश्वामित्र? इत्यनु- 
क्रमणिकायामुक्तत्वात्‌ | विश्वामित्रपुत्रो मधुच्छन्दोनामकस्तस्य सूक्तस्य द्रष्टत्वात्‌ 
तदीय ऋषिः | “ऋष गतौ? इति na: । 'सर्वघातुम्य इन? ( उ० qo ४.५५७ ) 
'इगुपघात्कितर (So qo ४.५५९ ) | वेदप्राप्त्यर्थ तपोऽनुतिष्ठतः पुरुषान्‌ 
स्वयंभूबेंद पुरुषः प्राप्नोत्‌ । तथा 'च भृयते-“अजान्ह वै पृरनीस्तपस्यमानान्तरह् 
स्वयंभ्बम्यानषंत्तहषयोऽभवन्‌? (Fo so २.९ ) इति | तथातीन्द्रियस्य वेदस्य 
परमेस्वरानुग्रदेण प्रथमतो दर्शनात्‌ ऋषिलमित्यमिप्रेत्य स्मर्यते-- 


युगान्तेऽन्तर्हितान्‌ वेदान्‌ सेतिद्दासान्‌ महषेय: | 
लेभिरे तपसा Vaga: स्वयंमुवा ॥ इति । 
ऋण्यादिशानामावे प्रत्यवायः स्मर्यते 


अविदित्वा ऋषिं छन्दो दैवतं quu wg 
योऽध्यापयेज्पेद्वापि पापीया्ञायते तु सः॥ 
ऋषिच्छन्दोदैचतानि ब्राह्मणार्थं स्वराद्यपि । 
` अविदित्वा प्रयुञ्जानो सन्त्रकण्टक उच्यते ॥ इति | 
वेदनविधिश्च स्मर्यते 
स्वरो वर्णोऽक्षरं मात्रा विनियोगोऽर्थ एव = | 
E wed जिज्ञासमानेन ai पदे पदे ॥ इति । : 
अग्निमित्यादिसूक्तस्य छन्दोनुक्रमणिकायां यद्यप्यत्र नोक्तं तथापि परिमाषाया- 
मेवमुक्तम्‌ | “आदौ गायत्रं प्राग्पिरण्यस्तूपात! ( अनु० १२.१४ ) .इति । 
Roan ऋषियेषां मन्त्राणां वक्ष्यते ततः प्राचीनेषु मन्त्रेषु सामान्येन mat 
छन्द इत्यर्थः। पुरुषस्य पापसंबन्धं वारयितुमाच्छादकत्वाच्छन्द्‌ इत्युच्यते | 
TRANS समाम्नायते-“छाद्यन्ति X वा एवं छन्दांसि पापात्कमंगः . 
(e आ० २.५) इति। अथवा चीयमानामिसंतापसंयाच्छादकत्वाच्छन्द्‌ः l 


«s तेचिरीया आमनन्ति--'प्रजापतिरभिमचिनुत, स 
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बिम्यतो नोपायन्ते छन्दोभिरात्मानं छादयित्वोपायन्तच्छन्द्सां छन्दसस्वम्‌” ९ तै० 
We ५.६.६.१. ) इति । यद्वा अपमृत्यु वारयितुमाच्छादयतीति Ba: | तदपि 
छान्दोग्योपनिषद्याम्नातं--'देवा वे मृत्योजिंभ्यतस्रयीं विद्यां प्राविशंस्ते छन्दोभिः 
रात्मानमच्छादयन्यदेमिरच्छादयंस्तच्छन्दसां छन्द्सस्वम्‌? (Blo To १. ४. २ ) 
इति । तथा द्योतनार्थदीव्यतिधातुनिमित्तो देवशब्द इत्येतदाम्नायते--दिवा वै 
नोऽभूदिति तद्देवानां देवत्वम्‌? इति । अतो दोव्यतीति देवः । मन्त्रेग द्योतते 
इत्यर्थः । अस्मिन्‌ सूक्ते स्त्यमानस्वादमिर्देवः । तथा 'चानुक्रमणिकायामुक्ती-- 
कण्डलदिष्वाग्नेयमैन्द्रातः ( अनु १२.१२ ) इति । तस्य सूक्तस्य प्रथमामृचं 
भगवान्‌ वदपुरुष आइ-- 
अथ्निमीळे पुरोहितं यज्ञस्य॑ देवमृत्विजम्‌ | 
होतार रल्लधात॑मम्‌॥ १ ॥ 
अग्निम्‌ । इडे । पुरः5हिंतम्‌ । seed | देवम्‌ | ऋत्विजम्‌ | 
होतारम्‌ ।'र॒त्नऽधात॑मम्‌ ॥ | 
सा? भा०--अभिनामकं देवम्‌ इळे स्तोमि | ईड स्तुतौ? इति az: | 
डकारस्य ळकारो बहु्चाथ्येतुसंप्रदायप्रासः | तथा च पठ्यते-“अञ्मध्यस्थड कारस्य 
ळकारं WENT जगुः। अज्मध्यस्थढकारस्य ळहकारं वै यथाक्रमम्‌? इति ॥ मन्त्रस्य 
Qa प्रयोज्यत्वाददं होता स्तौमीति लम्यते | कीदशमम्रिम्‌ | यज्ञस्य पुरोहितम्‌ | 
` यया राशः पुरोहितस्तदमीष्टं संपादयति, तथाग्निरपि यशस्यापेक्षित होमं संपादयति | 
यद्वा । यशस्य संबन्धिनि पूर्वभागे आहवनीयरूपेणावस्थितम्‌ | पुनः कीहशम्‌ | 
देवं दानादिगुणयुक्तम्‌ | पुनः AEM | होतारम्‌ ऋत्विजम्‌ | देवानां यज्ञेषु 
होतनामक ऋत्विगमिरेव | तथा च भूयते -“अमनिवै देवानां होता? (Te ao 
३.१४ ) इति | पुनरपि कीहशम्‌ । रत्नंधातमं यागफङरूपाणां र्लानामतिशयेन 
घारयितारं पोषयितारं वा । अन्रामिशञ्दस्य यास्को बहुधा . निवचनं दर्शयति 
“अयातोऽनुक्रमिष्यामोऽमिः प्रथिवीस्थानस्तं प्रथमं व्याख्यास्यामोडमिः करमाद- 
अगीर्मवतयग्र RI प्रणीयतेऽङ्गं नयति संनममानोऽकनोपनो भवतीति स्थौ हाष्टीबिने 
क्नोपयति न स्नेहयति, त्रिम्य आख्यातम्यो जायत इति शाकपूणिरितादक्ता- 
Gal नीतात्स खल्वेतेरकारमादत्ते गकारमनचेबो ददतेर्वा नीः ada 
भवत्यमिमीठे? ( निरु० ७.१४ ) इति । अस्यायमर्थः | सामान्येन सर्वदेवतानां 
ख्क्षणस्यामिहितत्वादनन्तरं यतः प्रतिपदं विशेषेण quem EUH अतो 
अनुक्रमेण वक्ष्यामः | तत्र प्रथिवीळोके रियतोऽग्निः प्रथ व्याख्यास्यते | कस्मात 


मु | 
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प्रबंत्तेनिमिचादग्निशब्देन देवतामिधीयत इति प्रश्‍नस्य अग्रणी? इत्यादिक- 
सुत्तरम्‌। देवसेनामग्रे स्वयं नयतीत्यग्रणीः | एतदेकमग्निशब्दस्य प्रवृततिनिमिचम | 
तथा च ब्राह्मणान्तरम्‌--“अग्नि्देवानां सेनानीः? इति | एतदेवाभिप्रेत्य बहुचा 
AAA आमनन्ति-'अग्निुखं अथमो देवतानाम्‌? (Qo ao १.४ ) 
इति मन्त्रः | “अग्निवै देवानामदमः (Ro ब्रा० १.१ ) इति ब्राहमणम्‌ । तथा 
तैत्तिरीयाश्चामनन्ति--“अग्निरग्रे अथमो देवतानाम्‌? ( तै० ब्रा० २.४,३३ ) 
इति | “अग्निरवमो देवतानाम्‌? इति च | वाजसने यिनस्त्वेवमामनन्ति--“स वा . 
एषोऽग्रे देवपानामजारत तस्मादम्निर्नाम' इति । We अग्निदोनेष्टिपशुसोम- ' 
रूपेषु अग्रं पूर्वद्ग्वत्योहवनीयदेश प्रति गाईपत्यात्‌ प्रणीयते इति द्वितीयं 
मरदृततिनिमित्तम्‌। संनममानः सम्यक्‌ स्वयमेव प्रह्मीमवन्‌ अङ्ग स्वकीय शरीरं, नयति 
काष्ठदाहे इविष्पाके 'च प्रेरयतीति तृतीयं प्र्नतिनिमित्तम्‌ | स्थूळाष्ठीवनामकस्य 
महर्षेः पुत्रो निरुक्तकारः कश्चित्‌ “अक्नोपनः इति अग्निशब्द Adie 
तत्र न क्नोपयतीत्युक्ते न स्नेहयति, fea wets रूक्षयतीत्युक्त भवति d 
शाकपूणिनामको निरुक्तकारो घादुत्रयादमिशन्दनिष्पर्तिं ad । इतः "yw 
- गतौ' इति ea: | अक्तः 'अञ्ञव्यक्तिमरक्षणकान्तियतिषुः इतिं Wu] quur 
'दह'मस्मीकरणे’ इति घादुः। नीतः “णीञ्‌ प्रापणे’ इति eta: । अग्निशन्दो 
हि अकारगकारनि शन्दानपेक्षमाणः एतिघावोरुत्पन्नात्‌ अयनशब्दात्‌ अकारमाद्चे। 
अनक्तिधातुगतस्य ककारस्य गकारादेशं HAT तमादत्ते | यद्वा । दहतिघादु- 
जन्यात्‌ द्ग्धशन्दात्‌ गकारमादत्ते । नीः इति नयतिघातुः । स च हृस्वो भूत्वा 
परो भवति | ततो wr मिलित्वा अभिशन्दों मंवति । यज्ञभूमिं ` गत्वा . 
स्वकौयमङ्गं नयति see हृविष्पाके च प्रेरयतीति समुदायार्यः | तस्य अग्निः 
शब्दार्थस्य देवताविशेषस्य प्राधान्येन स्तुतिप्रदशनायैषा “अम्निमीळे? इति ऋक 
` भवतीति । तामेतां ऋचं यास्क एवं ध्याख्यातवान्‌--“अग्निमीळेऽमनिं याचामीळिर- 
षरे गाकर्मा पूजाकमां वा, पुरोहितो व्याख्यातो यशस्द:देवो दानाद्वा दीपनाद्वा 
द्योतनाद्वा Suri मबतीति वा यो देवः सा देवता होतारं हातारं 
जुहोतेइतित्यौर्णवामो रप्रातमं रमणीयानां धनानां दातृतमम्‌? ( निरु० ७.१५ ) | 
अस्यायमर्थः--ईडतिघातोः स्तुत्यर्थत्वे प्रसिद्धम्‌ | घातूनामनेकार्यत्वमिति न्याय- 
माभ्रित्य याच्ञाध्येषणापूजाः अप्यत्रोचितत्वात्‌ तद्थंतया व्याख्याताः | पुरोहितः 
शब्दो द्वितीयेऽध्याये 'यद्देवापिः शंतनवे पुरोहित” इत्येताम्‌ ऋचमृचमुदाहत्य 
धुर एनं दधति? ( निरु० २.१२) इति व्याख्यातः | तेत्तिरीयाश्च पौरोहित्ये 
स्पर्धमानस्य पश्चनुष्ठान॑ विधाय तत्फलत्वेन “पुर एनं दघते? (do do २.१.२.९ ) 
इत्यामनस्ति | देवश्चन्दो दानदीपनद्योतनानामन्यतममर्थमा= | यशस्य दाता ` 
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दीपयिता योतयितायममिरित्युक्तं भवति [दीपनयोतनयो ९ का थ-वेऽप्यस्ति TING: | 
यद्यप्यमिः पृथिवीस्थानस्तथापि देवान्‌ प्रति vade Sod = । 
देवशन्ददेवताशब्दयोः पर्यायत्वान्मन्त्रप्रतिपाद्या काचिदग्निव्यति! वता 
नान्वेषणीया | होतृशब्दस्य हयतिधातोरुतपन्नत्वेन देवानामाहवातारमिति | औषेबाम- 
नामकस्त मुनिः जुद्दोतिधातोरुप्पन्नो होतृशन्द इति मन्यते | अग्नेश्च होतृत्व होमारिं- 
करणत्वेन द्रष्टव्यम्‌ | रक्षशंन्दो द्वितीयाध्याये भ्रम इत्यादिष्वष्टाविंशतौ SATAY, 
(Fro २.१०.७) पठितः | रमणीयत्तात्‌ःरलषत्वम्‌ | दघातिघातुरत्र दानार्थवाचीति | 
तदिदं निरुक्तकारस्य यास्कस्य मन्तरव्याख्यानम्‌ || अथ भ्याकरणपक्रियोच्यते | 
अगिषातोरगत्यर्यात्‌ “अङ्गेनेछोपश्च' (So qo ४.४९० ) इति औणादिकसूत्रेण 
निप्रत्ययः | इदित्वान्नुमागमेन प्रासस्य नकारस्य ( Te Fo ७.१.५८ ) लोपश्च 
मवति । snp स्वर्गे गच्छति इविरनेतुमित्यग्निः | तत्र “घातो? ( पा० सूर 
६.१.१६२ ). इति अकार उदात्तः | आद्युदात्तश्च? ( Wo qo $t) र 
प्रत्ययगत इकारोऽप्युदात्तः | ‘अनुदात्तं पदमेकवर्जम्‌? (ure To ६.२.१५८) X 

दयोरन्यतरुदात्तमवशेष्येतरस्यानुदात्तत्वं प्रातम्‌ । तत्र घातुस्वरे प्रथमतोऽवस्थिते 
. सति पश्चादुपदिश्यमानः प्रत्ययस्वरो5वशिष्यते | “सति fread बलीयान्‌! 
( पा० ato ६.१.१५८ ) इति हि न्यायः। ततोऽन्तोदाचमग्निप्रातिपदिकम्‌ | 
“अनुदाचौ सुप्पितौ? (uro qo ३.१.४ ) इति अम्‌ इत्येतत्‌ द्वितीयैकवचन- 
मनुदाचम्‌। तस्य 'अमि पूर्व” (ure सू० ६.१.१०७ ) इतिं यत्‌ WET 
तदुदाचम्‌ “एकादेश उदात्तेनोदाचः ( TRAN ) इति SES 

अमिशन्दो सेयं प्रक्रिया द्रष्टव्या । मतद्वय 
cr as E शाकटायनो तैरुकतसमयश्च न सर्वाणीति YA 


वैयाकरणानां चैके? ( निरु० १.१२ ) इति | det मतेऽमिशन्दस्याखण्डमातिः 
पदिकल्वात्‌-*फिषोऽन्त उदात्तः? ( फि० qo १ ) इत्यन्तोदाष्तत्वस्‌ | GEA 
अणीरित्यादिनिवंचनेषु प्रतिप्रत्ययाद्मरोषमरक्रिया यथोत्ितं कल्पनीया | एतदेवामि- 
प्रेत्य ares आइ- “अथ निर्वचनं तदेषु पदेषु स्वरसंस्कारौ समथौं प्रादेशिकेन 
गुणान्वितो स्यातां तया तानि नि्यादानन्वितेऽयेऽग्रादेशिके विकारे नित्य 
परीक्षेत केनचिद्‌ इचिसामान्येनावियमाने सामान्ये5प्यक्षरवणेसामान्याजित्र्याज्तस्वेव ` 
न नित्रेयात्‌र ( निरु० २.१ ) इति । E प शिकली ae 
क्तरीत्या स्वरसंस्कारौ समर्था न्पाकरणसिद्धी स्याताम्‌ 
; Pa oes furere: | किंच तौ स्वरसंस्कारौ प्रादेशिकेन 
गुणेनान्वितौ स्याताम्‌ ।' शन्दस्यैकदेशः पूर्वोक्तो$गिघातुः प्रदेंशः। तत्र मबो 
गुणो गतिरूपोऽर्थः। तेनान्वितौ | तान्यन्न्यादिपदानि तथा, व्याकरणानसारेण 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


[Ve 1 AGNI 5 


I. Ipi ] zed b ed a Samaj Foundation Chennai a eder an i 
ardent । तञ्च निर्वेचनमस्मामिः प्रदर्शितम्‌ | अथ पूर्वीक्तवेल्यण्येन कञ्चित्‌ 
स्वेन विवक्षितोड्यों नान्वितः तस्मिन्‌ शब्देडनुगतो न मवेत्‌। तस्यैव 
व्याख्यानम्‌ “अप्रादेशिके विकारे’ इति। अग्रनयनादिरूपः क्रियाविशेषो 
विकारः। स च प्रदेशेनामिशन्देकदेशेनात्र नाभिषीयते इत्यप्रादेशिकः | एवं 
सति यः पुमानर्थनित्यः स्वविवक्षितेऽये नियतो निर्मन्धवान;। आहमणानुसारेण 
चा देवतान्तरविशेषणत्वेन योजयितु वा ख निर्बन्धः। तंदानीं स पुमान 
केनचित्‌ दृत्तिसामान्येन स्वविवक्षितमर्थ परीक्षेत, ,तस्मिन शेब्दे योजयेत्‌ | 
aR: क्रिया | तद्रूपेण सामान्यं साहश्यम्‌ । अस्माभिश्च, अग्रनयनादिरूपं क्रिया- 
स्वसामान्यसुपजीव्य अग्रणीत्वद्यर्थो योजितः | तदिदं यास्कामिमतं निर्वचनम्‌ | 
स्थौलाष्टीविः अक्षरसाम्यात्रिवेक्ति। अक्रोपनदाग्दस्यादौ निषेधार्यम्‌ अकाररूप- 
mai विद्यते | अमिशन्दस्याप्मादौ अकारोऽस्ति । तदिदमक्षरसाम्यम्‌ | शाकपूणिस्तु 
वर्णसाम्यान्षित्रति--दग्धशब्दामिशब्दयोगेकारवर्णेन साम्यम्‌ | सर्वथापि निर्वचनं 
न स्याज्यमिति $ इत्येतत्पदं gemens! “तिङङतिङः ( पा० सू० 
८.१.२८ ) इति अतिङन्तादभिश्चन्दात्‌ परस्य tS इत्यस्य तिङन्तस्य निधात- 
विधानात्‌ । पदद्दयसंहिताकाले'तु ईकारस्य घातु गतस्य “उदाचादनुदाततस्य स्वरितः? 
९ पा go ८.४.६६ ) इति स्वरितत्वम्‌ | तस्मात्‌ ऊर्ष्वमाविन एकारस्य तिड- 
्रत्ययरूपस्य “स्वरितात्संहितायामनुदाचतानाम्‌? ( पा० qo १. २. ३९ ) इति 
Tai प्रचयनामकं मवति । पुरःशब्दोउन्तोदात्त: | “अयं पुरो ge (तैः सं० 
Y. ३.२. १) इत्यत्र त यैवाञ्जातस्वात्‌ | 'पूर्वांधरावराणामसि पुरघवक्षेषाम्‌? (पा० 
` सू० ५. ३. ३९ ) इति Geared असप्रत्ययः पुरादेशश्च | ततोऽन प्रत्ययस्वरः 
( पा० qo ३. १. ३ ) । घाओ निष्ठायां 'दघातेईः? ( पा० qo ७. ४. ४२ ) 
इत्यादेशे सति प्रत्ययस्वरेणान्तोदातो दितशब्दः | तत्र समासान्तोदात्तत्वे ( पा० 
Wo ६, १, २२३) प्रासे तदपवादत्वेन 'तत्पुरुषे gem! ( पाः सू» 
६. २, २) vena अव्ययपूर्वपदप्रकतिस्वरत्वम्‌ । यद्वा । “पुरोऽव्ययम्‌? 
fao qo १, v. ६७) इति गतिसंशयां “गतिरनन्तरः? ( पा० Fo ६. २. ४९ ) 
इति पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ | तत ओकार उदात्तः। अवशिष्टानामनुदातस्वरितप्रचयाः 
पूर्ववत द्रष्टव्याः । आद्याक्षरस्य संहितायां प्रचयप्रासी (uro qo १. २. ३९ ) 
. “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतरः? (Mo qo १. २. ४० ) इस्यतिनीचोऽनुदाचः | 
प्यबयाच०” ( पा० qo ३. ३. ९० ) इत्यादिना यजतेः नङप्रत्यये सति अन्तो- 
दाचो यज्ञशन्दः | विमक्तेः सुपस्मरेणानुदात्तरवे सति ( पा० qo ३. १५४ ) 
पश्चात्‌ स्वरितत्वम्‌ । देवशब्दः Vere (To qo ३. १. १३४ ) | स च 
फिटखरेण (fuo सू० १) प्रत्ययस्वरेण (moge ३. १. ३) fein 
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( पा० qo ६. 3. १६३ ) वा अन्तोदात्तः | ऋत्विक्शन्दः “ऋतौ यजति? इति 
fare afer “ऋत्विग्दृक्‌०? ( पा० qo ३. २. ५९.) इति निपातितः | “गति- 
कारकोपपदात्क्ृत्‌? ( Wo qo ६. २. १३९ ) इति इदुत्तरपदप्रकृतिस्वरेणान्तो- 
ara: | विभक्तिस्वरः पूर्ववत्‌ | होतृशन्दस्तुनप्रत्ययान्तः ( uto qo ३.२.१३ ) | 
नित्स्वरेणाद्यदातः ( पा० सु ६. १. १९७ )। स्वरितप्रचयौ पूर्ववत्‌ | रक्तशब्दो 
“नन्विषयस्यानिसन्तस्यः ( फि० qo २६ ) इत्याद्यदात्तः | तथा चाम्नायते-- 
Ta घाता? इति | रत्नानि दघातीति विग्रहः | समासत्वादन्तोदाचो रक्षघाशन्दः | 
यद्वा कृदुःचरपदप्रकृतिस्वरः | तमप्ग्रत्ययस्य ( पा० qo ५. ३. ५५ ) पित्स्वरेणा 
नुदात्ते सति ( पा० qo ३. १, ४ ) स्वरितप्रचयौ | संहितायामाद्ाक्षरस्य प्रचयो 
दवितीयाक्षरस्य सन्नतरत्वम्‌ । “वेदावतार आद्याया ऋचोऽर्थश्च प्रपञ्चितः | विज्ञातं 
संक्षिप्य वण्यते? i! 
शब्दा ०-अग्निम्‌=अग्नि देवता की, Fowler करता हूँ, 
पुरोदिवस्‌ = यज्ञ में सर्वप्रथम आधान किये गये, यज्ञस्य = यज के, देवम्‌ = 
प्रकाशक, ऋत्विजम्‌ = ऋतुओं के अनुसार यश संपादित करनेवाले, होतारम्‌ = 
ed का आहान करनेवाले, रत्नघातसम्‌< धन प्रदान करनेवालो में 
[| : 


अन्वयः--( अंम्‌ ) पुरोहितं यशस्य देवम्‌ ऋत्विजं दोतारं रलधातमम्‌ 
अिम्‌ ईळे | 

दि०अ०_-( यज्ञ में सर्वप्रथम आधान किये जानेवाले, यज्ञ को प्रकाशित 
करनेवाले, Reet के अनुसार यश संपादित करनेवाले, ( देवताओं का ) 
आह्वान करनेवाले ( तथा.) घन प्रदान करनेवालों में सर्वश्रेष्ठ अग्निदेवता 
की (मैं) स्तुति करता हूँ । 

T'rans.—] laud Ami the first-placed, the illuminator 
of the sacrifice, the performer of the seasonal rites, the 
invoker ( of the gods) and the excellent bestower of wealth 

Notes—zs—/1d ‘to laud’, Atm. pres. Ist sing. '€ 
coming between two vowels is pronounced as छ, This sound 

is not preserved in the Classical Sanskrit, but is found in 
Marathi though in different context. It is equivalent to Hindi 
इ. Some pronounce it as छ which is not correct according 


to the Rg: Prat. (1. 52). The verb is. unaccented because 
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it does not. begin a sentence or is it in ihe beginning ofa . 


pada. Svarita on दै in the Samhitapatha is due to preceding 
Udatia. पुरोहिंतम्‌--Te commentators explain this -word in 
two ways. Firstly, they take it as a technical term for the 
priest who conducts the sacrifices of the sacrificer- Secondly, 
they take itasa denvutive word. Agni is called gutter 
because he is placed first in the sacrifices: As such the 
word is- derived from पुरः५- घातक ; when the- second 
member of a compound ends in Send the first member 
is an avyaya, the fimt member bears the Udatta accent. 
age is to be taken with देवम्‌, - ऋत्विज॑म--- 118 word, too, has 
been ‘explained by the commentators in two ways; firstly, 
by taking it asa technical term for the ministrants of the 
sacrifice, and secondly as a derivative word. Agni ts 
called SARA because he performs the seasonal sacrifices 
throughout ihe year. It is derived from ऋतु +-*/यंज to 
sacrifice’. Though etymologically a compound, it is not 
analysed in the pada-text. होत।रम-— This word, too, hes 
been explained in two ways. Firstly, it is a technical term 
for the priest who recites the Bk-mantras in the sacrifice, 
‘and secondly, as a derivative word it means the invoker of 
the gods. Agni isthe involer of gods. The word de is 
derived from १४ ‘to call’ with the suffix FL. रत्नघातमम-- 
'TatpuruSa compd. accented on the second member. The 
- suffix तमप्‌ is here regarded as forming a unit with घा 


(giver); hence, not separated by avagraha in the pada-text* 
In the BV रत्न means wealt 


अग्नि; पूर्व मित्रोषिभिरोड्यो Wee | 
__ .स॒ देवा एइ वक्षवि॥२॥ zi 
अग्निः । पूर्वमिः । ऋषिंदमि! | ईहच॑ः । ada: | उत । सः। 


: देवात आ इह | वक्षति ॥ 
7 I Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


( 


8 Digitized bf ha, Nawa Media Selecharai and S E H 


सा० भा०--अयम्‌ अग्निः पूर्वमिः पुरातनैमग्बङ्गिरःप्रमतिमिः ऋषिभिः 
इंड्यः स्तुत्यः, नृतनेः उत इदानींतनैरस्माभिरपि स्तुत्यः । सः अग्निः स्तुतः सन्‌ 
इह यरे देवान्‌ unis: आ वक्षति | “बह प्रापणे’ इति घादुः। sae 
इत्यर्थः || पूर्वेभिरित्यत्र ‘ages छन्दसि’ ( पा० qo ७,१,१० ) इति भिस 
ऐसादेशामावः । "qd qd अवे पूरणे’ इति aa: पूर्वेतिधातोः eru 
ओणादिकः | इन्प्रत्ययान्त ऋषिशब्दः “ऋष्यन्धक०? ( पा० qo ४.१.११४ ) 
इति निपातनात्‌ ळघूपघरुणाभांवः ( Mo Fo ७.३.८६ ) | कित्‌प्रत्ययो वात्र 
शेयः ( So qo ४.५५९ ) | तौ शब्दौ नित्स्वरेणाद्युदाचौ | ईड्यशन्दस्य ण्यत्‌- 
प्रत्ययान्तत्वात्‌ ( Wo qo ३.१.१२४ ) RaRa ( पा० qo ६,१,१८५ ) 
इति स्वरिते शेषानुदात्तत्वे च प्राप्ते तदपवादत्वेन 'इडवन्द०! (Ato qo ६.१.२१४) 
इत्यादिनाद्ुदात्तत्वम्‌ । नवस्य नू त्नसनखाश्च’ ( पा० ate ५.४.३० ) इति 
^ वार्तिकेन नवशब्दस्य नू इत्यादेशः तनम्प्रत्ययश्च महावार्तिके विहितः। ततो 
नित्स्वरेणाद्यदाचः | अवशिष्टस्वरा अग्न्यादिषु नूतनान्तेषु पूर्ववदुन्नेयाः | उत- 
शब्दो यद्यपि विकरपार्थे प्रसिद्धस्तथापि निपातस्वेनाने कार्थत्वादौचित्येनात्र समुच्चयारथों 
ष्टव्यः | ‘उच्चावचेष्वर्थेषु निपतन्ति’ इति निपातत्वम्‌ | तर्हि “निपाता आद्यदाचा 
( fio do ८० ) इत्युकारस्योदाच्ः प्राप्त इति चेत्‌ , न । प्रातःशन्दवदन्तोदा- 
तत्वात्‌ | यथा प्रातःशब्दोऽन्तोदात्तस्वेनैव स्वरादिषु ( पा० wo १.१.३७ ) 
पठितः, एवसुतशन्दस्यापि पाठो द्रष्टव्यः, स्वरादेराकृतिगणत्वात्‌ | यद्वा “एवा- 
दीनामन्तः? ( फि. सू. ८२ ) इस्यन्तोदात्तः | स इत्यत्र फिट्स्वरः | देवशब्द 
पूर्ववत्‌ | देवान्‌ इत्यस्य नकारस्य संहितायां 'दौघादटि०? (ure qo ८.३.९ ) 
इति रुत्वम्‌ | “अत्रानुनासिकः०? (ato qo ८.३.२ ) इत्यनुवृत्तौ आतोऽटि 
नित्यम्‌? ( पा० qo ८.३.३) इत्याकारः सानुनासिकः | “मोमगो०? ( पा० qo 
८.३.१७ ) इति रोयंकारः | स च “लोपः शाकल्यस्य’ ( पा० qo ८.३.१९ ) 
रति Sad | तस्यासिद्ध'्वात्‌ ( पा? qo ८,२.१२) न पुनः Sf! 
आडी निपातत्वादाद्दात्तत्वम्‌ | इदमो इप्रत्यये सति निष्पन्नत्वात्‌ ( पा० qo 
५.३.११ ) इएशब्दे प्रत्ययस्वरः | वहति धातोलोड्य छान्दसो छूट। qu 
स्यप्रत्ययगतस्य यकारस्य छोपोऽपि छान्दसः | qup] Be सिन्बहुल्म्‌०? 
( पा० Fo ३.१.३४ ) इति सिपप्रत्ययः। 'लेरोऽडारौ? ( पा० Fo ३.४.९४ ) 
इत्यडागमश्च | ततो वक्षतीति avert | तस्य तिङन्तत्वान्निघातः। संहिता- 
इपराः पूर्ववत्‌ ॥ 

शब्दा --अझ्निः = अग्निदेवता, पर्वेभिः = प्राचीन, षिभिः = qA 
क्षियों के द्वारा, ईड्यः = स्तुत्य है, नूतने: = =और, सः = वष् 
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देवान्‌ = देवताओं को, gg = यहाँ यश में, आ वक्षति == लावे | 


अन्वयः अग्नि: पूर्वेमिः ऋषिभिः उत नूतनैः ( ऋषिभिः ) ईड्यः | सः 
देवान्‌ इ आ वक्षति | 


Ro अ<-(जो ) अग्नि प्राचीन तथा अवाचीन ऋषियों के द्वारा Wa 
है, वह देवताओं को यहाँ यज्ञ में लावे | 


Trans — Agni ( who.) is magnified by ancient and 
modern seers; may he bring the gods here (to the sucnlice). 

Notes—qq fiz: ऋषिभिः—T'he declensional endings lq, 
-AXT and ~भ्यस्‌ are treated as final members of compounds in 
the pada-text; when there is no modification in the original 
stem before these endings. Hence, in ऋषिमिः the termination 
-मिस्‌ is separated from the stem ऋषि by avagraha in the 
padi-text- But when thc final syllable: of the stem is 
lengthened or it undergoes any qualitative modification; 
these terminations are not separated from the xem by 
avegraha. Hence, Wifi is not analysed in the pada-text. 
$et:—From Vd ‘to laud’ with the sufix ण्यत्‌. नूत नैः--]६ is 
formed from नव with the suffix तन the former being 
changed into बू. देव एइ— When a vowel follows a word 
ending 17"आन्‌ , the final न is dropped and the preceding 
आ is nasalized. agRr— y vah ‘to carry’, s—aorist, subju. 
3rd sing. The verb of the principal clause not coming 
in the beginning of a pada is unaccented ( frewfmn— 
Pan. VIII. 1.28). In this mantra we find a reference to 
old and new generations of seers of the RV- 


अग्निना रेयिम॑स्नवत्पोपमेव दिवेदिंवे । 

qud .वीरवंत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
अग्निनां । रयिस्‌ । . अघ्नवत्‌ M । एव । RAR । 
य॒शस्‌ d ARE ऱ्या Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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सा? भा०--योज्यं शोञा asia अभिना निमिचभूतेन यजमानः 
रयिं धनम्‌ अभवत्‌ माझोति । फीहृसं रयिम । दिवेदिवे पोषभ्‌ एव प्रतिदिनं 
पुष्यमाणट्या seta, न उ कदाचिदपि क्षौयमाणम्‌। यशसं दानादिना 
qued dam अतिहायेन पुत्रभव्यादिवीरणुरुषोपेतम्‌ | सति छि धने 
पुरुदाः संपद्यन्ते । ard "mu? akaa ( नि० २.१०.८ ) 
7डितः | तत्र फिट्स्बरः | अ्ोतेघातोढेटि 'व्यत्ययेन तिपू। 'इतश्व Ao’ 
(पा० He ३.४.९७ ) इति इकारलोपः | Betsey ( पा० qo ३०४.९४ ) 
` हृत्यडागमः । ततः ‘oma’ इति मवति। तस्य निघातः। घजन्तत्वात्त 
( पा० go ६.१.१९७ ) पोषशब्द आय्ुदात्तः | एवशब्दस्य निपातत्वेऽपि 'एवा- 
denne ( फि० qo ८२) इत्यन्तोदाचत्वम्‌ । ` वकारान्तात्‌ दिवृशन्दात्‌ 
परस्याः उहम्वाः “Got TSH? (पा० To ७.१.३९ ) इस्यादिना शेमाये सति 
भाविकाप्वः०7 ( पा० qo ६.१.१६८ ) इत्यादिना “ऊडिदंपदातू०? ( ure Fo 
६.२,१७१ ) इत्यादिना वा तस्योदात्तत्वम्‌। “नित्यवीप्सयोश (uo सू० ८.१.४) 
एति Gata सति उत्तरभागस्य “अनुदात्तं 'च? ( Wo qo ८.१.३ ) इत्यनुदा- 
ees] यशोऽपंयास्तीति विग्रदे सति 'अशेआदिम्योऽचः (पा० Fo ५.२.१२७) 
इति अघप्रत्यवः | Pee enr बाधित्वा मध्योदाचत्वम्‌  फिटस्वरेणान्तो- 
दाचाव, dire उततरयोर्मदुप्तमपोः पित्तादनुदाचत्वम्‌ | :हस्वनुडम्याम्‌> 
(Mo Fo ६.१.१७६ ) इति ड न सावब्रर्णान्तत्वात्‌ | “न गोश्वन्‌०? ( Te «o 
६.१.१८२ ) इति प्रतिषेधः ॥ 
झाब्दा०--अझ्निना = अभि के द्वारा, रयिम्‌ = घन, अभवत्‌ प्रास करे, 
पोषम्‌ = नित्यवर्षनशील अथवा पुष्टि प्रदान करनेवाळा, एव = दी, दिवेदिवे = 
-अतिंदेन, यशसम्‌ = कीर्तिदायक, वीरवंत्तसम्‌ = अतिशय वीर पुत्रों से युक्त । 
अन्मयः-( नरः) अभिना एव पोषं uud वीरवत्तमं रयिं दिवे `ते 
enm | 
fc अ०- अग्नि के द्वारा ( मनुष्य ) प्रतिदिन नित्य-बर्धनशीळ, कीतिं- 
ads, एवं अतिशय वीर पुत्रों से युक्त घन प्रास करे । 


Trans.—Through Agni may one day by: day obtain 
wealth, ever-increasing, fame-giving and most abounding 
in heroes. 

Notes— axes —4/ f$ ‘to attain',pres. subju- 3rd sing. 
upeaecenied esame it Je ff. be principe] clause and १०६ 


ION. 
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not begin a ‘sentence or pada. पषम—From Vpus ‘to 
thrive’ with the suffix घम्‌. Skandasvamin and Venkata 
Madhava render it as “पुष्टिम्‌? Macdonel!, too, takes it as a 
. co-ordinative noun. Sayana, however, takes it as an adjective 
of रयिम्‌', दिवेदिवे—[terative compd. always accented on the 
first member. Both the menibers are separated by avagraha 
in the pada-text- aaeq—Skandasvamin and Verka'a 
Madhava take it as a co-ordinative word and render as 
कीतिंम्‌ Sayana explains by taking it as an adi. of रयिम्‌, 
Macdonell renders it as ‘glorious’. Its adjectival sense is 
clear from the accent of the word. Had it not been adj 
it would have had the Udatta accent on the first syllable- 

—Here 189 and दम१ ere compounded with वीर, 
But 197 with वीर being regarded as one unit, is treated 
as the first member of the compd- Hence, वीरवत्‌ is separated 
from aaa by avagralia in the pada-texi- 


अग्ने यं यज्ञमंध्वर बिश्वतः परिभ्ररुसि । 

स Sd eR 
अग्ने | यस्‌ । यज्ञस्‌ | अध्वरम्‌ । विश्वतः usq: । असिं | 
सः । इत्‌ । XAY । गच्छति ॥ 


Ge भा०--हे अग्ने त्व य नस विश्वतः सर्वासु दिक्षु -परिभूः परितः 
प्रासवान्‌ आसि सः इत्‌ स एव यज्ञो देवेषु ge wie स्वर्ग गच्छति । प्राच्यादि- 
चवुर्दिगन्तेषु आइवनीयमार्जोलीयगा ईपत्याग्री धीयसंयानेषु अभिरस्ति | परिशन्देन 
होत्रीयादिधिष्ण्यव्यासिरविवक्षिता | wet यज्ञम्‌ । अध्वरं हिंसारहितम्‌। न 
afta सवतः प|लितं यशं राक्षसादयो हिंसितु प्रमंबन्ति॥ अभिशब्दस्य षाष्टिकम्‌ 
(१० qo ६-१.१९८) आमन्वितायुदाचलम्‌ | न. विद्यते ध्वरोऽस्येति बहुत्रीही | 
नञ्सुभ्याम्‌? (पा० qo ६.२.१७२) इत्यन्तोदात्तत्यम्‌ | विश्वतः इत्यत्र तसिलः 
प्रत्ययस्वरत्वं बाधित्वा पूर्ववणस्य (लिति? (uto qo ६.१.१९३ ) इत्युदत्तत्वम्‌ | 
परिभूरित्यत्र “गव्ययपूवपदप्रकृतिस्वरत्वे प्रात्ते ( पा० Fo ६.२.२ ) तदपवादत्वेन 
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कदुत्तरपदप्रकविस्वरत्वम्‌ ( पा० qo ६.२.१३९ ) । असिं इति तिङन्तस्य 
ध्यद्गचान्नित्यम! ( पा० spo ८.१.६६ ) इति निघाताभावः ॥ 

आब्दा८--अग्ने = दे अमि, यम्‌ = जिस, यज्ञम्‌ = यज्ञ को, अध्वरम्‌ = 
हिंसारहित. विशतः = चारों तरफ से, परिभूः = व्यास करनेवाले, असि 
हो, सः= बह, इत्‌ = डी, देवेषु = देवताओं में, गच्छति = Gan ti 

अन्बयः--( दे ) अभे यम्‌ अब्वरं यजं विश्वतः परिभूः असि, सः इत्‌ 
देवेषु गच्छति . 

हि अ०--हे अभि, जिस हिंसारहित यश को (तुम) चारों तरफ से 
व्यास करनेवाडे (wn) हो, वही (यश ) देवताओं में पहुँचता दै | 

Trans—O Agni, the uninjured sacrifice, whose 
encompasser on every side thou art. verily goes to the gods 

Notes—=u— Vocative, coming in the beginning १० 
४ pada, always bears the Udatta on its firet syllable 
( आमन्तरिठम्य q—Pan. VI, 1.198 ) यज्ञम्‌ aam The 
commer‘ators explain अष्दरम्‌ as an adj. of यज्ञम्‌. According 
:* Sayana it.is a Bahuvrihi compd.; hence, accented on the 
final syllable जी the second member. Macdonell takes the 
two words as co-ordinatives. According to him यश means 
worship nnd अध्वर means sacrifice. अध्वरम्‌ is derived. from 
अमे च्य ‘to kill’; a sacrifice is so called because it is 
not injured or destroyed by the demons. असि--४५० ‘to be’, 
pres, 2nd sing. ; accented because it is preceded by 
यम्‌. ( यदुवृचाछित्यम्‌- Pan. VII. 1.66 ) गच्छति-४/9०॥ ‘to go’. 
pres. 3rd sing. uneccented. 

afai कविक्रतुः सत्यश्चित्रश्रेवस्तम; | 

-द्वेवो देवेभिरा ग॑मद्‌ ॥ ५ ॥ 
अग्नि; | होता | कविऽञरतुः | सत्य; । चित्रश्रवःञतमः | देवः | 
देवेभिः | आ | ew l : र 

सा० ajoaan अघिः देवः अन्य वेहंबिर्मोजिमिः सह आ गमत. 
अस्मिन्‌ यहे समागच्छतु । east: | होता होमनिष्पादकः | फविक्रठुः | 
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कविशब्दो5त्र क्रान्तवचनो न दु मेधाविनाम । क्रतुः प्रज्ञानस्य कर्मणो वा नाम | 

ततः क्रान्तप्रज्ञः क्रान्तकर्मा वा | सत्यः Kaka फळमवद्यं प्रयच्छतीत्यर्थः | 
Rasaan: | श्रयते इति श्रवो कीर्तिः | अतिशयेन विविधकीर्तियुक्तः ॥ 

कविक्रतुः चित्रश्नवस्तमः इत्यत्रोमयत्र बहुमीहित्वात्‌ पूर्वपदप्रकतिस्वरत्वम्‌ 
( पा० सू० ६.२.१ ) | सत्सु साधुः सत्यः 'सत्यादशपथे? ( पा० qo ५.४.६६ ) 
इत्यत्रान्तोदाप्तो हरदत्तेन निपातितः | लोडन्तस्य गच्छतु इति शब्दस्य छत्वाभावः | 
उकारलोपदछान्दसः | ततो रूपं गमत्‌ इति भवति । स्पष्टमन्यत्‌ ॥ 

शब्दा८- अग्नि: = अभिदेवता, होता = देवताओं का आहान करने- 
वाला, कविक्रतुः = अप्रतिहत किंवा सर्वक्रान्तग्रशावाला, अथात्‌ जिसकी प्रज्ञा 
S कुछ MRANA हो, सत्यः = सत्यस्वरूप, चित्रश्रवस्तमः = अतिशय रूप 
से aga कीर्ति-सम्पन्न, देवः = प्रकाशक, देवेभिः = देवताओ के साथ, 
आ गसत्‌ = आवे | 

अन्वयः-अग्निः होता कविक्रतुः सत्यः चित्रश्रवस्तेमः। ( सः ) देवः 
देवेभिः ( अस्मिन्‌ यशे ) आ गमत्‌ | 

fgc अ०--( देवताओं का ) आह्वान करनेवाळा, TT प्रशावाला, 
gaam, अतिशय रूप से अद्भुत कीतिं-सम्पन्न तथा प्रकाशक अमि देवताओं 
के साथ ( यहाँ यश में ) आवे । 

Trans.—May Agni, the invoker, of all-knowing wisdom, 
the true, of excellent wonderful glory the illuminator, come 
( to our sacrifice ) with the gods. 

Notes—लat—whn ‘to call’ with the suffix तन; the 
suffix being नित्‌ it has Udatta on the first syllable ( Brenk- 
नित्यम-- Pan, VI. 1.97 ). कविक्त-- Bahuvrihi compd. accented 
on the first member and analysed in the pada-text. The 
commentators explain it as one whose wisdom is all-per- 
vading. केतु is formed {romwEr ‘to do’ with- the suffix कवु. 
According to Macdonell कविक्रवुः means ‘of wise intelligence: 
faasiawa:— Bahuvrihi compd. accented on the first member; 
the suffix तमप is here regarded 85 forming 8 unit, hence 
separated by avagraha in the pada-text, गमत्‌ gam 
(to go’, rootaorist, subju. 3rd sing., unaccented because 
it is not in the beginning of a pada. 
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aR qui त्वमग्ने भद्र करिष्यसि | 
तवेत्तत्सत्यम॑ज्ञिरर ॥६॥ 

यत्‌ । अङ्ग । दाशुषे । स्वम्‌ । अग्ने | भुद्रस्‌ । करिष्यसि | तवं । 


इत्‌ । तत्‌ | सत्यम्‌ । अङ्गिरः ॥ 

सा० भा>--अज्ञ इत्यमिमुखीकरणायों निपातः | अज्ञ अग्ने हे अग्ने 
wb दाशुषे हविदत्तवते यजमानाय तत्मीत्यथ यत्‌ uz वित्तरहप्रजापशुरूप कल्याणं 
करिष्यसि तत्‌ मद्र तव, इत्‌ तवैव । सुखहेठरिति शेषः । हे अङ्गिरः अग्ने 
qaa सत्यं न त्वन्न बिसंवादो5स्ति | यजमानस्य वित्तादिसंपत्तौ सत्यामुत्तरक्रत्व- 
नुहानेनाग्नेरेव gd मवति । gue ज्ञास्चायनिनः समामनन्ति--'यद्दे 
पुरुषस्य वित्त तदूभद्रं शहा मद्र प्रजा मद्र पशवो भद्रम्‌? इति ॥ अद्धशब्दस्य 
निपातत्वेऽपि अभ्यादित्वात्‌ (fno qo ८१ ) अन्तोदाचत्वम्‌ | 'दाश्वानखाहान्‌०' 
(पा० qo ६.१.१२) इति सूत्रेण “दाश दाने? इति घातोः क्कसुप्रत्ययो निपातितः। 
तत्र प्रत्ययस्वरः (Te Te ३.१.३ ) | आमन्त्रितस्य अमिशब्दस्थ पदात्परत्वेन 
साष्टमिकानुदात्त्बं ( पा० ८,१.१९) न शङ्कनीयम्‌) अपादादौ? ( पा० Fo 
८१,१८ ) इतिं पर्युदरतत्वात्‌ | ततः घाष्ठिकम्‌ (we सू० ६.११९८ ) 
आद्ुदात्त्वमेव | ARTA नब्विषयत्वेन (fie Wo २६ ) आद्युदाचत्व- 
प्रसक्तावपि 'भदि कल्याणे’ इति घातोरुपरि रक्प्रत्ययेन निपातनादन्तोदात्तस्वम्‌ | 
अस्मिन्‌ वाक्ये यच्छब्दप्रयोगात्‌ (निपाततैयद्यदिइन्त० (aie qo ८१-३०) इति ' 
"निघाते प्रतिषिद्धे स्यप्रत्ययस्वरेण सति शिष्टेन करिष्यसिशब्द उपान्त्योदात्तः | 
तवेत्यत्र “युष्मदस्मदोङंसि’ (wo qo ६,१;९११ ) इत्याद्यदाचत्वम्‌ | 'अङ्किरा 
अङ्गाराः? ( निर० ३.१७) इति यास्कः | ऐतरेयिणोऽपि प्रजापतिदुहितृध्यानो- 
पाण्याने समामनन्ति--थिञज्गारा आसंस्तेऽङ्गिरसोऽमबन्‌ ( Qo ब्रा० ३,३४) ` 
इति । तस्मात्‌ अङ्गिरोनामकसुनिकारणत्वात्‌ अङ्गाररूपस्याग्नेरङ्गिरसस्वम्‌ ' 
अत्र पदात्परःवेनाष्टमिकानुदात्तत्वम्‌ ॥ 

शन्र्दा०--यत्‌ = जो, अङ्ग= अभिमुख अर्थात्‌ सम्मुख करने के eri 
में प्रयुक्त निपात, दाझुपे = इबिप्रदान करनेवाले यजमान के लिये, त्वम्‌ = 
तुम, अग्ने = हे अमि; भद्रम्‌ = कल्याण या सुख, करिष्यसि = करोगे; तब = 
तुम्हारा, इतः= ही, वत्‌ रू वह, सत्यम्‌ = मद सत्य है, अङ्गिरः a 
रस्‌ नामक ऋषि के कारणभूत अभि, अथवा हे अज्ञारो में उत्पन्न eM 
afi | 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


| No. ] | AGNI 15 
I 1. itized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
अन्वयः-(.दे ) अभे, दाश्चषे यदू अल aa करिष्यसि, ( हे ) ef, 

तत्‌ तव इत्‌ ( इति एतत्‌ ) सत्यम्‌ | 

विरला हि ) प्रदान करनेवाळे ( यजमान ) के fF 

उसके सम्मुख तुम जो कुछ सुख (प्रदान) करोगे, दे अङ्गारो में उत्पन्न होनेवाले 

अभि, वह ( सब ) तुम्हारा ही है, यह ( बात ) सत्य है । 


Trans. -- 00 Agni, whatever good thou wilt do for the 
oblation-giving worshipper, that would be of thine, 0 
Angiras, it is true. : 

Notes—atq—A particle used in the sense of 'quick 
(Skandasvamin, "Verkata Madhava) or ‘towards’ (Sayana)- 
Oldenberg, Griffith and Macdonell take it as an emphatic 
particle: It emphasizes the preceding word, and expresses the 
action especially or exclusively applies to that word, =just, 
only, else. a H— Detive, sing: of दाइवस which is formed 
fromw/ das ‘to give’ or ‘worship’ with the suffix 318- When 
the suffix क्वसु is added to a root the latter is reduplicated. 
But it is an exception to thet role. In the weak cases 
व becomes उ by samprasirana. 379—Though the padas 
forming a hemistich ( ada ) constitute a metrical unit from 
the point of view of sandhi and marking of the accent, the 
second pada is, however, syntactically separated from the 
first inasmuch as it is treated as a new sentence, a vocative 
ora verb at its beginning being always accented on the 
first syllable. Hence, अग्ने is accented (आमन्त्रितस्य च--?६?. 
VI. 1.198 ) करिष्यसि-- V Kr. "to do, fu: 9nd sings, accented 
because syntactically connected with यत्‌ ( निपातैयंत्रदिद्दन्त ०--- 
Pan. VIIL 1.30 ) aRz:— Vocalive, unaccented because 
not coming fn the beginning of the pada. 


` gd स्वाग्ने दिवेदिवे दोषावस्तथिया वयम्‌ | 
नमो wad एसंसि॥ ७॥ 
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Sd | emi अग्ने | दिवेऽदिवे। QUSA: | | 


व॒यम्‌ | नमः | भरन्तः | आ । इमसि ॥ 

सा० भा०--हे अग्ने बयम्‌' arama: दिवेदिये प्रतिदिनं दोषावस्तः 
रात्रावहनि च धिया बुद्धया नमः भरन्तः नमस्कारं संपादयन्तः उप समीपे त्वा 
एमसि स्वामागच्छामः || उपशन्दस्य निपातस्वरः (fo wo ८० ) | “वामौ 
द्वितीयायाः (ae qo ८. १. २३ ) इति युष्मच्छन्दस्यानुदात्तस्त्वादेशः | 
दोषाशब्दो uf । वस्तर्‌ इति अहर्वांची | इन्द्रसमासे कार्तकौजपादिर्वात्‌ 
(Mo qo ६. २. ३७ ) आद्युदात्तः | 'सावेकाचः०? (uro go ६. १. १६८ ) 
इति धियो विभक्तिरुदात्ता | नम इति निपातः । भरन्त इत्यत्र शपः ( पा० qo 
३. १. ६८) fie झतुरृसावंधातुकश्वाच्च saad सति (ure ge 
६. t. १८६ ) घातुस्वरः शिष्यते | gale wert इदन्तो मसिः? ( पा० qs 
७. १, ४६ ) इत्यादेशो निघातश्च | 

इाव्दा०--उप = समीप, त्वा = तुम्हारे, M = दे अग्नि, दिवेदिवे = 
प्रतिदिन, दोषावस्तः= हे अन्घकार को दूर करनेवाले, धिया = स्तुति, बुद्धि 
अथवा कर्म के अनुसार, वयम्‌ = मलोग, नसः = नमस्कार या स्तुति, 
Wea: = करते इये, आ इभसि = आते EI 

अन्वय :--( हे ) दोषावस्तर्‌ अमे, वयं घिया नमः भरन्तः ARI 
उप त्वा आ इमसि | 

feo अ८--है अन्धकार को दूर करनेवाले अग्नि, प्रतिदिन हमछोग 
( अपनी ) बुद्धि के अनुसार ( स्तुतिरूप ) नमस्कार करते हुये तुम्हारे पार 
mI- 

Trans.—O Agni, the dispeller of darkness, we 
according to our wisdom bringing homage come to thee day 
by day. - 2 

Notes—srit-Vocative in the middle ot a pada; hence; 
unaccented: faafaa—Vide Rv. 1.1.3. दोषांवस्तर-॥८ word has 
been interpreted by scholars variously. Skandasvamin takes 
it as a vocative, while Verikata Madhava and Sayana'as an 
adverb. According to Sayana दोषावस्तः means day and night. 
Max Müller, Oldenberg, Griffith and Macdonell take it as 


० vocalive and accordingly explain it as ‘O illuminer of 
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darkness.’ As a vecative coming in the beginning of the 
pade, it is accented on the first syllable. मरन्तः-01७. pert. 
from hr ‘to bear with the suffix 77 इमसि-\/ ‘to go. 
pres ist plu. In the Vedic language the ending म is more 
common then मस्‌ ( इद्न्तो मसिः-1280. VII. 1,4.6. ). 


aa गोपासृतस्य QR 
qmi स्वे दमे॥ ८ ॥ 


crater । अध्वराणां p गोपास्‌। क्रतस्य । दीदिंबिस्‌ 
quam, iw । दमें ॥ 


qre भा८--पूर्वमन्त्े त्वामुपैम इत्यभिमुदिश्योक्तम्‌ | कीहशं त्वाम्‌। राजन्तं 
दीप्यमानम्‌ अध्वराणां राक्षसकृतहिंसारदितानां यशानां गोपां रक्षकम्‌ ऋतस्य 
सत्यस्यायञ्यंमाविनः कर्मफलस्य QRS पौनःपुन्येन भर वा द्योतकम्‌ | आहुः 
amafi दृष्टा mess wes रमयते | रवे दमे स्वकीयय्दे quaerat 
efi: वर्धमानम्‌ ॥ राजन्तं वर्षेमानमित्यत्रोमयत्र पूर्ववत्‌ घातुस्वरः शिष्यते | 
दीदिविशब्दस्य “अभ्यस्तानामादिः ( पा० To ६.१.१८९ ) इत्याद्यदात्तत्वम्‌ | 
दमशन्दो बृषादित्वात्‌ ( Wo Ao ६.१.२०३ ) आद्दात्तः ॥ 

wa राजन्तम्‌ = शासन करनेवाले, अध्वराणाम्‌ = हिंसारहित 
asi के, गोपाम्‌ = संरक्षक, ऋतस्य = शाश्वत नियम के; दीदिविम्‌ = अत्यन्त 
मा वर्धमानम्‌ = बदनेवाले, स्वे = अपने, दसे = घर, अर्थात्‌ यश 
शाला F | 


अन्वयः--राजन्तम्‌ अध्वराणाम्‌, ऋतस्य गोपाम्‌, दीदिविम्‌ स्वे दमे 
वर्धमानम्‌. ( उप स्वा आ इमसि ) | 


“हि? अ०- हिंसारहित zal के शासक, नियम के संरक्षक, अत्यन्त 
प्रकाशमान तया अपने घर (यर्शाला ) में ( नित्य ) बढ्नेवाले ( अभि के 
पास हम प्रतिदिन आते €)! 


Trans.—( O Agni, to thee ) ruling over the uninjured 
sacrifices, the guardian of ctemel order, the shining one, 
growing in thine own house ( i.e. the sacrificial altar )- 
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PP Cog oer obs 
kaua See अध्वर ( Ry. 1. 1.4 ). MAH छ derived from 
gup ‘to protect’ with the suffix अ. The suffix being Rra, 
the Udatta is on the final syllable. According to the regular 
grammatical construction, it should be गोपम्‌ like देदम्‌- Such. 
irregular forms are not uncommon in the Xv. ऋतस्य॑-111७ 
word has been interpreted variously by the commentators. 
According to them it means sacrifice, water, truth and so on: 
Really speaking कत. has a history of its own for the deve- 
lopment of its various sensos. In the first stage १६ was used 
as a term conveying the sense of nature. It. is derived from. 
NT ‘to go’. Every phenomenon of nature is characterised as 
‘moving constantly. The movement which nature undergoes 
is not irregular. Thus, in the second stage कत conveyed the 
sense of regularity or order. The regularity found in the 
realm of nature happened to be found in the worship of 
gods at the sacrifices. Hence, the name ऋत to the sacrifices : 
In the sacrifices some rules of morality were strictly and 2 
necessarily observed by the priests as well as the sacrificer. ; 
Thus, now it conveyed the sense of morality and - right - 
€ousness, its opposite sense being conveyed. ‘by "अरत ( See- 
B. B. Chaubey: “Treatment of Nature in the Rgveda’, pp 
3-15 ). दीदिविम्‌] is derived from A/d* १० shine’ with the 
suffix क्विन. The root has been réduplicated ; hence, Udatta 
on the first syllable ( अभ्यस्तानामादिः, Vl. 1.189 ). 
asara — rom ४/०74} ‘to grow’ with the suffix शानच्‌ ; when ' 
द्यानच is added to the Atm. root the latter retains the Udatta. 
S3— This pronoun referring to all three Persons was used 
in the Rv, 44—This word has disappeared in Sanskrit, 
but common in the By. Its Latin equivalent is domu-s, 
This mantra has no verb; therefore, it should be explained 
in continuation with the preceding mantra. 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


* 


T7 


I" o i by Arya Samaj AGE Chennai and eGangotri 199. 


स नं; fudd ASA सपायनो भंव । 
सच॑स्वा नः स्वस्तये ॥ ९॥ 


सः । नः । पिताऽईव । GAA । अग्ने | सुऽउपाय॒नः। भव । 
TIS । नः । स्वस्तये ॥ 


सा० भा०--डे अग्ने सः त्वं नः अस्मदर्थे सूपायनः शोमनप्रासियुक्तः मव | 
तथा नः अस्माकं स्वस्तये विनााराहिच्यार्थं सचस्व समवेतो भव | तत्रोभयत्र 
Sera: | यथा सूनवे पुत्रार्थं पिता सुपापः प्रायेण समवेतो भवति dew ॥ 
` अस्मच्छन्दादेशस्य न इत्येतस्य “अनुदात्तं सब॑म्‌०? (wo स्‌» ८. १. १८) 
इत्यनुदात्तत्वम्‌ । “चादयोऽनुदाचाः' (fuo qo ८४ ) इति इवशब्दोऽनुदाचः | 
“बेन नित्यसमासः पूर्वपदग्रकृतिस्वरत्व व वक्तव्यम्‌? ( पा० ao २. ४. ७१.) 
इति समस्तः पितेवेति शब्दो मध्योदात्तः | शोमनमुपायनं. यस्येति बहुव्रीद्दौ 
नञ्चुम्याम्‌ः ( पा० Fo ६. २. १७२ ) इत्यन्तोदात्तत्वम्‌ । सचस्वेत्यत्र पदात्प- 
रस्वं नास्तीति न निघातः | लसावंघातुकानुदाचत्वे सति घातुरंबंरावशेषः |l 
शब्दा०-सः= पूर्वोक्त गुणों से युक्त वह अग्नि, नः = हमारे RA, 
पिताऽइब = पिता के समान, सूनवे र पुत्र के लिये, अशे हे अग्नि, 
सुऽउपायनः = अच्छी प्रकार से, अर्थात्‌ आसानी से पहुँचने योग्य, अव = 
होवो, TAA = साय होवो, नः = हमारे, स्वस्तये = कल्याण के लिये | 
अन्बयः--( दे) अमे, सः ( त्वम्‌) सूनवे पिताइव नः सुऽउपायनः 
भव । ( अभे, ) नः स्वस्तये सचस्व | 
fo आ०--( पूर्वोक्त शुणसम्पन्न ) वह ( तुम) दे अग्नि, हमारे R 
आसानी से पहुँच के योग्य होवो, जिस प्रकार पिता (अपने ) पुत्र के लिये 
होता है ] ( दे अग्नि ) हमारे कल्याण के लिये ( तुम ) Ea साथ होवो । 
Trans.— Thou as such, O Agni, be easy of access to 
us as a father to his son; abide with us for our well-being. . 
Notes—a—Here it is used in the sense of ७३ such. न+-- 
The doublets of अस्मद्‌ and युष्मद्‌ are always unaccented. 
Hence, नः is unaccented, पितेब--इव is always regarded as 
forming ७ compd. with the preceding word which in no case 
loses its inflections before इव and retains the natural accent 
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(इवेन नित्य समासः पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्व॑ च quem Vart on Pan 1L4.71). 
In the padatext it is always separated by avagraha. 
सूनवेऽग्ने \ hen ए or ओ occurs at the end of a pada the 
following at is absorbed into the preceding Word. However, 
the absorption of following अ into preceding ए or ओ also 
takes place when the preceding pada is within the pada, 
under certain circumstances which have been laid down 
by the Rg. prat. ( Il. 3548 ). This sandhi is known as 
Abhinihita in the Pratisakhyas and Siksas. सपायनः-B3[0- 
vrihi compd. ; accented on ‘the final syllable of the second 
member ( नव्सुम्याम--]%1॥. ५1. 2, 172), It is analysed in the 
pada-text. म॒ब--*/०४छ ‘to be’. impv. 9nd sing. unaccented: 
सचस्व--५/४०८ ‘to. accompany’, impv-’2nd sing. accented be- 
cause it begins the pada. स्वस्तयॅ-[ is pronounced as यु-अस्तये 
but not analysed in the pada-text, because अस्ति does not 
occur 88 an independent nominal stem. A very tender and 
delicate feeling of the poet towards Agni may be ceen here 
in the simile पितेव सूनवे. 
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gaat इत्येकादशच पञ्चमं सूक्तम्‌। हिरण्यस्तूप ऋषिः। आद्या 
नवमी च जगतीच्छन्दस्के | शिष्टार्रिष्ठमः | कुसस्नस्य सूक्तस्य सविता देवता | 
आद्यायाः “हृयाम्य्मिम? इत्यस्या अभिमित्रावरुणरात्रिसवित्राख्या लिङ्गोक्तदेवताः | 
तथा चानुक्रान्तं-हयाम्येकादश सावित्रं नवमी जगत्याद्या च लिङ्गोक्त- 
दैवतपादासत्रयः” इति । अभिप्लवषडहृस्य 'चतु्येऽहनि वैश्वदेवशस्त्रे इदं सूक्त 
सावित्रं निविद्धानम्‌ । “ठतीय॒स्व sada? इति खण्डे सूत्रितं--हग्राम्यमरिमस्य 
मे द्यावाएथिवी इति तिखः? ( आथ sito ७. © ),इति ॥ 


erat प्रथमं स्वस्तये 

ह॒यांमि मित्रावरुणाविहाव॑से | 
यामि रात्रीं wa निवेशनी 

wal देवं AmA ॥ १॥ 


यामि । आग्निस्‌ | प्रथमस्‌ ।-स्व॒स्तयें | हयामि। भित्रावर॑णौ । 
इह । अव॑से ॥ ह्वयामि । रात्रीस्‌ । जर्गतः। निश्वेश॑नीम्‌। 
wath | देवस्‌ | सवितारम्‌ | ऊंतयें ॥ 

सा० भा०--स्वस्तये अंस्माकमांवेनाशाय । '्वस्तीत्यविनाशनाम? 
(fixe ३.२१ ) इति यास्कः | प्रथमम्‌ आदौ अग्नि इयामि। इह अस्मिन्‌ 
कर्मणि अवसे अस्मद्रक्षणाय मित्रावरुणी हयामि । जगतः जङ्गमस्य प्राणिजातस्य 
निवेशनीम्‌ shasta रात्रीं रानिदेवतां इयामि। जङ्गमाः wd 
प्राणिनो दिवसे स्वस्वव्यापारान्‌ कृत्वा स्वस्वग्हे रात्रौ उपविश॑न्तीति प्रसिद्रम्‌। _ 
ऊतये अस्मद्रक्षणार्थ सवितारं देवं यामि ॥ मित्रावरुण । 'देवतादन्दे च? इति 
पूर्वपदस्य आनडादेशः | amare च? इति उमयपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ । रात्रीम्‌ | 
` धात्रेक्चाजसौ? (पा० सू० ४.१.३१) इति ङीप्‌ । निवेशनीम्‌ | निवञन्त्यस्यामिति 
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निवेशनी | 'करगाधिकरणयोश्च' इति ल्युटू । Reem ( पा० qo. 
४.१.१५ ) इत्यादिना डोपू । ऊतये अवतेः क्तिनि “ज्वरत्वर? इत्यादिना 
वकारस्य उपघायाश्च ऊट्‌ । 'ऊतियूति? इत्यादिना क्तिन saree 

शाज्दा०-ह्वयासि = gun हूँ, erf = अभि को, प्रथसमे = प्रथम 
देव, स्वस्तये = कल्याण के लिये, हृयासि = बुळाता हूँ, सित्रावरुणी = मित्र 
और वरुण को, इह = यहो, अवसे =रक्षा के डिए,  हयासि = बुलाता हूँ । 
रात्रीम्‌ = रात्रि को, जगतः = सम्पूर्ण जंगम लाकं को, निवेशानीम्‌ = आराम्‌ 
देनेवाली, हृयासि = gaan हूँ, देचम्‌ = देव को, सवितारम्‌ = सवितृ को, 
ऊतये =रक्षा के लिये | ; 


अन्वयः--स्वस्तये प्रथमम्‌ अगिं एयामि। इह अवसे fuit 
. एयामि। जगतः निवेशनीं रात्रीं gah | ऊतये देवं सवितारं zai | 


feo अ०--मैं प्रथम ( देव) अग्नि कों ( अपने ) कल्याण के िरे 
gem हुँ ; मित्र तथा वरुण. को यहाँ रक्षा के feu gern हुँ; सम्पूर्ण जंगम 
लोक को आराम देनेवाळी रात्रि को झुळाता हूँ; सवितृ देव को सहायता के 
fet बुलाता £l 

Trans.—] invoke Agni, the first, foz welfare ; 1 invoke 
Mitra and Varuna here for. protection ; I invoke Night 
that gives rest to all moving ones; I invoke and Savitar 


for help. 


N'otes—galfii-/ hv to call, pres. Ist. sing; not unaccented. : 
because it comes in the beginning of the pada. मित्रावर्णौ-- 
Dvandva compd. comprising both the members as names 
of the , deities ३. hence, both the members are, accented 
( देवताइन्द्दे Pan. VI 2.141 ). Such compds, are nor 
analysed in the pada-text.. अवसे—Dative Infv. from Vav 
‘to protect + असे. निवेशनम्‌ From नि+4/viS ‘to enter’, by 
adding the suffixes uz and डीप्‌. ऊ॒तये—Dative Infv. from 
५७९४-१० protect + न; वू wih its penultimate vowel has 
become ऊ ( ज्वरत्वरसिव्यविमवामुपघायाश--28प. VI. 4.20 ); 


Tda t । ऊतियूति o—-Pan. ०७ 
alta accent is on the suffix ( a Fan UL 3:97 ) i 
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आ HT रज॑सा वर्तैमानो 
निवेशय॑न्नसतं al TI 
Roda सविता रथेना 
देवो यांति aati qudd R I 


आ | कुष्णेन । रज॑सा । ware । निष्वेशयंच्‌ । way 
mew । च॥ हिरण्ययेंन। समता । रथेन । आ । देवः । 
याति । शुबनानि । पश्य॑न्‌ ॥ 


Ge भा०--सविता सूर्यः कुष्णेन रजसा कृष्णवर्णन छोकेन । “कृष्ण 
' ष्यते निकृष्टो वर्ण? ( निरे० २. २० ) इति aren: “छोका रजांस्युच्यन्ते? 
। ( निरु० v. १९) इति च। अन्तरिक्षलोको हि सूयोगमनात्‌ पुरा set 
भवति । तेनान्तरिक्षमागेंण आ वर्तमानः पुनः पुनरागच्छन अमृतं देवं मत्ये 
मनुष्यं च निवेशयन्‌ स्वस्वस्थानेडवस्थापयन्‌ । यद्वा । अमृतं मरणरहितं प्राण 
मर्त्य॑ मरणसहित शरीरं व निवेशयन्‌ । तथा चारण्यकाण्डे “अमस्या मर्त्येना 
सयोनिः? (Bo do १. १६४. ३८ ) इत्येतस्य मन्त्रमागस्य व्याख्यानरूपे 
ब्राह्मणे यथोक्तोड्थोंज्वगम्यते-'मर्त्यानि हीमानि- शरीराणि अमृतैषा देवता? 
(Bo ब्रा० २. १. ८ ) इति । यथोक्तगुगोपेतः सविता देवः भुवनानि web 
लोकान्‌ पस्यन अवेक्षमाणः प्रकाशयक्षित्यरथः | हिरण्ययेन सुवर्णनिर्मितेन रयेन आ 
याति अस्मत्समीपमागच्छति ॥ अमृतम्‌ | सतं मरणं नास्ति अस्येति बहुब्रीदौ 
“नञो जरमरमित्रमृता? इत्युत्तरपदाद्यदात्तस्वम्‌ | मत्यैम्‌ md भवम्‌ । “भवे 
छन्दसि’ इति यत्‌ | यतोऽनावः? इत्यायदात्तत्वम्‌ | हिरण्ययेन | ai 
(me qs ६. ४. १७५ ) इत्यादिना मगरो मकारळोपो निपातितः | यस्येति 
लोपे प्रत्ययस्थरः | xem]! ^p सत्तायाम!। “भूसुधूम्रस्विम्यवछंन्दसि? 
(ao qo २. २३८) इति क्युनप्रत्ययः | MN उवडादेशः । नित्त्वादायु- 
दाचत्वम्‌ i व 

'शब्दा “--अष्णेज = अन्धकारमय, रजसा = अन्तरिक्ष से, Mad- 
मनः ८ लौटते हुए, निवेशयन्‌= अपने-अपने कार्य में ल्गाते हुए, 
असृतम्‌ = देवताओं को, सत्यैम्‌ = मनुष्यों को. च = और, हिरण्ययेन = 
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स्वर्णमय; सविता = सबितृ देव, रथेन = रथ से, देवः = देव, आयाति = आ 
रहे हैं, सुबनानि = लोकों को, पयन्‌ ० देखते हुए | 


अन्वय :--कृष्णेन रजसा आवतंमानः, अमृत सत्ये D निवेशयन्‌) 
हिरण्ययेन रथेन देवः सविता भुवनानि very आ याति | 


feo अ०- अन्धकारमय अन्तरिक्ष से ( होकर ) लौटते हुए, देवताओं 
तथा मनुष्यों को ( अपने-अपने कार्यो में ) च करते हुए स्वर्णमय रथ पर 
( चढ़कर ) सबितृ देव सम्पूर्ण प्राणियों को देखते हुए आ रहे हैं। 


Trane —Retuming through the darksome region, 
arousing the immortals and the mortals, God Savitar comes 
on the golden chariot beholding all the creatures: 


Notes—an वर्तमानः —Pres. part, + छान्‌ from 4/०६४ ‘to 
‘tum’. Preposition may be separated from the participle as 
from & verb, and then it retains the accent as an independent 
word. निदेदायन्‌- “नि + ^/४४ ‘to enter + BR + शतृ; a 
preposition compounded with pres. pert. is unaccented and 

1 T a) 

separated by avagraha in the pada-text. अमृतम्‌— The first 
syllable of ae is accented, when it comes after नञ्‌ ( अ) in 
a Bahuvrthi compd: ( नञो बरमरमित्रमृताः--251> VI, 2,116 ) 
miu Two- syllabled words ending in the sufix यत्‌, 


accent the first syllable ( यतोऽनाबः--?५- Vl 2.213 ) | 


हिरभ्येन-— According to Sayana, the original word is हिरण्यमय 
€ हिरण्य + मयट्‌ ), but म has been dropped ( ऋल्यवास््यः— 5] 
VL 4.175). Yaska has ९:४९ हिरण्य variously. ( हिरण्यं 
THU RR आयम्यमानमिति वा । हियते जनाजनमिति वा! हितरमणं भवतीति 
बा । gnai भवतीति वा । इयेते्वा स्थात्‌ प्रेप्ठाकर्मणः-- पा Il. 10 ). 
Sayana, however, derives दिरिण्य from 4/ hary ‘to be gratified’ 
( गतिफान्त्योः ) with the suffix कन्यन्‌ due to which, «3 becomes 
हिर्‌ ( eda: फन्येन्‌ हिर =—Un, S. V. 722 ) आ थाति- अद 
with आ ‘to come’. pres. 3rd sing. पयत" 2125. part. from 
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याति देवः मवता यात्युदता 
याति शुआस्याँ यज॒तो SET | 
आ देवो यांति सविता प॑रावतो- 
sq frat दुरिता वार्घसानः ॥ ३॥ 


सातिं | देवः asat यातिं। उतज्वता। यातिं। शुआ- 
val | यजत; | इरिंऽस्यास्‌ ॥ आ । देवः । याति | सबिता । 
प्राज्वतः | अर्ष | विश्या , द१ऽइता TAREE: ॥ 


सा० भा<-देवः दीप्यमानः सबिता प्रवता प्रवणता मार्गेण याति गच्छति । 
तथा उद्दता उत्कृ्टेनोध्वंदेशयुक्तेन मार्गेण याति | जदयानन्वरं आमध्याहमृध्वों 
मार्गः; तत उपरि आसायं प्रवणो मार्ग इति विवेकः | तथा यज्ञतः यष्टव्यः स 
देवः शम्राम्याँ इवेताम्वां eRe अश्वाम्यां याति देवयजनदेशे गच्छति | 
सविता देवः विश्वा दुरिता सर्वाणि पापानि अप बाधमानः विनाशयन्‌ परावतः 
दूरदेशात्‌ | “परावतः? ( fro ३५ २६. ५).इति द्रनामसु पठितत्वात्‌ | ताहशात्‌ 
द्युलोकात्‌ आ याति यागदेशे आगच्छति ॥ प्रवता | बन षण संमक्तो? | अस्मात्‌ 
अपूर्वात्‌ क्विप्‌ | “गमादीनामिति वक्तव्यम्‌? (te सू० ६, ४. ४०, t) 
_हत्यनुनासिकळोपः | ततः TH कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ | उद्दता । उत्पूर्वात्‌ 
नतेः पूवेवत्मरक्रिया | यजतः । Saag’ (Se qo ३. ३९०) इत्यादिना 
` अतेः कर्मणि serene: | विश्वा «fati उभयत्र "ee बहुल 
इति Rete: | 


झाब्दा०-याति जाते है, देवः = देव. प्रबृता रनोचे मागे से, 
याति जाते हैं, उद्दता = उपर मार्ग से, याति = जाते हे, झुञ्चाञ्यामू म 
सफेद रंग के, यजतः = पूजनीय, हरिभ्याम्‌ = दो. YA के साथ, qq:— देव, 
आ यति =आ रहे हैं, सविता = सवितृ, परावतः = बहुत दूर से, विश्वा = 
सम्पूर्ण, दुरिता = पापां को, अप्रबाधमानः = दूर करते हुए | 


अन्वय :--यजतः देवः Tara इरिम्यां प्रवता याति, उद्दता याति | 
देवः सविता विश्वा दुरिता अप बाधमानः परावतः आ याति! 


uu ठेव तजे) (साग) सिते, फण Calo से 
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जाते हैं; पूजनीय (सबित देव ) श्वेत रंग के दो अथो um आते हैं। 
spl बुराइयों'फो दूर करते हुए सबित देव बहुत दूर से आ रहे हैं। 

.. Truns:—God ( Savitar ) goes by a downward, goes 
by en, upward ( path); adorable ( god ) goes with two 
white horses. God Savitar comes from afar obstructing all 
the evils. 


Notés—mKi— 4/34 ‘to go’, not unaccented because 
it begins the pada; so olso the 3rd यावि in the second pada; 
second यांत is not unaccented because itbegins a new sentence. 
yaat—Skandasvamin derives it from प्र with the suffix वति 
( उपसर्गाच्छन्दसि धात्वये Pan—V. |. 118 ) and takes it to mean 
'quick-going. Sayana, however, derives it from 4+ yvan 
‘to win: with the suffix Raq; the final is dropped. ( गमा- 
दीनामिति वक्तव्यम्‌-- Var. on Pan VI. 4. 40) and the suffix 
सुक्‌ is added toit Having Sending word as the second 
member, it retains the natura] accent on the second: member 


` (यतिकारकोपपदात्‌ sa —Pan. VI. 2.139 ), sqqal—Fron उत्‌ + 


yvan ‘to win. All grammatical and accentual construction 
is like thot of maat. Skandesvamin takes it to mean ‘up- 
going. यबतः--१/४०४ ‘to adore’ with the suffix AAA in the 
passive sense ; nom. sing. It has been used as an adjective 


“to Savitar. qxtid:—From TI--A987 "to win + तुक; obl. 


sing, It is used as an adverb. SRar—F:om दुः + / ‘to go 
with’ the suffix क which is. accented here. अप वोधमानः-- 
pres. part. from /badh with अप ‘to destroy + शानच्‌, For 
ugcent see आ वर्तमान; ( 135.2 ). 


.. sd li 
` हिरण्यशम्यं यज॒तो edit a 
आस्थाद्रथं सविता चित्रमांनुः ` 
CC-0.In Public Domain. कृष्णा रजासि तविषी दुघान || छ ॥ 
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TAHA | waist: | विश्व5रूपम्‌। दिर॑ण्यऽशम्यस्‌ | यनत! | 
BUT ॥ आ । अस्थात्‌ । vhi सबिता । Rasak: | 
कृष्णा (TH | तंत्रिषीस्‌ । दर्धानः ॥ 


सा० भा०--सविता रथम्‌ आस्थात्‌ आस्थितवान्‌ आरूदवानित्यर्थः | - 


कीदृशम्‌ | अमीईंतम अमितो वर्तमानम्‌ । तथा कशनैर्विश्वरूपं सुवर्णेन नाना-. 
` रूपेस्‌ Pai ‘Sat लोहम्‌? ( fro t. २. ७ ) इतिः सुवर्णनामखु पाठात्‌ । कचित्‌ 
सुवर्णनिर्सितगजपङ्क्तिः कचिदश्वपङक्तिः कचिन्मनुष्यपङ्क्तरित्येवं बहुरूपत्वम्‌ | 
हिरण्यशम्यम्‌ | अश्वानां eee र॒ययोजनवेळायां नियन्तुं प्रक्षेप्यमाणाः शङ्कवः 
शम्याः | ताः सुवर्णमय्यो रथे वर्तन्ते | qud प्रौढम्‌ | कीदृशः सविता । यजतः 
यष्टव्यः चित्रभानुः विविधरस्मियुक्तः कृष्णा रजांसि अन्धकारयुक्ततया कृष्णवर्णान्‌ 
छोकानुद्दिस्य तमोनिवारणार्थं तविषीं qo स्वकीयं seemed दघानः ॥ अमीइतम्‌।. 
अभितो वतते इत्यभीव्ृत्‌ | eg ada? | क्विपि 'नद्दिद्वति? (पा०स्‌०६.३.११६) 
इत्यादिना पूर्वपदस्य दीर्घत्वम्‌ । विश्वरूपम्‌ | विश्वानि ref यस्यासौ विश्वरूपः | 
Kaa विश्वं संज्ञायाम्‌? इति व्यत्ययेन असंशायामपि पूषपदान्तोदाचत्वम्‌ | 
हिरण्यशम्यम्‌ | “रयं गतिकान्त्योः? | "vdd: कन्येन्‌ हिर व? (उ०सू०५,७२२) 
इति कन्यन्‌ प्रत्ययो घातोर्दिरादेशश्षः। नित्त्वादाद्यदांचत्वम्‌। बहुत्रीहौ ae 
प्रकतिस्वरत्वम्‌ | आस्यात्‌ | तिषतेर्डङि गातिस्था? इति सिचो छक । कृष्णा | 
AAH ( उ० qo ३. २८४) इति नक्प्रत्ययः | “Reeds बहुलम्‌? इति 
, शेलोपः | तविषीम्‌ । तवतिः सौत्रो wur aian ( उ० qo १.४८ ) 
इति टिषच्‌ । टित्त्वात्‌ ‘ger’ walt ङीप्‌ । व्यस्ययेन . आद्यदोततत्वम्‌ 
वृषादिस्वात्‌ द्रष्टव्यम्‌ । दधानः । शानचि- 'अम्यस्तानामादिः? इत्यायुदात्तस्वम्‌ ॥ 
झब्दा०--अभीवृतम्‌ = सुसनित; कशाने: =स्वर्ण से, विश्वरूपम्‌ = 
विविध sae, हिरण्यशास्यम्‌ ० स्वर्ण कीलवाले, यजतः = पूजनीय, 
बृहन्तम्‌ = ऊँचे, आ अस्थात्‌ = आरूदृ हुए, रथम्‌ = रय पर, सविता = 
सवितु देव, चित्रभानुः = विचित्र किरणोंवाले, कृष्णां = अंधकारमय, रजांसि = 
लोकों, तविषीम्‌ = शक्ति, दधानः = घारण करते हुए | 
अन्वय :--चित्रमानुः यजतः सबिता कृष्णा रजाँसि (प्रति) तविषीं 
दघानः Hae: ef विश्वरूपं हिरण्यशम्यं बृहन्तं Geen अस्थात्‌ | 
feo अ०--स्वणे से सुसजित, विविध, रूपवाले,' ( जुवा में ) स्वर्णे को 
कीळवाळे, ऊँचे रय पर, बिचित्र किरणों से युक्त, पूजनीय सवित देव, अंघ- 
कारमय लोकों के विरुद्ध शक्ति घारण करते हुए आरूद हुए, हैं । 
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night (to dispense ) the darksome regions, mounted the 
lofty charict, adomed with pearls, omniform, furnished 
with golden yoke-pins. 

Notes—eatitgay—The final syllable of the preceding 
preposition is lengthened, if a word ending in the suffix 
finu forms the second member of the compd. ( नहिइतिइषि- 
व्यधिरुचिसहितनिधु को--?51- VI. 3.116 ; निपातस्य a—Pan. VI 
3.136). For accent see प्रोहितम्‌ (1.11) sa — [६ is 
enumerated in the list of the names of gold ( Night I..2 6 y 
Macdonell takes झ्गनै to metaphorically mean stars 
fazqecq—I- Bahuvrihi, the word RaT accents the second 
syllable, if it is noun and forms the first member. ( बहुन्रीही 
frei संघायाम्‌--280. VI. 2.106 ) ; here the second syllable 
of the word faa is accented even though it is not a noun. 
हिर॑प्यञ्चम्यम्‌—‘Fumished with golden yokes ( Wilson) 
with golden pole’ ( Griffith ), ‘with golden pins 
(Macdonell); Bahuvrihi compd. accented on the first 
syllable of the first member. 3&«i«—F rom १०१४ ‘to make 
big, pres. part» acc. sing. अस्थात्‌ thd ‘to stand, root- 
aorist, 3rd sing.. fatata:—'Many-rayed’ (Wilson, Griffith), 
‘brightly lustrous’ (Macdonell), Bahuvrihi; compd. accented 
on the first member. afatid—From (aV, ‘to overpower , 
+व्षिच्‌ +डीप्‌ acc. sing; irregularly accented on the firat 
syllable. ( इृषादीनां —Pan. VI. 1.203 ). catt:—/dh@ ‘to 
put, pres. part. 3 accented on the red. syllable ( अभ्यस्ताना- 
aifa:—Pan. VI. 1.189 ) 

वि जनाज्छ्यावाः शितिपादों अख्य 

EU! हिर ण्यप्रउगं वहन्तः | 
yak: सत्रितु्दैव्यस्योपस्थे 

Rar wait तस्थुः॥ ५॥ 
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(i Sede veneni Besta "अय्‌ dr । 
usiri | wera: ॥ गत्‌ । विश! | सबितुः । दैव्य- 
स्य । Suse | विवा । जुवैनानि । तस्थुः ॥ 


सा० भा०--र्‍ब्यावाः .एतन्नामकाः when | “eat: a? ( नि० 
१,१५.८ ) इति निघण्टावुक्तत्वात्‌ । ते च शितिपादः श्वेतेः पादैरुपेताः हिरण्यः 
प्रडगम्‌ | रथस्य सुखम्‌ ईषयोर युगबन्धनस्थानं प्रउगमित्युच्यते | तच्चात्र 
सुवर्णमयम्‌ | त्यक्तं रथं वन्तः जनान्‌ प्राणिनः वि अख्यन्‌ विशेषेण प्रकाशित- 
वन्त प्रत्यर्थः | शश्वत्‌ सव॑दा विशः प्रजाः दैव्यस्य इतरदेवसंचन्धिनः vfus: 
hee सूर्यस्य उपस्ये समीपस्थाने तस्थुः स्थितवत्यः | न केवलं war: कि 
तर्हि बिश्वा सुबनानि सर्वे 'व छोकाः प्रकाशाय pieni तस्थुः ॥ शितिपादः | 
शितयः इ्वेतवर्णाः पादा येषां ते शितिपादाः | पां ge इति जसः सुआदेशः। 
यद्वा । शितिः स्वेतवर्णः स्फारिकादिः । स इव पादो येषां ते। “पादस्य 
लोपोऽहरत्वादिभ्यः? (ure qo ५.४.१३८) इति समासान्तपादशन्दस्यान्त्यळीपः | 
डपमानात्‌ इति हि तन्नानुवर्तते | पादशब्दस्य TTT | तस्य 
agaist समासे “शिते निंत्याबहउ्त्रहुनरीहावमसत्‌ ( पा० qo ६.२.१३८ ) 
इत्युत्तरपदप्रक्तिस्वरस्वमू | अख्यन्‌ | ख्यातेछेङि “अस्यतिव क्ति? इत्यादिना च्लेः 
अङादेशः | हिरण्यप्रडगम्‌ | बहुब्रीहौ पूवेपदप्रृतिस्वरत्वम्‌ | वहन्तः | शपः 
पेरवादनुदात्तस्वम्‌ | SIT ल्सावघातुकस्वरेग धातुस्वरः | दैव्यस्य | तस्येद- 
"Brad देवादजजौ” ( पा० Fo ४.१.८५.३ ) इति देवशब्दात्‌ पराग्दीव्यतीयो 
युज | 'तद्वितेष्वचामादेः? (पा० Te ७. २. ११७ ) इति आदिवृद्धिः । Ba- 
्यादिर्नित्यम्‌? इत्याद्यदाचस्वम्‌ । उपस्थे | “आतश्चोपसर्गे? इति कः | आतो 
डोप इटि च' इति अकारलोपः । मरुदूद्धादित्वात्‌ पू्वपदान्तोदात्तः्वम्‌ ॥ 
P. शब्दा5--जनान = लोगों को, इयायाः = सवितृ देव के ad ने, 
'शितिपादः = सफेद पैरवाले, व्यख्यन्‌ = विशेष रूप से प्रकाशित किया है, 
रथम्‌ = रथ को, WAIST = स्वर्ण की कीळवाले, Tard: = खींचते gu 
शाश्वत्‌ ८ सम्पूर्ण, Rq: = निवास-स्थान, सवितुः =सवितृ की, देव्यस्य = 
देव, उपस्थे = योद में, विश्वा = सम्पूर्ण, भुवनानि = लोक, तशु = 
स्थित है | 


जनात्‌ वि अख्यन्‌। शश्वद्‌ विशः बिश्वा सुबनानि (च ) दैव्यस्य सवितुः 
उपस्ये तस्थुः | 
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fao आ०--सफेद देव के ) अश्वों ने, स्वर्णनिर्मित जुवा- 
वाळे रथ को खाँचते हुये प्राणियों को विशेष रूप से प्रकाशित किया है | सम्पूर्ण 
निवास स्थान: तर सम्पूर्ण लोक प्रकाशमान देव सवित की गोद में स्थित है । 


Trans.—The whitefooted horses ( of Savitar ), 
carrymg the chariot ( fumished ) with golden yoke have 
lighten d people. The clans and all the creatures are 
seated in the lap of divine Savitar. 

Notes—sart:—The horse of Savitar ( Nigh. I. 15.8 ); 
Macdonell takes it to mean ‘dusky steeds’. शितिपादः-- 
Mono-syllabic words, forming the second member of the 
compound, if follow the word. शिति as the first member in 
the Bahuvrihi, are accented ( शितेनिंत्यावद्दज्बहुत्रीह्ावमसत--057. 
VI. 2.138 ); final syllable of the word पाद in compd. is 
generally dropped but here w is restored. वि aAa- khya 
to see, 'a'—aorist, 3rd plu: हिरण्यप्रउगम्‌- With golden yoke; 
Bahuvrihi compd. accented on the first syllable. प्रउगम्‌ is an 
instance of hiatus in the interior of a word (Rg. Prat. IL-1 3) 
वहन्तः-- pres. part. from y Vah ‘to carry’, +, nom plu 
दैन्य॑स्य्‌-0{ divine; an adj. of सविदुः It is formed from the. 
word देव with the taddhita suffix. 25 Words ending in जित्‌, 
and नित्‌ suffixes accent the first, syllable ( डिनित्यादिरनित्यम्‌- 
Pan. VI. 1.197 ) ten—»/sth@ ‘to stand’. perf. 3rd. plu 


feat द्यावः सवितुदा उपस्थाँ 
एका यमस्‌ भुवने विरापाट | 
आणिं न etaan तस्थु 
रिह aiga उ तचिकेतत्‌ ॥ ६ ॥ 
तिस; | यावः | सवितुः । द्वौ । उपऽस्थां। एकां | यमस्य | 
भुवने | Bartz ॥ आणिम्‌ । न | रथ्य॑म्‌ । अमृतां । अधि । 
तस्थुः | इह IAT | यः । ॐ इति । तत्‌ । चिकेतत्‌ ॥ 
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सा० *To— यावः स्वर्गोपलक्षिताः प्रकाशमाना लोकाः re: भिसंख्याका 
सन्ति । तत्र द्वौ लोकी सवितुः सूर्यस्य sven समीपस्याने add; ga 
कयोंः सूर्येण अ्रकाशितत्वातूं। एका मध्यमा भूमिरन्तरिक्षलोकः यमस्य भुवने 
पितृपतेग्रैहे विराषाट्‌ विरान्‌ गन्तृन्‌ सहते। प्रेताः पुरुषा अन्तरिक्षमागेण यमलोके 
गच्छन्तीत्यर्थः | अमृता अमृतानि चन्द्रनक्षत्रादीनि ज्योतीषि जलानि वा अघि 
तस्थुः सवितारमधिगम्य स्यितानि । तत्र दृष्टान्तः | रथ्यम्‌ आणिं न | रयाद्वहिः 
_ अक्षच्छिद्रेप्रश्षिस्तः कीलविशेषः आणिरित्युच्यते | रथसंवन्थिनम्‌ आणिम्‌ अधिगम्य 
यथा ग्थस्तिष्ठति तद्वत्‌ | यः तु मानव तत्‌ सवितृरूपं PEG, जानाति स मानवः 
इह्‌ अस्मिन्‌ विषये ब्रवीतु कथयतु | केनापि वदमशक्यः सवितुमंहिमेत्यथेः ॥ 
fre: | “तिस॒म्यो जसः ( पा० qo ६. १. १६६) इति RT, | 
हौ । संहितायामाबादेरे “लोपः शाकल्यस्य’ इति वकारळोपः। STEN । 
“आड्याजयारां 'चोपसंख्यानम्‌? (पा० qo ७. १.३९. १) इति सपम्या आङादेशः | 
. “आङोऽनुनासिकस्छन्द्सि’ ( पा० qo ६. १. १२६) इति प्रकृतिमावः | 
विराषाट | “aor वरणे? “घञर्थ कविधानम्‌? ( पा० qo ३. ३. ५८. Y ) इति 
क्रमेणि कः | “बहुलं छन्दसि? (uro qo ७. १. १०३ ) इति इत्वम्‌ । तया 
सति वूयन्ते इति विरा इत्युक्तं भवति | तान्‌ सहते इति विराषाट्‌ | छन्द्सि 
सहः? (Mo qo 3. v. ६३) इति सहेण्विः | “सदेः साडः? (To go ८. ३ 
५६) इति षत्वम्‌ | “अन्येषामपि इञ्यते? इतिपूरवंपदस्य दीर्घः | रथ्यम्‌ | रथस्येर 
रथ्यम्‌ | “रथाद्यत्‌? (Ato Fo ४. ३. १२१) इति यत्‌ । “यतोऽनावः? इत्याद्यु- 
दाचत्वम्‌ | अमृता । “शेश्छन्दसि बहुलम्‌ इति रोळोपः। चिकेतत्‌। “कित. 
ज्ञाने? | Sf aterm: | “इतश्च लोपः? इति इकारलोपः । जुहोत्या दित्वात्‌ wT | 
छधूपघगुणः | ‘अनुदात्ते च? (To Fo ६. १. १९०) इति अभ्यस्तस्याद्यदाचत्वम्‌। 
यदूडृत्त योगादनिघातः ॥ 

शब्दा८--तिस्रः = तीन, ` द्यावः « द्यलोक, सवितुः = सवित देव की, , 
दवौ = दो, उपस्था = गोद में, एका = एक, यमस्य > यम के, सुने = लोक 
में, बिराषाट = मरे व्यक्तियों का निबास-स्थान, आणिम्‌ = धुरा, न = तरह, 
रथ्यम्‌ = रथ वे, अमृता = अमर, अधि तस्थुः = आश्रित हैं, इह्‌ यहाँ, , 
ब्रवीतु = कददे, यः= जो, उ = निश्चित अर्थ का वाचक एक निपात, तत्‌ = 
उसे, चिकेतत्‌ = जाना है | 

अन्बय :--तिल्तः द्यावः ( सन्ति तेषां मध्ये ) द्वा सविदुः उपस्या, एकाः 
(या ) विराषाट्‌ यमस्य भुवने | अमृता आणिं न रथ्यम्‌ अघि तस्थुः | यः ड 
तत्‌ चिकेतत्‌ इह्‌ ब्रवीतु | 
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एक जो मरे व्यक्तियों का निवास स्थान है, यम के लोक में ( है )। (सम्पूर्ण) 
अमर ( प्रकाशमान पदार्थ ) रथ के धूरे की तरह उसी पर आश्रित हैं; ( वह ) 
जिसने ( सवितृ देव के महत्व को ) जाना है, यहाँ उसे कहे । 
Trans.—Three ( are ) the regions, ( of them ) two in 
the lap of Savitar and one, the abode of dead ones, in the 
sphere of Yama. (All) the immortals (luminaries) depend 
( upon him ) like on axle-pin of a chariot. ( He ) who has 
known ( the greatness of Savitar ) let him speak it here. 


Notes— sueil— In the proximity’ (Wilson), ‘adjacent 
( Griffith ), ‘laps’ ( Macdonell ). Macdonell takes उपस्था as 
ihe nom. dual, ending in आ which is common in the Vedas. 
Sayana takes उपस्था 10 localive sense, The final nasalized 
syllable in the Sanihita-text avoids the possibility of sandhi 
of उपस्था with एका (which is the initial of a pada). विराषाट-- 
S&ysna explains it by ‘faq गन्तृन्‌ सहते | प्रेताः पुरुषा अन्तरिक्ष- 
मार्गेण यमळोके गच्छन्तीत्यर्थः; Griffith takes it to mean ‘the home 
of heroes’ and Macdonell as 'over-coming men: Macdonell 
takes it as the nom. sing. of विरासहू . According to him विरा 
is for वीर, the quantity of the vowel being interchanged for 
metrical convenience. In the pada-text विराषाट is not 
analysed for विरा, as an independent word, is never used 
aatd—V/brit ‘to speak’, impv. 3rd sing. unaccented. fa%aq— 
Veit ‘to know’, perf. subju.. 3rd sing. ; not unaccented 
because preceded by यत्‌. 


बिर्सुपर्णो अन्तरिक्षाण्यख्यद्‌- 

गभीरबेंपा असुर; सुनीथः | 
Aa सरथः कश्चिकेत 

कतमां दयां रञ्पिरस्या त॑तान ॥ ७ ॥ 
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बि। ami अन्तरिक्षाणि | अख्यत्‌। KIRAT: d 


असुर! girn gap gA A: । कः । RR । 
HAM A p रश्मि! | अस्य । आ p ततान ॥७॥ 


qr भा८--सुपणः शोमनपतनः सूर्यस्य रब्मिः। 'सुपर्णा इतिं पञ्चदश 
रक्मिनामानि? (fre १.५-१५ ) इति तन्नामसु पठितत्वात्‌ । aR 
अन्तरिक्षोपलक्षितानि लोकन्रयस्थानानि वि अख्यत्‌ विशेषेण ख्यापितवान्‌ 
प्रकाशितवान्‌ Seat Ra: । गमीरवेपाः गम्भीरकम्पनः | रहमेः प्रकम्पनं 
चलनं केनापि द्रष्डुमशक्यमित्यर्थः age सवेषां प्राणदः । तथा चान्यत्र 
आफ्नायते--“सर्ेषां भूतानां प्राणानादायोदेति’ (e आ० १,१४-१ ) इति । 
ata: खुनयनः शोमनग्रापणः | मार्गप्रकाशनेन अभीष्टदेशं प्रापयतीत्यरथः l 
ताइञरविमयुक्तः सूर्यः इदानीं रात्रौ छ छत्र वतते | तदेतद्रहत्यं कश्चिकेत को 
जानाति | न कोऽपीत्यर्थः | अस्य सयस्य रश्मिः कतमां याम्‌ आ ततान > ५ 
चलोकं रात्रौ व्यात्वान्‌। एतदपि को जानादि॥ सुपर्णः | क 
इत्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ । गभीरवेपाः ‘gag कमरे | egal cs T 
यस्य | पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ | असुरः | “असु HUP | अस्यति aa LSE 
KATR (se qo १.४२) । नित्त्वादायुदात्तत्वम्‌ | यहा । अवत m 
राति ददातीत्यसुरः । 'आतोऽतुपसगें कः? इति कप्रत्ययः | सुनीयः । i 
प्रापणे? | 'हनिकुषिनीरमिकाशिम्यः qu ( उ० s? २.१५९ ) इति ar! 
प्रादिसमासे AMA उत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ | इदानीम्‌ l इद॑शन्दात्‌ ay 
धानीं च? ( पा० सू० ५.३.१८ ) इति दानींप्रत्ययः । “इदम T c ES 
शब्दस्य इशादेशः | ेत्ययाद्यदात्तत्वम्‌ । सूर्येः। पू मेरणे' | at सूयः ४ 
waa इत्यादिना रुडागमसहितः क्यप्रत्ययो निपातितः । e 
नुदाचस्व घातस्वरेणाद्युदातस्वम्‌ | चिकेत । “कित जञाने? | E कतमां is 
जातीयाम्‌ | ‘at बहूनों जातिपरिप्रश्‍ने डतमच' ( पा० सू» ८-२-१२ ) इति कि 
शब्द्रात्‌ डतमच्‌ | डिच्वात्‌ RAN: | भन्तः? इत्यन्तोदात्तस्वम्‌ | 

इाच्दा०--सुपणेः = सुन्दर irae, अन्तरिक्षाणि = अन्तरिक्ष छोकों 
को, व्यख्यत्‌ प्रकाशित किया है, गभीरवेपाः ani sie 
किरणोंवाले, असुरः = प्राण देरे वाळे, प्रशवान्‌ ; सुनीथः = pube 
mia करनेवाठा, SHA, इदानीम्‌= इस समय; सूयः = सूयं, 
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कः = कोन, जाना है, कतमाम्‌ = किस, दाम्‌ = 


ta: = किरण, आ ततान = det है I 
अन्वयः uuu: गमीरवेपाः असुरः सुनीयः अन्त्रिक्षाणि वि अख्यत्‌ । 
इदोनीं qa: क १ .कः चिकेत १ अस्य रस्मिः कतमां द्यां तताच १ 
` हि० अ०--सुन्दर एवं भम्मीर कम्पनयुक्त किरणों वाळे, प्राण Bas 
तया अच्छी प्रकार से नेतृत्व करने वाले सूर्य ( जिन्होंने दिन में ) अन्तरिक्ष 
‘eral को विशेष रूप से प्रकाशित किया था, इस समय ( रात्रि में ) कहाँ है 
और उनकी किरण किस डोक तक फैली दै, यह कौन जानता है! 


Prans—The beautiful and deep quivering-rayed, 
life-giving, well-guiding, sun ( who ) has lightened the 
aerial regions, where is he now, and to what region his Tay 
has stretched, who knows this ? 

Notes—aai:—The Nighantu (1. 5. 15) enumerates 
it in the list of the namesof ray. Sayana following the same 
authority explains it as शोभनपतनः सूयस्य ररिमिः, Skandasvamin, 
however, takes it to mean the sun who possesses beautiful 
rays. He also explains it as one who goes well ( सुपतनः 
सुगमनः qq सुपणेबान्‌ रदिमवान्‌ )* Griffith takes. it to mean 
‘the sun and Macdonell as ‘bird’ ( the sun ). Bahuvribi 
compd. accented on the second member ( नञ्सुम्याम्‌- ०३० 
VI. 2.172 ). गभीरबॅपः-—~Deep-quivering' ( Sayana, Wilson, 
Griffith ), ‘of deep inspiration’ ( Macdonell ); 341 is derived 
from vvip to tremble, with the suffix असुन्‌ « Skandasvamin 
explains it ७४ one whose deeds are deep or unfordable 
( गरमीरकर्मा ). Verikata Madhava takes it to mean one whose 
moving is very deep ( गमीरवेगः ) असुर;-- 6569815 derives the 
word in two ways ; firstly, from was ‘to throw’ with the 
suffix डरन्‌ ( असेदरन्‌ (170. S. 1. 42). and secondly, from 
अखुन-रा ‘to give’ with the suffix क. According to the first 
derivation Savitar is called असुर because it throws away 
the enemies ( अस्यति शत्रून्‌ इत्यसुरः ) and according to He 
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second derivation Savitar is called असुर because it gives 
life to creatures ( असून्‌ प्राणान्‌ राति ददातोत्यसुरः ) । सनीय/-- 
Well-directed’ ( Wilson ), ‘the gentle leader’ ( Griffith ) 
of gud guidance’ ( Macdonell ). Skendasvamin and 
Verikata Madhava, however, take it to mean adorable 
( प्रशस्यः ). In the Nighantu it is enumerated in the list of the 
names of adoration ( Nigh. III. 8.7). Itis formed from 
S-FA^3 with the suffix 444, Words ending in य etc 
forming the second member of the compd. accent the final 
- syllable, if the first member is one of the prefixes 
( थायघजक्ताजजित्रकाणामू--1260 Vl 2. 144 ). क्ये ॐ दानोंम:-- 
‘Independent Svarite immediately followed by Udatta or 
independent varita undergoes kampa which is indicated 
with the numeral $ with the Svarita above and’ anudatta 
below, if the independent Svarita is on long syllable. 
The long syllable preceding the numeral 3 is also marked 
with anud&tta sign. चिकेत-- cit “to know’, perf. 3rd 

ए. कतमाम-- 710" किम्‌ by adding the suffix डतमच्‌ 
implying question regerding class. . The suffix being चित्‌ the 
final syllable is accented. datt—V/tan ‘to stretch, perf. 


F a अष्टौ व्यंख्यत्ककुर्भः एथिव्या- 
स्री घन्व योजना sm सिन्धून्‌ i 
हिरण्याक्षः सविता देव आगा-. 
इधद्॒त्ना दाञुदे वायोणि॥ ८॥ . 
अष्टौ । वि । अख्यत्‌ । medii एयिव्याः | त्री | घन्बे। 
योजेंना | सप्त | सिन्धून्‌ । हिरण्यञ्यक्षः । सविता । देवः । 
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सा० आ०--एयिव्याः सम्बन्धिनीः अष्टो ककुमः प्राच्याद्यारवतसो Rar 
आग्नेय्याय्ाइ्वतलो विदिश इत्येवमष्टी दिशः व्यख्यत्‌.सविता मकाशितवान्‌ | 
`तथा योजना प्राणिनः स्वस्वभोगेन योजयितृन्‌ धन्व अन्तरिक्षोपलक्षितान्‌ त्री 
त्रिसंख्याकान्‌ एथिव्यादिळोकान्‌ सस सिन्धून्‌ गङ्गादिनदीः समुद्रान्वा सविता 
व्यख्यत्‌ | हिरण्याक्षः | हितरमणीयचक्षुर्युक्तो हिरण्यमयाक्षो वा सविता देव 
आगात्‌ इद्दागच्छठ | कि कुर्वन्‌ uu इविर्देचवते यजमानाय sm 
वरेणीयानि रत्नानि «wq प्रयच्छन्‌ Il अख्यत्‌ । ख्यातेछुङि “अस्यतिवक्ति 
इत्यादिना च्लेः अङादेशः | त्री | 'दोइछन्दसि वहुळम्‌? इति eie] wer 
RA रवि धवि गत्यर्थाः’ | “इदितो नुम्‌ घातोः? इति नुम्‌ । अस्मात्‌ “कनिन्यु- 
शुषितक्षिराजिघन्विद्यप्रतिदिवः' इति कनिन्‌। 'सुपां सुक’ इति विमक्तेर्डक | 
नलो५ः । प्रत्ययस्य निच्वादाद्यदात्तत्वम्‌ | योजना | योजयन्ति प्राणिन डपभोगेनेति 
योबनानि | नन्द्यादिलक्षणो ल्युः | RAR इति णिलोपः | पूववत्‌ We | 
हिरण्याक्षः | हिरण्यमयान्यक्षीणि यस्यासौ हिरण्याक्षः | “बहुत्रीही सदथ्यदगोः? 
("re qo ५. ४. ११३) इति समासान्तः षचूप्रत्ययः | अगात्‌। TEs 
“इणो या छुडि? ( पा० wo २.४. ४५ ) इतिं गादेशः | mer इति Real 
wal दधत्‌ | शतरि “नाभ्यस्ताच्छतुः? इति नुमागमप्रतिषेधः | “नाभ्यस्त- 
योरातः? इति आकारलोपः | “अभ्यस्तानामादिः इत्याद्यदाचत्वम्‌ | Wm | 
दाइवान्साहान! इत्यादिना क्वुप्रत्ययान्तो निपातितः | चतुर्थ्येकवचने “वसोः 
संप्रसारणम्‌? इति संप्रसारणम्‌ | परपूर्वत्वम्‌ | “शासिवसिघसीनां 'च? इति eu 
वार्यागि | we संभक्तो? | ऋहळोण्यंत्‌ | "ege इत्यादिनाद्युदाचत्वम्‌ ॥ 

शब्दा०--अष्टो = आठ, व्यख्यत्‌ = प्रकाशित किया दै, mg 
दिशाओं को, प्रथिव्याः = प्रथिवी के, त्री = तीन, धन्व = अन्तरिक्षादि को. 
योजना = प्राणिया के कर्मा को, सप्त = सात, सिन्धून्‌ = नदियों को, हिरण्याक्ष 
= स्वर्णमयी आँख वाले, सबिता = सबितृ, देवः = देव, आ अगात्‌ = आये हैं, 
. ,द्घत्‌ = धारण करते हुए, ररना = बहुमूल्य घनों को. दाझुषे = इवि प्रदान 
करने वाळे के लिये, चायोणि = बरणीय | 

अन्बयः--( सबिता देवः) अष्टो एथिव्याः ककुभः, त्री योजना धन्व, 
सत्त सिन्धून्‌ वि अख्मत्‌ | हिरण्याक्षः सविता देवः दाञ्चषे वार्याणि रक्षा दघत्‌ 
आ अगात्‌ | 

feo अ०--एथिवी की आठ दिशाओं, तीन अन्तरिक्षादि लोको, प्राणियों' 


z कर्मा aur सात नदि main NCC देवते.) Jia dient! 
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weet आँख वाले सवितृ देव हवि प्रदान करनेवाले के लिये वरगीय धन को 


घारण करते हुए आये हैं | 


Trans.—( He ) has lightened the eight quarters of the 

' earth, three aerial regions, deeds of the living beings and 

'the seven rivers. Golden-eyed god Savitar has come bearing 
desirable wealth for the oblation-giving sacrilicer. 


Notes—aed—It is enumerated in ‘the list of ilie names 
of aerial regions ( Nigh. I. 3). Here aerial region is said to 
be three, which are not seen actually. Skandasvamin and, 
Sayana, therefore, take it to mean three regions ( घन्व इत्यन्त- 
रिक्षनाम । अत एव च दर्शनादन्तरिक्षाणां त्रित्वं प्रतिपत्तव्यम्‌, तदवयवेषु वा 
आद्यमध्यान्तेषु धन्वशब्दो वर्तते। साइचर्यात्‌ वा त्रयो eren धन्वानि- 
उच्यन्ते-- nda. ). Itis derived from / da ‘to go’ with 
the suffix कनिन by inserting नुम्‌ between the two. ; acc. plu, 
the declensional suflix has been dropped ( st 37 —Pan- 
VIL 1.39). योजना-^०. plu. of योजना; According, to 
Skandasvamin योजना means deeds, which unite men with 
their fruits, (युज्यन्ते एभिः मनुष्याः तत्फळेरिति योजनानि कर्माणि ). 
According to Sayana योजना means living beings ( योजना 
प्राणिनः | स्वस्वमोगेन योजयितन्‌ ), Macdonell conjectures the 
number of योजन as thirty, this number being expressed in 
Ry. [. 123.8, where dawns are said-to have traversed this 
distance. भगात्‌ VI ‘to go’ root-aorist, 3rd. sing. According 
to Macdonell the root is VYA ‘to go. qqq—v dh 
‘in put, pres. part, accented on the red. syllable 
( अम्यस्वानामादिः--?69 VI. 1.189 ). aiii —Dative, sing. from 
^/ GAS ‘to make'offering' with the suffix eg वायौ णि--९/ v? 
‘to choose’ with the suffix "Wi; accented on the first 


evllsble (0 हिवस iy AY bats 214); llection. 
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` हिर॑ण्यपाणिः सबिता विच॑पंणि- [so 
रुमे द्यार्वाएथिवी अन्तरीयते.। 

amda mia वेति ad- 

aft wem रज॑सा AR ॥ ९ ॥ 


हिरंण्यऽपाणिः। सबिता । निञ्चर्षणि; | उभे इति | arate 
इति । अन्त; | इयते अप | अमीपास । बाध॑ते। बेतिं। 
सर्येय । अभि | कृष्णेनं । रज॑सा । -द्याम्‌। ऋणोति ॥ ९॥ 


सा० सा०-- हिरण्यपाणिः सुवर्णेमयहस्तयुक्तः | यद्वा । यजमानेभ्यो ud 
हिरण्य हस्ते धृतवान्‌। विचर्षणिः विधिघदरशनयुक्तः | faci: gaa: | 
(देष्चघंणिः -विश्ववर्षगिःः ( नि० ३. ११. ६ ) इति aang पाठात्‌ । सविता 
देवः उभे aegis अन्तः उमयोर्छोकयोमंध्ये ईयते गच्छति । अमीवां 
रोगादिचाधाम्‌ अप वाघते सम्यक निराकरोति । तथा सूर्य वेति गच्छति । यद्यपि 
सवितुसूययोरेकदेवतात्वं तथापि मूर्तिभेदेन गन्तृगन्तव्यभावः | कृष्णेन तमस 
कषकेण fader रजसा तेजसा द्याम्‌ आकाशम्‌ अभि ऋणोति सर्वतो 
व्याप्नोति ॥ द्यांवाएथिवी | “दिवसश्च एथिव्याम्‌? ( पाश qo ६. ३. ३० ) इति 
'चशब्दात्‌ दिवशन्दस्य द्यावादेशः | “देवताढन्दे व? इत्युभयपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ | 
“नोचरपदेऽनुदाचादौ? ( पा० सू० ६. २. १४२) इति न finu: 'अऱ्थिवी- 
apay इति पर्युदस्तत्वात्‌ । ईयते | "e गतो? | (तिङङतिङः? इति 
निघातः | बाधते ! बाधते च वेति चेति समुश्चयार्थप्रतीतेः चशाग्दस्याप्रयोगात्‌ 
“चादिळोपे विभाषा? इति निधातप्रतिषेधः ! वेति। ‘at गतिप्रजनकान्त्यः 
शनखादनेषु? | .अदादित्वात्‌ शपो mem तिपः पिच्वादनुदाचत्वे धातुस्वर; | 
यद्यप्येषा द्वितीया तथापि तिङः quema निधातामावः | ऋणोति । “हणु यतौ? 
तनादित्वात्‌ 3: ।. तनादिषु करोतेरेव गुणो नान्येषामिति आपिशलिमितेन 
गुणामावः ॥ 


शब्दा०--हिरण्यपाणिः = रवर्णहस्तवाले, सविता = सदित, विचर्षणिः 
= सबको देखनेवाले, उसे = दोनों, द्यावापथिबी = आकाक्ष तथा एयिवी,- 
अन्तः= बीच में, ईयते = बाते हैं, अभीवाम =रोग को,- अप 
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दूर करते हैं, वेति = जाते हैं, सूयंम्‌= सस फे पास, FHA ue SR, 
रजसा = लोकसे, द्याम्‌ = आकाश को, अभि ऋणोति = व्यास करते हैं | 
अन्बयः--हिरण्यपाणिः Ravi: सबिता उमे द्यावाएयिवी अन्तः ईयते, 
अमीवाम्‌ अप बाधते; सूर्य वेति, कषणेन रजसा द्या, अमि ऋगोति । 
हिः अः--स्वणंहस्तवाले, सबको देखने वाळे, सवित्‌, दोनों आकाश 
तथा परयिवी के बीच विचरण करते हैं। रोग को दूर करते हैं सूर्यं के पास 
जाते हैं; अन्ध कारयुक्त छोक से ( होकर ) युडेक को व्यास करते tl 
Trans,—Golden-hinded, _ allseeing Savilar goes in 
the ‘interior of both heaven "and earth. (Hs) drives ' 
away the disease, approaches the sun and traverses 
the sky through darksome region. . ; 
Notes—fetoamfi:—Golden handed or goldfulhanded; 
Babuvrihi compd. accented on the first member. उमे-ए 
as duel endingis Pragrhya ; hence aff in the pada-text. 
umlgfüdt— Ihe word दिवस is substituted by यावा when 
it is compounded with पृथिवी ( दिवसश्च qram, Pan VI. 3.30). 
‘For accent see note on मित्रावरुणा ( L 35.1 ). Final ई 85 dual 
Énding is Pragrhya ; hence, इदि in the pada-text. इंयते-\/ 
‘to go’, mid. pres. 3rd sing. बाघंवे--/७ढ०॥ to ‘obstruct , pres. 
mid. 3rd. sing ; not unaccented ' because the conjunctive च 
between बाधते and वेति has been dropped ( चादिलोपे विभाषा 
PavVIIL 1.63) “afi—./vt ‘to go, pres. Srd. sing ; 
not unaccented because it begins a new sentence. 
अभि ऋणोति-/7 wilh अभि "to surround, pres. 3rd: sing.; 
unaccented verbs are not compounded with the preceding 


upasargas. 


हिरण्यहस्ती ai सुनीथः 
defe: स्वाँ TUI 

adardi यातुघाना- 
au प्र॑तिदोषं Ta ॥ १० ॥ 
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हिरष्यञहस्त; | ade: । सुञ्नीथः । सुज्सुळीकः । स्वऽवाच्‌ । 
यातु । अर्वाङ्‌ ॥ अपप्सेध॑न। रक्षस॑ः । यातुञ्यानांन्‌ | अस्थात्‌ | 


देवः | IRSA | गृणानः ॥ १० ॥ 

सा० अ7०--हिरण्यइस्तः A: प्राणदाता Gita: सुष्ट नेता प्रशस्य 
werd: | ‘aia: पाकः (नि? ३.८.७) इति प्रशस्यनामठ पाठात्‌ । 
Sass: Bega स्ववान्‌ was अर्वाङ अभिमुखः कर्मदेशे गच्छठु | 
किंचाय देवः अतिदोषं प्रतिरात्रि waa: स्तूयमानः अस्यात्‌ स्थितवान। कि 
gill we: वाधकत्वेन रश्षणनिमिचभूतान्‌ रक्षो रक्चितव्यमस्मात? ( निर० 
४.१८ ) इति यास्कः | यातुधानान्‌ असुरान्‌ अपसेधन्‌ निराकुवन्‌ ॥ हिरण्य- 
इस्तादयो गताः | PEAS: । सुष्ट मुळीक geb यस्यासो तथोक्तः | “नञ्सुभ्याम्‌? 
इत्युचरपदान्तोदात्तत्वम्‌ | स्ववान्‌ । स्वम्‌ अस्यास्तीति स्ववान्‌। “मादुपघायाः? 
इति वत्वम्र्‌। संहितायां नकारस्य :दीर्षावटि समानपादे’ इति uud 
“आतोऽटि चित्यम्‌? इति सानुनासिक आकारः | रोयंत्वम्‌ । यछोपश्च। अपसेघन | 
fg mar? | शपः पिच्वादनुदातत्वम्‌। शतु SNNT 
कुदुक्त(पदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ | WE: | “रक्ष पाउने? इत्यस्मात्‌ अपादाने ANRE 
खसिप्रत्दवः | यद्या । रक्षन्यनेनेति रक्षो बलम्‌ । करणेऽसुन्‌] तदेषामस्तीति 
रक्षस्विनः | मत्वर्थग्रत्यय्येपच्छान्द्सः । प्रत्ययस्वरः | याठघानान्‌। “यत 
निकारोपसंस्कारयोः? | तस्मात्‌ ण्यन्तात्‌ औणांदिको भावे उप्रत्ययः | यातवो 
यातना एषु died इति यातुधानाः | fred? ल्युट। "डिति इति 
अत्ययात्यूवेस्थोदासत्वम्‌ | अस्यात्‌ । “गातिस्या’ दति सिचो छक । . प्रतिदोषण | 
दोषांदोषाम्‌ | प्रति वीप्सालक्षणे यथार्थ अव्ययीभावः | umen | “गृ शब्दे | 
कर्मणि ळटः शानच | व्यत्ययेन इना । “प्वादीनां हस्वः? इति हस्वत्वम्‌ ! “चितः? 
इत्यन्वोदाचत्वम्‌ ॥ 


शाब्दा०--हिरण्यहस्तः = स्वणहस्तवाले, असुरः = प्राणः देने वाले; 
सुनीथः सुन्दर मागं दर्शन करनेवाळे, Gaile: दयाळ;ः स्ववान्‌ = 
घनवान्‌ , THIN यातु म जावें, अवो = हमारी 05, अपसेघन्‌ = 
दूर करते हुये, रक्षसः = Vee! को, यातुधानान्‌ = मायाविों को, अस्थात्‌ = 


(o fear tt, अतिदोषम्‌ = प्रतिरात्रि को, गृणानः = स्तूयमान । 


fern असुरः ate za सववान ( सविता ) 
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अर्वाङ्‌ यादु । ( सविता ) देवः रक्षसः यातुघानान्‌ ( च ) अपसेघन्‌ ्रतिंदोषं ` 
ग्रणानः अस्थात्‌ | ie 

Ro अ८--स्वणेहस्तवाळे, प्राण देनेवाळे सुन्दर AAs, दयाळ तथा 
धनवान ag हमारी तरफ € श में ) आवै | अति रात्रि को स्तूयमान होते 
हुए देव ( सवितृ ) weal तया मायावियों को दुर.करते हुए स्थित हुये 1 


Trans.—May the golden-handed, life-giving, well- 
guiding, most gracious, prosperous Saviter come to 
(the sacrifice). Conquering the demons and, sorcerers, _ 
= ( Savitar ) has mounted, being worshipped ‘at every 
night 


Notes—giA%:—Of good grace; Behuvrihi compd 
accented on the second member ( नञसुभ्याम्‌-Pan VI 
2.172). *qulu—Roth tekes स्ववान्‌ to be nom. sing. of 
खु-अवस्‌ ‘giving good help’. The final sis dropped, if it is 
preceded by आ and followed by a vowel, the penultimate 
vowel being nasalized. But the word स्ववान्‌ drops the final 
“Land nasalizes its penultimate vowel even though it.is not 
followed by a vowel. This is the special case of आन्पद्पद्खचि 
"as enumerated in the Re. Prat. (IV. 68 ). अपतेधन-- 
+f sidh ‘to repel + शत. Upspada Compd. having second 
member a word ending in कृत suffixes, accents the final 
syllable of the second member. ( गतिकारकोपपदात्‌ कुत्‌-P27. VI 
2.139 ). अस्थांतू--५/ sth@ ‘to stand’; root-aorist; 3rd. ging. ; 
“not unaccented because it begins: the pada.: प्रविदोषम्‌-- 
Macdonell construcs it: with अस्थात्‌ ‘hos arisen towards ` 
eventide’, while Sayana, Wilson, and Griffith take प्रदिदोषम 
as en adverb of time and each construes it with WM: .. 
Governing compd. accented on the final syllable of the 
second member. शणानः—pres. pert. from vg tó sing + 
शानच . The suffix being faa it accents the final syllable 
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ये ते web सवितः पूर्व्यासो- i 
Stm: सुकृता  अन्तरिक्षे । 
तेमिनों अद्य पुथिर्मिः सुगेभी 
रक्षा च नो अधि wae देव ११॥ 


ये । ते। ei । सबितरितिं । pad: | अरेणव॑ः (sat: | 
KARI ॥ तेमिं! । नः । अद्य । afasi: । gA: । रक्ष । 
च। न; | अघि | च | बहि। देव ॥ ११॥ 


सा० भा०-दे सवितः ते qd gen: मार्गाः veas: पूर्वतिद्धाः अरेणवः 
घूलिरहिताः अन्तरिक्षे gaat: gg संपादिताः | सुगेभिः सुष्ट wd शक्यैः तेभिः 
पथिमिः तैमांगेंरागत्य अद्य अस्मिन्‌ दिने नः अस्मान्‌ रक्ष च पालनमगि कुरु । 
तथा हे देव नः अस्मान्‌ अनुष्ठातून्‌ अधि wea देवानामग्रेऽधि कत्वेत्त कथय 
च ॥ पन्याः | 'सुपां gem? इति जसः gel “पथिमथोः सर्वनामत्याने? इत्याद्य- 
दात्तत्वम्‌ । पूर्व्यासः । gS: ताः पूर्व्याः p ‘ga: कतमिनियौ 'च' ( पा० qo 
४. Y. १३३ ) इति यः | प्रत्ययस्वरः असुगागमः | अरेणवः | “नञ्सुभ्याम्‌? 
इत्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ । सुकृताः-। कर्मणि क्तः । 'गतिरनन्तरः? “इति गतेः 
प्रकृतिस्वरत्वम्‌ । सुगेमिः। सुष्ठु गच्छन्त्येष्विति सुगा । “सुदुरोरधिकरणे? 
("Te सू० ३. २. ४८. ३) इति गमेडंप्रत्ययः । कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ | 
रक्ष | 'द्यचोऽतस्तिङ? इति संहितायां दीर्घः ॥ 


शब्दा०-ये > जो, ते = तुम्हारे, पन्थाः = मार्ग, सबितः = हे सवित्‌, 
qda: =R? के, अरेणवः=धूढिरहित, JEN: = अच्छी प्रकार से 
निर्मित, अन्तरिक्षे = अन्तरिक्ष में, तेभिः = उनसे, नः = हमारी, अद्य = आज, 
षिभिः मार्गों से, सुगेभिः = सुगम, रक्ष =रक्षा करो, च = और, नः = 
हमारी, च = और, अधि त्रृहि = तरफ से बोलो, देब = हे देव । 
अन्बयः-( €) सवितः, ये ते पूर्व्यासः अरेणबः सुकृताः eu 
अन्तरिक्षे ( सन्ति ) तेभिः सुगेभिः पथिभिः अद्य नः रक्ष | ( हे ) देव ( नः ) 
अघि ब्रृहि च | 
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f&c erc—t& सबितृ, तुम्हारे प्राचीन तथा धूलि-रहित मार्ग, जो अन्तरिक्ष 
में अच्छी प्रकार से निर्मित हैं, आज उन्हीं सुगम मार्गो से ( यहाँ आकर ) 
मेरी रक्षा करो, तथा हे देव, एमारी तरफ से बोलो | 

Trans.—O Savitar, thy ancient (and) dustless 
‘paths which are wellfashioned in the heaven, today 
( coming) by those paths, good to travel, protect us; 
O God, speak for us. ; 

Notes—qat:—The word पथिन्‌ in strong cases accents 
the first syllable (पयिमयोः सर्वनामस्थाने-250- VI.: 1.19). सवितः- 
Vocative, not coming in the beginning of ७ pada, is 
.unaccented. The visarjaniya is rhotacised ; hence, इति in the 
pads-text. Ytd:—Nom- plu. from the oo, पूव्यं with the 
suffix अष्टक (आज्जसेरसुक-P॥. VII 1.50) A93:—Bahuvrihi 
compd. accented on the second member ( नञ्सुम्याम्‌ Pan. 
V1.2. 172). sgat:—Prefixes. uninterruptedly compounded 
with a word ending in suffix क्त in objective sense are 
accented. (गतिरनन्तरः Pan. VI. 9. 49). TAA The penultimate 
vowel of a short rhotacized visarjanjya is lengthened; if र्‌ 
follows, while the visarjanlya is dropped. Bahuvrihi compd: 
accented on the second member. at—The second syllab'- 
is lengthened ( zrdlsaiae:—Pan VI. 3.135); v raks 
‘to protect,’ impv. 2nd. sing. accented because it begins 
the pada. अधि afe—v/ brit with अघि ‘to speak on behalf 
of’ impv- 2nd. sing. 
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‘ag वामेन? इति षोडशर्चे पञ्चमं सूक्तम्‌ । प्रस्कण्व ऋषिंः । बाइतत्वात्‌ 
अयुजो बृहत्यो युः सतोबृहत्यः | उषा देवता | “सह घोळशोषस्यं तु 
अनुक्रमणिका । प्रातरनुवाके उषस्ये ऋतौ बाहंते छन्दसीदं सूक्तम्‌ | 'अथोषस्यः 
इति खण्डे सूत्रितम्‌ “प्रत्यु अददि सह वामेनेति adam ( आइव० No 
४. १४ ) इति | तथा आस्विनशाख्नेऽप्येतत्सूक्तं, “प्रातरनुवाकन्यायेन? ( आसवः 
sito ६. ५ ) इत्यतिदिष्टखात्‌ ॥ 


सह वामेन॑ न उषो 
. ब्युच्छो . दुहितर्दिवः । 
सह धुम्नेनं wen विभावरि 
राया देवि दास्व॑ती ॥ १॥ 
सह । वामेन॑। नः । उषः । बि । उच्छ । दुहितः । दिवः ॥ 


Wel wen बृहता। विभा$वरि । राया। देवि । 
दास्व॑ती ॥ १ ॥ 


सा० भा>--हें दुहितर्दिवः द्रदेवतायाः पुत्रि sw: उषःकालदेवते न 
अस्मदर्थे वामेन धनेन सह व्युच्छ प्रभातं कुरु । हे fun उषोदेवते 
बृहता प्रभूतेन द्प्नेन अन्नेन सह व्युच्छ। हे देवि cb दास्वती दानयुक्ता 
सती राया पञुळश्षणेन धनेन सह व्युच्छ । उच्छ। “उछो विवासे? | दुहि- 
तर्दिवः | “सुत्रामन्त्रिते पराङ्गवत्स्वरे? इत्यत्र “परमपि छन्दसि’ ( पा० वा० . 
२.१.२.६ ) इति वचनात्‌ दिवः इत्यध्य पू्वाङ्गवद्भावे सति “आमन्त्रितस्य चः 
इति षष्टयामन्त्रितसमुंदायश्य आष्टमिकं सर्वानुदात्तत्वम्‌ | बृहता । 'वृहन्म- 
हतोरुपसंख्यानम्‌? इति विम्रकतेरुदात्तत्वम्‌ | विभावरि । “भां दोमी? । “आतो 
मनिन? इत्यादिना वनिप्‌। “बनो र a. इति ङीप; तत्संदियोगेन नकारस्य 
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रेफादेशः dgét cael द्रास्वती। “हुदाञ्‌ दाने! | भावे असुन्य- 
त्ययः । ` तदस्या अस्तीति दास्वती । 'मादुपघायाः इति मतुपो वत्यम्‌ | “उगि- 
quu इति ङीप्‌ ॥ 

झावदा०--सह = साय, वासेन = घन के, नः = हमारे लिये, उषः = दे 
उषा, व्युच्छ = विविध रूप से प्रकाशित होवो, दुद्दितदिचः = दे आकाश 

पुत्री, सह साय, Greta = अन्नादिस्प धन के, बृद्दता = प्रचुर, विसा- 

= हे प्रकाशवाली; राया = पश्वादिरूप घन के साथ, देवि=दे देवि, 
दास्वती = देनेवाली । 

झन्बयः--( दे ) दिवः दुहितर्‌, उषः, (दे) विमावरि देवि, दास्वती 
९ त्वम्‌) बृइता aeta राया सह नः वि उच्छ | 

fo अ८--हे प्रकाशवती आकाश कौ पुत्री उषा देवी, दान देने वाह! 
( चुम ) प्रचुर अन्नरुप . धन तया Tener घन के साथ हमारे लिये दिविध 
रूप से प्रकाशित होवो | 


. Trans.—O Dawn, the daughter of heaven, shine forth 
upon us with riches; 0 ditfuser of light, with ebundent 
food; O gaddess, bounteous one. with wealth ( consisting 
of cattle ) 

Notes—चामेन—From V van ‘to desire’ ; Griffith takes 
itto mean ‘prosperity, Geldner as . good lock उच्छ 
„/ vas ‘to shine, impv. 2nd. sing. दुह्दितर्दिव:-- Words in 
genitive case followed ; by words in ‘vocative case are 
regarded as their part for accentuation ( सुबामन्त्रिते WF- 
qemt—Pan- Il. 1.2.). In the Vedic language even if the 
words in genitive occur after the words in vocative, they 
are regarded as their pari for accentuation ( परमपि छन्दसि-- 
Varlika on Pan. 11.12) siti —Food (Sayana) ‘glory’ 
( Griffith ), ‘lustre’ ( Geldner ) According to Yaska YA 
means fame or food. (sei ब्ोततेयंशों nian Nir N.5) 
famR—From f+ v bha ‘to shine, by adding the suffix 
वनिप which with etr becomes वरी in feminine; Vocative. 


not coming in the beginning of the pada, is unaccented. 
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दास्वती--From 4/ da ‘to give,’ by adding the suffixes enm, 


मतुप and डीप ih succession 


अडवांव्तीर्गोमंतीविद्वसुविदो 
भूरिं च्यवन्त qe 
` उदीरय प्रति मा घनता 
see राघो मघोनाम्‌ ॥ २ ॥ 


maai, गोऽमतीः । विश्वू्सविदः । भूरिं | च्यवन्त॒ | 
वस्तवे ॥ उत्‌ | ईरय । प्रतिं । मा । agate | उषः । चोद | 
राधः | Asay ॥ २॥ 


सा० भा०--अश्वावतीः बहइवोपेताः गोमतीः बहुभिर्गोमियुंक्ताः विश्व 
, सुविदः Re घनस्य सुष्ठु लम्मयिच्यः उषोदेवताः वस्तवे प्रजानां निवासाय 
भूरि ग्रभूत यथा मवति तया च्यवन्त प्राप्ताः | हे उषोदेवते मा प्रति मामुद्विश्य 
aa: Pakana: उदोरय ग्रहि । मघोनां घनवतां संबन्धि राधः धनं ae 
अस्मदर्थ TA ॥.अझ्वावतीः मन्त्रे सोमाञवेन्द्रियविस्व देव्यस्य मतो? ( uro qo 
१३. १३१ ) इति पूवंपदस्य दीर्घत्वम्‌ | “वा छन्दसि’ इति पूर्वसवर्णदीर्धैनिषेघस्य 
पाक्षिकस्योक्तेः पूवंसवर्णेदीत्वम्‌ | च्यवन्त | “च्युङ गतो’ | लङि 'बहुळं we 
स्यमाङ्योरोऽपि’ इति अडभावः । वस्तवे | “वस निवासे’ | “तुमर्थे सेसेन्‌०' इति 
तवेन्मेत्ययः | नित्त्वादायुदात्तत्वम्‌ | ईरय | इर गतो कम्पने 'च? । "efr 
इति णिच्‌ | चोद्‌ । “चुद्‌ संचोद्ने? | चौरादिकः | at “छन्दस्युभयथा? इति 
शपः आधंघाठकत्वात 'णेरनिटि' इति णिळोपः | शपः पित्त्यादनुदाचत्वे 
MG | पादादित्वात्‌ निषातामावः | मघोनाम्‌ | षष्ठी बहुवचने "gat 
नामतरद्विते? (Ure Ho ६. v. १३३ ) इति संप्रसारणम्‌ tl 


. शच्दा:-अइवावतीः=अइ्वोबाढी, गोमती: = गायोंवाली, विदृव- 
सुविद्‌ः = सभी प्रकारः के सुन्दर घन देनेवाली, भूरिं = प्रचुर, अधिक संख्या 
मं, च्यवन्त = प्रदत्त हुई है, बस्तवे = प्रकाशित करने के लिये, उदीरय = 
बोलो, प्रति = लिये, मा -= मेरे; aa: = मुन्द्र वाणी, उपः = हे उषा, चोद्‌ = 
YAA करो, मेनो, राधः = धन, मघोनाम्‌ = धनवान दानियों का । 
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अन्बय:--अश्वावतीः गोमतीः विश्वसुबिदः ( उषाः ) aeri भूरि च्यवन्त | 
(दे) उषः, मा प्रति gaan उद्‌ ईरय; मधोनां राघः चोद | 


Ro अ०--अर्खोवाली, गायोंवाली, तया सभी प्रकार के सुन्दर धन 
देनेवाढी ( उषार्ये ) प्रकाशित करने के ल्यि अधिक संख्या में प्रवृत्त हुई हैं। 


है उषा, मेरे प्रति सुन्दर वाणी बोलो; घनवान्‌ दानियो का घन (दक्षिणा के 
रूप में ) हमारे लिये भेजो | 


Trans.—Abounding with ‘horses, abounding with 
cows, excellent giver of all ( sorts of riches ), (the dawns ) 
have sped ( themselves ) to lighten ( us.) O dawn, speak 


forth excellent words for me; stir (tous) the gifts of 
bounteous ones. 


Notes—aratadi:—Abounding with horses ; the word 
अस्व lengthens its final syllable when it is followed by व्‌ 
० यू (Rg. Prat. 10.11; मन्त्रे सोमाइवेन्द्रियविश्वदेब्यस्थ मतौ--?51 
VI. 3.131). विद्वसुविदः-- Griffith takes it to mean "boon-givers 
of all wealth’: Bloomfield and Geldner derive this word 
from बिश्ववसुविदः by haplology; Peterson renders as ‘excellent 
obtainers of every blessing’. च्यवन्त--१/ cyu ‘to move, mid. 
aorist, injun. 3rd. plu. Unaccented because preceded by a 
word other than तिङन्तं, वस्तंबे—Tative infinitive in तवे from 
vas १० shine’ उदीरय १/४४ with उत्‌ ‘to set in motion,. 
caus. unpv. Ond. sing. Unacceated because preceded by 
a word other than तिङन्त, adat— kind words ( Wilson ), 
‘sacrificial fee’ ( Giassmanny "sound of. joy’ ( गी, 
‘sacrificial fee or.ari auspicious hymn of praise’ ( Geldner ) 
the word is of ambiguous.origin ; hence, ‘it is not analysed 
in the pada text, slé—V/cud ‘to impel’, impy. 2nd. sing; 
not unaccented because itibegins the pada.. ; 
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उवासोषा उच्छाच जु 
देवी जीरा रर्थानाम्‌ । 
ये अंस्या आचरणेषु दध्रिरे 
dÈ न ARAR 
उचासं। उषाः | उच्छात्‌ । च। चु । देवी । जीरा । रथानास्‌॥ 
~ x 1 
ये। अस्या: | आऽचरणेषु। दघिरे। समुद्रे । न। TAT R I 
सा० भा०- उषाः देवी उवास पुरा निवाउमकरोत्‌ zai इतवतीत्यं्थेः । 
ज नु अद्यापि उच्छात्‌ व्युच्छति प्रमातं करोति | कीहशी देवी । रथानां जीरा 
Eit त्री उषःकाले हि रथः; ग्रेर्दन्ते । अध्याः उषसः आचरणेषु आगमनेषु ये 
रयाः दध्रिरे yar: सज्जीकृता भवन्ति तेषां रथानामिति पूर्वेचान्वयः | et 
- दृष्टान्त: | अवस्यवः घनकामाः समुद्रे न यथा समुद्रमध्ये नावः TST ग्रेरयन्ति 
Taq ॥ snel “वस निवासे’ | “णलि लिट्यम्यासस्योमयेषामू* ( पा० सू० 
६. १. १७ ) इति अम्यासस्य संप्रसारणम्‌ | लित्स्वरेण प्रत्ययात्‌ पू्वस्योदाचत्वम्‌ l 
उच्छात्‌ ढेटि आडागमः। “इतश्चलोपः इति इकारळोपः | तुदादित्वात्‌ 
शप्रत्ययः | आगमानुदात्तत्वे प्रत्ययस्वरः | उषाः इत्यस्य वाक्यान्तरगतत्वात्‌ 
तदेपेक्षयास्य निघातो न मवति, समानवाक्ये निघातयुष्मदस्मदादेच्या वक्तव्याः? 
( पा० वा० ८.१.१८.५ ) इति वचनात्‌ | घीरा | जु इति गत्यथ सौत्रो घादुः | 
जोरी च' (so qo १.१८१) इति रवग्रत्ययः | अस्याः। *इदमोऽन्बादेशे? इति . 
अशादेशोडनुदात्ः बिमक्तिरपि सुप्त्वादनुदात्तेति सर्वानुदाचत्वम्‌ | आ'चरणेषु | 
चर रत्यर्थः । Cep च” ( पा? qo ३.३.११५ ) इति भावे ege लित्स्वरेण 
प्रत्ययात्‌ पूर्वस्यादाचत्वम्‌ | दभिरे | ङ्‌ अवस्याने’ | fees किच्वाद्गुणामावे 
यणादेशः | चिच्चादन्तोदाततस्वम्‌ | यच्छब्दयोगादनिघातः | अवस्यवः | भूयते इति 
अवो घनम्‌ | असुन्‌ । तदात्मन इच्छन्तीति श्रवस्यवः | सुप आत्मन म l 
“क्याच्छन्द्सि? इति उप्रत्ययः ॥ . E 
शब्दा८--उबास = चमकी यी, प्रकाशित हुई थी, उषाः = उषा, उच्छात्‌ 
प्रकाश करे, Test, नु अब, देवी = देवी, जीरा > मेरित करने 
बाली, रथानाम्‌ =रयो को, ये जो, अध्या:-इसके, आचरणेषु = 
आगमन पर, दध्रिरे = तैयार हो जाते हैं,- समुद्रे = समुद्र में, न तरह, 
भ्रवस्यचः= घन की इच्छा वाले | : : 
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अन्बय:--उषाः उवास नु उच्छात्‌ च । (सा ) देवी what ' जीरा, ये 
अस्याः IUS समुद्रे अवयवः न दध्रिरे | 9 


द्विः अ०--उषा (पहले ) चमकी थी, आज मी ( वह ) प्रकाश करे । 
देवी ( उषा ) रथों को a करनेवाली है, जो इसके आने पर स्वयं तैयार 
हो जाते हैं, जैसे घन की इच्छा वाले समुद्र में । 


Trans.—Dawn has shone forth ( in past ), may (she) 
shine now ; the goddess is the impeller of the chariots, 
which are ready at her arrival as the seekers of wealth in 
the ocean. 


Notes—उaN—\/vas ‘to shine,’ perf. 3rd. sing. ; 
reduplicated 4 has become उ by samprasarana ; accented 
because it happens to be in the beginning of the pada. 
उच्छातू--५/८०७ ‘to shine’, pres. subju. 3rd. sing. ; not unaccented 
because it begins a new sentence siit-From ४1०. ‘to impel’ 
with: the suffix xw. emm—oblique cases of pron. इदम्‌ , 
if used: in अन्वादेश end not standing at the beginning of 
a pada or asentence; are unaccented ( Vide 'Vaidika- 
Svara-Bodha’ pp. 27-28; 51-2; 86 ) em«ctülg—. car: 
to move, +ल्युट्‌, pres. part. locative absolute za 
V dhr ‘to hold’, passive, perf. 3rd. plu ; not unaccented 
because preceded by. Scholars render it variously— 
‘harnessed’ ( Wilson ), ‘follow their path’ ( Grassmenn ); 
‘fixed their thought on her (Griffith), ‘are held in readiness’ 
( Geldner), are restrained or regulated’ ( Peterson ). 
siseqe:—lt is formed from the secondary denominative 
verb sravasy ( श्रवस्‌ [ V श्र+ असुन्‌ ]+ क्यच्‌ ) with the 
noun-making suffix उ. ‘desirous of wealth’ ( Sayana ) 
glery-seekers ( Griffith ), ‘seeking glory € Oldenberg ); 


racers or racing ( Peterson ) 
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« STI ते प्र यामेंपु युञ्जते 
मनों दानाय॑ ui 
अत्राहु तत्कण्व॑ एषां कण्वतमो 
नाम॑ गृणाति नृणाम्‌ ॥ ४॥ 


उप; । ये । ते । अ । यामेंषु । युञ्जते । मन॑ः | दानाय॑। ae: ॥ 
अत्र । अहं | तत्‌ । कण्वः । एषाम्‌ । RASTA: | नामं । 
IMI नृणाम्‌ d ४॥ | 


सा० भा<--हे. उषः ते तव यामेषु गमनेषु सत्यु ये सूरयः विद्वांसः 
दानामिशः दानाय घनादिदानार्ये मनः स्वकीयं प्र gad प्रेरयन्ति | दानशीळा 
उदाराः प्रमवः प्रातःकाळे दातुमिच्छन्तीत्यर्थः | एषां दातुमिच्छतां at तत्‌ नाम 
दानविषये छोकप्रसिद्धं नाम कण्वतमः अतिशयेन मेधावी कण्वः महर्षिः अत्राह 
अग्रै उषःकाळे गृणाति उच्चारयति । यो दातुमिच्छति यञ्च नामग्रइणेन दातारं 
प्रशंसति तावुमावप्युषःकाले एव तथा कुरुत LATS: स्तुतिः ॥ णणाति | “ग 
शब्दे? | क्रैयादिकः । “प्वादीनां हस्वः’ इति geaz | qui नामि ae? 
(पा० सू० ६. v. ६ ) इति दीर्षप्रतिषेषः | न चान्यतरस्याम्‌? ( पा० qo ६. 
२. १८४ ) इति विभक्तेरदात्तरम्‌॥ ` ; ae 

शब्दा<--उष:ऱहे उषा, ये = जो, ते = दुम्हारे, यामेषु = आगमन पर, 
अयुञ्जते = प्रवृत्त करते हैं, मनः = मन को, दानाय = दान के लिये, सूरयः = 
दानी संरक्षक, अत्र = यहाँ, अह = पूर्ववर्ती शब्द पर बळ देने वाळा एक 
निपात, तत्‌ = उन, कण्व: = कण्व ऋषि, एषाम्‌ = उनके, कण्वत मः.= कण्बवंश्च ' 
1 प्रमुख, नाम — नाम, गृणाति = प्रशंशा करता दै, नृणाम्‌ = मनुष्यों के | 

अन्वय:--( हे ) उषः ते यामेषु ये सूरयः दानाय मनः प्र gH}, एषां 
ani तत्‌ नाम कण्बतमः अन्न अह sm | 

हि” अ०--हे उषा, तुम्हारे आगमन पर जो संरक्षक दान देने के लिये 
मन BY nam करते हैं; यहां (sel समय) कण्व वंश में श्रेष्ठ कण्व ऋषे उन्हीं 
रानी मनुष्यों के नाम डी प्रदांता करता है ! | 
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Trans.—O dawn, at your arrivals, the patrons who; 
employ their mind to give ; here just Kanva, the chief of 
the Kanva's race, glorifies the name of these men. 

-१०८७--यामेंधु--१/४०८ ‘to go’, +मनिन्‌, locative abso- 
lute. 4 युश्जते-\/9 with प ‘to employ’, pres. 3rd. plu.; 
not unaccented because preceded by 3. सरयः-]ए०7. plu. 
of aR; Nighantu ( I1.16.8 ). enumerates the word in the 
list of the names of singer. Those who give liberally are 
called सूरयः, its opposite sense being conveyed by अरयः 
(from आरि) the misers. .कण्बंतमः—Chief of the Kanva s 
Tace; the superlative degree with noun; is often met 
with in the R, V. ( of. HAA मातृतमाम्‌ ००.) एणति--/97 
‘to sing’, pres. 3rd sing., unaccented. 

आ घा o dq ga 
dw याति प्रथुज्जती । 
जुरयन्ती mi पद्वदीयत 
उत्पातयति पक्षिणः ॥ ५॥ 
आ। घ। Asg । सूनरी । उषाः । याति | प्रऽमुञ्जती | 
` जुरय॑न्ती। बृज॑नस्‌। प॒त्‌ऽवत्‌। ईयते | उत्‌ । पातयति । 
पक्षिणं: ॥ ५॥ : 


सा० भा--उषाः देवी प्रभुञ्जती प्रकषंण सवे पाळ्यन्तो आ याति घः 
'प्रतिदिनमागच्छति खड । तत्र इष्टान्तः | सूनरी सुष्ठु ग्रहकृत्यस्य नेत्री योषेव 
गृहिणीव | कीदशी डषाः बृजन गमनशीळं . जङ्गमं प्राणिजातं चरयन्ती जरां 
प्रापयन्ती | अधकृदुषस्याबृत्तायां वयोहाऱ्या प्राणिनो जोर्णा भवन्ति। किंच 
उषःकाळे पद्वत्‌ पादयुक्तं म्राणिजातम्‌ ईयते निद्रा परित्यज्य aa गन्छति। 
कि च man: पक्षिणः उत्पातयति | पक्षिणो ह्युषःकाळे समुत्थाय तत्र तत्र 
नन्ति । घ । “हचि say इत्यादिना संहितायां did: | सृष्ट नयतीतिः सूनरी | 
“ट नये? | अधच प्र? इति इम्त्ययः | गतिठमासे ‘इद्ग्रइणे गतिकारकपर्वस्यापि 
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8.5 
ग्रहणम्‌? ( परिभा० २८ ) इति वचनात्‌ “कृदिकारादक्तिनः? ( पा० सू० ४. १ 
४५ ) इति ङीपू । 'परादिइछन्द्सि बहुलम्‌? इत्युत्तरपदाद्यदात्तत्वम्‌ | “निपातस्य 
; च' इति paa दीधः | प्रमुञ्जतो | "us पालनाभ्यवहारयोः! | छटः शत । 
ankama इनम्‌ । “sass: इति अकारळोपः | उगितश्च? इति ङीप्‌ । 
“शतुरनुमः? इति नद्या उदात्तस्वम | बृजनम्‌ । “इजी वर्जने? | वर्ज्यते इति इंजन 
प्राणिजातम्‌ | 'कृपबृजिमन्दिनिघाडम्यः क्यु? ( Jo Wo २. २३९) इति 
क्युप्रत्ययः । कित्वात्‌ लघृपधगुणाभावः । योरनादेशे प्रत्ययस्वरः । पद्वत्‌ । पत्‌ 
पादः तदस्यास्तीति पद्वत्‌ | us इति मतुपो वत्वम्‌ | व्य ययेन मतुप डदात्तस्वम्‌। 
. न च 'स्वरविधो व्यञ्जनमतिचमानवत्‌? ( परिभा० ७९ ) इति व्यञ्जनस्य अविद्य- | 
ae सति ‘gaara मतुप? इति मतुप उदात्तत्वमिति वाच्यम्‌ । gA- 
र्य व. सिद्धे पुननुंडंग्रहणसामथ्योदेषा परिभाषा. नाभीयते इति इचावुक्तम्‌ 
( का० ६. १. १७६ ) | इतरया हि मरुत्वान्‌ इत्यत्रापि मतुप उदात्तत्व स्य त्‌ || 
हाव्दा०--घ = निश्चित अर्थ का वाचक एक निपात, योपेव = युवती को 
तरह, सूनरी = सुन्दरी, उषाः = उषा, आयाति = आती हे, प्रसुञ्जती = 
सबको आनन्दित करती हुई, जरयन्ती = जगाती हुई, वृजनम्‌ = जंगम 
प्राणिसमूह को, पद्वत्‌ = पैरवाहों को, ईयते = अण्ने कार्य पर भेजती है, 
उत्पातयति = उड़ाती है, पक्षिणः = पक्षियों को | 
अन्चयः-सूनरी योषा इब उषा: प्रभुझ्ञती; wa जरयन्ती आ याति 
घ | ( उषःकाले ) पद्वद्‌ ईयते । ( इयम्‌ उषाः ) पक्षिणः उत्‌ पातयति | 
feo अ०- उषा एक सुन्दरी युबती को तरह सबको आनन्दित करती 
हुई आती है; सम्पूर्ण seg को जगाती हुई tari को ( अपने-अपने . 
कार्य पर ) भेजती है, तथा पक्षियों को ( आकाश में ) उड़ाती दै । 
Trans.— The dawn rejoicing (all ) comes daily like a 
lovely lady ; waking up all the moving creatures, she causes 
the feeted creatures to go and -birds to fly. 
Notes—q—An emphatic purticle like इ ; in the 
* Samihita-text it is often lengthened ( af ठुनुधमक्षुतङकुत्रो- 
रुष्याणामू-- 50 Vl3.133; Bg. Prat. VIN, 15). सुनरौ- 
Sayona derives it from §+nr ‘to lead’ with the suffixes इ 
and ङीष्‌. The word without any change is used in Bhoje- 


puri, one of the dialects of northern India, in the sense of! 
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beautiful or lovely women, the masculine form being T 
handsome, (cf. classical Sanskrit सुम्दर ) ; सु is lengthened 
९ निपातस्य «| अन्येषामपि exqd— Pan ४1.3.136-37 ). प्रसुक्षती-- 
pres. part. from प्र + y bhuj ‘to enjoy with the suffixes ar, 
and डीप्‌ , जुरयन्ती-—pres: part. from V 47 ‘to wake up witt 
the suffixes शत and ङाप्‌ - Dayana explains it as ‘जरां प्रापयन्ती | 
अउङ्कढुघस्याइचाया क्याहान्या प्राणिनो जीर्णा मवन्वि? ; Wilson following 
Sayana renders.'conducting to decay’ ; Griffith takes it to 
mean. rousing and Peterson as waking to activity Olden- 
berg thinks that seot has double sense—waking and 
decaying combined Geldner takes it to mean waking 
बुजनम्‌- 109९ 077 to twist ; Grassmann takes it to’ mean 
strength’ or ‘fulness of power ; Geldner as patron’ or ‘a 
group of sacrificers’ or ‘party’ ; Parafijpe thinks it to signify 
society, ‘company ‘comrades. &3d—4/$ ‘to go, mid 
prés,3rd sing. unaccented. उत्‌ पातयति--१/ pat with उत्‌ to 
fly, caus. pres. 3rd. sirig. Being unaccented the verb is not 
compounded. with the upasarga उत्‌ - 


बि या सुजति सम॑नं व्यथने; 
पदं न Gud । 
वयो नंकिंटे पत्तिवांस आसते 
sb वाजिनीवति ॥६॥ 
वि। या । सजतिं। सर्मनम्‌ | वि । अर्थिन!। RI 
वेति । ओद॑ती ॥ त्रय॑ः ।-नर्किः | ते । पप्तिष्वांसः । आसते । 


Ta | वाजिनीवत्रति ॥ ६ ॥ 
Alo भा०--या देवता समनं समीचीनचेष्टावन्तं पुरुष वि स॒जति.मेरयति | 


यहारामादिचेष्टाकुशळान्‌ पुरुषान्‌ SAE शयनादुत्याप्य 
प्रेरयतीति प्रसिद्वम्‌ । किच उषाः अर्थिनः याउक्रान्‌ वि सुजति। 
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हुषःकॉले dic aaga गच्छन्ति | ओोदती उषोदेवता पदं स्थानं 
न वेति न कामयते | उष:काल: शोध meg: | हे वाजिनीवति उषोदेवते 
WA त्वदीये प्रमातकाळे पततिवांसः पतनयुक्ता वयः पक्षिणः नकिः आसते न 
तिन्ति किन्तु स्वस्वनीडाद्विनिरगत्य गच्छन्तीत्यर्थः ॥ gafy | “सुज fait? | 
तुदादित्वात्‌ शः | तस्य डित्त्वात्‌ लघूपघगुणाभाव; | प्रत्ययस्य पित्त्वादनुदा त्तत्वे 
विकरणस्वरः | यदूददत्तयोगादनिधातः | ओदती | “उन्दी .क्ळेदने! | उनत्ति सर्वे 
नीहारेण इति ओदती उषाः । शतरि व्यत्ययेन शप्‌ । व्यत्यथ८ अनुनासिकलोपे 
SQI: । “उगितश्च? इति AN i आगमानुशासनसयानिस्यंत्वात्‌ नुममावः | 
शपः पित्त्वादनुदात्तत्वम्‌ | शतुः अदुपदेशात्‌ छसार्वधातुंकानुदाततत्व घातुस्वरेणा- 
चुदाचत्वम्‌ । न ष 'शतुरनुमः! इति नद्या उदाचत्वम्‌, अन्तोदात्तात्‌ शतुः 
पररयास्तद्विघानात्‌ । नकिष्टे | 'युष्मचचतक्षुःष्वन्तःपादम्‌? इति षत्वम्‌ | 
qaia: | qur गतौ? fez: कुः | क्रादिनियमात प्रास इट्‌ “वस्वेकाबादसाम्‌' 
इति नियमात्‌ न प्राप्नोति | तक्तियते सर्वविधीनां छन्द्सि विकस्पितत्व्रात्‌ | 
“तन्निपत्योक्छन्द्सि? ( qr» qo ६. ४, ९९ ) इति उपधालोपः | 'दिवचने5जि? 
इति स्थानिवद्भावात्‌ द्विभांवः | प्रत्ययस्वरः | वाजिनीवति । बाजोऽन्नमस्या 
अस्तीति बाबिनी क्रिया | मत्वर्थीय इनिः | “नेम्यः? इति ङीप्‌ । तादृशी 
क्रिया यस्याः सा | 'तंदस्यारित? इति RITI SIAR इति AIÀ वत्वम || 

Tar a=, विसृज॒ति-काये पर अढग-अळग act है, 
सभनम्‌= एकत्रित समुदाय को, चेष्टावांन पुरुष को, वि = प्रवृत्त करती है, 
अर्थिनः = याचकों. को, पद्स्‌ wed, देर करना, नन्ही, वेतिं=.. 
जानती है, ओदती = ओस बरसाने वाळी, बयः = पक्षी, नकिः = कोई नहं, 
ते =उम्हरे, पप्तिवांसः = पंखवाले, आसते = बैठे रहते हैं. च्युष्टो = प्काशित 
होने पर, वाञ्जिनीवति =हे प्रचुर घनवाळी | 

अस्वय:--या समनं वि सुति. Cap) अर्थितः बि (खुनात ) | ओदती . 
(उषाः ) पदं न वेति । ( दे ) वाजिनीवति, ते spl प्चिवांसः qq: नकिः 
आसते । ; 

Re अ० जो ( यह उषा .है यह ) एकत्रित रुमुदाय को कार्य में प्रवृत्त 
करती है, याचकों को ( अपने कार्य मे.) प्रवृत्त करती है; ओस बरंसानेवाळी 
यह उषा देर करना नहीं जानती। हे. प्रचुर धनवान्ठी ( उषा), arent 
प्रकाशित होने पर पंखवाले पक्षी बैठे नहीं रहते | 

Trans —( She) sets in activity the gathering ; sends 
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the beggars (to their day's work ); (dawn ) the shedder 
of dews, does not know to take rest. O bounteous ( dawa) 
ai ihy bursting forth into day, none of the birds, ha ing 
wings, stands. 

Notes—fi quii = srj with वि to set in activity, pres. 
3rd. sing. ; not unaccented because preceded by या. सम॑नम्‌-- 
S&yana explains it by धयमीचीनदेष्टावन्तं पुरुषं’, Wilson as 
‘diligent’, Grassmann as ‘traffic, ‘Griffith as busy’ end 
Parafijpe as ‘meeling’ or "encounter . व्यू थिनाः-- 559०05 
renders MATA for अर्थिनः ; Wilson takes it to mean ‘clients’ 
and. Paranjpe as ‘days work. अर्थिन्‌ is derived from 47 
‘to go’ Final X ors with Udatta accent, when followed 
by vowels other than इ ० उ, becomes यू or दू and 
the following Anudatta becomes Svarita १ उदात्तस्वरितयोर्यणः 
स्वरितो5नुदात्तस्य--?50. VIII. 2.4). Again when it is followed 
by a Udatta or on independent Sverita; it undergoes 
Kempa, which is indicated by the numerals 4 when the 
preceding Independent Svarita is on short syllable, and 
by & when itis on long syllable, in the former case the 
syllable bearing independent Svarita ‘is left unmarked, 
while. in the lather it. is marked with a horizontal line 
below the syllable. पदभ Delay ( Wilson, Griffith ) 
Footsteps ( Peraripe ). A—Sayana: Wilson, Griffith and 
many others toke itin the negative sense: but Peterson 
thinks it to mean ‘es it were वेति--५/७४ ‘to know or enjoy, 
or ‘go , 3rd. sing. unaccented: ओद्ती-This word has been 
enumerated in the list of ils names of dawn (Nigh. 1.4.8 ) 
Sayona derives ओदती from yud ‘to wet ; dawn is called 
ओदती for it wets with DONUM सवे नीहारेग इति n उषा ), 

According fith ओदती means ‘springing. Peraujpe 
SR 
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for, TE sr वेति ओदती This stanza has variously been inter 
preted by scholars—'Shedder of dews knows not delay 
( Wilson ), ‘delay she knows not as she springs ( Griffith ), 
she follows the footsteps ( of the sun) as it were of 
eagerness’ ( Peterson). नकि।---0, substantive from न with 
suffix कि; meaning ‘none’. .Sftiata:—Perf. Part. irom pat 
to fly’ with the suffix 78. आसते--५/68 to sit mid, 3rd 
plu. *zgl--Lioc. absolute of iz from 4088 ‘to shine 
with the suffix किन. 


UTA qaa: 
adeitedauft | 
IE No सुभगोषा इयं 
बि omer मालुषान ॥७॥ 
एवा ।.अयुक्त । पराञ्वत; । deri उत्‌ऽअरय॑नात्‌ । अधि ॥ 
sew) AR asti उषाः । I p याति । 
अभि । meam ॥ ७॥ 


सा!० आ०--एवा उषोदेवी शतम्‌ अयुक्त स्वकीयानां रथानां शते योजि- 
तवती | सुभगा सौमाग्ययुक्ता इयम्‌ उषाः परावतः दूरस्थात्‌ सूर्यस्योदयनादधि 
सूयोदयस्थानादधिकात्‌ युलोकात्‌ मानुषान्‌ अभि - मनुष्यानुद्दिश्य रथेभि 
शतसं ज्याकैः युक्तैः रथैः वि याति विशेषेष गच्छति ॥ अयुक्त । Ste wer 
wie ( पा० qo ८,२.२६ ) इति सिचो छोपः। उद्यनात्‌। उदेत्यत्रेति 
उद्यनम्‌ | “इण गतौ? | अधिकरणे ल्युट | कदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌। सुभगा | 
शोभनो भगो यस्याः al ‘smd grec’ इत्युत्तरपदाद्युदात्तत्वम्‌ | 
मानुषान्‌ । मनोः पुत्रा मानुषाः। 'मनोर्जातावञ्यतौ षुक्‌ च' इति अञ्‌ 
पुगागमश्च | जित्त्वादाद्रुदात्तत्मम | 

झान्दा-एषा = इसने, अयुक्त = जोता है, परावतः=बहुत दूर से. 
सूयैश्य = सूर्य के, उदयनात्‌ = उदय स्थान से, अधि = आगे, शतम्‌ = सौ, 
Wht = रथो से, सुभगा = सौमाग्यवती, उषाः = उषा, इयम्‌ = यह, वि = 
unakaa हे, VAM अपार CHE | 
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अन्बयः--एषा ( उषाः ) परावतः सूर्यस्य उदयनाद अघि ud ( रथान्‌) 
अदु |. एयं सुमगा उषाः रथेभिः मानुषान्‌ अभि वि याति | 

feo "rc— इसने बहुत दूर सूर्य के उदय-स्थान से भी आगे से ( अपने 
रथ को ) जोता है। यह सौमाग्यवती उषा सौ रथों से मनुष्यों की तरफ 
बिशेष रूप से जांती है । 

Trans.—This (aawn) hes hamessed ( her chariot ) 
from afar. above the rising point of sun. This auspicious 
dawn goes to the mien with hundred chariots 

Notes--ey— १/ yu’ ‘to join, mid. rootaorist 3rd 
sing. unaccented. gwit—Auspicious, lovely ; Bahuvrihi 
compd. accented on the second member ( नअ्सुभ्याम--?६४. 
VI. 2.172 ). Jfi—4/ ४ ‘to go 3rd. sing., unaccented 


febrem नानाम duo 
. जगज्ज्योतिष्कृणोति g । 
अप aa मधोनी दुहिता दिव | 
उषा è ssu fe ॥ ८॥ 
RAJI अस्या! aaa | चक्ष॑से | जग॑त्‌ । ज्योतिः | कुणोति। 
सूनरी ॥ adi द्वेषः । यघोनीं.। हुहिता । दिवः । उषाः i 
wag | अप । लिप: ॥ ८ || 
सा० भा८--विश्वं सर्वे जगत्‌ जङ्गमं प्राणिजातम्‌ अस्याः उषसः प्वक्षसे 
sama ननाम प्रह्ठीभवति !' रात्रौ तमसि निमग्नाः सर्वे जनास्तचिवार- 
यित्रीमुष समुपलभ्य नमस्कुबन्तीत्यर्थः | कुतः । यस्मादेषा सूनरी sz नेत्री 
अभिमतफलस्य आपयिन्नी उषाः ज्योतिष्कृणोति सर्व प्रकाशयति | कि प 
घोनी मघवती धनवती Ra: दुहिता बुछोकसकाझादुत्पन्ना उषाः द्वेषः Bory 
अप उच्छत्‌ अपवर्जयति | तथा सिघ;ः शोषयितन अङ'उच्छत्‌ अपवर्जयति | 


तरमादिष्याप्त्वनि्परिइारहेतुभूतामुषोदेवतां विस्रं जगन्नमस्करोतीत्यर्थः || 
अस्याः | “इदमोऽन्वादेशे? इति अशादेशः अनुदात्तः. विमक्तिश्च सुप्त्वादनुदात्तेति 


Sal ETS TB, a हिवस a TESTER REIS ST BERRY 
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8.8 
Hii sese fe quaes इत्यादाविव पदकालेडपि दीर्षः अयते। 
ज्योति: । “इणः षः” इत्यनुइतो “इसुसोः सामथ्ये? ( पा० qo ८.३-४४ ) 
इत्ति विसर्जनीयस्य ve) द्वेषः | fee अप्नीतौ? । “अन्येभ्योडपि sues 
इति विद्‌ । ढघूपधणुणः । मघोनी । मघं वनति संभजते इति मघोनी । 
“श्रननुक्षन? इत्यादिना सबवञ्शन्दः कनिन्ग्रत्ययान्तो निपातितः | Ron “इन्नेभ्यो 
डीप्‌ ? इति डीप्‌ | ur 'वयुवमघोनामतदितेः इति संग्रसारणम्‌ | उच्छत्‌ | 
“उच्छी fae’ । विवासो बर्जनम्‌। “छन्द्सि uu इति वर्तमाने 
लङ्‌ | बहुल छन्दस्यमाज्योगे5पि? इति अडागमाभावः। शिधः। ‘eg 
शोषणे? | ‘क्विप्‌ = इति क्विप्‌ || 


झाच्दा---विइवम्‌ = सम्पूर्ण, अस्याः = इसको, ST = नमस्कार करते 
है, चक्षसे == देखने फे लिये, जगत्‌ = जंगम जीव, ज्योतिः - प्रकाश, कृणोति 
करती है, सूसरी “= सुन्दरी, द्वेष: = द्वेब करनेवालों फो, सधोनी = प्रचुर घन 
देनेवाळी, दुद्दिता = पुत्री, Re आकाश की, उषाः = उषा, अप उच्छतू 
=दूर करे; अप = दूर करे, hae: = बाधा उपस्थित करनेवाले को | 


rae Ral जगद्‌ अश्याः हासे «qui ( एवा ) सूनरी wu 
कृणोति । मघोनी दिवः gitar उषाः द्वेषः अप ( उच्छत्‌ ); fas: अप उच्छत्‌ 


f&c अ८--सम्पूरण प्राणी देखने fp इसको नमस्कार करते हैं, 
सुन्दरी ( उषा ) प्रकाश का निर्माण करती है। रुर धन देनेवाली, आकाश 
ची at उवा, BW करनेवाळों को दूर करे; वाधा उपस्थित Hee को 
दूर कर । ; 


Trans.— All moving creatures bow down before her 
to see; the lovely ( dewn) makes light. May dawn, the 
bounteous daughter of heaven, drive away the haters and 
disperse the hinderers 


Noses—नानाम—\/ nam ‘to bend,. perf. 3rd. sing 
the first syllable is lengthened ( अन्येषामपि zwa. Pan. VI 
3.137 ) पक्षसे--10 8०७ infinitive in से from of caks ‘to see, 
` 88 :—Ace, plu. of èT ( V fag + fq). sway vas 'to 
shine’, pres. injun. -3rd. sing. fat —Acc. plu. of RU 
(of faq + क्विप्‌ ) 
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उष॒ आ हि agi 
चुन्द्रेण दुहितर्दिब; | 
wa सूर्यस्य सौभ॑गं 
व्युच्छन्ती RRRS ॥ ९ M 
ods | आ | भाहि । माजुना । चन्द्रेण | Slee: p दिवड ॥ आ- 
.sqdsdt LR. । अस्मम्य॑ब््‌ । dise । isses RA 


Sg ॥ ९ ॥ 

सा० आ८--हे दिवः दुहितः युलोकस्य पुत्रि उषः उषोदेवते TAT 
सर्वैधामाहादकेन भानुना प्रकाशेन आ समन्तात्‌ भाहि प्रकाशस्व | किं छुर्वती । 
दिविष्टिषु दिवसेषु भूरि प्रभूतं सौमगं सौभाग्यम्‌ अस्मभ्यम्‌ आवहन्ती 
संपाद्थन्ती तथा व्युच्छन्ती तमांसि बर्जयन्ती ॥ उषः | घाष्ठिकमामन्तितादु- 
array । दुहितर्दिवः | 'परमपि च्छन्दसि’ इति दिवः इत्यस्य परस्य षष्ठ्यन्तस्य 
पूर्वामन्त्रिताजुवद्धावे सति पष्ठयाम्त्रितसमुदायस्य आष्टमिकं सर्वानुदात्तत्वम्‌ । 
आवहन्ती | डीप्शपौ पिच्वादनुदात्तौ | waar अदुपदेशात्‌ छतावंधातुकस्वरेणानु- 
दात्तत्वम्‌ । अतो धातुस्वरः शिष्यते । समासे इदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌। भूरि | 
प्रभवति न विनश्यतीति भूरि 'अदिशदिमूशमिम्यः क्विन ( उ० Wo ४. ५०५ ) 
इति क्रिन्‌। नित्वादाद्यदत्तत्वम्‌ । सुभगस्य भावः सौभगम्‌ । “सुभगान्मन्त्रे 
इति उद्यात्रादिषु पाठात्‌ अम्प्रत्ययः। 'हृद्धगसिन्ध्वन्ते पूरवपद्स्य च? इति 
उभयपदबृद्धौ प्राप्तायां ‘ad विधयइछन्दसि विकरप्यन्ते? इति वचनात्‌ अत्रोत्तर- 
gaki भवतीति इत्तावुक्तम ( का० ७. ३. १९ ) । व्युच्छन्ती । “उच्छी 
विवासे? | विवासो बर्जनम्‌ | तौदादिकः | अदुपदेशात्‌ ढसावेधातुकानुदात्तत्वे 
विकरणस्वरः | दिविष्टिषु । Ramla दिविष्ठः आदित्यो wed | तस्य gTa: 
एषणानि गमनानि येषु दिवसेषु ते ea: | वहुनीदौ पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ il 

झाब्दा-उषः= दे उषा, आ भाहि = स्त्र प्रकाश करो, आनुना = 
प्रकाश से, चन्द्रेण = 'वमकीले, दुहितर्दिवः = हे आकाश की पुत्री, आबहुन्ती 
= खाती हुई, भूरि = प्रचुर, अस्मभ्यम्‌ = इमारे लिये, सोभगम्‌ = मामाग्य, 
व्युच्छन्ती = प्रकाशित होती हुई, दिविष्टिषु = प्रतिदिन | 

अन्वयः--( दे ) दिवः दुहितर उषः, असमम्यं भूरि सौभगम्‌ आवइन्टी, 
दिविष्टिषु व्युच्छन्ती went भानुना आ fe | 
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PROTON Sift की पुत्री/ उं, “हमीर विवे प्रचुर सौभान्य छाती. 
हुई, प्रतिदिन प्रकाशित होती हुई ( अपनी ) चमकीली किरणों से सर्वत्र प्रकाश 
करो । 


Trans.—O dawn, the daughter of heaven, shine 
around with brilliant light, bringing to us plenty of fortune 
and shining ( on us ) daily. 

Notes—an माहि--./## with आ ‘to shine around,’ 
impv. 2nd sing. Being unaccented the verb is not compoun- 
ded with the upasarga आ. आवहन्ती — Pres. part. fromy/ vah 
‘fo carry with the suffixes ag and ङीप्‌. For accent see 
निवेशयन्‌ (1. 35. 2. ) च्युच्छन्ती-]२&. part. from Vvas ‘to 
shine’ with the suffixes aq and ङीप्‌, KARI Every day’ 
(Sayana ) "daily sacrifice’ ( Maxmüller, Geldner), ‘wishing 
for heaven prayer’ (-Grassmann ) ‘solemn rite’ ( Griffith ) 
Sayana fakes it as Bahuvrihi; accented on the first member, 
but in the Pada-text it is not analysed. 


fer हि mi जीव॑नं त्वे 
वि agree sw 
“सा नो रथेंन बहता anf 
YA चित्रामघ हवस ॥ १० ॥ 
feet । हि । प्राण॑नम्‌ | जीवनम्‌ । त्वे इतिं । बि । यत्‌ | 
उच्छसिं | सूनरि ॥ सा । न; । Aa । बहता | farsa | 
शुधि । चित्रऽमघे | हम्‌ ॥ १० ॥ 
२४० भा<--हे सूनरि STR विश्वस्य प्राणिजातस्य प्राणनं चेष्टन जीवनं 
प्राणधारणं च त्वे हि त्वय्येव वर्तते । यत्‌ यस्मात्‌ त्वं वि उच्छसि तमो वर्भयसि | 
हे विभावरि विशिशप्रकाशंयुक्ते सा ताइशी त्वं नः असमान्प्रति वृद्दता प्रौढेन रथेन 


आयाहीति रोषः। तथा हि चित्रामघे विचित्र धनयुक्त उ्रोदेतरि नः अस्मदीयं 
हतम्‌ आह्वानं श्र ध शरण ॥ प्राणनम्‌ । 'अन चेष्टावामः ¦ «सट 'ब' उति भाव 
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ल्युट | योरनादेशः | समासे अनितेः ( पा० qo ८, Y. १९ ) इति उपसर्ग- 
स्थात्‌ रकारात्‌ निमित्तात्‌ उत्तरस्य मकारस्य णत्वम्‌ | ननु 'अनितेः? इति इटा 
निर्देशात्‌ कथम्‌ 'अन चेष्टायाम्‌? इत्यस्य णत्वम्‌ । तर्हि जीवनस्य पथगुपादानात्‌ 
तेनेव धाठुना चेष्टा लक्ष्यते | समासे ङुदुत्तरपदप्रक्ृतिस्वरत्वम्‌। संहितायाम्‌ 
एकादेशस्वरेण एकादेशस्योदात्तत्वम्‌। त्वे। “सुपां सुकू? इति सप्तम्याः 
शेआदेशः | उच्छसि | 'उच्छी विवासे’ तौदादिकः | सिपः पित््वादनुदातत्वे 
विकरणस्वरः | “निपातैयंचदिहन्त? इति निषातभतिषेधः | सूनरि। mu नयतीति 
सूरी | “न्‌ नये? इत्यस्मात्‌ “अच xs इति आऔषगादिक इप्रत्ययः । गतिसमासे 
SHEN गतिकारकपूर्वस्यापि रणात्‌ “कृदिकारादक्तिनः? इति ङीपू । “निपातस्य 
T इति पूर्वपदस्य दीर्घत्वम्‌ । “परादिइ्छन्द्सि बहुछम्‌? इत्युत्तरपदायुदा'तत्वे बाते 
"आमन्त्रितस्य च? इति आष्टमिको निघातः | विभावरि । विशिष्ट भा यस्याः 
सा | “छन्द्सीबनिपौ? ( पा० qo ५. २. १०९, २) इति मत्वर्थीयो वनिप्‌ । 
“वनो र 'दः इति डीप्‌ ; तत्संनियोगेन नकारस्य रेफादेशश्च | श्रुधि | भुश्रुणुएक- 
oracle’ इति हेर्धिरादेशः। ae छन्द्सि? इति विकरणस्य छक्‌ । 
हेरपित्त्वेन प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तत्वम्‌ । पादादित्वात्‌ निघाताभावः । मघम्‌ इति 
धननाम | चित्रं मघं यस्याः सा चित्रमघा | "अन्येषामपि द्यते’ इति संहितायां 
पूर्वपदस्य दीर्धत्वम्‌ । हवम्‌ । ञ्‌ स्पर्धायां शब्दे था । 'मावेञ्नुपसगंस्य इति . 
अप्प्रत्ययः; तत्संनियोगेन संप्रसारणं il 

झाव्दा०-विश्वस्य = सम्पूर्ण, हि = चूँकि, प्राणनम्‌ = प्राण, जीबनम्‌ = 
जीवन, रवे = तुममें, यत्‌=जब, व्युच्छसिं = प्रकाशित होती हो, सूनरि 
= हे सुन्दरी, सा =बह ( तुम ), नः = हमारी, रथेन = रथ से, बृह्दता = बडे, 
विभावरि = हे प्रकाशवाली, श्रुधि = सुनो, चित्रमघे = हे बिचित्र धनवाली, 
हवम्‌ = पुकार | 

अन्वयः--( दे ) सूनरि, हि विश्वस्य प्राणनं जीवनं स्वे, यत्‌ वि उच्छति; 
(R) विभावरि, चित्रमघे) सा (गवम्‌) नः दृइता रथेन (आ याहि ) इवं orf | 

fic अ८--चूँकि, हे सुन्दरी (उषा), जब दुग प्रकाशित होती हो, 
सम्पूर्ण प्राणियों का प्राण तथा जीवन तुम्हारे में रहता दै, ( अतः ) दे प्रकारा- 
वाली, वह ( तुम ) बड़े रथ से हमारी तरफ ( आती हुई ), दे विचित्र धन 
वाळी, हमारी पुकार को सुनो | £ 

Trans.—O beautiful one, the breath and life ol 
all (हाट) in thee, "when thou shine forth. Thou as such, 
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o diffuser of light, ( coming) tous with lofty chariot, 
possessor of illustrious wealth, listen to our invocation. 
Notes—B—The final ए expressive of locative sense 
is called pragrhya; hence, इति is added to itin the Pada- 
iext, : Sw /vas to shine,” pres. 2nd. sing; not 
unaccented because preceded by हि. स The use of 3rd 
Person pronoun with the verb of 2nd person is common in 
the Vedas. In such cases the pronoun in the 3rd, porson 
has an adj ctival sense, Here सा is adjective of त्वम्‌ which is 
silent aSr ‘to hear, impy. Znd. sing ; not unaccen- 
ted because it begins the Pada. चित्रामघ--1]1० second 
syllable 18 lengthened ; vocative: nol in ihe beginning: 
ence, unaccented. LAR—V ocative sing. of सूनरी; unacce 
nied because not coming in the beginning of ihe pada. 
vide सूनरी (1. 48 5.) Rurrft—vocative sing of विभावरी 
which is formed from बिज WbhZ with the suffixes वनिप्‌ 
and डीप्‌ . vocative, coming not in the beginning, 167७७ 
unaccented. > 


SU वाजं हि de 
O x MI 
तेना वह GaN seni उप 
ये त्वां गृणन्ति बह्ण॑यः ॥ ११॥ 
उप । वाज॑म्‌ | हि। det | यः | चित्रः । ag । जने ॥ 
न॑। आ। बह | GSH | अध्वरान्‌ । उप । ये। त्या | 
गृणन्ति | बल्न॑यः ॥ ११ ॥ | 


Mo भा<--हे उपः qni हविलंक्षणमन्नं हि ag प्रसिद्धं separe 
Shafei: | यः वाजः चित्रः चायनीयः मानुषे मनुष्ये जने जाते यजमाने 
बर्तते d वाजमिंति पूर्दतरान्वयः | तेन कारणेन सुकृतः HE कृतवतो यज 
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मानान्‌ अध्वरान्‌ हिंसारह्ितान्‌ यागान्‌ उप आ वह प्रापय । ये यजमानाः 
TST यसनिर्वाहकाः त्वा त्वां गुणन्ति स्तुवरित तान्‌ सुकृत इति पूर्वण 
सबन्धः | Caged भवति । यजमानैः मत्तं इविः स्वीकृत्य पुनरपि तेषां यशं 
संपादयेति ॥ वाजम्‌। 'वज जज गतौ? । कर्मणि घञ्‌ । “आजिब्रज्योश्र! 
("Io go ७,३.६० ) इत्यत्र 'दशम्द्स्य अनुक्तसमुश्चयाथत्वात्‌ वाजो वाज्य- 
मित्यत्रापि कुत्माभाव इति बृत्तावुक्तत्वात्‌ कुत्वाभावः | "कर्षात्वतः? इत्यन्तो- 
दात्तत्वे पराते दृषादित्वादायुदात्तत्वम्‌ | वंस्व । “वनु याचने’ | अत्र याचन- 
वाचिना धादना तदुत्तरमावी स्वीकारो wad । “बहुलं छन्दसि’ इति विक- 
रणस्य Sal अनुदात्तेरवात्‌ ल्सार्वधातुकोनुदात्तत्वे धातुस्वरः । “हि ws 
इति निघातप्रतिषेधः | सुकृतः । “सुकर्मपापः इत्यादिना करोतेः भूतार्थे Ray. | 
GT | SEERA) अध्वरान्‌। ध्वरो हिँसा नास्त्य 
स्मिनिति बहुन्रीहौ “नम्सुभ्याम्‌? इत्युचरपदान्तोदातत्वम्‌॥। अध्वरान्‌ इत्यस्य 
ईप्तिततमत्वात्‌ “कतुंरीप्सिततमम्‌? ( uro qo १.४.४९ ) इति SHG, सुकृत 
इत्यस्य तु “अकथितं uw! ( पा० Wo १.४.५१ ) इति, “नीवह्योईरतेश्च? ( पा० 
Ho १,४.५१ ) इति द्विकम॑केघु wed: परिगणितत्वात्‌। अध्वरान्‌ इत्यत्र 
नरकारस्य संहितायां aie! इति रुत्वम्‌ ‘ends नित्यम्‌? इति पूर्वस्य 
आकारस्य सानुनासिकता । गृणन्ति “ग॒ शब्दे? । 'क्रघादिभ्यः इना? | 
“प्वादीनां ger? इति हस्वत्वम्‌ । “इनाभ्यस्तयोरातः' आकारलोपः | प्रत्यय- 
स्वरः | यदबृत्तयोगादनित्रातः ॥ 

Wee = हे उषा, वाजम्‌ = इविरूप अन्न को, वंस्व = स्वीकार 
करो, हि = प्रसिद्ध अर्थ का वाचक एक निपात, यः= जो, चित्रः = पूजनीय, 
मानुषे = मनुष्यों में, जने = यजमान में, तेन = उससे, आ वह = लावो, 
सुकृत: = सुन्दर कार्थं करनेवाले, अध्वरान्‌ = यज्ञ में, उप = समीप, ये = जो, 
त्वा = तुमको, गृणन्ति = प्रशंसा करते हैँ, IGA: = यज्ञ करानेवाले”। 

अन्बयः--( €) उषः, वाजं हि वंस्व, यः मानुषे जने चित्रः | ये सुकृतः 
वह्वयः त्वा ग्रणन्ति ( तेषाम्‌ ) अध्वरान्‌ उप आ वह | 

हि अ८--डे उषा, इस हृविरूप अन्न को, जो यजमान-भनुष्यो में पूजनीय 
है, स्वीकार करो । उसके द्वारा सुन्दर कार्य करनेवाले, यज्ञ करनेवाले (ri) 
को जो तुम्हारी प्रशंसा करते हैं, zat में लायो | 


Trans.—O dawn, accept the saciificial food which 
is adorable among men: Thereby bring to the sacrifices, th: 
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pious, the leader ( of the sacrifices ) who glorify thee. 
Notes—Qmiu—From ९/ण०्क ‘to be strong ; food’ (Sayana) 
‘strength’ (Griffith), ‘gifts’ (Peterson), ‘the prize of victory’ 
(Paranjpe). यंस्व-—/van ‘to win, impv. Ond. sing; not 
unaccenled because preceded by हि. qu—Pw vah 'to carry, 
impv. Ond. sing. Sgd:—Sayana renders it by “सुष्टु कृतवतो 
यजमानान?, Wilson and Griffith as ‘pious’; Geldner takes 
सुकृतः to mean pious patron, but he thinks it as genitive of 
अध्वरान्‌, He renders the 3rd Pada as ‘come on chariot to the 
sacrifice of the pious patrons’ ; Grassmann takes सुकृत; as 
denoting ‘the gods. अघरान्‌ —Nighantu enumerates it in 
the: list of- the names of sacrifice ( Ill.17.3 ) and aerial 
region ( 13.16 y Yaska takes it in the first sense and derives 
tfrmy dho? to kill (अध्वरः इति यशनाम Rr: हिंसाकर्मा 
तग्रतिषेधः पा. 1 8). Sayena analyses the compd. as “वरो 
हिंसा नास्त्यस्मिन्निति’ Accented on the second member ( नञ्सुभ्याम्‌ 
. pan ९12172 )- The Sandhi in HAU उप is called Anpada- 
padavrtts in the Bg Prat. When a vowel follows a word 
ending 0 आन्‌ , the final न्‌ is dropped and the preceding 
आ is nasalized. This sandhi is peculiar to the Vedic language 
and not met with in the Classical Sanskrit. गुणन्ति—^ 9? ‘to 
sing’. pres. 3rd. plu; not unaccented because preceded by ये. 
kaka आ dg सोमपीतये- 
5न्तरिक्षादुपस्त्वम्‌ | 
सास्मा था गोमद््वावदुकथ्य }- 
gm वाज giu 
frat । देवान्‌ आ । वह | AAA | अन्तरिक्षात्‌ | 
उपः । त्थम्‌ ॥.सा । अम्मासु । gh | गोज्म॑त्‌। अर्थवत्‌ । 


उक्थ्यंम्‌ | उप; । NAA | SRAT II १२ ॥ 
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सा० भा८--हे उषः p सोमपीतये सोमपानाय अन्तरिक्षात्‌ अन्तरिक्ष- 
Ama विश्वान्‌ सर्वान्‌ देवान्‌ आ qu अस्मदीयं देवयजनदेदां प्रापय । हे 
उषः सा ताइशी त्बं गोमत्‌ गोमन्तं अहुमिगोंभियुक्त अश्वावत्‌ अश्वैरुपेतम्‌ 
see] प्रशास्यं सुवीर्यं झोभनवीर्योपेतं वाजम्‌ अन्नम्‌ seg धाः निधेहि 
स्थापयेत्यर्थः || धाः। दधातेः “छन्दसि छङ्लङ्लिटः? इति प्रार्थनायां ge | 
“गातिस्था? इति सिचो eu “बहुल छन्द्स्यमाङ्योगेऽपि’ इति अडभावः | गोमत्‌ | 
अश्वावत्‌। "मन्त्रे सोमाइवेन्द्रि' इति मतुपि दीर्घत्वम्‌ । उभयत्र सुपां सुक 
इति ASRI उक्थ्यम्‌ । उक्थं स्तोत्रम्‌ । तत्र भवमुक्थ्यम्‌ “भवे छन्द्सि? 
इति यत्‌ । ‘ad विधयस्छन्दसि विकल्प्यन्ते) इति “यतोताऽवः? इत्यायुदात्तत्वा- 
भावे "तित्स्वरितम्‌? इति स्वरितत्वम्‌ । उषः आमन्त्रितादचुदात्तत्वम्‌। पादा- 
दित्वात्‌ निघाताभावः। सुवीर्यम्‌ । शोभनं वीये यस्य । 'वीरवीर्यो च? इत्युत्तर- 
पदाद्युदात्तत्वम्‌ ॥ 

झन्दा०- विश्वान्‌ = सम्पूर्ण, देवान्‌ = देवताओ को, आ बह = लावो, 
सोमपीतये = सोमपान करने के Ra, अन्तरिध्टात्‌ = अम्तरिक्षछोक से, 
उषः = दे उपा, त्वम्‌ = तुम, सा = वह (gu), अस्मासु = इमको, धाः = 
धारण we, प्रदान करो, गोमत्‌ = गायों से युक्त, अश्वावत्‌ = अश्वां से 
युक्त, उक्थ्यम्‌ = प्रदंसनीय, उपः=अओ उषा, वाजम्‌ = धन, सुवीयैम्‌ = 
सुन्दर पराक्रमयुक्त । ` 

अन्बयः- ( हे ) उषः, त्वं सोमपीतये विश्वान्‌ देवान्‌ अन्तरिक्षात्‌ आ 
ag | (दे) उषः, सा (त्वम्‌) अस्माद गोमद्‌ अश्ववद्‌ sA gat वाज घाः । C 

८ feo अ८--हे उषा, तुम समी देवताओं को अन्तरिक्षादिलोकों से सोमपान 

करने के लिये ( यहां ) wall ऐसी घुम, हे उपा, पराक्रमयुक्त, प्रशंसनीय 
घन, जो गायों तथा sal से युक्त हे, हमको प्रदान करो | 

Trans—O dawn, bring thou all the gods from heaven 
to drink the Some-juice. O dawn, thou es such, bestow 
upon us the praiseworthy ond invigorating food, accom- 
penied with cows and horses. 

Notes— सोमपीतये-—TatpuruSa ccmpd, generally accents 
the seccnd member, but also the first, if the second member * 
terminates in the s [fix or Tor in verbal. noun in तिः 
(cf. Pan. VI. 2.42 ) धाः- dhi ‘to put’. root notist, subju- 
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Ond. sing. उक्ध्यंम--]0 a word Svarita preceded by Anudatta 
or unpreceded is called independent Svarita. lt is of inde- 
pendent nature. It remains as it is even in the pads-text 

@atia—Bahuvrihi compd accented onthe second member 
` ( नञ्सुभ्याम- >) VI. 2. 172) ; the word बीर preceded by 
S as the first member in the Bahuvrihi, accents the first 
syllable ( वीरवोर्यो a—Pan V1 2 120 ) 


यस्या रुशन्तो . अर्चयः 
प्रति भद्रा GNO 
स नों रयिं en glaa- 
सुपा ददातु GFT १३ ॥ 
यस्याः p रुशन्तः | AVI | प्रतिं | भद्राः । अदृक्षत ॥ सा | 
ari रयिस्‌ । Raska सुऽपेश॑सस्‌ । उषाः | ददातु | 
BAG ua ॥ 


Ae भा८--यस्या; उषसः अचयः प्रकाशाः रुशन्तः शत्रन्‌ हिंसन्तः भद्राः 
कल्याणा; प्रति अदृक्षत प्रतिहञ्यन्ते सा तथाभूता उषाः नः अस्मभ्यं रयिं 
ददातु | कीददां रयिम्‌ । विश्ववारं विश्वस्य वारकम्‌ | यद्वा। विश्वैवंरणीयम्‌ । 
सुपेशसम्‌ पेश इति रूपनाम | शोभनरूपोपेतं सुग्म्यं सुष्ठु गन्तव्यम्‌ ari 
सुग्म्यमिति मुखनाम | qase ताच्छब्द्यम्‌ || ward: | 'रुश रिदा हिंसायाम्‌? | 
शतारे तुदादित्वात्‌ शः । अदुपदेशात्‌ रसार्वंधादुकानुदात्तत्वे सति रिष्टत्वात्‌ 
विकरणस्वरे ma व्यत्ययेनाद्युदात्तत्वम्‌ | अदृक्षत । इरेः कर्मणि efe झस्व 
अदादेश; | च्लेः सिच्‌ | “न दंशः? ( पा० सू० ३, १, Yo ) इति क्सप्रतिषरेधः;। 
एकाचः? इति इत्‌प्रतिपेधः | "लिङसिचावात्मनेपदेषु’ (WD सू १, २. ११). 
इति सिचः Ev ळघूपधगुणाभावः । 'सूजिदृद्शोझल्वमकिति? पार सूऽ ६. १. 
५८ ) इति समागमाभावश्च कित््वादेव | पलकत्वषत्वानि | अडागम उदात्त; | 
यद्बुनथीगारनिधातः । feram । विश्वं वृणोतीति विश्ववारः । बज वरणे? 
“कर्मणि अण? । यद्वा । Presta इति विश्ववारः | कर्मणि घञ्‌ | मरुद्दृधा दित्वात्‌ 
पूर्वपदान्तोदाचत्वम्‌ | सुम्यन । सुष्ठु गन्तव्यः सुग्मः ! गमेः त्रे कविधानम्‌? 
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इति कप्रत्ययः | “गमहन” इत्यादिना उपधालोपः | तत्र भवं Seay भवे Teale’ 
इति यत्‌ | “यतोऽनावः इत्याशुदात्त्वम्‌ ll 


झान्दा०--यस्याः = जिसकी, रुशान्तः = उमकेती हुई, अचेयः = किरणे, 
अति =सम्मुख, सद्राः = कल्याणकारी, अदृक्षत = दिखाई पड़ती है, सा = वह्‌, 
-न: = इम लोगों को, रयिम्‌ = धन, विश्ववारम्‌ = बहुता के द्वारा अभिलषित, 
सुपेशसम्‌ = सुन्दर रूपवाला, HA = उपा, ददातु = देवे, सुग्म्यम्‌ = सरलता 
से ग्राप्त होने होग्य | 

अन्वयः--यस्याः रुशन्तः भद्राः अर्चयः प्रति अदृछत, सा उषाः नः 
विश्ववारं सुपेशसं सुर्य रयिं ददातु | 

fic अ०--जिसकी चमकती हुई कल्याणकारी किरणें हम लोगों के सम्मुख 
दिखाई पड़ती हैं, वह उषा बहुतों के द्वारा अभिलषित, सुन्दर ल्पवाळा सरता 
से प्राप्त होने योग्य धन इम लोगों को प्रदान करे । 

Trans.— Whose shining. auspicious rays are seen to- 
wards us, may that dawn give us wealth, desired by many, 
excellent in form, easily attainable. 
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JNotes—suea:—AA"us$ ‘to shine, pres. parts; irregularly 
accented on the first syllable; ‘killing (the enemies), (Sayana) 
‘bright’ (Wilson), ‘red’ (Maxmiiller), ‘shining (Peterson). 
अहक्षष--१/ drs ‘to see, mid. 's-aorist, 3rd plu; not un- 
accented because preceded by sem. Rasta —Desirable 
( Wilson ); ‘of all good things’ ( Griffith ), ‘consisting of 
all precious things’ ( Peterson, Grassmam, Oldenberg ) ; in 
Bahuvriht the word विश्व as forming the first member, accents 
the final syllable, if itis noun ( agatet विश्व संज्ञायाम्‌ Pan; VI- 
9.106 ). trisieu— Endowed with beautiful form’ (557०३), 
'agréeable: ( Wilson ), ‘fair in form ( Gnath ), ‘of lovely 
appearance ( Peterson ); Bahuvrihi compd. accented on the 
second member, दुदातु--॥/ dā ‘to give impv: 3rd. sing: i 
unaccented. सुम्ब॑म:--सु + \/ gam ‘to go, by adding the 
suffix qt. A word of two syllables ending in यत्‌ accents 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


68 Digitized byFha Ni Vedi Salgagane! 200०० ॥ 3] 
; 8.1 


the ft syllable ( बवोज्नावः--%॥ VL. 1.213), ‘Easily attains- 
ble (Wilson), 'of good augury for life's journey’ 
( Peterson ), 


ये चिद्वि त्वासषयः qi उतयें 
GR A ai 
सा न; स्तोम अभि ग्रंगीहि राघ- 
सोः gat शोचिषां॥ १४ ॥ 


ये । चित्‌। हि। त्वाम्‌ । ऋष॑यः । पूर्व'। ऊतये । sm । 
Sr महि ॥ सा। नः । स्तोमान्‌ । अभि । TRI राध॑सा | 
उषः । शुक्रेणं । शोचिषा॥ १४ ॥ 


सा० भा०--हे महि महिते पूजनीये बा उषोदेवते त्यां ये चिद्वि ये खलु 
' असिद्धः पूर्वे चिरंतनाः ऋषयः मन्त्रद्रष्टारः ऊतये रक्षणाय | अवः इति अन्ननाम | 
अवसे अन्नाय च जुहुरे जुहिरे आहूतवन्तः सूक्तसूपैम॑-मैः खुतवन्त इत्यर्थः । हे 
उपः सा ताहशी सवं राधसा अस्माभिद॑त्तेन इविलक्षणेन धनेन शुक्रेण झोचिषा 
दीसेन तमो निवारयितुं समर्थेन तेजसा 'चोपलक्षिता सती तेषामृषीणामिब नः 
अस्माकं स्तोमान्‌ अभि खुतीरभिळक््य white सम्यक्‌ स्तुतमिति शब्दय | 
अस्मदीयामिः स्तुतिमिः संतुष्टा भवेत्यर्थः ॥ ऊतये । अवतेः क्तिनि "emu 
इत्यादिना वकारत्य उपधायाश्च ऊठ्‌। 'ऊतियूति? इत्यादिना किन्‌ उदाचो 
निपातितः | जुहूरे | "Her स्पर्धायां चन्दे च | छिटि 'अम्यस्तस्य च' इति 

चनात्‌ पूर्वमेव अम्यस्तकारणभूतस्य हयतेः संप्रसारणम्‌ । अभ्यस्तस्य यो 
Sat: कश्चाभ्यस्‍्तस्य हयतिः यस्तस्य कारणम्‌? ( काऽ ६.१.३३) इति 
व्याख्यातत्वात्‌ । 'परपूवत्वे ‘इलः? इति ident । द्विर्वचनादीनि | “इरयो रे? इति 
इरेचो रेआदेशः । वितः? इत्यन्तोदातत्वम्‌ | यद्डत्तयोगादनिघातः | तत्र हि 
पञ्चमी निर्देशोऽपि व्यवहितेऽपि कार्य भवतीत्युक्तम्‌ ( का० ८.१.६६ ) | महि | 
म्‌ पूजायाम्‌? ANRT: इमत्ययः | “कुदिकारादक्तिनः? इति ङीष्‌ । dag 
“अम्बा? (पार qo ७.३,१०७) इति हस्वत्वग्‌ । स्तोमान्‌। संहितायां 
नकारस्य CIRA | निच्वादाधुदात्तत्वम्‌ | णीहि | “ग शब्दे? | क्रैयादिकः | 


* 


शिति “प्वादीनां ga: इति हृस्वत्वम्‌ | राधसा | राध्नोत्यनेनेति राधः | 
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नित्त्वादायदात्तत्वम्‌ | उषः | पादादित्वात्‌ आष्टमिकनिधातामावे षाष्टिकमामन्त्रिवा- 
Sire tl 

झाञ्दा---ये =a, चित्‌ न निश्चित अर्थ का वाचक एक निपात, fü = 
प्रसिद्ध अर्थ का वाचक एक निपात, त्वाम्‌ = तुमको, ऋषयः = ऋषियों ने, 
पूर्व = पहिले फे, ऊतये = रक्षा के छिये, जुहूरे = घुळाया था, अवसे = अन्न 
के ल्यि, महि = दै महान्‌, सा = वह (तुम), नः = हमारे, स्तोमान्‌ = स्तोत्रों 
को, अभि गृणीहि सम्मानित करो, राधसा = धन'से, उषः हे उषा, 
शुक्रेण = दीस, 'चमकने वाले, शोचिषा = प्रकाश से | 

अन्वयः--( दे ) महि, ये चित्‌ हि qd ऋषयः अतये अवते त्वां जुहुरे, 
(दे) उषः, सा ( त्वम्‌) शुक्रेण शोचिषा राघसा नः स्तोमान्‌ अमि ग्रगीहि | 

feo अ०--हे महती (उषा), TRS के वे सभी महान्‌ ऋषि थे, 
जिन्होने सहायता के लिये तथा अन्न के लिये तुमको बुलाया या | हे उषा, ऐसी 
दुम, हमारे स्तोत्रों को धन से तथा दीप्त प्रकाश से सम्मानित करो। 

Trans—(O great (dawn), they were seere in the 
ancient time who had invoked thee for help and for food. 
Thou as such, O dawn, honour our hymns of praise with 
wealth and brilliant lustre. 

Notes—far-lt is a particle which is always unaccented. 
Here it is used in the sense of honour. Both aaa and अवसे 
are Dative infinitives and are derived from ५/७७ ‘to 
protect; Sayana relying on the authority of Nighsntu 
(IL 7. 9.) takes अवः to mean ‘food’ महि Vocative of मही; 
Unaccented. जुह्रे-- ~A% ‘to call, perf. A 3rd. plu. ; not 
unaccented because preceded by हि स्तोमा sfit—For 
Sandhi see (1. 48.12). TEM f with अभि ‘to 
honour, impv, Atm 2nd. sing.j the verb 18: unaccented; 
hence not compounded with the upasarga अभि, 


उपो यद्य T 
| वि aiani i t । 
प्र नो यच्छतादबुकक y छदिः । 
CC-0.1n Public cona bann Ma Siquis: u १५ 
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उपः । यत्‌ । अद्य । eat । बि। द्वारौ । ण्वः । दिवः ॥ 
N । नः । यच्छतात । AIH WE! छदिः । प्र । देवि । 
गोऽसंतीः । इष॑; ॥ १५ ॥ 


सा० भा०--हे उषः त्वम्‌ अद्न-अस्मिन्‌, अभातसमये यत्‌ यस्मात्‌ भानुना 
Tata Ra: अन्तरिक्षस्य द्वारौ द्वारभूतौ पूर्वापरदिग्भागाबन्धकारेणाच्छादितौ 
वि ऋणवः विशिष्य mit, तस्मात्‌ त्वं नः अस्मभ्यं छर्दिः तेजस्वि ug 
प्र यच्छतात्‌ देहि | कीदृशं छर्दिः। अदकं हिंसकरहितं पृथु विस्तीर्णम्‌ | 
अपि च हे देबि देवनशीले गोमतीः बहुमिगोंभियुक्ताः इषः अन्नानि [प्र 
इत्युपसर्गस्य BMI यच्छतात्‌ इत्यनुषञ्यते | अग्रच्छतात्‌ देहि । त्वदा- 
गमनस्यास्मद्रकार्थत्वादस्मदभीष्टं शद्दादिकं प्रयच्छेत्यर्थः sf इति हनाम, 
“छर्दिः छदिः? (fro ३.४.१८ ) इति qute पाठात्‌ । ऋणवः । "ऋणु गतौ? | 
छान्दसे लङि सिपि तनादित्वात्‌ उप्रत्ययः । ततो व्यत्ययेन शपि गुणावादेशौ | 
शपः पित्त्वादनुदात्तस्वे उप्रत्ययस्वरः शिष्यते । यद्डृत्तयोगादनिघातः दिवः | 
Stay इत्यादिना विभक्तेरुदाततत्वम्‌ | भ्र नः। 'उपसर्गाद्वहुळम? इति बहुल- 
वचनात्‌ नसो णत्वाभावः | यच्छतात्‌। {दाण्‌ दाने’ । झपि “पाधा? इत्यादिना 
THAT: | अकम्‌ | नास्ति इकोऽस्मिननिति zee “नञ्सुभ्याम्‌? इत्युत्तरपदा- 
न्तोदाचत्वम्‌ । पथु । 'प्रथ प्रख्याने? । 'प्रथिम्रदिभ्रस्जा संप्रसारणं सलोपश्च’ 
(3० सूत १,२८ ) इति कुप्रत्ययः संप्रसारणं च। छर्दिः इति हनाम l 
SURT दोतिदेवनयो:? | अचिश्यचिहुसपिच्छादिच्छर्दिम्य इसिः ( उ० qo 
२-२६५ ) इति इसिम्रत्ययः | छघृपधगुणः | rere: ॥ 

: शब्दा८-उषः ८ हे उषा, यत्‌ = जब, अद्य = आज, भानुना = प्रकाश 
से, द्वारौ = दोनों फाटकों को, वि ऋणः = खोला है, दिवः = आकाश के 
अ विशेष रूप से, नः = हमको, यच्छतात्‌ 5 प्रदान करो, अदुकम्‌ = भय- 
रहित, प्रथु = विस्तृत, छर्दिः = सुरक्षित स्थान, प्र = ( प्रदान करो ), देवि = 
ओ देवी, गोमती: =दूध से युक्त, इषः = अन्न | 

अन्वयः--( हे ) उषः, ( त्वम्‌ ) अद्य यत्‌ भनुना दिवः द्वारौ वि ऋणवः, 
( हे ) देवि, ers vu छदिः, गोमतीः इषः नः प्र यच्छतात्‌ | 


हि? अ2--हे उषा, आज, जब तुमने प्रकाश से आकाश के दोनों फारकों को 
खोला है, हमें मयरहित, विस्तृत स्थान तथा दे देवी, दूध से युक्त अनन प्रदान करो । ` 
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Trans.—O dawn, today, when thou hast opened 
the two gates of the heaven with lustre, give us spacious 
shelter, free from danger; O goddess, grant us food, 
accompanied with milk. : 

Notes—sguai—, /7 with वि ‘to open, pres. subju. 
Ond. sing. ; not unaccented because preceded by यत्‌; 
युच्छतात्‌--. / yam ‘to etch out, impv. 200. sing- 
अबृकम्‌--' Secure’ ( Wilson), ‘free from foes’ (.Griffith ) 
"herm-proof' ( Peterson ) ; 3%. is derived from y urasc 
‘to cut into pieces; in the Nighàntu it is enumera- 
ted in the list of the-names of thunderbolt (11. 20. 7 ) 
and thief (गा. 24.14); thus अइकम्‌ means free from 
the fear of thunderbolt or thieves; Bahuvrihi compd. 
accented on the second member (नञ्चुम्याम- 280. VI.2.172). 
qu—Fróm wprath to spread, by Samiprasarana छर्दिः-- 
Sheltering place; according to Grassmann छर्दि ts the corrupt- 
form of &f£, but in the Nighantu both the words are enu- 
merated in the list of the names of house (Nigh 111.41.18- 
19). xt:—'Food' (Wilson, Griffith) ‘nourishment (Peter 
son ); Geldner derives it from १/१४ to desire, and Paranjpe 
. from viş to ‘strive or set in action. गोम॑ती-- ६४६७ takes गो 
also to mean ‘milk’. In Nirukiashe quotes a stanza गोभिः 
श्रीणीत मत्सरम्‌ ( IX.46.4 ). Here गोमती with इष would certainly 
mean ‘food accompanied with milk, which is a symbol of 
happy life. t 


सँ नों राया बहता विश्वपेशसा 
मिमिक्षा समिव्श॑मिरा | 
सं धुम्नेन॑ वि्तुरोंषो महि 
सं aset ॥ १६ ॥ 
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सथू । नः । राया । बृहता i विज्नज्पेशसा । मिमिक्ष्व । सम्‌ । 
gef । आ॥ सस्‌ gadi विञ्वऽतुरां । उपः | महि । 
सुस वाजे! | वाजिनीऽ्रति ॥ १६ ।! ी 

सा० भा<--हे उषः नः अस्मान्‌ राया धनेने सं मिमिक्ष्व संसिञ्च 
संयोजयेत्यर्थः | कौहरेन घनेन । बृहता प्रभूतेन विश्वपेशसा | पेश इति रूपनाम | 
बहुविधरूपयुक्तेन । तथा इळाभिः आ गोभिश्च अस्मान्‌ से मिमिक्ष्व | इळा इति 
गोनाम | “इळा जगती? (fro x, ११. ७) इति तन्नामसु पाठात्‌ । आकारः 
समुच्चये पदान्ते वर्तमानत्वात्‌ । उक्तं च--“एतसिमिन्नेवार्ये देवेभ्यश्च पितृभ्य 
एत्याकार” ( निरु०.१. v ) इति । किंच हे महि महनीये उपोदेवते ger 
यशसा सं मिमिक्व | Get द्योततेयंशो वान्नं वा? ( नि॥० ५. ५ ) इति यास्कः | 
कीहरेन युम्नेन | विश्वतुरा wet शनृणां हिंसकेन। तथा दे वाजिनीवति 
अन्नसाधनभूतक्गियायुक्ते वाजैः emt अस्मान्‌ सं मिमिक्ष्व । “भन्ने qu 
(श० ब्रा ९. २. ४. १ ) इति शुत्यन्तरात्‌ ॥ राया । "fy इत्यादिना 
विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ | 'बृहन्महतोरुपसंख्यानम्‌? इति बिमक्तिरुदात्ता | विश्वपेशसा । 
विश्वानि पेशांसि यस्यासौ विश्वपेशाः | बहुत्रीहौ विश्व सज्ञायाम्‌? इति व्यत्ययेन 
असंज्ञायामपि पू्वदान्तोदात्तत्वम्‌ | यद्वा ane मिमिश्व | "मिह 
सेचने? | व्यत्ययेन आत्मनेपदम्‌ | छोरि "बहुलं छन्द्सि? इति शपः W: | 
दिर्भावहल्गादिशेषी । ढत्वकत्वषत्वानि | परत्ययस्वरस्य सतिशिष्टत्वात्‌ स एव 
शिष्यते | gree असमानवाक्यस्थत्वात्‌ ‘तिङङतिङः? इति निघातो न मवति, 
समानवाक्ये निघातयुष्मदस्मदादेशा वक्तव्या? इति वचनात्‌ । ar | 
दूर्वतीति तूः । cat हिंसार्थः | 'क्विप्‌ च” इति क्विप। राल्लोपः इति वलोपः | 
विश्वेषां तूः विश्वत्‌ः | 'समासस्य? इत्यन्तोदाततत्वम्‌ वाजिनीवति । वाजोऽन्नमस्या 
अस्तीति वाजिनी क्रिया | ताइशी क्रिया यस्याः सा तथोक्ता ॥ 

शब्दा८--नः = इमें, राया = धन से, बहता = प्रचुर, बड़े, विश्वपेशसा = 


विविध oat. . संसिसिक्ष्व = संयुक्त करो, सम्‌ = संयुक्त, gef = 


ष्ठ से, सम्‌ = संयुक्त करो, द्ुम्नेनः= यश से, विश्वतुरा = सबको जीतने- 
१ उपः = हे उपा, सहि = हे महान्‌, सम्‌ = संयुक्त करो, वाजैः = अन्न से, 
बाजिनीवति = हे प्रचुर धनवाली | 
अन्वयः ( हें ) महि उषः, नः बृहता विश्वपेशसा राया सं Ae, 
इळामिः आ सम्‌ ( Ana), Raga ata सम (fier ), (हे) 
वाजिनीवति, वाजैः सम्‌ ( मिमिक्ष्व ) | 
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feo अ८- हे महती उषा, प्रचुर तथा विविध रूपवाले धन से, पुष्टिकारक 
अन्न से, wat जीतनेवाळे यश से, तथा दे प्रचुर धनवाली, अन्न से हमें oc 
संयुक्त करो | 

Trans.—O great dawn, associate us with wealth, ab- 
undant and omniform, with nurture, with fame, all-snbduing, 
with food, O possessor of food: 

Notes—fyataet—Bahuvrihi Compd. accented on the 
final syllable of the word विश्व ever though it is not a proper 
name. मिमिक्ष्- पाएर. 2nd. sing; not unaccented because it 
begins the pada; the root from which it is derived is doubt- 
ful : Sayana, Mexmüller and Grassmann derive it from 
५/ ‘to rain’; Macdonell and Geldner from १/ miks ‘to 
mix’; Paranjpe frommis ‘to mix’ gathr—It is enumerated 
in the list of the names of earth ( Nigh.I. 1. 15) speech 
(Nigh.1 11.3), food (Nigh.II.7.13), and cow (Nigh.lL11.7): 
Sayana takes it here to mean ‘cow ` Griffith as ‘refreshing 
food’: according to Bergaigne इळा is a ‘liquid offering as 
well as ‘the prayer accompanying it. X9 in the Vedas is 
personified asa goddess. For ळ see $3 (1.1.1), feat 
"Tatpuru$a compd. accented on the final member. तुरा is instr. 
sing. of 3T which is derived from ४४7 ‘to subdue’. 


— 
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(Reli कम्‌? इति seq पञ्चदशं "सूक्तं देबंतमस Fed वैष्ण 
Bass ot 18 M dana Sed वेगम्‌ | 
अ विष्णोः selera हि? इति | अभिए्लपडहेबूनथ्येषु तृतीय- 
m नकल र्‌ स्तोमातिशंना थम्‌ इदमांदिसूक्तद्वयं विनियुक्तम्‌ | 
मे वर्धमाने' इति खण्डे सूत्रितं 'बिष्णोनु कमिति सूक्ते परो मात्रयेत्यच्छा- 
वाकः' ( आश्व’ silo ७,९ ) इति | तथा ठृतीयसवने सोमातिरेके उत्तरोत्तर- 
sores आतिरात्रात्‌ ततोज्प्यतिरिक्ते तदर्थमेव शासत्रमुपजनयितव्यम्‌ | 
= Tri 'सोमातिरेके' इति खण्डे सूत्रितं--भहाँ opu aaa 
WAA पाच oo साद्या विनियुक्ता । 'अथ 
सूत्रितं 'विष्णोन कं वीर्यागि at ad तन्वद्रजसो 

भानुमन्विहि' ( आश्व० औ० ६-२० 2 इति । E 

विष्णोजुं के वीयीणि ay 
यः पार्थिवानि विधमे रजांसि | 


यो अस्क॑भायदुच॑र॑ स॒धस्थ 
विचक्रमायस्रेधोरंगाय RET ॥ १॥ 
ष्णोः । चु । कम्‌ । बीयीणि । प्र । वोचस्‌ । यः । पाथिवानि । 
ASA | रजांसि ॥ यः | अस्केमायत्‌। उत्‌ऽत॑रस्‌। सघऽस्थम्‌ | 
विऽचक्रमाणः त्रेधा | SESMA: ॥ १ ॥ 
सा० भा>-हे नराः विष्णोः व्यापनशीळत्य देवस्य वीर्याणि बीरकर्माणि 
चु कम्‌ अतिशीत्रे प्र वोचम्‌ प्रत्रवीमि । अत्र यद्यपि नु कम्‌ M 
EAS नवोचराणि पदानि’ ( निरु० ३.१३ ) इसुक्त्वात्‌ शाखान्तरे 
त्वेन पाठाच नु इत्येतस्मिननेवार्थे नु कम्‌ इति पद्यम्‌ , कानि ier 
md | यः विष्णुः पार्थिवानि प्रथिवीसंजन्धीनि रजांसि रञ्जनातमकानि क्षित्यादि- 
Seer अमिवागयारि्यस्पागि राति मिमे बिदोधेग निर्ममे | अब 
; केका हगि AA per ee 
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Red] ES e 
Rai मध्यमस्या परमस्यामुत स्थः? (Wo Te १, १०८.९ ) इति | 
'तेत्तिरीयेऽपि--'योऽस्यां पथिव्यामस्यायुषा' इत्युपक्रम्य “यो द्वितीयस्यां तृतीयस्यां 
पृथिव्यास्‌’ (o do १,२.१२,१ ) इति । तरमात्‌ छोकत्रयस्य प्रथिबीदाब्द- 
वाच्यत्वम्‌ । किंच यः च विष्णुः उत्तरम्‌ उद्रततरमतिविरतीणं सधस्थं सहस्थानं 
लोकन्रयाअयभूतमन्तरिक्षम्‌ अस्कमायत्‌ तेषामाधारत्वेन स्तम्मितवान्‌ निर्मितवा- 
निष्य्थः | अनेन, अन्तरिक्षाश्रितं लोकत्रयमपि सष्टवानित्युक्त॑ मवति । यद्वा । 
थो विष्णुः पार्थिवानि .पृथिवीसंबन्धीनि रजांसि पृथिव्यां अधस्तनसतलोकान्‌ 
विममे विविधं निर्मितवान्‌ । रजःशन्दो लोकवाची, “लोका रजांस्युच्यन्ते? इति 
यास्केनोक्तत्वात्‌ | किंच qty उद्गततरम्‌ उत्तरमाविनं सधस्थं went 
पुण्यक्ततां सहनिवासयोग्यं भूरादिलोकससकम्‌ अस्कभायत्‌ स्कम्भितवान्‌ सएवा- 
नित्यर्थः | स्कम्मेः regere! इति . विहितस्य इन; “छन्द्सि शायजपि’ इति 
व्यत्ययेन शायजादेशः | अथवा .पार्थिवानिं' प्रथिवीनिमित्तकानि wife लोकान्‌, 
विममे। भूरादिलोकत्रयमित्यर्थः। भूम्याम्‌ उ“iर्नितकर्ममोगार्यत्वात्‌ इतरलोकानां 
तत्कारणत्वम्‌। किंच waa saat सर्वेष। छोकानागुप,भूतम्‌ | अपुनरा- 
Wu तस्योत्कृ्टत्वम्‌ । सधस्थम्‌, उपासकानां. uem सत्यलोकमस्कमायत्‌ 
स्कम्मितवान्‌ भु स्थापितवानित्यर्थेः । ` किं कुवन्‌. । त्रेधा Rao: त्रिप्रकारं 
TET, ऊोकान्विविधं क्रममाणः | विष्णोस्त्रेधा क्रमणम्‌ इदं विष्णुर्वि चकमे? 
(B Fo २,२२.१७ ) इत्यादिशषांतंघु प्रसिद्धम्‌ । अत एव sama: sun 
"Web: गीयमानः अतिम्रभूतं गीयमानो वा। य एवं कृतवान्‌ ताइशस्य 
विष्णोवाँर्याणि प्र. वोचम्‌ ॥ 


शब्दा०--विष्णोः विष्णु के, नु = «ftn कम्‌ = पादपूरण के लिये एक 
निपात, वीर्याणि = वीरतापूर्ण कार्यो ऋः प्र वोत्रम्‌ = कहूँगा, यः = जिसने, 
पार्थिवानि = एथिवी संबन्धी, fart = नापा; रजाँसि = ढोको को, a= 
जिसने अस्कभायत्‌ = निर्माण किया, उत्तरम्‌ = ऊँचे, सधस्थम्‌ = मिलन 
स्थान, विचकमाणः = चलकर, त्रेधा = तीन, sur = विशाल भतिबाले 
ने, बहुतों द्वारा स्तूयमान ने | 


fee अ०- शीघ्र ही मैं विष्णु क dicii कायो का वर्णन करूँगा, 
जिस विशाल गतिवाले ने तीन कदमों रो TER प्रिवी सम्बन्धी लोकों को नापा 
तथा जिसने ( पवित्रा्माओं के लिये ) ऊँचे, मिलन-थान का निर्माण किया । 

Trans.—] will, now, indeed, proclaim the heroic 
deeds of Visnu of wide pace, who striding thrice measured 
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the terrestrial regions; and’ established the upper station of 
congregation. 

Notes—#4—Unaccented कम्‌ always appears es an 
enclitic particle following the particles 3, खु, हि, and 
gives the sense of ‘willingly’, 'gladly". ‘indeed’ ( df. 
accented कम्‌ V. S310 ) वीया णिं-उक्थ्यम्‌ ( L 4812). 
dmm, १/०५० ‘to speak, reds, aorist, inju. | st, sing, 
unaccented because it is in a principal clause and does not 
begin a sentence. TATA wifa—Sayana understands them 
as regions occupied by Agni: Vayu and Aditya Accord- 
ing to him, by पार्थिवानि रजांसि one should understand three 
‘regions with पृथिवी ahead. Griffith and Macdonell take 
them to mean earthly regions. Macdonell in the note takes 
पार्थिवानि and wife separately rendering as the earth and the 
contiguous air, बिममे-- Nm “to measure, perf. 3rd. sing 5 
not unaccented because preceded by यः The verb being 


^ 


accented, the upasarga is treated as the first member of the 
compd.; hence, separated by avagraha in the padartext: 
अस्कंमायत:-- N skabh “to prop, 3rd. impf. sing ; not unacc- 
ented because preceded by यः उत्तरम्‌ सघस्यम्‌ Upper region 
i e. heaven as opposed to the lower regioni. e. earth; 
According to Sayana, by STA सघस्थम्‌ one should under- 
stand three upper regions with अन्तरिष्ठ ahead. In alternative, 
on the authority of Yaske: he also takes it to mean the 
abode of pious men. Both उत्तरम्‌ and सघस्थम्‌ are compds; 
hencs analysed in the pada-text. विचक्रमाण- पट” part. 
fem Vhrom ‘to stride,’ With the suffix कानच्‌ The 
suffix being चित्‌ 1६ has the Udatta accent on final syllable. 
It is analysed in the padetext, because the suffix is 
treated as forming a compd. with the participle, उरुगायः 
According to Yaska उरुगाय means ‘he who has wide pace’ 
( विष्णोमंद्दागतेः-\7- I. 7 73 Sayana takes it to mean, ‘praised 
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widely’ . Griffith and Macdonell prefer Yaskas interpreta- 
tion. ‘Sayana derives it from उरु+९/ 9@ ‘to sing,’ while 
Yaska from 3¢+4/9@ ‘to go. Bahuvithi compd. Irregu- 
iarly accented on the final syllable, because it has उरु in 
the first member. Ít is analysed in the pade-text. 


प्र तद्विष्णुः स्तवते वीयेण 
uwa भीमः इंचरो गिरिष्ठाः | 
यस्योरुषु श्लिषु Radd- 
ष्वधिक्षियन्ति gaa विश्वां ॥ २॥ 
प्र | तत्‌ Reg: | स्तुव॒ते । वीर्येण । amt न। शीमः। 


कुचरः | णिरिऽस्थाः ॥ यस्यं | sedi त्रिषु । विऽक्रम॑णेषु | 
अधिऽक्षियन्ति | enfer । feat ॥ २ ॥ 


Ao भा८-- यस्येति वक्ष्यमाणत्वात्‌ स इति अवगम्यते। स मद्दानुमावः 
वीयेण स्वकीयेन वीरकर्मण पूर्वोक्तत्पेण स्तवते स्तूयते सर्वे! ॥ कर्मणि 
व्यत्ययेन TT वीर्येण स्तूयमानत्वे इष्टान्तः। cpm न सिंद्दादिरिवि | यथा 
स्वंविरोधिनी मृगयिता सिंहः भीमः भीतिजनकः कुप्वरः कुत्सितहिंसादिकर्ता ` 
दुर्गमप्रदेशगन्ता वा गिरिष्ठाः पर्वतादुन्नतम्रदेशस्थायी सर्वेः स्तूयते | अभिन्ने 
निरुक्तं -“मृगो न मीमः कुचरो गिरिष्ठाः | wu इव भीमः Gad गिरिष्ठाः | 
मृगो atten भीमो बिम्यत्यस्माद्धीष्मोऽप्येतस्मादेब | कुचर इति 
रतिकर्म कुत्सितमय चेद्देवताभिधानं cera न चरतीति वा । गिरिष्ठा 
गिरिस्थायी गिरिः पर्वतः समुद्गीों भवति damn पर्वतः । पर्व पुनः 'एणातेः 
sida? (free १२० ) इति । वद्रदयमपि मगोष्न्वे्टा शत्रूणां भीमो 
भयानकः सर्वेषां भीत्यपादानभूतः । परमेस्वराद्रीतिः “भीषास्माद्वातः पवते 
(Ho amo ८, ८. ¦ ) इत्यादिथुतिघु प्रसिद्धा | किंच कुचरः शत्रुवधादिकुत्सित- 
कर्मकर्ता zu सर्वासु qig लोकत्रये संचारी बा तथा गिरिशः, गिरिवत्‌ 
उच्छितलोकस्थायी | यद्वा । गिरि मन्त्रादिर्पायां वाचि? सर्वदा बर्तमानः | 
इंदशोऽयं स्वमहिम्ना स्तूयते । fea यस्य विष्णोः seg विस्तीणेषु त्रिसंख्याकेु 
क्रमणेषु wea विश्वा सर्वाणि भुवनानि भूतजातानि अधिक्षियन्ति 
आश्रित्य निवसन्ति स विष्णुः स्तूयते ॥ 
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शब्दा ०--तत्‌-- उस, विष्णु: विष्णु, स्तवते = स्तुति किया जाता है. 
वीर्येण = वीरतायुक्त कार्य के कारण, ' सुगः --जंगढी qu, न तरह, भीमः 
= भयानक, कुचरः--( १ ) कुत्सित कार्य करनेवाला, ( २) सर्वत्र विचरण 
करनेवाला, गिरिष्ठाः पर्वत पर रहने वाळा या वाणी में निवास करने 
वाळा, यस्य = जिसके, उरुषु -- विशाल, त्रिपु = तीन, विक्रमणेषु = कदमों में, 
अधिक्षियन्ति = निवास करते हैं, सुबनानि =लोक, विश्वा = सम्पूर्ण | 

fio अनु० बिष्णु, जिसके विशाळ तीन कदमों में सम्पूर्ण प्राणी निवास 
करते हैं; अपने उस वीरतायुक्त कार्य के कारण स्तुति किया जाता है, जिस 
मकार पर्वत पेर रहने वाला तथा अपनी इच्छानुकूल बिचरण करनेवाला 
भयानक wal ५ 

Trans.—Visnu, in whose wide three strides all the 
creatures dwell, is worshipped by reason of his that heroic 
deed like a mountain-haunting terrible beast, wandering at 
its disposal. 

-ऐ०६८६--स्तव त--१/ stu ‘to praise, mid. 3rd: sing. सुगः 
Yaska derives it from  m?s ‘to go’ ( मृगो माष्टैगतिकर्मणः 
Nir. I. 20) ; this word was originally used for any beast but 
later on its meaning was contracted to a particular beast i.e. 
deer. भीमः--गिण्णा १०४४ ‘to fear ( निम्यत्यस्मात्‌ Nir: 1.20 ) 
कुचरः Yaska has two explanations of this word (i) doing ill 
(कुत्सित कम Nir. 1. 20) and (it) going anywhere क्वायं न चरतीति 
Nir. I, 20). Sayana follows Yaska's interpretation. FAT is not 
analysed in the pada-text, because कु does not appear as an 
independent word. गिरि viri. Sayana takes it to mean ‘d welling 
in a lofty world’ or ‘always abiding in speech,’ Griffith 
takes it to mean ‘mountain-roaming and Macdonell as 
‘mountain-haunting. 'Tatpurusa compd. accented on the 
second member; the change in the second member caused 
by the internal sandhi appearing in the Sahita-text is alway s 
removed in thé pada-text when the - word is analysed 
अधिश्रिथन्ति-५/८$॥ 'to dwell’, pres. 3rd. plu; not uanccented 
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because preceded by यस्य, ‘Ihe verb being accented, the 
upasarga is treated as a member of the compd, hence 
analysed in the pada-text. 


प्र विष्णवे qug wed 
ARA उरुगायाय T | 
थ इदं दीप mii सघस्थ- 
मेको बिममें श्रिभिरित्पदेमिं! ॥ ३ UI 
प्र । विष्णवे । prp । एतु । मन्म॑ । शिरिऽक्षिते | उरुज्यायाय । 
वृष्णे ॥ य! । इद्म्‌ । दीर्घस्‌ । अऽ्यतम्‌ | सघ्स्थंस्‌ | एकः ¦ 
बिञ्समे । त्रिऽभिंः । इत्‌ । पदेर्मिः ॥ ३ ॥ 


सा० भा०--विश्णवे सर्वव्यापकाय WT अस्मत्कृत्यादिजन्य बलं महत्त्व 
मन्म मननं स्तोत्र मननीयं us बळ वा विष्णुम्‌ ca प्राप्नोतु | कर्मणः संप्रदानः 
त्वात्‌ 'चतुर्थी । कीहशाय । गेरिक्षिते वाचि गिरिवदुन्नतप्रदेशे वा तिष्ठते 
उरुगायाय बहुमिगीयमानाय दृष्णे वर्षित्रे कामानाम्‌ । एवं महानुभाव US 


mia | कोऽस्य विशेष इति उच्यते | यः विष्णुः इदं प्रसिद्धं इश्यमानं dz. 


अतिविस्तृतं प्रयतं सधस्थं सहस्थानं लोकत्रयम्‌ एकः इत्‌ एक एवाद्वितीयः सन्‌ 
frit: Gait: पादैः विममे विशेषेण निर्मितवान्‌ 


--विष्णवे = विष्णु के लिये, शुषम्‌ = शक्तिशाली, भतु = जावे, 
सन्म =प्रार्थना, गिरिक्षिते < पर्वत पर निवास करनेवाले, वाणी में निवास. 
करनेवाले, उरुगायाय = विशाल गतिवाले, बृष्णे = कामनाओं को पूरा करने- 
वाले, य: जिसने, इदम्‌ = इस, दीघेम्‌ = बड़े, प्रयतम्‌ = अति विस्तृत, 
सधस्थम्‌ = fet स्थान को, एकः = अकेले, विममे = नापा था, त्रिभिः = 
तीन, इत्‌ = पूर्ववर्ती शब्द पर बल देने वाळा एक निपात, पदेभिः = कदमों से । ` 


हिऽ अः--(मेरी) शक्तिशाली प्रार्थना, ऊँचे लोक में निवास करनेवाले 
विशाळ कदमांबाले, इच्छाओं फी पूर्ति करनेवाले, विष्णु के पास जावे. 
जिसने इस बड़े अति विस्तृत ( पवित्रात्माओ के ) मिळन-स्थान को अकेले तीन 
पर्दो से ही बिशेष रूप से नापा था | 
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dcus Ra a ps 
in the lofty world, ‘of wide pace, the fulfiller of desires, . 
who alone measured out this long far-extended station of 
congregation by three steps. 

Notes—vtg—vii ‘to go’, pres. impv. 3rd sing. गिरिक्षितँ-- 
Sayana takes it to mean “dwelling in speech’ or ‘dwelling 
in the lofty world’ preferably the first. TatpuruSa compd. 
accented on the second member. क्षिते 13 dative sing of 
क्षित्‌ from १९४ ‘to dwell’, with the suffix fay उस्गायस्य-- 
See उरुगायः (1 154.1. ) saaq—Yyam ‘to stretch out,’ 
past. part; for accent see पुरोहितम्‌ (I. 1. 1. ). एकः— 
Sayana takes it for Visnu who alone without the help of 
others did the task of measuring the region. Macdonell thinks 
एकः and त्रिभिः as antithetical and translates as ‘with alone 
three, MAA—See 1. 154.1; not, unaccented because 
syntactically connected with यः, 


5) YA न्यक्षीयमाणा स्वया मद॑न्ति | 
AJ Beard एथिवीश्ुत a- 
4९८7 मेकों दाधार गुवनानि विश्वां y ॥ 


X & we 
Ww maiz 
med | त्री । पूर्णा । मधुनां | पदानि । अक्षीयमाणा । स्वघर्या | 


मदन्ति ॥ यः । ॐ इति | Arsa । प॒थिवीम्‌ । उत । ay | 
एक! | erate । भुव॑नानि । Beat ॥ ४ ॥ 

सा० भा०-यस्य विष्णोः मधुना gem दिव्येनामृतेन पूर्णा पूर्णानि त्रीणि 
पदानि पादप्रक्षेपणानि अक्षीयमाणा अक्षीयमाणानि स्वधया अन्नेन मदन्ति मादः 
यन्ति तदाश्रितजनान्‌। a's य एव पुथिवी प्रख्यातां भूमिं द्याम्‌ उत द्योतनात्मक़- 


मन्तरिक्षं च विकवा भुवनानि सर्वाणि भूतजातानि चतुर्देश लोकांश्च। यद्दा. | 
एृथिवीशन्देन अधोवर्तीनि अतलवितला दिससभुवनान्युपात्तानि। चुशब्देन तदवान्तर- 
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रूपाणि भूरादिससभुवनानि | एवं चतुर्देशं लोकान विश्वा भुवनानि सर्वाण्यपि 
तत्रत्यानि भूतजातानि | त्रिघातु । त्रयाणां धातूनां समाहारस्रिधातु | पयिव्यप्ते- 
जोरूपधातुत्रयविदिष्टं यथा भवति तथा दाधार घृतवान्‌। तुजादित्वात्‌ अभ्यासस्य 
दीर्घत्वम्‌ । उत्पादितवानित्यर्थः | छन्दोगारण्यके-*तत्तेजोऽसूजत तद्न्नमसुजत 
'ता आप Quer इति. भूतत्रयसद्टिमुक्त्वा 'इन्ताहमिमास्ति्ो देनतास्तासां 
रवृतं त्रिवृतमेकैकां करवाणि’ ( छा० So ६, ३, २-३ ) इत्यादिना त्रिडृत्करण- 
सुष्टिरुपपादिता | यद्वा । त्रिधातु कालत्रयं गुणत्रयं वा दाधारेस्यन्वयः |l 

झाव्दा०--यस्य = जिसके, त्री = तीन, पूर्णा = मरे हुये, मधुना = मधु से, 
पदानि = कदम, अक्षीयमाणा =.कमी क्षीण न द्दोनेवाले, स्वघया = आत्म- 
शक्ति से, सदन्ति ८ आनन्दित करते हैं, य: जो, उ = निश्चित अर्थ का 
बाचक एक निपात, ` त्रिधातु = एथिवी, जल तथा तेज रूप तीन धातुओं को, 
पृथिबीम्‌ = प्रथिवी, उत = और, द्याम्‌ = आकाश को, एकः = अकेले ही, 
दाधार = धारण करता है, सुबनानि = छोकों को, बिश्वा = सम्पूर्ण | 


हि० अ८--कभी समास न tare, जिनके मधुपूर्ण तीन कदम ( मनुष्यं 
को ) अपनी शक्ति से आनन्दित करते हैं, जो अकेले ही ( एयिवी, जळ तथा 
तेज रूप ) तीनों धातुओं, परथिवी, आकाश तया सम्पूणे लोकों को घारण करते 
हैं ( उस विष्णु के पास मेरी शक्तिशाली स्तुति पहुंचे ) | 

Trans—\Whose three imperishable, meadíul steps 
rejoice ( mankind ) with sel-power ; who verily alone - 
upholds the threefold elements, earth, heaven and all the 
creatures. f 

7॥०1९6--अक्षींयमाणा-- १/ ksi "to destroy, past part. नज 
compd,; hence, accented on the first member and not 
separated by avagraha in the pada-text. स्वधर्या--खधघा is 
enumerated in the list of the names of water ( Nigh. L 
12.97 ); food ( Nigh. ग. 7. 17. ) and Dyavaprthivi 
(Nigh. Ill. 30.1). Sayana accepts it in the sense of ‘food’. 
Macdonell takes isto mean ‘bliss. MWD. eee ‘self 
power as one of the alternative meanings of स्वधया. — 
V mad ‘to rejoice. pres. 3rd. plu. not unaccented be- 
cause preceded by यस्य. उ—lt is always unaccented. In the 
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pada-text it is lengthened, nasalized and इति is added to it 
( Rg. Prat 1. 75 ). fravdSayena explains it as. ‘Inat धातूनां 
समाहाररस्त्रिधातु | पथिव्यप्तेजोरूपधातुत्रयविदिष्टम्‌,? Wilson takes it to 
mean ‘three elements’; Griffith as ‘threefold’ and Macdonell 
as ‘in threefold way, Macdonell thinks it as similar to 
तरेषा. दाघार-- १/ dhr ‘to hold, perf. 3rd. sing.; the first 
syllable being regularly lengthened it is not shortened in 
the pada-textj not unaccented because preceded by यः. 


तदस्य aati पाथों अव्यां 
नरो यत्र देवयबो मद॑न्ति | 
उरुक्रमस्य स हि बन्धुरित्था 
` बिष्णो; पदे प॑र॒मे मध्य उत्सः ॥ ५॥ 


तत्‌ । अस्य | प्रियम्‌ । अभि । पार्थः | अश्याम्‌ । नर॑; । यत्र । 
देवञ्यवः | मद॑न्ति ॥ उरु&क्रमस्य॑ | स! । हि ai 
विष्णोः । पुदे । परमे । मध्वः । उत्स॑ः ॥ ५ ॥ 


सा भा<--अस्य महतो विष्णोः प्रियं प्रियभूतं तत्‌ सर्वेः सेव्यत्वेन प्रसिद्ध 
पायः | अन्तरिक्षनामेतत्‌ , 'पाथोऽन्त रिक्षं पथा व्याख्यातम्‌  ( निरु० ६. ७, ) 
इति यास्केनोक्तत्वात्‌ । अविनश्वरं ब्रझलोकमित्यर्थः | अश्याम्‌ व्याप्नुयाम्‌ । तदेव 
बिरोप्यते | यत्र स्थाने देवयवः देवं द्योतनस्वमायं विष्णुमा्मन इच्छन्तो यशदाना- 
दिमिः प्राग्नुमिच्छन्तः नर; मदर्त तृत्तिमनुभवन्ति | तदस्या मित्यन्धयः | पुनरपि ` 
तदेव विशेष्यत | उरुक्रमस्य अत्यधिकं सर्व जगदाक्रममाणस्य तत्तदा'्मना अत 
एव विष्णोः व्यापकस्य परमेश्वरस्य परमे sae निरतिशये केवलसुखाः्मके 
पदे स्थाने मध्वः मधुरस्य Se: निष्यन्दो वतते | तदश्याम । यत्र AMRA- 
रणपुनरावृच्यादिभयं नास्ति दंकब्पमात्रेण अमृतऊुल्यादिमोगाः प्राप्यन्ते ताटश- 
Mad: | ततोऽधिकं dim ¦ इत्यमुक्तप्रकारेग स हि अन्धुः स खड सेमां 
सुझ्ूतिनां बन्धुभूतो हितकरः या तस्य पदं medal न पुनरावृत्तेः | “न व पुनरा- 
add’ इति श्रतेस्तश्य ETAT | हिंशञ्दः सर्व्रतिस्मृतिपुरागा दिप्रसिद्धियोतना थः ॥ 
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शब्दा०--तत्‌ = उस, अस्य = इसके, प्रियम्‌ = प्रेय, पाथ; = लोक को 
अभि अश्याम्‌ = परात करूँ, नरः मनुष्य, देवयवः = देवताओं के इच्छुक 
या देवतुल्य, मदन्ति = आनन्द करते हैं, उरुक्रमस्य = बिशाल संक्रमणवाले 
का, सः = वह, हि = निश्चित अर्थ का वाचक निपात, weg, मित्र 
इत्था = इस प्रकार, विष्णोः = विष्णु के, पदे = लोक में” परमे = श्रेष्ठ, ऊँचे 
सध्वः = मधु का, उत्सः > सरोवर | 


fe अ०--उस (विष्णु) के उस प्रिय लोक को मैं प्राप्त करूँ जहाँ पर 
देवताओं के इच्छुक मनुष्य आनन्द करते हैं। विशाळ गतिवाले बिष्णु के 
अड लोक में एक मधु का सरोवर है। इस प्रकार निश्चित ही वह ( सबका ) 
मित्र है। ) 

T'rans.— May | attain that lovely domain of him, where 
god-seeking men rejoice. There is a spring of mead in the 


highest station of ViSnu the wide strider. Thus, indeed, he 
is friend ( of all ) 


.\0४९8_अस्य—AI[ the declensional forms of इदम्‌ which 
have अशू (अ), are unaccented, if they do not come in the 
beginning ofa pada or with their substantives. otherwise 
they retain their naturel accent. Here it is neither in the 
beginning of the pada nor with its substentive. Hence 
unaccented, Q1. Yaska takes it to mean terial region, water, 
and food. ( पायः अन्तरिक्षम्‌ |. उदकमपि पाथः उच्यते । अन्नमपि पायः 
wd—Nir. VI 7). Sayana understands it as Brahmaloka ; 

Wilson takes it to mean path Griffith as ‘mansion’ and 
Macdonell as ‘domain. Sat —\/ ahs ‘to attain’, root- 
aorist, opt, 1st, sing. @744:—Nom. plu. of देवयु ‘god-seeking 
देवयु is derived from the denominative root ~/devay 
( देव + क्यच्‌) with the suffix उ०, यु esa तद्धित termination 
expresses the sense of leading or desiring. Yaska takes यु also 
as a noun-makmg : termination. ( See Yaska s interpretation 
of er] Nir. ]. 8). १/ mad ‘to rejoice, pres, 3rd. sing. 
` मर्दन्ति-- १०६ unaccented because preceded by यत्र, उरुक्रमस्य- 
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1.154.6 
Bahuvrihi compd. having first member terminating in उ) 
accents the second member. इस्था- 2 particle of affirmation, 
expressing the sense of ‘thus’, ‘truly’, ‘really’. उरुक्रमस्य स f& 
बन्धुरित्थ-— This stenza hns variously been interpreted by the 
scholars: Sayena explains उरुक्रमस्य with विष्णोः and स हि वन्धुरित्या 
as a consequential sentence. Wilson following Sayana 
translates : ‘for to such a degree is he the friend ( of the 
pious men ); Griffith renders as, "close akin to wide strider’, 
Macdonell as ‘for that truly akin the wide-strider.' 


ता वां वास्तून्युश्मसि HA 
यत्र गावो भूरिशृङ्गा अयासः | 
अत्राह तदुरुगायस्य दृष्णः 
परमं प॒दमव॑ भाति भूरिं ॥ ६॥ 
ता । वाम्‌ । वास्तूनि | उश्मसि | गमंध्ये | यत्रं | गार्वः | aft 


S | अयासं; ॥ अत्र । अई । तत्‌ | उरुञ्गायस्य । इणः | 
प्र॑मस्‌ | पदम्‌ | अर्व । भाति । भूरि ॥ ६॥ 


सा० भा०--दे पत्नीयजमानौ बां युष्मदर्थे ता तानि गन्तव्यत्वेन प्रसिद्धानि 
वास्तूनि सुखनिवासयोग्यानि स्थानानि गमध्यै युवयोः गमनाय उद्मसि कामया- 
महे । तदर्थ विष्णु परार्थयाम इत्यर्थः । तानीत्युक्तं कानीत्याह । यत्र येषु 
ST गावः GA भूरिशज्ञाः असन्तोन्नव्युपेता बहुमिराश्रयणीया वा 
अयासः अयना गन्तारोऽतिविस्तृताः। यद्वा । यासो गन्तारः | अताइशाः। 
अत्यन्तप्रकाशयुक्ता इत्यर्थः । अत्राह अत्र WS वास्त्वाधारभूते gent Se 
गायस्य्‌ बहुभिमंहात्ममिर्गातव्यस्य सतुत्यस्य बृष्णः कामानां वर्षितुर्विष्णोस्तत्ताहशं 
स्त्र पुराणादिषु गन्तव्यत्वेन प्रसिद्धं परमं निरतिशय पदं स्थानं भूरि अति- 
अभूतम्‌ अव माति स्वमहिझ्ना स्फुरति | अयं मन्त्रो यास्केन गोशब्दो रश्मिवाचक 
इति व्याचक्षाणेन व्याख्यातः-तानि वां वास्तूनि कामयामहे गमनाय यत्र गावो 
मूरिश्टज्ञा बहुश्टज्ञा भूरीति बहुनो नामभेयं प्रभवतीति सतः शृज्ञं भयतेवा श्रणातेवा 


वेब योदगतमिति सो निर्गतमिति वायासोब्यनाः.। तत्र 
TATA , ०00110. वा बिरसा निराला ae Collection. 
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1.154.6 
तदुरुगायस्य विष्णोर्मह्ागतेः परमं पदं पराध्यस्यमवभाति भूरि । पादाः पद्मते? 
( free २.७) इति॥ 


शब्दा०-ता = उन, वाम्‌ = दमः दोनों को, वास्तूनि = स्यानों पर, 
SIAR = इम इच्छा करते हैं, गमध्यै = जाने के लिये, यत्र = जहां, गावः = 
गाये, किरणें, भूरिश्श्ङ्गाः = बहुत सींगवाली, अत्यधिक-प्रकाशवाली, अयासः = 
हमेशा गतिशील रहनेवाली, अत्र = यहां, अह = निस्चित अर्थ का वाचक 
“एक निपात, तत्‌ = उस प्रकार का, उरुगायस्य = विशाल गतिवाले .का, 
वृष्णः = कामनाओं की पूर्ति करनेवाले का, परमम्‌ = श्रेष्ठ, पदम्‌ = स्यान, 
अव =नीचे, भाति = प्रकाशित हो रहा है, भूरिं = अत्यधिक रूप से | 


हि० अ०--त॒म दोनों को उन स्थानों पर जाने के लिये मैं इच्छा करता 
do जहां पर बहुत सींगवाळी ( अत्यधिक प्रकाशवाली ), हमेशा गतिशील 
'रइनेवाली गाये ( किरणें ) हैं। यहीं पर विशाल गतिवाले, इच्छाओं की 
“पूर्ति करने वाले ( विष्णु ) का उस प्रकार का परम घाम नीचे ( हमारी तरफ ) 
अत्यघिक.रूप से प्रकाशित हो रहा है | 


Trans.—] desire those abodes for you two to go 
there where are the many-horned and active kine. 
Here indeed, the highest station of wide strider, 
the fulfiller of desire, shines downwards ( on us ) abun- 
dently. : 


Notes—3Ti—Sayana understands वाम्‌ for the sacri- 
ficer and his wife and construes it with गमध्ये; Griffith 
end Macdonell think it for Indra and Visnu and. 
construe it with वास्तूनि. उच्मुसि--/ vas ‘to desire,” pres. Ist. 
plu; 3 is the Samprasrana of वू, In the Vedic language the 
verb in pres. Ist. plu, hes मसि ending very -frequently 
( इदन्तो मसि- pan.) गर्मध्यै—Dative infinitive in ष्ये from 
१/ gam ‘to go. afvzett—Bahuvihi compd. accented . 
on the first member. 714!—Nom. plu. of गो; Yaska followed 
by Sayana explains it as ‘rays’; Roth understends it as 
‘stars’. Griffith and Macdonel! prefer Yaska's interpretation 
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अयासंः ०: plu, of अय from Wi ‘to go’; In the Vedic 
language words ending in & very frequently has आससू 
ending in nom. plu. in place of em: ( आजसेरसुक--9३०. > 
Sayana explains it as “अयना गन्तारोडतिविस्तृताः | यद्दा । यासो 
गन्तारः | STEM: अत्यन्तमकाशयुक्ता इत्यर्थः}? Wilson takes it to 
mean ‘wide-spreading , Griffith and Macdonell as ‘nimble.’ 
भाति--१/०४6 ‘to shine, pres. 3rd. sing. 
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द्वितीयेऽनुवाके एकादश सूक्तानि । तत्र यो जातः? इति ward UH 
सूक्तं meat teen संसवे निष्केवल्ये निविद्धानीयस्य पुरस्तात्‌ À 
खात एव? इति सुक्त शंसेत्‌ । यदि पर्यायान? इति खण्डे सूत्रितं-*यो जात एवेति 
निष्केबल्ये' (आश्व० site ६-६) इति | आभिप्लविके तृतीये5हनि. निम्केवल्ये “यो 
जात एव? इति निविद्धानीयम्‌ । सूत्रितं 'च---'तृतीयस्य अर्यमा यो जात एवेति 
मध्यंदिन? (euo site ७'७ ) इति | विश्वजिति माध्यंदिनसबने मैत्रावदणः 
TTA प्राकृतात्‌ GTS “यो जात» इति सामसूक्तं शंसेत्‌ । 'विश्‍वजितो अग्नि 
नरः? इति खण्डे सूत्रितं--'सत्ना मदासो यो जात एवाभूरेक दधति सामंसूक्तानि’ 
(emo Ño ce) इति अगिष्टुनिष्केवल्ये निविद्वानमिदम्‌। “इयेना- 
fram’ इति खण्डे सूत्रितं--'तिष्ठा इरी इति यो जात एवेति मध्यंदिन!’ 
(atao site ९:७) इति । महाव्रते निष्केवस्ये “यो जात एव” इति सूक्तम्‌। 
a’ इति खण्डे सून्रितं--बने न वा यो न्यधायि चाकन्‌ यो जात एव प्रथमो 
nae’? ( ऐ० आ० Wu) इति । अत्रैतिहासो .बृहद्देवतायामुक्तः-- 
“संयुज्य तपसात्मानमैन्द्र बिश्रन्महद्दपुः | अदश्यत gud दिविं च व्योप्ति चेह 
qil तमिन्द्र इति मत्वा दु दैत्यौ भीमपराक्रमौ । give चुमुरिश्चोमौ' 
सायुधावमिपेततुः ॥ विदित्वा स तयोर्भावमृषिः “पापं चिकीर्षतोः। यो जात 
इति सूक्तेन कर्माप्यैन्द्राण्यकीर्तयत्‌? ( To v. ६६-६८ ) ॥ अन्ये त| अन्यथा 
वर्णयन्ति | पुरा किल इन्द्रादयो वैन्ययशं समाजग्मुः शत्समदोऽरि तत्रागत्य ' 
सद्स्यासीत्‌। दैत्याश्रेन्द्रनिधांसया तत्र समागमन्‌ । तान्‌ इष्ट्वा निजेगा 
न्दरो यश्चाद्णत्समदाङ्कतिः | स 'च गत्समदो वैन्येन पूजितो यशवारान्निरगच्छत्‌ | 
निर्गच्छन्तं तमृषिं इष्ट्वा अयमेवेन्द्र इति मन्यमानास्तमसुराः RAR: । नाहः 
मिन्द्रस्तुच्छः किंत्बेवेंगुणोपेतः स इत्यनेन qi तान्‌ परत्युवाच | अपरे स्व 
कथयन्ति । शत्समदस्य यशे मविष्टमेकाकिनमिन्द्रं शात्वासुराः परिवतुः। स 
द्रो शत्समदरूपेण यशवाटात्रिगंत्य स्वर्ग जगाम। ततोञ्सुरा इन्द्रो विळम्वित 
इत्यन्तः प्रविश्य शत्समदं इष्टा पूर्वमेव एत्समदो गतः अयं ASER 
aita तं जयहुः। इति स तान्‌ नाइमिन्द्रोऽयमित्यनेन समन 
प्रत्युवाच ।अयमेवार्थों महामारते प्रपञ्चितः ॥ 
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न्देवो देवान्क्रतुना पर्यभूषत्‌ । 
यस्य शुष्माद्रोदसी अम्यसेता, 
नृम्णस्यं म्ला स॒ ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ १॥ 


Us | जातः | एव। प्रथम; | मर्नस्वान्‌ | देवः | देवान्‌ | क्रतुना । ` 
पुरिऽअरभूषत्‌ ॥ यस्यं । शुष्मांत्‌ । रोद॑सी इतिं | अभ्य॑सेताम्‌ । 
नृम्णस्य | महा । स. | जनासः | इन्द्र॑ः d १ ॥ 


सा० भा८--शत्समदो ब्रूते । जनासः जना हे असुराः यो जात एव 
जायमांन एव सन्‌ प्रथमः देवानां प्रधानभूतः मनस्वान्‌ मनस्विनामग्रगण्यः देवः 
द्योतमानः सन्‌ क्रतुना इत्रवधादिलक्षणेन स्वकीयेन कर्मणा देवान्‌ सर्वान्‌, 
यागदेवान पर्यभूषत्‌ रक्षकत्वेन पर्यग्रहीत्‌ । “भूष अलंकारे? | भ्वादिः लङि 
रूपम्‌। यद्वा । सर्वानन्यान्देवान्पर्यभूषत्‌ पर्यभवत्‌ . अत्यक्रामत्‌ । अस्मिन्‌ पक्षे 
मवतेव्यत्ययेन क्सः | युकः किति’ इति.इट्प्रतिषेधः | यस्य इन्द्रस्य शुष्मात्‌ 
शरीरात्‌ बलात्‌ रोदसी angen अभ्यसेताम्‌ अबिभीताम्‌ । “भ्यस भये? 
अनुदात्तेत्‌ | “म्यस भयवेपनयोः ( निरु० २.२१ ) इति नैरुक्ताः। अभ्यसेता- 
मवेपेतां वा । तथा च मन्त्रान्तरम्‌ “इमे चित्तव मन्यवे वेपेते मियसामही? 
(So do १. ८०, ११ ) इति | qud सेनालक्षणस्य वलस्य महा महत्वेन 
युक्तः सः इन्द्रः नाइमिति | अत्र निङक्त॑-“यो जायमान एव प्रथमो मनस्वी देवो 
देवान्‌ Fa कमणा पर्यमवत्पय॑ग्रह्मत्पय॑रक्षदत्यक्ामदिति वा यस्य बलात्‌ 
द्यावाएयिव्यावप्यबिभीतां DRT महा बलस्य महस्वेन स जनास इन्द्र इत्युषे- 
derka प्रीतिर्मवत्य'ख्यानसंयुक्ता? (Pree १०.१० ) इति ॥ 
झात्दरा०-यः= जो, जातः ८ उपपन्न होकर, एव = ही, प्रथम = सर्व- 
प्रथम, सनत्वान्‌ = बुद्धिमान्‌, मनस्वी, दैवः = देव ने, देवान्‌ = देवताओं के 
करर, तुना = पराक्रम से, पर्थेभूषत्‌ = आधिपत्य स्थापित किया, यस्य = 
ors, झुघ्मात्‌ = शक्ति के सामने, रोदसी = आकाश तथा प्रथिवी, अभ्य- 
[= कांपते हैं, नृम्णस्य = महान्‌ बळ की, महा «महिमा से, सः = 
बढ़, जनासः = दे मनुष्यों, इन्द्रः = इन्द्र । ; 
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अन्वय--यः प्रथमः मनस्वान्‌ देवः जातः एव ऋतुना देवान्‌ 
पयभूषत्‌ ; यस्य शुष्माद्‌ रोदसी अम्यसेताम्‌; ( हे) जनाः, are महा स 
इन्द्रः ( अस्ति) | 
Re अ८--जिस प्रधान बुद्धिमान देव ने उत्पन्न होते ही अपने पराक्रम 
: से सर्वप्रथम देवताओं के ऊपर antag पाया; महान्‌ बळ के कारण 
' जिसकी शक्ति के सामने आकाश तथा पृथिवी कांपते हैं, दे मनुष्यों, वह 
wati 
Trans.—Who, the chief wise god, as soon as born, 
surpassed the gods through his power, Before whose power 
by greatness of his valour, heaven and earth feared, O mer. - 
he is Indra. 


Notes मन॑स्वान--.1116 stem ending in. consonant is not 
separated from the suffix वतुपू in the Pada-text, the latter 
being separated only after vowels. क्रतुना--[पज्ा.. sing of कदु 
(of, कत्वा ). पर्यमूषत्‌-//५$ to adorn. impf. 3rd sing.; not 
unaccented because preceded by यः; prefix TR is unaccented; 
the upasargas, compounded with such verbs, one unaccented 
( गतिर्गतौ । तिङि चोदात्तति-ऽ} VIL 1-70-71). Wilson 
takes it to mean ‘has done honour, Griffith as ‘became 
protector and Macdonell as ‘surpassed’. अर्भ्वसेतामू--५/१/४०४ 
‘to fear or tremble ( Nir. IIL. 21 ), impf. 3rd. dual; not 
unaccented because preceded by यस्य, मह—lInstr, sing of 
महत्‌ ( of. महिना, महिम्ना, महता ), जनासः--९/००. plu. in आरव; ` 
not unaccented because not coming in the beginning of 
the pada. 

यः एंथिवीं व्यर्थमानामरँह- 
द्य: परवेतान्गकुपिताँ अर म्णात्‌ | 

यो अन्तरिक्षं Ray wd 
योद्ामस्तभ्नात्स ज॑नास॒ ईनद्रः। २॥ 
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सः | AA । ज्यर्थमानाम्‌ । oa) यः । ARI 
ysgain ॥ यः | अन्तरिंक्षम्‌ | दिऽममे । RTA: । 
यः | द्याम्‌ । अस्त॑भ्नात्‌ । सः । जनास! । इन्द्रः ॥२॥ 


Mle भा८--हे जनाः यः इन्द्रः व्यथमानां चलन्तीं पृथिवीम्‌ अदंहत्‌ 
' जकेरादिभिइंढामकरोत्‌ | ह इहि वृद्धी । यः घ प्रकुपितान्‌ इतस्ततश्चलितान्‌ 
पक्षयुक्तान्‌ पर्वतान्‌ अरम्णात्‌ नियमितवान्‌ स्वे स्वे स्थाने स्थापितवान्‌ | अरम्णात्‌ । . 
YA ्ीडायाम्‌? अन्तर्मावितण्यर्थस्य व्यत्ययेन इनाप्रत्ययः। यः च वरीयः उरुत्तमम्‌ 
अन्तरिक्षं विममे निर्ममे विस्तीणं चकारेत्यर्थः | यः eal दिवम्‌ अस्तभ्नात्‌ 
तस्तम्भ निरुद्धामकरोत्‌ | स्वम्भु रोधने’ इति सौत्रो धातुः | सः एव इन्द्रः 
नाइमिति ॥ 
इब्दा०--यः = जिसने, प्रथिवीस्‌ = पृथिवी को, व्यथसानास्‌ = कांपती 
` हुई, अइत्‌ = स्थिर किया, यः = जिसने, पर्वेतान्‌ = el को, प्रकुपितान्‌ = 
इधर उधर उड़नेवाले, अरम्णात्‌.= स्थापित किया, यः = जिसनें, अन्तरिक्षम = 
अन्तरिक्ष को, विसमे = विस्तृत करिया, oa = अधिक 'चौड़ा, यः = जिसने 
श्यास्‌ = आकाश को, अस्तभ्नात्‌ = रोका, सः = वह, जनासः = दे मनुष्यो, 
' इन्द्रः = इन्द्र। . 
अन्चय--यः व्यथमानाम्‌ प्रथिवीम्‌ emu, यः प्रकुपितान्‌ पर्वतान्‌ 
अरम्णात्‌, यः अन्तरिक्षम्‌ वरीयः विममे, यः द्याम्‌ अस्तम्नात्‌ ( हे ) जनासः, 
सः इन्द्रः ( अस्ति ) | 
हि? अ>--जिसने कांपती हुई एथिवी को स्थिर किया; frat ( इधर 
उधर ) उड़ने वाले ala ( अपने-अपने स्थान पर) स्थापित किया; 
बिसने अन्तरिक्ष को चौड़ाई म तृत किया; जिसने आकाश को ( गिरने से ) 
रोका; € मनुष्यों, वह इन्द्र है । 
Trans.— Who made firm the quivering earth; who set 
at rest the agitated mountains; wlio spread the aerial region 
wider; who propped the heaven, O men, he is Indra. 


Notes —squnrara/ vyath to pulver, pres. part. fem. 
acc. sing. AENA 41१४४ to make firm, impf. 3rd. singe; not 
unaccented because preceded by यः प्रकुपिंतान्‌--/ kup to be 
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angry, past part acc. plu. अरुगात्‌ू--९/ ram to set at rest, 
impf. 3rd. sing; not unaccented because preceded by यः; 
विममे--86७ I. 154.1. qdüq:— Comparative degree of उद from 
vr by Samprasarane with the suffix ईयसुन्‌ eren stab 
to prop, impf. 3rd. sing‘; not unaccented because preceded 


by यः, 
यो हत्याहिमरिणात्सप्त Res- 
न्यो गा उदाज॑दप॒धा TVS | 
यो MAA जजान 
_ STFA स जनाद इन्द्र; 3 ॥ 


यः | gen । ufu । अरिंणात्‌ । सप्र PRESSO यः । गः । 
उत्‌ऽआज॑त्‌ । अप$घा | Sew ॥ य! । sme | अग्त 
अग्निस्‌ । जजान | ASRI SuSE । सः SEU 


RUN, 


सा० भा०--यः अहि मेघं हत्वा मेघहननं इन्वा सप्त सर्पणशीलाः fue, 
स्यन्दनशीला अपः अरिणात्‌ प्रैरयत्‌ । यद्वा सत गज्ञायमुनाद्या मुख्या नदीररिणात्‌ | 
(रोड लवणे? क्र्यादिः | यः च वलस्य वलनामकस्यासुरस्य अपधा तत्कतृकानि- 
रोधान्निरुद्धाः गाः उदाजत्‌ निरगमयत्‌ | अपधा अपपूर्वादधातेः enge 
( पा० Fo ३. ३. १०६ ) इति भावे अङ्‌ प्रत्ययः | “सुपां uem इति पञ्चम्या 
आकारः | यः च अइमनोः । भइनुते व्याप्नोत्यन्त रिक्षमित्यदमा मेघः | अत्यत्त- 
मृदुरूपयोमेंघयोः अन्तः मध्ये gau अग्नि जजान उत्पादयामास | यश्च समत्सु 
संभक्षयन्ति योद्वणामायूंषीति समदः संग्रामाः | तेषु संबृक्‌ भवतिं । दृणक्‍्तेहि 
सार्थस्य Rafe रूपम्‌ | सः इन्द्रः नाहमिति ॥ 

शब्दा --यः = निसने, हत्वा = मारकर, अहिस्‌ = राक्षस ( बादल ) को, 
अरिणात्‌ = प्रवाहित किया, सप्त = सात, सिन्धून्‌ = नदियों को, यः = जिसने, 
गाः = गायों को, उदाजत्‌ = निकाला, अपथा = गुफा से, वलस्य = uut, 


यः = जिसने; AZAM बादलों के या पत्थरों अन्तः = ate, अनम 
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- > अग्नि को, जजान - उत्पन्न किया, संवक्‌ = शत्रु का संहार करनेवाला, 
WUA में; सः = वह, जनासः = दे मनुष्यों, इन्द्रः = इन्द्र । 
अँन्वय--यः अहिम्‌ इत्वा सप्त सिन्धून्‌ अरिणात्‌ , यः वछस्य अपधा गाः 
उदाआजत्‌ , यः अस्मनोः अन्तः अग्निम्‌ जजान, ( यः ) समत्सु संइक्‌, ( दे.) 
सनासः, सः इन्द्रः ( अस्ति) । ' 

feo अ०--जिसने अहिं नामक राक्षस ( बादल ) को मारकर.सात नदियों 
को प्रवाहित किया, जिसने वळ की गुफा से गायों को निकाला; लिसने Jui 
के बीच ( विद्त्‌ ) अग्नि को उत्पन्न किया, ( जो ) gal में ( (शत्रु का ) संहार 
करनेवाला है, है मनुष्यी, बह इन्द्र है । 

Trans.—Who having slain a serpent dragon made the 
seven rivers flow; who released the cows from the hiding 
of Vala; who generated fire between two clouds, a spoiler 
in the battle, O men, he is Indra 

Notes.—&«t—Gerund in त्वा with the root १/ har to 
kill, अखित- ri to flow, impl, 3rd. singe; not unaccented 
because preceded by यः. उद्आव्‌-०//to drive, impf. 3rd. 
sing-; not unaccented because preceded by यः. अपघ-—From 
अप+ V dha + अङ्‌; final आ is ADI, termination ( सुपा सुखकू-- 
Pan VII. 1-39). Macdonell takes it as instr. sing. and 
translates ‘by unclosing. जुआनं-4/ jan to generate, pert. 
3rd. sing; not unaccented because preceded by यः daR— 
‘Invincible ( Wlison ), ‘spoiler’ ( Griffith), ‘victor’ ( Ma- 
cdonell. ). सम्—The termination 8 preceded by uncerebra- 
lizing vowels or any of the consonants is separated by 
avagraha in the Pads-text 


येनेमा विश्वा च्यव॑ना कृतानि 

यो दासं welt गुहाक॑ः | 
sala यो जिगीवां उक्षमाइ- ` 

qa: पृष्टानि स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ ४ ॥ 
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येन । इमा । विश्वां । च्यव॑ना । कृतानिं। यः । दास॑म्‌ OEC EO 
अर्थरस्‌ | gel | अक्रित्यकः ॥ aisia । यः । जिगीवान्‌ । 
लक्षम्‌ । आदत्‌ | अर्यः । get | सः । जनास । इन्द्रः ॥ ४॥ 


We भा०--येन इन्द्रेण इमा इमानि विश्वा च्यवना नश्वराणि भुवनानि 
झतानि स्थिरीृतानि | यः च दासं वणे झद्रादिकम्‌ | यद्वा दासमुपक्षपयितारम्‌ | 
अधरे निकृष्टमसुरं गुहा गुहायां queant नरके बा अकः अकार्षीत्‌ | करो तेछैडि 
“मन्त्रे घस? इत्यादिना see रूपम्‌ । ed wed जिगीवान्‌ । “जि जये? क्वसौ 
“सन्‌लिटोजेः इति अभ्यासाहुत्तरस्य कुत्वम्‌ । दीर्घदछान्दस; | बितवान । यः 
ai अरेः। षष्ट्येकवचने छान्दसो यगादेशः | शत्रोः संवन्धीनि पुशनि 
सम्दद्धानि आदत्‌ आदत्ते । तत्र दृष्टान्तः । 'श्वष्नीव | श्वमिमृगान्‌ इन्तीति श्रष्नी 
व्याघः । यथा व्याधो feat मृगे परिणहाति तद्दत्‌ ॥ | 

शब्दा०--येन = जिसके दारा, इसा =ये, विश्वा = सम्पूर्ण, च्यबना = 
गतिमान, कृतानि = की गई हैं, यः = जिसने, दासू = दास, बणेम्‌ = जाति 
को, न नीच, गुहा = गुफाओं में, अकः = किया, श्वब्नीव- शिकारी 
की तरह, न्‌= जीतकर, छक्षस = शिकार को, आदत्‌ = ग्रहण किया, 
अयेः = शत्रु के, पुष्टानि = रक्षित धन को, सः = वह, जनासः =दे मनुष्यो, 
इन्द्रः = इन्द्र । 

अन्वय-येन इमा विश्वा. च्यवना कृतानि, यः दासं वर्णम्‌ गुहा अधरं 
अकः, यः ache लक्षम्‌ जिगीवान्‌ अयेः- पुष्टानि आदत्‌ ( हैं) जनासः सः 
इन्द्रः (अस्ति ) । 

Ro अ०--ज्षिसके द्वारा ये सम्पूणं ( चीजें ) गतिमान्‌ की गई; जिसने 
नीच दासं जाति को गुफाओ में किया; जिसने जीतकर ag के रक्षित धन को 
ग्रहण किया जैसे शिकार अपने शिकार को, दै मनुष्यों, वह इन्द्र है । 

Trans.—By whom all these are made unstable, who 
made the low slave colour ( hide Vin the cavem, who 
having conquered, took the cherished treasures of enemy as 

a hunter a prey. 
Notes—=qm_From ¥/¢yu to move. perishable (wilson) 


-trerable’,( Griffith dainean Narda In cha xedie 
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language the nom. and acc. plu. case-ending नि is sometimes 
dropped. In:the classical sanskrit the form would be च्यवनानि 
and not च्यवना, same is the case with एमा (sk. इमानि ) and 
बिश्वा (ok विष्वानि ). दास्‌ वर्णम्‌--589909 renders “शूद्रादिकम? for 
दासं wa Wilson: as ‘servile tribe’, Griffith as ‘brood of 
demons and Macdonell as ‘Dasa colour; the word दास as 
a substantive accents the second sylleble but as an adj. it 
accents the first syllable. अधरम्‌-— Base ( Wilson), 
‘humbled: ( Griffith ) ; Macdonell takes it as a predicative 
qse meaning. ‘subject’. ` aeét—Here -it is used in the sense of 
locative sing » the declensional suffix being dropped ( सुपां 
gee—pan. VIL 1.39 ) अक:--९मि to.do root-aorist, 3rd. 
sing; not .unaccented -because preceded by यः; final 
visarjanjya is thotasized; hence इति is added toit in the 
Pade-text. For the repetition of the word after इति see 
"Vaidika-Svara-Bodha , p. 110. इवृष्नीव॑--'] (९ a hunter 
(S&yana), ‘like a gambler ( Griffith and Macdonell ). 
जिंगीवान--From Vi to win, with the suffix क्वसु; part छक्षम्‌-¬ 
‘Prey’ ( Wilson ) ‘winning’ ( Griffith ), ‘stake’ (Macdonell). 
आदत--९/ dä to give: irr. ‘a —aorist, 3rd. sing.; not unaccented 
because ७०९१९१ by यः Prefix आ is not separated from the 
verb in the Pade-text. पृष्टानि part. acc. plu: of पुष्ट from 
a/ PUS to floutish, with the suffix क्त. 


यं स्म पृच्छन्ति इ सेति घोर- 
ुतेमाहुनेपो अस्तीत्मेनम्‌ | 
सो अये पुष्टीविज॑इवा मिनाति 
श्रदस दत्त स ज॑नास इन्द्रः ॥ di 
यम्‌ स्म्‌ । पुच्छन्ति । कुहं | सः | इति । घोरम्‌ | उत । ईम्‌ । 
SG 4 बफ) स्ति इदि MA ॥॥स अग | : 


IL. 19.5 : 
विज5इव | आ । मिनाति। श्रत्‌ । AR gT सः | जनासः | 
इन्द्र) ॥ ५ ॥ 


सा? भा०--अपद्यन्तो जनाः घोरं AAU घातक ये एच्छन्ति स्म Fe 
सेति । स इन्द्रः कुत्र बर्तते इतिं । सेति । 'सोडचि लोपे चेत्पादपूरणम्‌? इति 
सोर्छोपे गुणः । न क्वचिदसौ तिष्ठतीति मन्यमानाः एनम्‌ इन्द्रम्‌ आहुः एषः 
इन्द्रः न अस्तीति | तथा घ मन्त्रः-नेनद्रो अस्तीति नेम उ त्व आह? ( Bo- 
Wo ८,१००,३ ) इति | ईम्‌ इति पूरणः | सः इन्द्रः विजइव | इवशब्द एवार्थे | 
उद्देजक एब सन्‌ अर्यः अरेः संबन्धीनि पुष्टी, पोषकाणि गबाश्वादीनि धनानि आ 
मिनाति सर्वतो हिनस्ति। “Ate हिंसायाम्‌? | “मीनातेनिंगमे’ इतिं हस्वः। 
तस्मात्‌ भरदस्मे इन्द्राय धत्त । स इन्द्रोऽस्तीति विश्वासमत्र कुरुत | यद्यप्यसौ 
विरेषतोऽस्माभिर्नं दृश्यते तयापि अस्तीति विश्वासं कुरत | एवं निर्धारणीयमहि- 
मोपेतः सः इन्द्रः नाइमिति ॥ 

झाञ्दा यम्‌ = जिसके, स्म = प्रन पूछने का वाचक एक निपात, 
प्रच्छन्ति = पूछते हैँ, gg = कहाँ, सः = वह, इति = ऐसा, चोरम्‌=भयानक 
उत = और, ईम्‌ = उसके विषय में, आहुः = wade, न = नहीं, एव: = यह, 
अस्ति ८ है, इति = ऐसा, एनम्‌ = इसको, सः वह, अयेः = शनु-संबन्धौ, 
पुष्टीः=रक्षित धन, विजइब=उत्तेजित होते हुये की तरह, आ र चारों 
तरफ से, सिनाति sag करता है, श्रत्‌ = श्रद्धा; अस्मे = उसके लिये, घत्त = 
रखो, धारण करो, सः = बह, जनासः = दे मगुष्य, इन्द्रः = इन्द्र । 

अन्वय--यन्‌ ( जनाः ) एच्छन्ति स्म “कु सः? इति; उत एनम्‌ ईम्‌ 
“एषः न अस्तिः इति आहुः | सः विजः इव eu: पुष्टी, आ मिनाति। (दे 
जनासः सः इन्द्रः अस्ति | असम श्रदू धत्त । YA 

हि० अ८--जिस भयानक के विषय में ‘ae कहाँ है? ऐसा ( वे ) पूछते 
हे; तथा ‘ae नहीं है? ऐसा भी वे उसी के ही बिषय में कहते हैं, वह उत्तेजित 
होते हुये की तरह ay के रक्षित धन को घारों तरफ से विनष्ट करता है; उसमें 
विस्वास रखो; हे मनुष्य; वह इन्द्र है । 

T«ans.—NN hom, the terrible one, ( they ) ask "where 
is he’ and verily of him (they ) say ‘he is not, He des- 
troys the cherished wealth of enemies as being agitated; 


put feith in him ; © men, he is Indra, 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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Noies—s«afa—(/ prach ‘to ask’ pres. 3rd. plu. 
not unaccented because preceded by यम्‌, आहुः—\/ to 
to say, perf. 3rd, plu. fisz4—Süyana takes इव in the 
sense of एव ( इव शब्द एवार्थः ) and he renders विजइव by 
(उद्देजक एव Sx; Wilson translates as ‘inflicting: ( chastise- 
ment). Griffith as ‘like birds’ and Macdonell as ‘like the 
player's stake’ मिनांति--4/४४४ to damage, pres. 3rd. sing, 
धच dha to put, impv. 2nd, plu. 


यो रभ्रस्यं चोदिता यः कृशस्य 
यो ब्रह्मणो नाध॑मानस्य हीरे: 
युक्तग्राव्णो योऽविता सुशिप्रः 
सुतसोमस्य स ज॑नास॒ इन्द्र॑; ॥६॥ 


यः | रप्रस्य | चोदिता । यः कृञ्चस्यं । emi | नाध॑मानस्य | 
कीरेः || gsal: | यः । अप्रिता । सुडश्विप्र: । gasal- 
मस्य | सः | जनासः | इन्द्र॑; ॥६॥ 


सा० भा०--यो wer | "ध्‌ हिंसासंरादयो? | समृद्धस्य चोदिता 
घनानां RÀN भवति | यः च कुशस्य च दरिद्रस्य च यः च नाधमानस्य | 
नाधृणाध्याच्ञोपतापैस्वर्याशी/घुः D याचमानस्य कीरेः। करोतेः कीर्तयते- 
वा | 'स्तोतु; ब्रह्मणः ब्राह्मणस्य 'च धनानां प्रेरयिता | यः च सुशिप्रः शोभन- 
हनुः सुशीपको वा सन्‌ samen अभिषवार्थमुद्यतग्रागः सुतसोमस्य अभिषुत- 
सोमस्य यजमानस्य अविता रक्षिता भवति सः एव इन्द्रः नाइमिति । ब्रह्म- 
शब्दस्य त्वन्नपरत्वे ह्यायुदात्तता स्यात्‌ यथा ‘AR वन्वानो अजर सुवीरम्‌? 
(Ro wo ३. ८. २) इति | अयं त्वन्तोदातः पञ्चत इति नान्नपरः il 

शब्दाऽ यः = जो, रध्रस्य = धनवान का, चोदिता = प्रेरक, थः = जो, 
कृशस्य = निधन का, यः = जो, श्रह्मणः = पुरोहित का, नाधमानस्य = सहा- 
यता चांहने वाले कां, कीरे: = स्तुति गायक का, युक्तप्राव्णः = सोम पीसने 
के छिये पत्थरों को तैयार करनेवाले का, Wurst Ton. 


CC-0.In Public 


[ii 19.6 
gf: = सुन्दर tere, सुतसोमस्य = सोम पीसनेवाले का, सः = वड; 
जनासः = दे मनुष्यो, इन्द्रः = इन्द्र | 

अन्वयन्-यः wa चोदिता ( अस्ति ), यः शस्य, यः ब्रह्मः, ( यः ) 
नाधमानस्य कीरेः ('चोदिता अस्ति ); यः सुशिप्रः ganan: सुतसोमस्य ( च ) 
अविता '( अस्ति ) ( हे ) जनासः सः इन्द्रः अस्ति | 

feo अ०- जो धनवान का प्रेरक है; जो निर्धन का (प्रेरक है ); 
सहायता ERIS स्दुति-गायक पुरोहित का (प्रेरक है ); सोम fet 
के लिये पत्थरों को तैयार किया है तथा सोम पीस लिया है जिसने ऐसे 

यजमान ) का जो सुन्दर ओष्ठ वाळा सहायक है, दे मनुष्यो, वह इन्द्र है । 

Trans.—Who is the impeller of rich; who of the 
२००३ who of the Brahmin singer, seeking help; who 
the besutiful-lipped is the protector of him who has 


set stones to work and he who has pressed Soma ; O 
men, ne is indra 


Notes—st&i—From w/cud ‘to impel. by adding 
the suffix 99; agent noun ( masc. ) accented on the 
suffix, ब्रह्मणः-- Gen sing of ब्रह्मन्‌ ; the word ब्रह्मन्‌, when 
accents the root, it becomes action noun ( neut. ) meaning 
‘prayer’, but when it accents the suffix, it becomes agent ` 
noun ( mascu.) meaning ‘priest: नाधमानस्य--५/ adh to 
seek aid.’ with the suffix शानच्‌ , gen sing. कीरेः —Gen. sing. 
of «IR which is derived from y Kf ‘to make with the 
suffix इ; the root Kr being pronounced es kir seen — 
युक्त is past pert. fromy/ Yu ‘to join? -- क; Bahuvrihi compd 
accented on the first member. अविता---8 8०7६ noun from 
Jat ‘to protect with the suffix ga. सरिप्र--03 huvrthi 
compd. accented on the second member ( नञ्सुम्याम्‌-- 
. Pan. VI.2.172 ); Sayana explains it as 'शोमनहनुः सुशीषेको वा? 

* Wilson as ‘of goodly features’, Griffith as ‘fair-faced’ and 
Macdonell as ‘fait-lipped’. सुतसोमस्य-सुत.15 the past part. from 
y su ‘to press +; Bahuvrihi compd. accented on the 
first member. - 

CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


1 Di g j by Arya Samaj JN n Chennai and eGangotri 
o. | INDE 97 


98 Digitized Ol her Newel edne Sep Gaganai and TER 5] 


Il. 12.7 
यस्या्वासः ग्रदिशि यस्य गावो 
` यस्य॒ ग्रामा यस्य AR रथांसः। 
यः सरथ य॒ उपसे ज॒जान 
यो अपां नेता स ज॑नास॒ इन्द्र: ॥ ७ ॥ 


यस्य॑ | wate: | प्रऽदिखिं | यस्य॑ । गायः । यस्य॑ । ग्रास; | 
यस्यं RA । रथासः ॥ यः | AL यः। sede । जजान | 
यः | अपाम्‌ | नेता | सः । जनासः । इन्द्रः ॥७॥ 


सा< भा०--वस्व सर्वान्तर्यामितया वर्तमानस्य Gf प्रदेशाने ऽनुद्ासने 
अश्वासः अश्वा वर्तन्ते | यस्य अनुशासने गावः; यस्य अनुशासने ग्रामाः । 
असन्तेजत्रेति आमा जनपदाः । यस्य आज्ञायां विश्वे सर्वे रथासः रथा वर्तन्ते | 
यः च pi इत्वा सूय जजान जनयामास | यः च उषसम्‌ | तथा मन्त्रः 
जजान (HN सुदंसाः? (wo qo 3. ३२, ८ ) इति | यः च मेघमेदनद्वारा 
अपां नेता प्रेरकः सः इनदरः इत्यादि प्रसिद्धम्‌ । 

शब्दा --यस्य = जिसकी, अश्वासः = घोडे, oe = आज्ञा मे, यस्य = 
जिसकी, गाव: =a, यस्य = जिसकी, रामाः = गाय, यस्य = जिसकी, 
fase, रथासः=रथ, यः८जो, सूर्यम्‌ >सूर्य को, यः = जो, 
उषसम्‌ = उषा को, जजान = उत्पन्न किया, यः = जो, अपाम्‌ = जल का, 
नेता = छे जानेवाछा, सः = वह, जनासः = हे मनुष्यो, इन्द्र: = इन्द्र । 

अन्चय--यस्य IRR अश्वासः, यस्य ( प्रदिशि ) गावः, यस्य ( प्रदिशि ) 
आमाः, यस्य ( प्रदिशि ) विश्वे रथासः ( वर्तन्ते), यः सूर्य यः उषसं जजान, यः 
अपाँ नेता, ( हे ) जनासः सः इन्द्रः ( अस्ति ) | 

Re अ>--जिसकी विशिष्ट आशा में अश्व हैं; जिसकी ( आशा में ) गायें 
हें; जिसकी (आशा में) गाँव हैं; जिसकी (आशा में ) सम्पूर्णं रथ हैं; 
जिसने सूर्य को, जिसने उषा को जन्म दिया; जो जळ काः नेता है, दे मनुष्यो, 
वह इन्द्र है | ` ; 


Trans n whose distinguished command are the 


2 ; SAT = 
horses 3 ( in ) whose cows; ( in ) whose villages 8 ( in ) 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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whose all chariots. Who generated the sun; who the dawn; 

who is the leader of the waters ; O men, he 18 Indra. 
Notes—aari—\/ jan ‘to generate’, perf 3rd. sing.; not 

unaccented hecause preceded by T. 


य॑ क्रन्द॑सी संय॒ती Bed 
qusc उभया अमित्राः 
"wget चिद्रथ॑मातस्थिवांसा | 
नाना zug स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ ८ ॥ 
aq ऋन्द॑सी इतिं । संय॒ती इतिं सम्यती। uu इति 


fase । परें । अव॑रे । उभर्याः । अमित्रा! ॥ समानस्‌ । 
faq रथ॑स्‌.। आतस्थिञ्यांसा । नानां। हवेते इतिं। सः । 
जनास! | इन्द्र! ॥८॥. पड 


सा० भा?--यं करन्दसी रोदसी TS कुर्वाणे- mat दैवी 'च दे सेने वा 
संयती परस्पर संगच्छन्त्यौ यमिन्द्रं ett sent विविधमाहयतः | परे 
उत्कृष्टाः.अवरे अधमाश्व उमयाः उमयविधाः अमित्राः शत्रवः यमायन्ति | 
समानम्‌ इन्द्ररथसद्दश रंथम्‌ आतस्थिवांसा आस्थितौ दौ रथिनौ तमेवेन्द्र नाना 
gw पृथक्‌ इवेते आहयेते | यद्दा समानमेकरथमारूढाविन्द्राभी हवेते FHT 
यजमानैः एथगाहूयेते तयोरन्यतरः सः इन्द्रः नाइमिति ॥ 

झाब्दा०--यम्‌ = जिसको, क्रन्दसी = जोर से चिल्लाती हुई, संयती = 
एक साथ (युद्ध में) जाती हुई, विह्वयेते  विमिन्न प्रकार से बुलाती हैं, परे = 
शक्तिशाली, अवरे = कमजोर; उभयाः = दोनों, अमित्राः = शत्रु, समानम्‌ = 
एक ही, चित्‌ = निश्चित अर्थ का वाचक एक निपात, रथम्‌ च रय पर) 
आतस्थिवांसा =a हुये, नाना अलग-अलग, Qd = बुळाते हैं, सः = 
वह, जनासः = दे मनुष्यो, इन्द्रः = इन्द्र । 

अन्बय--यं क्रन्द्सी संयती विह्वयेते, ( यं ) परे emt sum अमित्राः 
( हयन्ते ), (यं ) समानं चिद्‌ . रथम्‌ आतस्थिवांसा नाना हवेते, ( *) 
जनासः, स इन्द्रः ( अस्ति ) | । 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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हि? अ०--जिसको जोर से चिल्लाती हुईं ( तथा ) एक साथ (युद्ध में ) 
जाती हुई ( दोनों शन्रु-सेनायें ) विभिन्न प्रकार से बुलाती हैं; जिसको शक्तिशाली 
तथा कमजोर दोनों WTS ( अपनी सहायता के लिये) बुळाते हैं; जिसको 
एक ही रथ पर बैठे हुये दो रथी अलग-अळग ( अपनी सुरक्षा के लिये ) genu 
हैं; हे मनुष्यो, वह इन्द्र है | 

Trans —Whom ( the two armies ) crying aloud 
encountering together, 3 invoke divergently 3१ whom ) 
both ihe enemies superior and inferior (invoke); 
( two charioteers ) sitting on the self-same chariot invoke 
separately ; O men, he ís Indra. 

Notes—smzzst— Two crying aloud’ ( Sayana ), ‘calling 
( Wilson ), ‘two armies’ ( Griffith ), ‘two battle arrays’ 
( Macdonell ), ; final $ is Pregrhya ; hence; इति is added to 
it in the pada-text. संयती--4/४ with the prefix सम्‌ ‘to go 
together, pres. part: final È is Pragrhya ; hence, . इति is 
added to it in the pada-text. In the pada-text the repetilion 
is only to separate the two members from each other by 
avegraha. विहयेंते-५/४०७ with विं ‘to call divergently’, pres 
mid. 3rd dual, ; not unaccented because preceded by यम्‌; 
final ए is Pragthya ; hence इति in the pade-text and the 
word being a compd itis repeated alter इति and analysed 
by avagraha. आतस्थिबांस-' Perf. part, nom. dual of 
आतस्थिवस्‌ from १४७८ ‘to stand’, with the suffix क्वसु 
38-15 "to c Il,” pres. mid. 3rd. dual; final v is Pragthya ; 
hence, इति in the pada-text 


यस्मान्न ऋते बिजर्यन्ते जनासो 
यं युध्यंमाना अव॑से हव॑न्ते | 
यो विश्व॑स्य प्रतिमाने ब॒भूव 
यो अच्युतच्युत्स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ ९ ।, 
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। न | कते | विऽजय॑न्ते | जर्नासः । यम्‌ । युध्यंमानाः | 
अवसे | हव॑न्ते ॥ यः । teeter । प्रतिष्मानस्‌ । बभूव । यः | 
अच्युतञ्च्युत्‌ । सः L जनास॒ः । इन्द्र॑; ॥ ९ ॥ 


सा० भा८--यस्मात्‌ ऋते जनासः जनाः न विजयन्ते विजयं न प्राप्नु- 
वन्ति | अतः युध्यमानाः युद्ध कुवीणा जनाः अवसे स्वरक्षणाय यम्‌ इन्द्रं Baa 
आहयून्ति | यू; च वश्वश्य सबेस्य जगतः प्रतिमानं प्रतिनिधिः बभूव । यः च 
अच्युतंच्युत्‌ अच्युत्ानां ्चयरहितानां पर्वतादीनां च्यावयिता सः इन्द्रः इत्यादि 
MAEA, ll 

शब्दा ०-यस्मातू = जिसके, न = नहीं, ऋते = विना, विजयन्ते = विजय 
प्राप्त करते हैं, जनासः = मनुष्य, यम्‌ = जिसको, युध्यमानाः = युद्ध करते हुये, 
ert = सहायता के लिये, हवन्ते = बुछाते हैं, य: = जो, विश्वस्य = सबका, 
अतिमानम्‌ = प्रतिरूप, वभूव = हुमा, यः=जो, अच्युतच्युत्‌ = स्थिर को 
गतिमान करनेवाला, सः = वह, जनासः = है मनुष्यो, इन्द्रः = इन्द्र । 

अन्चयः-यस्माद्‌ ऋते जनासः न विजयन्ते, यं युध्यमानाः अवसे gare, 
यः wae प्रतिमानं बभूव, यः- अय्युतच्युत्‌, (दे) जनासः, सः इन्द्रः 
( आरत ) । 
Re अ२--जिसके विना मनुष्य विजय नहीं प्राम करते; जिसको युद्ध 
करते हुये ( सैनिक अपनी ) सहायता के लिये बुळाते हैं; जो सबका प्रतिरूप है; 
जो स्थिर को गतिमान करनेवाला है; दे मनुष्यो, वह इन्द्र है ! 

Trans.— Without whori men do not get victory ; 
whom the fighting ( soldiers ) call on for help ; who is 
the prototype of -all ; who is the shaker of the immovable ; 
O men, heis Indra 

Notes—fasara—o/ ji with वि ‘to conquer, mid. pres, 
3rd. plu. १ not unaccented because preceded by TAL. 
युध्यमाना- 12:०३. part: from /yudh ‘to fight’ with the suffix 
शानच्‌ . अबसे-Datve infinitive in से from "५७४ ‘to protect’. 
इवन्ते-- V hë ‘to call; pres. mid. 3rd. plu: ; not unaccented 
because preceded by यम- व॒भूव—^/bhw ‘to be. perf. 3rd. 
sing. ; not unaccented because preceded by यः . अऱ्युतच्युत-- 
Tatpurusa compd. accented on the second member. 
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तो मैन दर्घाना- 
TATA ज॒घान॑ । 
यः शेते नानुददाति remi 
यो दस्योंहदन्ता स ज॑नास॒ इन्द्रः! १० ॥ 


यः | शश्व॑तः | महि | एन; । दर्धानान्‌ | अम॑न्यसानान्‌ | झवी । 
ज॒घान॑ ॥ यः | TL न । अचुऽदंदाति । भृध्यास्‌ a I 
दस्योः । हन्ता | सः | जनासः । इन्द्रः ॥ १० ॥ 


सा० भा८--यः महि महत्‌ एनः पापं दधानान्‌ शश्वतः बहन्‌ अमन्य- 
मानान्‌ आत्मानमजानत इन्द्रमपूजयतो वा जनान्‌ शर्वो | श्ुणाति शात्रननेनेति 
wae: । तेनायुघेन जघान | ARR रूपम्‌। यः च add उत्साहं कुर्वते 
अनांत्मशाय जनाय DA उत्साहनीयं कर्म नानुःदाति न प्रयच्छंति | अनु- 
पूर्वात्‌ इदाञ्‌ दाने’ जौहोत्यादिकः । “अभ्यस्तानामादिः? "तिङि चोदात्तवति’ 
इति गतेनिघातः | यः च द्स्योः उपक्षपयितुः शत्रोः इन्ता घातकः सः इन्द्रः 
इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥ 

शब्दा ---यः = जिसने, Spir: = अनेक, सहि = बड़ा, महान्‌, एनः = 
पाप, द्धानान्‌= धारण RATS को, असन्यमानान्‌ = आदर न. करनेवालों 
को, अभिमानियों को, Wawa, जघान = मारा, यः=जो, शार्धेते= 
उत्ताही के RA, न=नहां, अनुददाति =क्षमा करता है, श्ध्याम = उत्ते- 
जनात््मक उत्साह को, यः=जो, दस्यो = दस्यु जाति को, हन्ता = मारनवाला, 
सः=वह, जनासः = दे मनुष्यो, इन्द्रः == इन्द्र 

अन्वयः--यः शश्वतः महि एनः दधानानं, अमन्यमानान्‌ ( जनान्‌ ) शर्वा 
जघान, यः We wat aA अनुददाति, यः दस्योः इन्तो, ( दे ) जनासः, स 
इन्द्रः ( अस्ति ) | 

feo अ०--जिसने अनेक भयानक पाप करनेवालों को, जो ( इसका ) 
आद्र नहीं करते थे, अपने बज़ से मारा; जो उत्साही (व्यक्ति ) के ( उत्तेज- 
नातक ) उत्साह को क्षमा नहीं करता; जो दस्यु को मारने वाले है; हे 
मतुष्यो, वह इन्द्र है । 
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Notes. —Who smote with thunderbolt many grievous 
sin-holders, offering no homage; who does not forgive the 
bold his ( provoking ) boldness who is the killer of Dasyu: 
O men; he is Indra. 

Notes—zatart—Pres part, acc, plu. of -द्घान which ts 
aad from /dhā ‘to put’ with -the suffix WAF; अमन्य- 

Tari—Sayena- explains it as आम्मानमजानत इन्द्रमपूजयतो वा", 
Wilson as effenng ( him ) no homage. Gaffith as 'ere 
they know their danger and Macdonell as “unexpecting 
‘not thinking that he wouid:slay them’, at —Instr. sing of 
zw which is derived from St ‘to kil’ with the Uradi 
suffix उ. TaA—Vhan to kill; perf. 3rd- sing. ; not uneccen- 
ted because preceded by 4: ° add Bold. ( Sayana ), ‘who 
provokes ( Griffith), ‘confident ( Wilson ). ‘arrogant 
( Macdonell ). Dative sing. .ot aid from 4srdh ‘to resist 
with the suffix. शत, अनुददाति--४/4@ with the prefix अनु ‘to 
forgive’ ; not unaccented “because preceded by य end 
hence compounded with the üpasarge. श्रुच्याम-- Boldness 
( Sayona, Griffith ) ‘success’ ( Wilton ), arrogance! 
( Macdonell ) ied 

प्रः qeh पर्वतेषु Baer 
. चत्वारिंष्या RE | 
ओजायमानं यो खेती अहिं 'जुघान " 
ani शयानं स ज॑नास इन्द्रः ॥ ११ ॥ 


यः । शम्बरम्‌ | rg । क्षियन्तम्‌ । चत्वारिंग्याम | शरद | 
agsafiag ॥ ओजायमानम्‌ । यः। अहिम्‌ aT । «niu 


शयानम्‌ | सः | जनास॒ः इन्द्र, ॥ ११॥ 
are भा०--यः पवंतेपु श्ितन्तम्‌ इन्द्रभिया बहून्‌ संवत्सरानू प्रच्छन्नो 
मूला पर्वतगुहासु निवसन्तं TAA एतन्नाम मायाबिनमसुरं saa 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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शरदि चत्वारिंशे संवत्सरे अन्वविन्दत्‌ अन्विष्याळमत । WA च यः 
ओजायमानम्‌ “कुः क्यङ्‌ Tea, “ओजसोऽप्सरसो नित्यम्‌? (ure qo 
३. २. ११, २) इति सकारलोपः । बल्माचरन्तम्‌ अहिम्‌ sme दानुं 
दानव शयानं शम्बरमसुरं जघान इततवान्‌ सः इन्द्रः नाइमिति |l 

शब्दा०--यः = जो, शम्बरम्‌ = शम्बर को, पर्वेतेघु - पर्वतों पर, श्षिय- 

न्त॑म्‌ = निवास करनेवाले, reri ran = चाळीसरवे, शरदि = शरद्‌ ऋतु में, 
इष में, अन्वविन्दत्‌ = इंद. निकाल, ओजायमानम्‌ = पराक्रम दिखानेवाले 
को, यः = जिसने, अहिम्‌ = अहि नाम फे राक्षस को, जघान = मारा, दानुम्‌ = 
दानुं के पुत्र को, शयानम =पड़े हुये, सः=वह, जनास: हे मनुष्यो, 
इन्द्रः = ३५५ | 

अन्वयः-यः पर्वतेषु क्षियन्त शम्बरं 'चत्वारि्यां शरदि अन्वविन्दत्‌ 
a ओवायमानम्‌, अहिं, शयानं az जधान, ( हे.) जनासः सः इन्रः 
(ug) ` 

Ro अ०--जिसने ddl पर निवास करनेवाले शम्बर को घालीसवें शरद्‌ 
कतु में इंद निकाला; बिसने ( अपना ) पराक्रम दिखानेवाले अहि को मारा; 
पड़े हुये दानु के पुत्र को ( मारा ); हे मनुष्यो, वह इन्द्र है । 

Trans.— Who discovered out Sambara dwelling in 
the mountains in fortieth autumn ; who smote Ahi, display- 
‘ing his vigour, and son of Dinu lying; O men, he is * 
Indra.. 

Notes क्षियन्तम्‌ Ace sing, of क्षियत्‌ , from VASi ‘to 
dwell, with the suffix शतृ. अन्बबिन्द्त्‌--\/ vid to find, impf. 
Srd. sing.; not unaccented because preceded by यः. 
चत्वारिंश्यां KK—The commentators explain it as ‘in forty 

. aotumns’. 1: e. years. Tilak, however, takes it as to mean 
jat the fortieth day of autumn According to him, 
Indra killed a demon called Sambara on the fortieth day of 
autumn. ओजायमानम्‌ From denom: base V ojaya ‘to display 
vigour’ with the suffix. शानच्‌ . जर्घान-—+/ han ‘to kill’ perf. 
3rd. sing. ; not unaccented because preceded by यः. शयानम्‌-- 
4५४ to lie. mid. pres. part. : 


= CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


No 5 INDRA 105° 


Il. 12.12 
यः सप्तरश्मिईपसस्तु्बिष्मा- 
नवासंजत्सतैंवे सप्त सिन्धून्‌ | 
यो रॉहिणमस्फुरदर्जबाहु- 
ामारोह॑न्तुं स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ १२॥ 
. यः | सप्तरर॑रिमिः | दृषम; | तुविष्मान्‌ | अवऽअसुंजत्‌ । i | 
संप । सिन्धून्‌ । यः रौहिणम्‌। अस्फुरत्‌ । ASTR: | दयाम्‌ । 
ASTRAY | सः | जनास॒ः | इन्द्र) ॥ १२॥ 


सा? भा०--यः सरश्मिः सपतसंख्याकाः. पर्जन्या रश्मयो यस्य ते च 
TAN: | “वराहवः स्वतपसो विश्युन्मइसों धूपयः श्वापयो ग्रहमेधाश्रेत्येते ये चेमे- 
RARR पर्जन्याः सप्त पथिवीमभिवर्षन्ति वृष्टिमि (तैश ate १. ९. 
४-५ ) इति तैत्तिरीयारण्यके ह्याम्नाताः। इषभः ade: तुविष्मान्‌ बृद्विमान्‌ 
WAA वा सत सर्पणस्वमावाच सिन्धून अपः सर्तवे सरणाय अवासजत्‌ 
SiS TEST | यद्वा Te सस मुख्या नदीरसुञत्‌। यः 'च बज्रत्राहुः 
सन्‌ द्यां दिवम्‌ आरोहन्तं रौहिणम्‌ असुरम्‌ अस्फुरत्‌ जघान ॥ 'स्फुर स्फुरणे’ 
तुदादिः ॥ 2 

शब्दा०--यः = जिसने, संप्तररिमः = सात किरणोंवाले, वृषभः = वर्षा 
करनेवाले, तुविष्मान बलवान, अवासृजत्‌ = मुक्त किया, सतेवे- बहने 
के लिये, सप्त = सात, सिम्धून्‌ नदियों को, यः = जिसने, रौहिणम्‌ = रौहिण 
नामक ANGE के राक्षस को, अस्फुरत्‌ = झटका दिया, वञ्चवाहुः = हाथ में 
FA धारण करनेवाले ने, द्याम्‌ “आकाश पर, आरोहदन्तम्‌ = चदृते हुये, 
सः = वह, जनासः = है मनुष्यो, इन्द्रः = इन्द्र । 

अन्वय--यः सप्तरश्मिः दृषमः उविष्मान्‌ सप्त सिन्धून्‌, सर्तवे अवासृजत्‌ ; 
यः वज्रबाहुः MA आरोइन्तम्‌ रौहिणम्‌ अस्फुरत्‌, ( हे) जनासः, सः इन्द्रः 
(अस्ति ) | ; 
feo अ०--जिस सात किरगोवाळे, बलयोन्‌ ने सात नदियों को बहने के 
fet मुक्त किया; जिस वज्र धारण करनेवाले ने आकाश पर ed हुये रौहिण 


टका दिया; है मनुष्यों l 
को झट्का दिया; दे मनुष्यों, वह इन्द है Maha Vidyalaya Collection. 
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Trans—Who, the seven-rayed, the showerer, the 
powerful, set [ree the seven rivers to flow; who, armed 
with the thunderbolt, ferked Rauhina, ascending heaven ; 
* O men, he is Indra, 2 
Notes—aaifitt—Bahuvrihi compd. accented. on the 
first member. Sayana understands it to mean "having seven 
kinds of clouds that pour rain on the earth’ ; -Macdonell 
thinks it probable to mean ‘hard to restrain, "irresistible 3 
according to Ludwig: seven rays are the seven forms of 
“Indra, तु्बिष्मान--1॥18 suffix मठुपू 15 not separated from the 
, stem by avagraha ( see मनस्वान्‌ .11. 12.1 ). अवार्सजत्‌--- V ७१४ 
‘to emit, impf. 3rd. sing. ; not unaccented because preceded 
by यः, सर्तैवे—Dative infinitive in. तवे from Ns ‘to flow’. 
अस्फुरत्‌ sphur ‘to jerk,” impf- 3rd. sing. $ not unaccented 
because preceded by यः. qsimg:—Bahuvriht compd. accented 
on the first member. आरोहन्तम--५//४/ ‘to ascend.’ with the 
sulfix दतू, acc. sing. 


द्यावा चिदस्मै प्रथिवी न॑मेते 
शुष्मांच्चिदस्य Wat भयन्ते | 
यः सोम॒पा निचितो वर्जनाहु- 
` यो वर्जहस्तः स ज॑नास॒ इन्द्र ॥ १३ ॥ 
emi चित्‌ । ed | प्रथिबी इति । नमेते इतिं । छुष्मांत्‌ । 
चित्‌ | अस्य॒ | पर्वता; | भयन्ते ॥ यः। सोमऽपाः | fasi: | 
TASAF: | यः । TASER: | सः | जनास॒ः । इन्द्र: ॥ १३ ॥ 


सा० भा?-अंस्मे इन्द्राय द्यावा प्रथिवी । इतरेतरापेक्षया fias “प्र 
मित्रयोर्वरुणयोः’ { ऋ० Wo ७, ६६. १) इतिवत्‌ । नमेते स्वयमत्र प्रंद्धी- 
भवतः | “गमु see? | कर्मकर्तरि “न दुहस्नुनमां यकचिणी' इति यकः 


प्रतिषेधः । चित्‌ आपि च अत्य इन्द्रस्य शुष्म्रात्‌ चलात्‌ पर्वताः भयन्ते . 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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विम्यति । यः सोमपाः सोमस्य पाता निचितः सर्वः । यद्वा अन्येभ्योऽपि देवेम्यो 
SGT] AAA बजसदरावाहुः | यः च वग्रहस्तः वज्रयुक्तः सः इन्द्रः इत्यादि 
प्रक्तेदम्‌ ॥ 

शब्दा८--द्यावा आकाश, चित्‌ मी, अस्मै = इसके सामने, 
प्रथिची = एयिवी, नमेते = झकते हैं, झुष्सात्‌ = पराक्रम के सामने, चित्‌ = 
YE अस्य = इसक॑, Wa: = पव॑त, अयन्ते = भयमीत हो जाते हैं, यः = जो, 

भपाः = सोमपान करनेवाला, निचितः = पीसकर frat? गये, TATE: = 

THIET FATS, यः=जो, Ie = हाथ में I घारण करनेवाला, 
सः = बह, जनासः = दे मनुष्यो, इन्द्र = इन्द्र | 

अन्वय--यावापुयिवी चिद्‌ अस्मे नमेते। अस्य शुष्मात्‌ War: चित्‌ 
भयन्ते | यः वञ्जबाहुः निचितः सोमपाः, ` यः वज्रहस्तः, ( हे ) जनासः सः 
इन्द्रः ( अस्ति ) | 

Ro अ०--इसके सांमने आकारा तथा एयिवी भौ छकते हैं; इसके 
पराक्रम के सामने पर्वत मी भयभीत हो जाते हैँ; जो वज्र-सहश भुजावाळा 
है, सोम पौधे को ( पीसकर ) निकाले गये सोम रस का पान करनेवाला दै; जो 
दाथ में वज्र धारण करनेवाला है; दे मनुष्यो, वह इन्द्र दै । 


Trans,—Even heaven and earth bow down before 
‘him ; even the mountains fear before his-pgwer ; who, the 
thunderarmed, is the drinker of Some’ tuce, extracted (from 
Soma plant ) ; who is the wielder of thunderbolt in his 
hands ; O men, he is Indra. 

Notea—aeat पुथिवी--18 word दिव becomes द्यावा in the 
Dvandva compd. in which both the members are the names 
of deities ( दिवो ur Pan ‘71. 3.29 ), Here, as often, the 
two members of Devata-dvandva compd. are separated 
by other words which come in between the two. Final ई 
of एथिवी is Pragrhya ; hence; इति in the pade-text. नमेते-- 
«/ nam ‘to bend’ pres. mid. 3rd dual final & is Pragthya ; 
hence, इति in the pada-text. भयन्ते--९/०१८ ‘to fear’ pres. 
mid. 3rd. plu. MAT:—TatpuruSa compd. accented on the 
second member. fifya:—+7c8 with नि ‘to pile up, to heap 
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up, past part. Sayana takes it to mean ‘all’, Wilson as ‘the 
firm (of frame), Griffith and Macdonell , as ‘known’. 
past passive part, when compounded with preposition, 
shifts its accent to “preposition; but it retains, when the 
preposition, prefixed, is not used independently. 


यः सुन्वन्तमवति यः पचन्तं 
यः sided यः श॑श्मानमृती | 
यस्य॒ sg वर्धेनं wer सोमो 
यस्येदं राघः स ज॑नास॒ इन्द्र; ॥ १४ ॥ 
यः । JARRI अव॑ति । य! । पर्चन्तस्‌ । यः । शंसन्तम्‌ । यः । 
सञ्ञमानम्‌ | ऊती ॥ wet iud । वैनम्‌ | यस्य॑ । सोम! । 
aed । इदम्‌ । rd: । सः | जनासः । इन्द्रः ॥ १४ ॥ 


सा० भा०--ग्रः सुन्वन्तं सोमामिंषवं कुर्वन्तं यजमानम्‌ अवतिं रक्षति | 
यः च पुरोडाशादीनि इवींषि पचन्तं यः च ऊती ऊतये | “सुपां gue इति 
qaa: पूर्वसवर्णदीरध: | स्वरक्षायै शत्राणि शंसन्तं p शशमानम्‌ अवति 
स्तोत्रं कुवोगं रक्षति | ब्रह्म परिवृढं स्तोत्रं यस्य qud saat भवति । तथा 
यस्य सोमः दृद्धिदेतुर्भवति | यस्य 'च इदम्‌ अस्मदीयं राघः पुरोडाशादि- 
लक्षणमन्ने wf भवति | सः इन्द्रः इत्यादि प्रसिद्धम्‌ ॥ 

शव्द्ा०--यः = जो, सुन्वन्तम्‌ = पीसनेबाले को, अबति = रक्षा करता. 
हे, Gad, पचन्तम्‌ = पुरोडाशादि ea पकानेवाले को, यः =Ñ, 
इांसन्तम्‌ = प्रशंसा करनेवाले को, य: जो, शरामानम्‌ = परिश्रम करने- 
बालेको, ऊती सहायता से, यस्य = जिसका, ब्रहम = प्रार्थना, चर्धनस्‌ > 
वृद्धि करनेवाला, qut = जिसका, सोमः = सोम, यस्य = जिसका, LEA = यह, 
राधः = धन, सः = वह, जनासः = दे मनुष्यो, इन्द्र: = इन्द्र । 

अन्बय--प्रः सुन्वन्तम्‌ अवति; यः पचन्तम्‌ , यः ऊती शंसन्तं) यः 
शज्ञमानम्‌ ( अत्रति ), यस्य ब्रह्म वर्धनं ( भवति ), यस्यः सोमः, यस्य इदं राधः, 
(दे ) जनासः, यः इन्द्रः ( अस्ति ) | 
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हि अ८--जो सोम पीसनेवाले की रक्षा करता है, जो( 

P aT 
प्रकाने वाले की, जो प्रशंसा करनेवाले की, जो परिश्रम करनेवाले की yai | 
queunt ET x ); जिसकी वृद्धि करनेवाला स्तोत्र है, जिसकी 

हाडू करनेवाला ) सोम है, जिसकी (वृद्धि करनेवाला i 
है; हे मनुष्यो, वह इन्द्र है । oes 
Trans — Who protects the Soma-pressi i 
| a 'a7pressing ( sacrificer ), 
s ( prote ) the pane ( sacrificer ), who ( Em ) 
the prising ( sacrilrcer ) who ( prolects ) the toiling 
( sacrificer ) with protection; whose strengthener is the 


ets: whose Soma. whose. this treasure: O men, he is 
ndra. न 


“70:69 सुन्बन्तमू- Pres, part.'mcc. sing. of सुन्वत्‌ from 
NS "to press? with the अगर Wd, अवति--._/०७ ‘to protect,” 
Pres. 3rd. sing. ; not unaccented because preceded by a 
पचन्तम्‌-—Pres, part, acc. sing. of पचत्‌ from 4/ pac: ‘to bake 
with the suffix Ng शंसन्तम्‌---1129 part. acc. sing. of शंसत्‌ 
from १/ Samhs to praise’ with the suffix शतु, शशमानम्‌-- 
Perf: part. acc. sing. {rom V Sam ‘to labour’ with the suffix 
कानच्‌ . Sayana takes it to’ mean स्तोत्र कुर्वाण ; Nighantu 
enumerates it in the list of the verbs meaning ‘to sing 
( Nigh. IIL 14.22 di Yaska takes it os शतमानम्‌ , Praising 
(Nir. VI. 8). sxft—Instr. sing. of उति from Vav ‘to protect’, 


by Samprasarana. 
यः det TR ga आ:चि- 
ari ददाप स किलासि सत्य; | 
ad त॑ इन्द्र Rer प्रियासः 
सुवीरासो fewer वंदेम ॥ १५ ।! 
यः gad पचते । हुभ्रः | आ । चित्‌ ।.वाज॑म्‌ । ददि 
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सः । किले । असि । सत्यः ॥ व॒यस्‌। ते। इन्द्र । fare | 
frere: । सुञ्चीरासः । विदस्‌ । आ । वदेम ॥ १५ ॥ 


सा० भा०--इदानीमृषिं: साक्षात्कृतमिन्द्रं प्रति ब्रते। हे इन्द्र यः दुरः 
gic सन्‌ gad सोमामिषवं कुवते पुरोडाशादिंदवींषि Ta यजमानाय वाजम्‌ 
अन्नं बलं वा आ दर्दर्षि श॒श प्रापयसि सः ताइशस्त्व सत्य: ययार्थभूतः असि न 
पुननास्तीति greatest! fes इति प्रसिद्धौ । ते तब ग्रियासः सुवीरासः 
कल्याणपुत्रपौत्राः सन्तः वयं विस्वह सर्वेष्वहःसु विदथं स्तोत्रम्‌ आ वदेम ब्र्याम ॥ 

ज्ञब्दा०--यः = जो, सुन्वते = सोम पीसनेवाले के लिये, प चते = quer 
शादि पकानेवाले के लिये, दुध्रः = मयानक; चित्‌ = आद्र अर्थ में प्रयुक्त 
निपात, आं ददै्षि=बास्त्रार देते हो; सः = वह, किल = निश्‍चित रूप से, 
असि हो, सत्यः = सत्यस्वरूप, बयम्‌ = हमछोग, ते तुम्हारे, इन्द्र = 
हे इन्द्र, विश्वद = सर्वदा, ग्रियासः =प्रिय, सुवीरासः = सुन्दर वीरो से युक्त, 
विदथम्‌ = स्तोत्र, आ वदेम = बोलें.) 

अन्वय--( हे ) इन्द्र, यः दुध्रः ( सन्‌) पचते वाजम्‌ आ दर्दर्पि सः 
(Ha) सत्यः कि अति । ते प्रियासः सुवीरासः वयं विश्वद विदथम्‌ आ वदेम | 

हि" अ०--जो भयानक तुम सोम पीसनेवाले के लिये तया ( पुरोडाश ) 
पकानेवाले के छियि बार-बार घन लाते हो, वह तुम निश्चित ही सत्य हो! 
हे इन्द्र, TER प्रिय हमछोग सुन्दर बहादुर पुत्रों से युक्त होकर सर्वदा सुन्दर 
स्तोत्र बोलें | ; 

Trans.—Who, the fierce one gives food to the 
Some-presser and to the baking one; thou as such, indeed, 
at true. O Indra, may we, dear to thee, having hero sons, 
ever speak the hymn. 

Notes—a-ad—Dative sing. of सुन्वत from १/५४ ‘to press 
. Soma with the suffix दतू. T4a—Doetive sing. WA Tad, 
from pac ‘to bake with the suffix शत. ददेषि-- 
Nd? ‘to pierce, intensive 9nd. sing. ; not unaccented, 
because syntactically connected with यः. सः असि—The use 
of 3rd person pronoun with the verb of 2nd person. 
( see note on सा Ry. 1. 48, 10 ). 


— 
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RUDRA 


घतुर्येबनुवाके एकादश सूक्तानि | तत्र 'आ ते पित? इति पञ्चदरार्चे प्रथमं 
सूक्तं ग॒त्समदस्याषे तरैष्टुभं रोद्रम्‌ । अनुक्रान्तं च--आ ते पञ्चोना रौद्रम्‌? 
इति | झलगवादिरुद्रयशेषु अनेन सूक्तेन प्रतीची दिंगुपस्थेया । सूत्रितं 'प-- 
“कृढुद्रायेमा रुद्राया ते पितरिमा रुद्राय स्थिरघन्वन इति सर्वरुद्रयशेधु दिशामुप- 
स्थानस्‌? ( आश्व० To ४.८.२३ ) इति रुद्रदेवत्ये Ta “आ ते पितः? इति 
इविषोऽनुवाक्या | सूत्रितं च--आ ते पितमसतां सुम्नमेठ प्र Tae VR 
Aria इति विस” (amao sito ३. ८ ) इति | अत्र शौनकः--चवुर्द्ीसु- 
यौष्यैकां कृष्णस्य Tate । आतेसूक्तेन रौद्रेण प्रत्यृचं वाग्यतः: शुचिः ॥ 
पूर्वमाज्याहुतीहुत्वाथोपस्थाय च शंकरम्‌ | हृविःशेषेण वर्तेत एकान्तरमतन्द्रितः ॥। _ 
ूर्णमासे जयेन्मृत्यु रोगैश्च परिमुच्यते ( ऋम्वि० १. १६८-१७० ) इति | 


आ तै पितर्मरुतां सुम्नमेंतु 
मा नः BAST सन्दशो युयोथाः | 
अभि नों वीरो अपैति क्षमेत 


ग्र जायेमहि रुद्र cuu 


आ | ते । पितः | मरुताम्‌ | सुम्नम्‌ । एतु । मा । नः । वयस्य 
asak । युयोथाः ॥ अभिं | नः । वीर! । अवैति । क्षमेत । 
प्र | जायेमहि । रुद्र । प्रऽजामिंः॥ १॥ | 


सा० भा०--दे Heat पितः मरुत्संशानां देवानामुत्पाद्रक रुद्र । “परमपि 
छन्द्सि’ इति षष्ठ्यन्तस्य पूर्वामन्त्रिताङ्गवद्भावात्‌ सर्वानुद्चत्वम्‌। ते त्व- 
' दीयमस्मम्यं दातव्यं सुम्नं सुखम्‌ आ एतु आगच्छत | wea च मरतां 
पितृत्वम्‌ “इदं पित्रे मरुताम्‌? ( ऋ० do १. ११४.६ ) इत्यत्राज्यायिकामुखेना- 
चादिष्म । तथा त्वं नः अस्मान्‌ सूर्यस्य संदशः संदर्शनात्‌ मा युयोयाः मा 
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पएथक्कार्षीः | “यु सिश्रगामिश्रणयोः | ef छान्दसः शापः wel ae 
स्युभयथा? इत्याधधातुकत्वेन ङित्वामावात्‌ गुणः । अर्वति छात्रौ। “भ्रातृव्यो 
चा अषा? ( तै० नं० ६. ३, ८. ४ ) इतिश्वतः | नः अस्माकं वीरः वीर्यवान्‌ 
पुत्रादिः अभि क्षमेत अभिभवदु । यद्वा वीरस्त्वं नोऽस्मानभिक्षमेयाः अस्मान 
कृतापराधानभिक्षमस्व | हे सुद्र प्रजामिः पुत्रपौत्रादिमिः प्र जायेमहि प्रभूता 
स्याम्‌ | 

शब्दा०-ते = तुम्हारा, पितर्मेरुताम्‌ = हे मरुतों फे पिता, सुञ्नम्‌ = 
सुख, आ एतु=सआवे, भा = मत, नः= इम लोगों को, सूयेस्य = सूर्य की, 
deg: = ष्टि से, युयोथाः = अलग करो, नः = हमारे, वीरः वहादुर (पुत्र 
पौत्रादि ), अवेति = शत्रु को, अभिक्षमेत = पराजित करें, प्र जायेमहि = 
वृद्धि को प्रास करे, रुद्र = हे रुद्र, प्रजाभिः = संतति द्वारा | 

अन्वय--( हे ) मरुतां पितः, d सुम्नम्‌. आ ug । सूर्यस्य रुदः नः मा 
युयोथाः। नः वीरः अर्वति अभि क्षमेत। (हे) रुद्र (an) प्रजाभिः 
ग्रजायेप्रहि | 

Ro अ८--हे मरुतों के पिता (x), तुम्हारे ( द्वारा प्रदत्त ) सुख 
(wm पास ) आवे | सूर्य की दृष्टि से हमको अलग मत करो । हमारे वीर 
( पुत्र, पौत्रादि ) शत्रु को पराजित करें; हे रुद्र, हम संतति से बृद्धि को 
प्राप्त करें । 

Trans.—O father of the Maruts, may thy bliss come 
(to us); separate us not from the sight of the sun. May 
our heroes overcome the enemies; O Rudra, we.be multi- 
plied with offsprings. ° 

20९७ पितर्मृ रताम्‌ See notes on दुहितर्दिवः ( 1. 48.1 ). एदु 
A/ 10 go, impv- 3rd, sing. यृयोथाः-/ YU ‘to separa'e, 
Atm, 3rd conjugation, aorist, injun. Ond, sing. अभि नों Rù 
अव॑ति क्षमेव-\Vilson following Sayana renders, our valiant 
( descendants ) may overcome ( these ) foes’ Sayana takes 
it also to mean ‘may the valiant ( Rudra ) forgive our sins 
committed’; Griffith translates, ‘gracious to our fleet coursesbe 
the Hero. According to Ludwig, let our brave son be mighty 
with the charger. #Ag—Yksum ‘to endure, Aim. opt 
3rd. sing. sTanít —f/ja(— jan) ‘to be born. Atm, 1st plu. opt 
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त्वाद॑त्तेमी रुद्र शन्त॑मेभिः 
शतं हिमां अशीय भेषजेभिः | 
व्यस्मद्द्वेषो वित्रं व्यंहो 
व्यमींवाश्वातयस्वा विषूंचीः ॥ २॥ 
USA । रुद्र । शस्‌ऽत॑मेभिः | शतम्‌ । हिर्माः । अशीय । ` 
AR: ॥ दि । अस्मत्‌ । द्वेषः | बिञ्तरम्‌ | वि । अहः | वि । 
अमीवाः | चातयस्व | विषूचीः ॥ २॥ 


सा० भा८--हे रुद्र त्वादत्तेमिः त्वया दत्तैः शंतमेभिः अतिशयेन सुखकरेः 
भेषजेभिः Rested: शतं हिमाः शतं हेमन्तान्‌ शतसंबत्सरान्‌ अशीय 
व्याप्नुयाम्‌ । अझ्नोतेर्छिङि छान्दसो विकरणस्य लुक । अपि च अस्मत्‌ 
अस्मत्तः द्वेषः roc वि चातयस्व femp! तथा अंहः पापं वितरम्‌ 
अत्यन्तं विचातयस्व । अमीवाः रोगान्‌ विपूचीः Ag नाना अञ्चतीः कृत्स्नशरीर- 
व्यापकान्‌ रोगान्‌ विचातयस्व अस्मत्तः प॒ थक्कृत्य विनाशय ॥ 

शब्दा“--त्वादत्तेमिः = तुम्हारे द्वारा प्रदत्त, रुद्र = हे सटर, शंतमेभिः = 
कल्याणकारी, शतम्‌ =सौ, इिमाः= शरद्‌ ऋदु, अशीय=ग्रास करें, 
भेषजेभिः = औषधियों से, अस्मत्‌ = हमसे, द्वेषः = शत्रुओं फो, वितरम्‌ = 
अत्यन्त, अंहः == पाप को, असीवाः=रोगों को, वि चातयस्व नष्ट करो, 
विषूचीः — सम्पूणं शरीर में व्याप्त रहनेवाले | 

अन्वय- (हे ) रुद्र, त्वादत्तेमिः झंतमेमिः भेषजेभिः ( अहम्‌ ) शतं 
हिमाः अशीय | देषः sar बितर वि ( चातयस्व ), अंहः वि ( 'चातयस्व ), 
अमीवाः वि mae | ; 

हिं० अ०--तुम्हारे द्वारा प्रदत्त कल्याणकारी औषधियों से, हे रुद्र, (हम) 
सौ शरद्‌ ऋतु ( वर्ष की आयु ) प्रात करें | शत्रुओं को हमसे दूर कर अत्यन्त 
रूप से नष्ट करो; पापों को पूर्णतया नष्ट करो; सम्पूर्ण शरीर में व्याप्त रोगों को 
नष्ट करो। 


Notes—O Rudra, with the most auspicious medicines, 
given by thee, may | attain the hundred winters (i.e. years). 
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Remove far away from us the enemies; completely remove 
sin ( committed ) ; remove all-pervading diseases 
Notes—areaet—TatpuruSa compd. accented on the 
first member ( तृतीया कर्मणि- 2६9, 1.2.48) ; when visarjaniya 
is followed by repha the former is dropped and the vowel 
preceding it is lengthened. This euphonic combination has 
been called Niyata in the Bgvedapratiéakhya. अशीय--४/ as 
मठ attain’, ‘root -aorist, Atm. opt. 1st, sing. वितरम्‌ Wilson 
takes it as an adjective of अंह:, Here Wilson differs from 
Sayana who thinks वितरम्‌ as an adverb which modifies the 
verb चातयरव, According to Macdonell it is the comparative 
form of वि, which means ‘farther’. चातयस्व-९/ ०८४ ‘to destioy’ 
Atm. caus. impv., 2nd. sing. बिरपू्ची- From बिष्वकू + V ७16 
‘to go in various directions’; व becomes उ by samprasarana. 
When अभू of 9 is dropped the preceding syllable is 
lengthened. व्य } st—See व्य १ ft: ( RV.1.48.6 ). 


IA आतस्य रू शियाति 
un ` TTT | 
पर्ष णः mid: स्वस्ति 
Rat अमीती रप॑सो atit ॥ ३ ॥ 


श्रेष्ठ; | जातस्य । रुद्र | थिया | असि pensis | सवसार । 
ai इति वज्जऽत्राहो ॥ पर्षि। नः । पारम्‌ । अंह॑सः । 
स्वस्ति | विश्वाः । अभिऽइंतीः । eee: । युयोधि ॥ ३ ॥ 


सा? भा८--हे रुद्र जातस्य उत्पजस्व सर्वस्य जगतो मध्ये भिया ऐदवर्यण 
He: प्रशस्यतमः असि भवसि | तथा हे वञ्राहो आयुधदस्त रुद्र तवसां प्रवृद्धानां 
मध्ये तग्स्तमः अतिशयेन ani SM नः अस्मान्‌ अंहसः पापस्य पारं 
तीरं स्वस्ति क्षेमेण qf पारय । तथा रफ्सः पापस्य विश्वाः सर्वाः अमीतीः 
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अभिगमनानि युयोधि प्रथक्कुरु ॥ यौतेर्छान्द्सः शपः ae: | “वा छन्दसि? इति 
aiaa विकल्पनात्‌ डित्त्वाभावे 'अडितश्रः इति Efe: ॥ 

शब्दा०- श्रेष्ठ: = सबसे अच्छा, जातस्य = उत्पन्न होनेवाले का, रूत्र = 
हे uz, श्रिया = यश से, असि = दो, तबस्तमः = सत्रसे शक्तिमान, dum = 
शक्तिशालियों में, वज्ञबाहो — वज्रघारण करनेवाले, पर्षि पार करो, 
नः = हम लोगों को, पारम्‌ = पार, अंहसः-पाप से, स्वस्ति = सुरक्षापूवक, 
विश्वाः = सम्पूर्ण, अभीतीः = प्रहारों से, रपसः= पाप के, युयोधि = अलग 
करो । 


अन्बय--( हे ) रुद्र, जातस्य भिया श्रेष्ठः असि; ( हे.) वत्राहो, तवसा 
तवस्तमः ( असि ); ( अत एव ) नः अहंसः पारं स्वस्ति पर्षि ( तथा ) wa: 
विश्वा अमीतीः युयोधि | 

feo अ०-हें रुद्र, यश में उत्पन्न प्राणियों में तुम सर्वश्रेष्ठ हो; हे वज्र _ 
धारण करनेवाले, शक्तिशालियों में तुम सबसे शक्तिमान्‌ हो । सुरक्षापूवंक पाप 
के समुद्र से हमें पार करो; पाप के सम्पूण प्रहारों से दूर करो | 


Trans—The best of beings (thou) art, O Rudra; 
in glory; (thou art) the mightiest of the mighties, O° 
wielder of the thunderbolt. Pass us in safety over the 
( ocean of ) sin ; keep us apart from all the attacks of m s- 
chief. 

Notes—asmn@\—The final ओ of the vocalive is treated 
as Pragrhya in the pada-text; hence, इति follows. amargt 
is repeated after इति in the pade-text only to separate the two 
members by avagraha. पर्षि-\/ Pr ‘to take across, 2nd. sing.; 
in form it is present indicative, but impv. in sense. स्वस्ति-1 is 
not analysed in the pada-text, because अस्ति does not occur as 
en independent substantive. अमीती:-- अभि + \/3 ‘to go’ with 
the suflix RÆ; when two short इ-s, first with Udatta accent 
and second with Anudatta, are coalesced into long र; the 
resulting accent is Svarita which is called Praslista 
Svarita. युयोधि--१/ YU ‘to separate’, pres. itapv. Ond. sing- 
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II. 33. | 
मा त्वा रुद्र चुक्रधामा नमोंभि- 
माँ दुर्टती इषूभ मा सहूती । 
wu बीरा. atta भेषजेमिं- 
| भिपक्तमं त्वा भिषजाशणोमि ॥ ४ ॥ 
मा! त्वा। स्द्र। चुक्रथाम । नर्मःऽमिः । मा । दुःऽस्तुंती । 
' बूषभ | मा। सञहूंती॥ उत्‌ । नः । वीरान्‌ । अर्पय | AGAR: । ` 
Rasdaq | खा । भिषजाम्‌ । शृणोमि ॥ ४ ॥ 
सा० भा०-हे रुद्र त्वा त्वां नमोभिः अयथाक्रियमागैनमस्कारैईविमिर्वा 
मा जुकुधाम मा जोधयाम कुड मा कार्ष्म | 'कुध कोपे? । अस्माण्ण्यन्तात्‌ ef 
SSS दृषम कामानां वर्षितः gud] दुःस्वुत्या अशोमनया स्तुत्या मा 
` JENA | तथा सहूती सहूत्या विसहररन्यैदेवेः सहाहानेन मा क्रोधयाम | 
श्रेष्ठ बा स+स्मानन्यूनेन TI wal भवति | स त्वं नः अस्मां वीरान्‌ 
पुत्रान्‌ जेमिः त्वदीयेमेंबजैरौषधेः उत्‌ ada उत्कृष्टं संयोजय | हे रुद्र त्वा 
त्वां ivt चिकित्सामिशानां मध्ये मिषक्तमम्‌ अतिशयेन भैषज्यस्य कर्तारें 
` शणोमि। प्रथमो दैव्यो Ru) (तेऽ de ४.५. १.२; वा० de १६.५) 
इति 'च मन्तरान्तरेऽप्युक्तम्‌ ॥ v || | . 
= अ = मत, त्या = तुमको, चुक्रधाम = ्रोधित करें, उत्तेजित 
ba TAR: = (अधूरी) खुवियो दारा, मा =मत, दुष्टुती = अयोग्य स्तुतियो 
= १ टैपभ है शक्तिशाली, मा र मत, सहूती = अन्य ngada देवताओं 
* एक साथ स्तुति द्वारा, नः = हमारे, बीरान्‌-= पुत्र पौत्रादिकों को, ETT 
"उत्कृष्ट करो, भेषजेभिः = औषधियों से, भिषक्तमम्‌ = सर्वभेष्ठ वैद्य, त्वा 
= उमको, भिषजाम्‌ = 3 मे, शणोसि = सुनता हूँ । | 
अन्वय--( हे ) रुद्र, ( वयम्‌ ) नमोभिः त्व, मा yeu; ( हे ) वृषभ, 
ze ( SOMA ) सहूतीमा ( IEH ) 1 ( हे सद्र, ) नः वीरान्‌ 
मिः उद्‌ अपय | ला" भिषजां मिषकतमं शृणोमि | 
ie Net सुद्र, ( अपूर्ण ) आर्थनाओं से ( इम ) दमको उत्तेजित न 
करे; हे शक्तिशाली, अयोग्य स्तुतियों द्वारा न ( क्रोधित करें ); ( अन्य महत्व- 
हीन देवताओं की ) सहस्तुतियो द्वारा न ( ओषित करें ) | हमारे वीरों ya 
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पौत्रादिको ) को अपनी औषधियों से उत्कृष्ट करो ( क्योकि ) तुमको वैद्या में 
सबसे बड़ा वैद्य सुनता = । 

Trans.—O Rudra, letus not provoke ( thee ) with 
(inadequate) salutations ; not with unworthy praise 
not with joint invocations ( of other inferior deilies ), 0 
mighty. Strengthen our heroes ( offsprings ) with ( thy ) 
medicines, (for) | hear of thee ( as ) the best physician 
of physicians 

Notes—gaaq—ykrudh to be angry’, “red. -aorist 
subju. tst. plu. Being subju. in form, in the pres ‘nt context 
with the prohibitive particle मा, it is injunctive दुष्डती-[nstr 
sing. of gsf; stems ending in इ very often lengthen the final 
vowel in the Instr sing सहूती— Instr sing of सृहूति from 
समान + इति (V हू+ क्तिन्‌). उ्दपय-उद्‌ + YA ‘to strengthen’, caus 
imnv. 2nd. sing. शुणोमि—wSru ‘to hear’, pres. .1st. sing. 


हर्वीममिहंवतें यो xf 
रब स्तोमेंभी रुद्रं दिषीय | 
ऋदूदरः सुइवो मा नों अस्यै 
Ta: सुशिग्रों रीरधन्मनाये ॥ ५ ॥ 
इवीमऽभिः। et | यः । हुविःऽभिंः। अब | स्तोमेभिः । इद्म्‌ । 
दिषीय wees | gst | मा । नः | wet aT: | ashes 
रीरधत्‌ | मनाय ॥ ५ ॥ 
सा० भा०--यः रुद्रः इविर्मिः चरुपुरोडाशादिमिः सहितेः wlan: 
आहानेः rei: इवते आहूयते स्तूयते व्यत्ययेन कमंगि weisen | बहुल 
छन्द्सि’ इति हयतेः संग्रसारणम्‌ । त रुद्र स्तोमेभिः स्तोत्रैः अव Gu 
अवखप्ड्यामि एयक्करोमि । अपगतक्रोध॑ करोमीति यावत्‌ । “दो अवखण्डने” | 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ | “बहुल छन्दसि’ इतीत्वम्‌ । ऋदूदरः । “ऋदूद्रो मदूद्रः 
(Rao ६. ४ ) इति यासकः । ss: शोमनाहानः TA: मर्ता सवस्य ul 
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Tsar) शिप्रे हनू नासिके वा | शोमनशिप्रः | एवंगुणविशिष्ट; स रुद्रः 
अस्यै मनायै । इन्मीति मन्यमाना बुद्दिमंना gb: अस्मान्‌ मा रोरघत्‌ । 
मा वशं नेषीत्‌। रथ हिंसासंराद्वयोःः | अस्माण्ण्यन्तात्‌ Se चङि रूपम्‌ | 
९ष्यतिवंशगमने? इति यास्कः | 

शब्दा हवीमभिः = आहानों द्वारा, हवते = पूजा जाता हे, बुलाया 
जाता है, यः > जो, हविर्मिः < हृविद्रॅब्यो द्वारा, स्तोमेभिः = स्तोत्र द्वारा, 
रुद्रम्‌ 5 रुद को, अव दिषीय = शान्त करें, ऋदूदरः = उदार, सरल हृदय- - 
वाळा, Get = आसानी से प्रार्थनाओं को सुननेवाला, मा = मत, नः = हम 
लोगों को, अस्ये = उस, बञ्चुः = भूरे रंगवाला, सुशिप्रः = सुन्दर else 
रीरघत्‌ = शिकार अनावे, मनायै = क्रोध का | 


अन्वय--यः हवीमभिः हांवेर्मिः इवते ( तम्‌ ) रुद्रं स्तोमेभिः अव दिषीय | 
WARE BEI: TH: सुशिग्रः नः अस्यै मनायै मा रीरधत्‌ | 

fio sroe—( उस ) रुद्र को स्ठुतियों से शान्त करूं, जो आइानों तया 
यशों द्वारा पूजा जाता है ।- उदार, आसानी से ( ग्रार्थनाओं को ) सुननेवाला, 
भूरे वर्णवाला, सुन्दर ओष्ठवाला (ex) हमको ( अपने विख्यात ) क्रोध का 
शिकार न बनावे | , 

; Trans.—\With songs of praise | may pacify Rudra, 
who is worshipped with invocations and oblations. Let not 
the gracious, easy to invoke, brown-coloured, fairlipped 
( Rudra ) subject us to that malevolent disposition. 

Notes इवीममिः— Instr. plu ofthe stem इवीमन्‌ from 
AJ T ‘to call’. Ia to call’, Atm. pres: 3rd. sing. 
not unaccented because followed by यः (यद्वितुपरं उन्दसि--?६0 
VIIL 1.56). दिषीय "४६८ ‘to divide’, Atm. 's-aorist, opt. 1st. 
sing. cc Bahuvrihi compd. accented on the second 
member. Yaska followed by Sayana renders it by ऋदु-उदरः 
or AZSR: softbellied. Griffith takes it to mean “gracious 
and Macdonell as ‘compassionate’. 984:—Bahuvrihi compd. 
accented on the second member; ‘swift hearing’ ( Griffith ) 
easy to invoke’ (Macdonell) ‘reverently invoked’ (Wilson). 
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रीरधत्‌-\/radh ‘to make subject, red.-aorist, injan- 3rd. 
sing. sic " “AMI —Here अस्यै is not unaccented, because it 
is used with its substantive AMA ( Vide VSB. p. 28) 


उम्मां ममःद वृषमो म॒रुखा 
न्त्यक्षी यसा वय॑सा नाध॑मानम्‌ । 
घृणी च्छायामरपा अशीया 
विवासेयं we sag ॥ 
उत्‌ । मा | ममन्द | TTA | सस्यम्‌ । aigat | eut ! 


— — 


नाध॑मानम्‌ ॥ gies | छायाम्‌ । अरपाः | अशीय | आ | 
Gala । रुद्रस्य | सुम्नम्‌ ॥ ६ ॥ 


सा० भा०--वृषभः कामानां वर्षिता मरुत्वान्‌ मरुदधिः पुत्रेयुक्तो ux: 
नाधमानं या'चमानं मा मां त्वक्षीयसा दीतेन वयसा अन्नेन उत्‌ ममन्द 
उत्कर्षेण तर्पयतु । अपि चाहं vi छायां यथा सूर्थकिरणसंतसः छायां 
प्रविशति एवं रुद्रस्य सुम्नं सुखम्‌ अरपाः अपापः सन्‌. अशीय व्याप्नुयाम्‌। 
तदर्थ d रुद्रम्‌ आ विवासेयं परिचरेयम्‌ | विवासतिः परिचरणकर्मा ॥ 
शाव्दा८--मा = मुझको, उत्‌ ममन्द = आनन्दित करे, वृषभः = शक्ति- 
शालो (रद्र), सर॒त्वान्‌ = मरुतो के साथ, त्वक्षीयसा = तेजस्वी, 'बयसा = शक्ति 
से, नाधमानम्‌ > प्रार्थना करनेवाले को, घृणीव = सूर्य-किरणों से संतत 
व्यक्ति की तरह, gram = छाया की, अरपाः = पापरहित होकर, अशीय = 
प्राप्त करू, आ चिवासेयम्‌.= सेवा कहे, रुद्रस्य = रुद्र के, सुम्नम्‌ = SS si 
,  अन्वय-जृधभः मस्त्वान्‌, त्वक्षीयसा वयसा नाधमातं मा उत्‌ ममन्द ! 
( अहम्‌) अरपाः wg छायाम्‌ रुद्रस्य सुम्नम्‌ अशीय | (तदर्थं तं umm) 
. आ विवासेयम्‌ । . ; 
fee अ०--शक्तिशाली ( रुद्र ) nadi के साथ FE: स्तुति करनेवाले 
को अपनी तेजस्वी शक्ति से आनन्दित करे । मै (रुद्र की) सेवा करूं; (ताकि) 
पापरहित होकर रुद्र के सुखं को उसी प्रकार प्रास करूँ जिस प्रकार a 
किरणों से daa ( व्यक्ति ) छाया में ( सुख पाता है)। 
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Trans.—May the mighty one, accompanied with the 
Maruts, gladden me, his worshipper, with shining vita- 
lity. I, free from sin; propitiate (so that ) ] may attain the 

` bliss of Rudra as a (man) distressed by heat attains (relief) 
in shade. 

Notes—naa— mand ‘to exhilerate’, Atm. perf. 3rd. 
sing. नाधमानम्‌-\/ 7a ‘to seek aid,’ with the suffix TAA; 
acc. sing. %<%:—Bahuvrihi compd. accented on the 
‘second member, because.the first member is नञ्‌ ( नञ्सुभ्याम्‌ 
Pan. V1.2.172 2, अशीय-- ats ‘to altain , Atm. root-aorist; 
opt. Ist. sing, विवारसेयम--९/ van ‘to win’ desid opt. .tst. 
sing. 


कस्य तें रुद्र W- 
 इस्तोयो अस्ति भेष॒जो जलांषः। 
अपभर्ता रप॑सो देऽ्यस्या- 

भी चु मां वृषभ चक्षमीथाः ॥ ७॥ 


क॑ । स्यः । ते। रुद्र। Sene इस्तः | यः । अस्ति । 
भेषजः | THT ॥ spes | रप॑सः । दैव्य॑स्य | अभि । छ | 
मा | वृषभ | चक्षमीथाः ॥ ७॥ | 


. Wo McRae ते तव मुळयाकुः सुखयिता स्यः सः इस्तः क्व कुत्र 
add | यः हस्तः मेषः भैषज्यङ्कत्‌ ser: सर्वेषां सुखकरः अस्ति मवति | 
स हस्तो विद्यते एव । तेन हस्तेन मां रक्षेति भावः | अपि च हे. इषभ कामानां 
वर्षितः देव्यस्य देवकृतस्य wa पापस्य. अपभर्ता अपहता विनाशयिता भूत्वा 
कृतापराधं मा मां नु. क्षिप्रम्‌ अमि चक्षमीयाः अभिक्षमस्व | क्षमूष्‌ सहने’ | 
we छान्द्सः शपः इः | “age छन्दसि? इतीडागमः ॥ 
शाब्दा क्व = कहां, स्यः= वह, ते.= तुम्हारा, रुद्र र दे रुद्र) 
खळ्याकुः = सुखदायी, हस्तः = हाथ, यः = जो, अस्ति = है, भेषजः = स्वास्थ्य 
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देनेवाला, जळाषः = झीतल्ता पहुँचानेवाला, अपभतों = दूर करनेवाले, 
रपसः = पाप को, दैव्यस्य = देवताओं दरा भेजा हुआ, नु = अमी, मा = भेरे 
ऊपर, वृषभ = हे शक्तिशाली, अभि चक्षमीथाः = दया करो | 

अन्वय--( हे ) रुद्र, ते स्यः मृळयाकुः इस्तः यः मेषजः .अलाषः अस्ति; 
छ १ ( दे ) इषम, दैव्यस्य we: अपमर्ता ( त्वं, मा नु अमि चक्षमीयाः t 

feo अ८- हे रुद्र, वह तुम्हारा सुखदायी 'हाथ, जो सबको स्वास्थ्य एवं 
शीतलता ( आराम ) पहुँचानेवाला है, कहाँ दै १ हे शक्तिशाली, देवताओं 
द्वारा प्रेषित. पाप को ( मी ) दूर करनेवाले ( जो हुम हो.) मेरे ऊपर दया करो। 

Trans.— Where is that thy gracious hand, 0 Rudra, 
which is curing and cooling (ie. giving comforts to all). 
(As thou art) the dispeller of sin coming from gods, 
quickly have compassion upon me, O mighty. 

Notes—छ १ =:—Jatya Svarita followed by Udatta 
undergoes kampa ‘The’ former is on short syllable ३ hence 
itis shown by the numerical sign १. ( Vide VSB. p. 19 ). 
मेषजः aett:—Both are adjs. qualifying इस्तः ० अपम॒ता-अप+ 
Abhr ‘to bear’ with the sufix 99; suffix being चित्‌ the 
accent is on the final syllable. भमी—Finel vowel is metrically 
lengthened. 'चक्षमीश्ना:--१/ ksam ‘to endure , perl- opt.: 2nd 


BENT E E 
महो म॒हीं सुंष्टतिमीरयामि | 
नमस्या कर्मलीकिनं नमोंमि- 
गृणीमसि खेषं रुंद्रस्य नाम॑ ॥ ८ ॥ 
प्र । बभ्रवे । बृषुभायं | छितीचे । महः । मद्दीम्‌ । झुऽस्तुतिस्‌ । 
ईरयामि ॥ नमस्य | कल्मलीकिनम । नम॑ःऽभिः | ग्रणीमर्सि | 
ava । रुद्रस्य॑।. नाम ॥ ८ ॥ 
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सा? भा>--अश्नवे विश्वस्य भत्रे बभुवर्णाय वा उषभाय कामानां वर्षित्रे 
तदृ॒तय॒सद्यकारिणे वा faite इवैत्यमञ्चते | “Raat ar । औणादिक इन्प्रत्ययः | 
श्वितिमञ्चतीत्यञ्चतेः ऋत्विक०? इत्यादिना क्विन्‌ | 'ववुर्थ्येकवपचने emp? इत्यकार- 
लोपे “चौर इति teary । उदात्तनिद्वतिस्वरेण बिभक्तेरुद।चत्वम्‌ | एवंगुणविशिष्टाय 
रुद्राय गहो महीं महतोऽपि महती सुष्डतिं शोभनस्तुतिं प्र ईरयामि प्रकषंणोऱ्या- 
रामि | हे स्तोतः कल्मलीकिनम्‌ | ज्वलतो नामघेयमेतत्‌ ( Free १. १७ ) । 
ज्वलन्तम्‌ | कलयति अपगमयति मलमिति कल्मंलीकं तेजः | qued रुद्र नमोमि 
 नमस्कारेः हनिमिर्वा नमस्य पूजय । वयं 'च रुद्रस्य महादेवस्य त्वेषं दीसं नाम 
णणीमसि ग्रणीमः संकीतयामः | “ग॒ शब्दे? । क्रेयादिकः । इदन्तो मसिः। 
“प्वादीनां gen? II 
TAA HR. Tae, बृषभाय शक्तिशाली के लिये 
श्चितीचे = सफेद आकृतिवाळे, महः = बड़े से ( भी ), सहीम्‌ = बड़ी, edis, 
सुष्ठतिम्‌ = सुन्दर स्तुति को, प्र ईरयामि = प्रकृ रूप से अर्पित करता 
हुँ, मेजता हूँ, नमस्य = नमस्कार करो, कल्मछीकिनम्‌ = कछष को नष्ट 
करने वाले, नमोभिः = स्त॒तियों द्वारा, गृणीससि = गान करते हैं, रवेषम्‌ = 
दीस्तिमान, ea = रुद्र के, नास = नाम का | 


अन्वय-रश्रवे वृषमाय श्वितीचे महः महीं सुऽस्तुतिं प्र ईरयामि । कल्म- . 
छीकिनं नमोभिः नमस्य | ( वयं.) रुद्रस्य त्वेष नाम णणीमसि | 


हि० अ०-_भूरे वर्णवाले, शक्तिशाली, सफेद आकृतिवाळे ( रुद्र ) को 
मैं अपनी सर्वश्रेष्ठ सुन्दर स्तुति ser रूप से अर्पित करता हूँ। कष को 
नष्ट करनेवाले ( रुद्र ) को स्तुतियों द्वारा नमस्कार करो । इमलोग रुद्र के 
दीसिमान्‌ नाम का यान करते EI 

Trans.—] utter forth the mightiest laudation to the. 
mighty, brown-coloured, the whitecomplexioned ( Rudra ) 
Adore the brilliant (1.८. consumer of darkness ) with salu- 
tations. We glorify the shining name of Rudra 


Notes—थितीचे—Dative, sing.. of Rrra from १/४०४६ ‘be 
bright + इन्‌ + ५/७5० ‘to go + faq. इर॒यामि--\/ 57 "to set in 
motion, caus, pres. lst, sing. WHe-A/nGm ‘to bend 
impy. 2nd. sing. Final. syllable is metrically lengthsn:d 
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Macdonell takes it-as subju, 1st sing. नम॒स्या कल्मलीकिनं 
नमोभिः Wilson following’ Sayana translates : ‘adore the 
consuiner ( of sin ) with prostrations ; Macdonell renders 

I will adore the radiant one with obeisances ; Griffith 
explains by we serve the brilliant God with adorations 

brat to sing. pres. 1st. plu, ; accented: because 
it begins the pada षम— lustrous’ ( Yaska: Sayana ) 
‘terrible’ ( Macdoner ) 


Rating: qud उ 
"ar: शुकेभिः पिपिशे हिर॑ण्यैः । 
ईशानादस्य WA भूरे 
ने वा उ Aggi I ९॥ 
स्थिरेमि! । अङ्गैः । पुरूरूपः । उग्र; eror: । शुक्रेभिः । पिपिशे | 
| हिरण्यैः ॥ ईशानाव । अस्य । eT भूरेः [न बै । उँ 
इतिं | योषव p रुद्रात्‌ | असुयेम्‌ ॥ ९ ॥ 
सा? भा?--स्थिरेमिः Rut ze: sq अवयवैयुक्तः पुरुरूपः AE- 
मूर्त्यात्मकैबहुमी रूपैरपेतः उग्रः उद्गूणस्तेजस्वी TA: भर्ता THAW वा रुद्र 
शुक्रेमिः da: हिरण्येः हिरण्मयैर्ितरमणीवैर्वाछंकारेः . पिपिशे दीप्यते । “पिश 
. अवयवे?। कर्मणि fuz. ईशानात्‌ ईश्वरात्‌ अस्य' भुवनस्य भूतजातस्य भूरे 
मतुः रुद्रात्‌ असुयंम्‌ । “असु क्षेपणे? | असेरुरन्‌। असुर: क्षेप्ता । “तत्र साधुः! | 
असुर्य बल न वा उ योषत्‌ नेव एयक्‌ भवति | यौतेलेंटयडॉगमः | Rega 
लेटि’ इति Re II 
शब्दा०--स्थिरेमिः = द्‌, अङ्गैः = अङ्गं से युक्त, पुरुरूपः = अनेक 
रूपवाले, उग्रः = भयानक, बश्चः = भूरे रगवाले ष्वमकते हुए, 


पिपिशे = अलंकृत किया है, हिरण्यैः = स्वर्णाभूषणां TA दासक से, 
अस्य = इस, भुवनस्य = छोक के, भूरेः = स्रके मालिक, न = नहीं, 
पूर्ववर्ती शब्द पर जोर देनेवाला एक निपात, योपेत्‌= अग होती है. 
gag = प्राणदात्‌ शक्ति । 
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अन्वय--पुरुर्पः SH TA स्थिरेमिः sd शक्रेमिः RA: पिपिशे । 
अस्य मुवनस्यं pep भूरेः रद्रातू असुर्य न वै उ योषत्‌। 

दि? अ०--४ढ अज्ञो से युक्त, अनेक रूपवाले, भयानक, भूरे रंगवाले 
(रद्र ) ने चमकते हुये स्वर्ाभूषणों से अपने को अलंकृत किया है.। इस 
ळोक के शासक, सबके मालिक रुद्र से प्राणदात शक्ति कमी अळग नहीं होती । 

Trans —urnished with firm limbs, having many forms, 
terrible, ` brown-coloured (Rudra) has adomed himself 
with illustrious golden ornaments. The life-giving force 
never departs from Rudra, the. supreme ruler and the lord 
of this. world. Dei war 

Notes, —§aet:-—Behuvrihit compd. accented on -the 
second member, because the first member 13 dissyllabic 
adjective snding in उ. In the RV. it invariably’ happens 

when the first member is बहु or पुरु. (आयुदाचं दृधच्छन्दसि--?50. 

V1.2.119 ) पिपिशे--९/ 218 ‘to adorn,’ Atm. perl. 3rd. sing 
sataa —Abl. sing. of pres. participial stem इशान from 18 — 
‘to be master with the suffix TAA. 3—In the pada-text उ 
is lengthened and nasalized. योषत्‌ --४/ ४४ ‘to separale, 
‘g-aorist. 3rd. sing. 


अहॅन्विभर्षि साय॑कानि धन्वा- 
fat य॑ज॒तं ATRN | 
अहॅन्निदं dud feral 
न वा ओजीयो रुद्र त्वदस्ति ॥१०॥ ` 
अईन । बिमर्षि | सायंकानि । aed | अह्‌ । निष्कम्‌ | यज 
तम्‌ । PRT ॥ अहन्‌ । इदम्‌। दयसे | विम्‌ । अम्बम्‌ 
न । मैं । ओजीयः । रुद्र । खत्‌ । अस्ति ॥ १०॥ 


ui वम अईन अहा योग्य एव सन्‌ सायकानि SRL 
OSA घनु विमि घारयमि तथा” Te नति विनीय पूजनीयं विश्य 


Ree by Arya Samaj FRUDRAhennai and eGangotri 195 
1.33.10 - 


वहुविधरूपयुक्तं निष्कं हारं बिभर्षि | तथा अईन्‌ एव इदं विश्वं सर्वम्‌ अभ्वम्‌ | 
ASM | अतिविस्तृतं जगत्‌ दयसे रक्षसि। Yew हे रुद्र त्वत्‌ 
त्वपाउन्यत्‌ किंचित्‌ ओजीयः ओजस्वितरं बलवत्तरं न वै अस्ति न खल विद्यते | 
अतस्त्वमेव उक्तव्यापारेषु योज्य इत्यर्थः | ओजःशन्दात्‌ मत्वर्थीयो विनिः । ततः 
आतिशायनिकः इन्‌ । 'विन्मतोर्डकू? । “टे; इति टिलोपः ॥ 

शबंदा---अहँन्‌ = योग्य होते हुये, विभर्षि = धारण करते हो, साय- 
कीनि = arii को, AAH. को, अहन्‌ = योग्य होते हुए, निष्कम्‌ = हार, 
, यजतम्‌ = पूजनीय. विश्वरूपम्‌ = विभिन्न रूपों की, अहेन्‌ = योग्य होते हुये, 
XH इसको, दयसे =रक्षा करते. हो, विश्वम्‌ = सम्पूर्ण, अभ्वम्‌ = विस्तृत 
सृष्टि की, न नहीं, वै = पूर्वदती शब्द पर जोर देनेवाला एक निपात, 
ओजीयः = अधिक शक्तिशाली, wet रुद्र देवता, त्वत्‌ = तुमसे अलग, 
erf = है | 

अन्वय- ( हे रद्र, ) अईन (.त्वं.) सायकानि धन्व विभर्षि; अहन्‌. ( त्वं) 
भजतं विइवरूपं निष्कं ( त्रिमर्षि ); अह॑न्‌ ( स्वं ) इदं विश्वम्‌ अम्बं दयसे; (हे ) 
रद्र स्वद्‌ ओजीयः न वे अस्ति | 

हि० अः-( हे रुद्र, ) योग्य होते हुये ( तुम ) वाण तथा धनुष धारण 
करते हो; योग्य होते हुये ( तुम ) पूजनीयः तथा विभिन्न रूपों की माळा ( धारण 
करते हो )। योग्य होते हुये ( तुम ) “सम्पूर्ण सृष्टि कौ रक्षा करते हो; तुमसे 
बढकर शक्तिशाली, हे रुद्र, कोई नहीं हे. 

Trans.—Worthy thou bearest arrows and. bow; worthy 
thou (bearest) adorable and omniíormed necklace Worthy 
thou protectest the whole world: none is more powerful 
than thou. O Rudra. 

Notes—atét—Nom. sing. of अईत्‌ from 4/ ०४४ ‘to des- 
errve + 21d; accented on the first syllable. faff—v/ bar “to 
bear; pres. 2nd; sing. विश्वरूंपम्‌—Bahuvrihi compd. accented 
on the first member. The word बिश्व generally accents the 
first syllable, but when it ‘occurs as the. first member of a 
compd. it accents the final syllable ( बहुन्ीहौ fast संशाम्राम्‌-- 
Pan. VI. 2. 106. ) दयसे--५/ d ‘to divide, Atm. pres. 2nd. 
sing. Sayana derives «WW from / देङ्‌ ‘to protect’. In the 
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line “स्थिरः चिदन्ना दयते fast ( Rv. IV. 7.10 ) he derives दयते 
from / दो 'todivide `इदं दयसे विस्व॒मम्वं-—\Vilson following 
Sayana translates ‘thou preservest all this vast universe’; 
Griffith renders + ‘thou cutlest here each fiend to pieces’. 
Macdonell explains. by ‘thou wieldest all this force’. 
ओजीयः (Comparative degree of eit. lt is formed from 
४/५] ‘to force FASTA Mid य्वा 
ak xd dez i 
mi न. ESSE । 
मुळा जैरित्रे €x सतर्वानो- 
sed तें अस्मन्नि व॑पन्तु सेना; ॥११॥ 
स्तुद्दि । श्रुतम्‌ | गतेइसद॑म्‌ । युवांनम्‌ । सुगम । न्‌ । भीमम्‌ । 
TASTY । उग्रम्‌ ॥ सुळ | जरित्रे । रुद्र RU । अन्यम्‌. । 
ते । अस्मत्‌ । नि | चपन्तु सेनांः ॥११॥ 
सा० भा हे स्तोतः श्रुतं Bad प्रख्यात we सतुहि | AAN «dei 
गर्तो रथः । तत्र सीदन्तं युवानं नित्यतरुणं मृगं न भीमं at सिंहमिव भयं- 
करम्‌ | SET उपदन्तारं शत्रणाम्‌ उग्रं sequ हे 'रुद्र eb स्तेबानः अस्माभिः 
स्तूयमानः सन्‌ जरित्रे स्तोत्रे मह्यं मुळ सुखय । ते. तवदीयाः सेनाः अस्मत्‌ 
अन्यम्‌ अस्मद्व्यतिरिक्तं पुरुष नि वपन्तु frere | 5 £ 
झाव्दा८--स्तुहि = स्तुति करो, श्रुतम्‌ = विख्यात, गर्तसदस्‌ = रथ पर बेठे 
हुये, युवानम्‌ = युवक की, सूगम्‌ = जंगली प॒ की, न तरह, भीमम्‌ = भया- - 
नक, उपहत्नुम्‌ = शत्रु को मारनेवाले, उग्रम्‌ = भयानक, Ae = द्या करो, 
जरित्रे = स्तुति करने वाले के लिये, रुद्र = हे रुद्र, स्तचानः = स्तूयमान होकर, 
अन्यम्‌ = दूसरे को, ते = तुम्हारे, अस्मत्‌ = हमसे भिन्न को, नि वपन्तु = 
नष्ट करें; सेनाः = शन्त्र | 
अन्वय श्रुत गर्तसदं युवानं मग न भीमं suey उग्रं (€x) 
सतुहि | ( हे ) रुद्र, स्तंवानः ( त्वम्‌ ) जरित्रे मूळ । ते सेनाः sume अन्यं 
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द्विश अ०--विख्यात, रथ पर बैठे हुये, युवक, जंगली quo की तरद 
भयंकर, ( शत्रु को ) मारनेवाले, भयानक रुद्र की स्तुति करो | हे.रुद्र, स्तूयमान 
AR स्तुतिगायक के लिये दया करो | तुम्हारे शस्त्र हमसे अन्य (शत्रु ) का 
बिनाश करें | 

Trans —Praise the well-known, sitting on the chariot, 
the young, the fierce like a wild beast, the slayer ( of the | 
enemies ), the terrible ( Rudra ) O Rudre, being praised, 
be merciful to the singer. Let thy weapons smite down 
another than us: 

` Notes—uwufü— stu - ‘to praise’, impv. 2nd sing.; 

accented because it begins the pada: ग॒तेसदप्‌-- Tatpurusa 
compd. accented on the second member. The first member 
is locative in sense , end the second member is » verbal 
noun. मुळ—\/ mrg ‘to be gracious, pres. impv. Ond. sing. 3 
‘accented because it begins the pada. स्तवानः--\/ siu ‘to 
praise’ with the suffix WAA; passive in sense. qag v vap 
to strew,’ impv. 3rd. plu. 


कुमारश्चितिप्तरं वन्दमानं 
प्रतिं नानाम रुद्रोपयन्तम्‌ | 
wu wei wit 
qmi Hast रास्यस्मे ॥१२॥ 
कुमारः ¦ चित्‌ । पितर॑स्‌। बन्दमानस्‌ । प्रति । ननाम । रुद्र । 
उपऽयन्दम्‌ ॥ भूरेः । दातार॑म्‌ | सत्‌ऽपतिम्‌ | guid । स्तुतः | 
स्वम्‌ | मेपजा । शास्ति । अस्मे इतिं ॥१२॥ 


साः भा८--वन्दमानम्‌ आग्रुप्मान्मव सौम्य इति स्तुबन्तं पितरं कुमार- 

Seq यथा कुमारः | चिदित्येतदुपमार्थ । हे रुद्र उपयन्तम्‌ MAAT 

गच्छन्तं at प्रति ननाम प्रतिनतोऽस्मि। अपि पव भूरेः agit धनस्य दातार 

सत्पति. सतां पालयितारम्‌ । manens इति पूबेपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ । हे 
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रुद्र एवंभूतं त्वां WAT स्तौमि । मिपः et तिङो भवन्ति’ इति सेआदेशः | 
स्तुतः 'च व्वम्‌ अस्मे अस्मभ्यं भेषजा भेषजानि रासि देहि । 
शब्दा कुमारः = पुत्र, चित्‌ = उपमा अर्थ का वाचक एक निपात, 
पितरम्‌ = पिता को, बन्द्मानम्‌ = आशीव॑चन बोलने वाले, प्रति = की ओर, 
ननाम प्रणाम करता हूँ, रुद्र = हे रुद्र, उपयन्तम्‌ = अपने पास आनेवाले 
तुमको, भूरेः= प्रचुर, दातारम्‌ = देनेवाले, सत्पतिम्‌ = सत्यस्वामी की; 
TH = गाता हूँ, स्तुत = स्तूयमान होकर, त्वम्‌ “तुम, भेषजा = औष- 
frat, रासि = प्रदान करते हो, अस्मे = हम लोगो के लिये । 
अन्वय- (हे ) रुद्र, वन्दमानं पितरं कुमारश्चित्‌ saad ( त्वां ) प्रति 
ननाम | भूरेः दातारं सतिं ( त्वां ) गणी प्रे । स्तुतः “बम्‌ अस्मे भेषजा रासि | 
R अ०--जिस प्रकार एक पुत्र andar त्रोलनेवाले पिता को 
( प्रणाम करता है ), उसी प्रकार हे रुद्र, मैं अपने पास आनेवारे तुमको 
प्रणाम करता El में प्रचुरता में देनेवाले सत्यस्वामी ( तुम्हारी ) स्तुति 
गाता हूँ । ( उन गुणों से युक्त ) तुम स्वूयमान होकर हमको औषधियों प्रदान - 
करते हो । | 
T'rans.— As a son before ( his ) sire, bestowing a bless- 
ing, O Rudre, we bow to thee, coming ( towards us ). ! 
glorify ( thee ) the profound bestower and true lord; thou 
( as such ) being praised do grant us medicines. - 
Notes.—नानाम— y nam ‘to bend,’ perf. ist sing. The 
reduplicative syllable is often lengthened in perf. stems. 
Macdonell takes it as perf. 3rd sing. He translates 'कुमारस्चित्‌- 
उपयन्तम्‌ as : ' son bows towards his father who approa- 
ches him, O Rudra.’ सर्पंतिम्‌—T3tpuruSa compd. accented 
on the first member (पत्यावेशर्ये--[251--७].2.18 ). गृणीषे —An 
irregular form of Agr to sing. Atm, pres. 1st. sing. ; here 
the congugational suffix से is in the place of मिप्‌, स्तुतः--५/ stu 
‘to praise, तक. रासि--१/५ to give, 2nd. sing; Sayana 
and Griffith translate it in imperative sense, while Macdon- 
‘ell in pres. indicative sense. —For अस्मभ्यम्‌ ; final is * 
Pragrhya; hence, इति in the pada-text. 
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IL. 33-1 
या at भेष॒जा म॑रुतः छुचींनि 
या शंत॑मा दृषणो या म॑योश्च | 
यानि मनुरबंणीता पिता न- 
स्ता झं च योश्च SEE 
या। दः । भेषजा । मरुतः । शुर्चीनि। या UE 
वृषणः | या । messy ॥ यानि aes | अडणीत | पिता । 
नुः । ता शस्‌ । च। यो: | च । रुदस्यं | वश्मि ॥ १३॥ | 


सां० भा८--हे मरुतः रुदरपुत्राः बः युष्माकं या यानि भेषजा भेषंजान्य- 
तेषघानि शुचीनि med निर्मेछनि सन्ति । हे वृषणः 
कामानां वर्षितारो मर्तः या यानि च युष्मदीयानि भेषजानि शंतमा अतिशयेन . 
सुखकराणि । या यानि व भेषजानि मयोभु मयोभूनि मयसः सुखस्य भावयि- 
तणि नः अस्मत्पिता मनुः यानि भेषजानि युष्मदीयानि अदृणीत इतवान्‌ ता 
तानि मेषजानि रुद्रस्य महादेवस्य संबन्धि शं च योश यच्छमनीयानां रोगाणा- 
मुपशमनं यावनीयानां भयानां यद्यावनमस्मत्तः एथक्करणं तदुमयं 'च वदमि 
कामये ॥ “वश कान्तौ? | आदादिकः । ; 
शाब्दा०--या = जो, बः = तुम्हारी, भेषजा = औषधियों; Wed: = 
मरुद्गण, शुचीनि = पवित्र, याजो, शतसा = अत्यधिक कल्याणकारी, 
gam: = हे शक्तिशालियो, maa, मयोसु = हितकारी, यानि = जिनको, 
मनुः = मनु ने, अघृणीत = चुना था,. पिता = पिसा, नः= इम Ai के, 
ता = उन औषधियों को, शाम्‌ = आनन्द, च = और, योः = कल्याण, च = और, 
reg = रुद्र की, वरिम = इच्छा करता EU 


O grqq—( €) इषणः मरतः, वः भेषजा, या झुचीनि, या शंतमा या 
मयोभु, यानि नः पिता मंनुः अवृणीत ता रुद्रस्य शं च योः 'च वस्मि | 
Fao .अ०--हे HERT, तुम्हारी औषधियां जो पवित्र हें, जो अत्यधिक 
सुख देनेवाली हैं, दे. शक्तिशाली, जो हितकारी है, जिनको हमारे पूर्वज मनु 
ने चुना था; उन ( औषधियों ) की तथा रुद्र की ( औषधियों ) की, जो आनन्द 
+ CA, प्रदान करने वाली हैं, इच्छा करता | । 
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T'rans.— O Maruls, your medicines that are Pure, . that 
are the most plessant, O powerful, that are beneficent, 
that cur forefather Menu chose ३ these and those of Rudra, 
that are ‘pleasure-giving ( by cure ) and blessing ( by defen- 
‘ding from danger ), I crave. 

Notes - शंतम-—The superlative degree of शम्‌. (pleasant) 
अदृंगीता--१/ vr to choose,. Atm. impf. 3rd. sing Final sylla- 
ble is metrically lengthened. वरिमे--१/ tas ‘to desire,’ pres. 
Tat. sing. 


प्रि णो हेती exed ser 
परिं त्वेषस्य॑ दुर्मतिर्मही गांत्‌ | 
अब॑स्थिरा aga 
मीढ्वस्तोकाय तन॑याय सूळ ॥१४॥ 
परि । नः। हेतिः । eet) बृज्याः wR) cuui 
gR: | मही । गात ॥ अव॑। स्थिरा। मधर्वत्ञम्यः । 
TT । iaa: | तोकांय॑ । तन॑याय । मूळ ॥ १४॥ 


सा? भा०--रुद्रस्य महादेवस्य हेतिः आयुधं नः अस्मान्‌ परि बृज्याः 
परिवर्जयतु | तथा त्वेषस्य दीसस्य रुद्रस्य मही महती दुर्मतिः दुःखकारिणी 
बुद्धिश्च परि गात्‌ अस्मान्‌ वर्जयित्वा अन्यत्र गच्छतु। “अपपरी वर्जने? 
( पा० सू० १. ४. ८८ )। हे मीदूवः सेचनसमर्थं रुद्र स्थिरा स्थिराणि 
त्वदीयानि धनूंषि मघवद्धषः हृविलक्षणधनयुक्तेभ्यो यजमानेभ्यः अव तनुष्व 
अवततज्यानि कुरु । तथा तोकाय अस्मसुत्राय तनयाय तत्पुत्राय 'च मुळ सुखं 
कुरु ॥ 

झत्दा--नः = हम लोगों को, हवेतिः = शस्त्र, रुद्रस्य = रुद्र का, परि 
बृज्याः= दूर रखे, वेषस्य = तेजस्वी रुद्र का, दुर्मेति: = कोध, मही = भया- 
नक, परि गात्‌ = दूर जावे, स्थिरा = रद्‌, मघवद्भ्यः = उदार दाताओं के 
लिये, अंब तनुष्व = दीला करो, मीढवः = हे दया, तोकाय = पत्रों पर, 
तनयाय = पौत्रों पर, मुळ = दया करो | 
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अन्बय--रद्रस्य देतिः नः परि इज्याः | त्वेषस्य मदां दुर्मतिः परि यात्‌ | 
{ हे) मीदयः, स्थिरा aga: अव तनुष्व ( तथा) तोकाय तनयाय 
(च ) मुळ । 
हि० अ---रुद्र का शस्र हमको अलग रखे; तेजस्वी ( रुद्र ) का भयानक 
merum दूर रहे | ( हमारे ) उदार दाताओं के लिये (अपने) ee (घनुषों ) ' 
को दीला करो; दे दयाळ ( रुद्र ), ( हमारे ) पुत्र पौत्रादिकों पर दया करो | 
Trans.—May the missile of Rudra avoid us. May the 
great ill-disposition (i.e. wrath )- of the terrible one avoid 
us ; loosen ( thy ) firm ( bows ) for our liberal patrons ; O 
bounteous, be gracious to our sons and grandsons. 
Notes—qsm—v/ orj ‘to twisty rookaorist, prec. 3rd. 
sing. गात्‌ू--९/ 9@ ‘to go’, root-aorist, subju. 3rd. sing. तनुष्व-- 
«J tan ‘to stretch’ Atm. impv. 2nd. sing. ziqd:— Voc. sing. 
of. unreduplicated perf. participal stem मीद्वस्‌ from 4/ mih 
‘to shed water’ with the suffix क्वसु. 92—/mrd ‘to be 
gracious’, impve 2nd. sing. 


एवा वंश्रो दृषभ चेकितान 
यथां देव न du न इंसिं । 
at ue योधि 
बृहद्वदेम विदथे सुवीराः ॥१५॥ 
एच | बभ्रो इतिं । वृषभ | चेकितान | यथां । देव । न । हुणीपे। 
न। हंसिं ॥ हवनञ्धत्‌ । नः । रुद्र। इह । बोधि । बुहत्‌। 
वदेम | fied । सुवीराः ॥ १५॥ 


सा० भा०--दे बम्रो जगतो ui वा इषम कामानां - वर्षितः 
चेकितान सर्वे जानन दे देव द्योतमान रुद्र यया येन प्रकारेण न इणीषे न 
mere न च इंसि | rte छजायाम! | अयं कुध्यतिकर्मो 'च । एवं हवन- 
अत्‌. अस्मदीयमाहानं श्वन्‌, नः अस्मान्‌ दे रुद्र इइ अत्मिन्‌ देशे वोधि बुध्यस्व । 
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` Re यज्ञे गदै वा सुवीराः शोमनपुत्राः सन्तः बृहत्‌ प्रौढं -त्वदीयंः स्तोत्रं वदेम 
उच्चारयाम ॥ 
. _ शन्दा८--एव = इस प्रकार, qui-t भूरे रंगवाले, वृषभ =हे 
शक्तिशाली, चेकितान = हे सरव, यथा = निस प्रकार, देव =दे देव, न =. 
नहीं, हृणीषे = क्रोध करो, न > नहीं, हंसि =मार सको, हृवनश्रुत्‌ = स्तुतियों 
को STI, नः > हमारी, रुद्र = दे रुद्र, इह = यहाँ, बोधि = होवो, 
बहत्‌ जोर से, वदेम बोलें, विदथे = यशमण्डप में, ` सुवीरा: = ga- 
पौत्रादिकों से युक्त | - 

E अन्वय--हे बभ्रो, इषम, चेकितान, देव, यथा एव ( लम्‌ ). uw 
नहंसि; ( हे ) रुद्र इह (.त्वं ) नः इवनशुत्‌ बोधि | ( वयं ) सुवीराः विदये 
बृहद्‌ वदेम | 

हि० अ० है भूरे, रंगवाळे, शक्तिशाली, सर्व, देव, ( ऐसे तुम) 

_ हमारी स्तुतियों को menus होवो, जिससे हे रुद्र, तुम ( मुझपर ) क्रोध न 
कर सको-(तथा) मार न सको | वीर (पुत्र-पौत्रादिकों से युक्त इम यशमण्डप 
में जोरों से ( तुम्हारा ) स्तुति-गान करें,। 

Trans.—O tawny-coloured, powerful, omniscient, God, 
(thou as such ) be listening to our invocations here, O 
Rudra, so that thou may not be angry, nor do ( thou ) slay 
us. May we accompanied with heroes speak aloud in the 
assembly. 

Notes —aat—Final ओ of the. vocative is Pragthya ; 
hence, इति in the pada-text. 'ेकितान--९००. of inte. pres 
participial stemi चेकितान fromy/ cit ‘to know + Amm. दृणीपे-- 
V he ‘to be angry’ Atm. pres Ond. sing, ; not unaccented 
because preceded by यथा ( यावद्ययाम्याम्‌- Pan. VIII. 1. 36 ). 
tfa—/han ‘to kill’ pres. 2nd. sing. ; not unaccented 
because syntactically connected with यया. zaand- Tatpurusa 
compa. the final member of which is a verbal noun 
बोधि-९/ ०४७ ‘to be’ rootaorist impv. 2nd. sing. व॒देम--// vad 
“to speak” pres. opt. 1st. plu. 

: — 0m 
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'यस्त्वामग्ने' इति ret द्वितीयं सूक्तम्‌ । वामदेव ऋषिः | नैष्डमं छन्दः । 
अमभिर्देबता | 'थस्त्वामः इत्यनुक्रान्तम्‌ । प्रातरनुवाकाश्विनशख््रयोः पूर्वसूक्तेन 
सहोक्तो विनियोगः ॥ ; 


qaa इनंते य॒तस्रक 
Bret अन्ने कृणवत्सस्मित्नईच्‌ | 
'स सु gle me- 
WI क्रत्वा जादवेदथिक्रित्वान ॥ १॥ 
यः | त्वास्‌ । अग्ने । इनंते । यतञखुक । त्रिः । ते । अन्न॑स्‌। 
seq | RAT! अईन्‌ ॥ सः । सु । युम्नेः । अभि । अस्तु । 
asada | तर्ष । क्त्वा । जातञ्चेदः । चिकित्वान्‌ ॥ १॥ 
सा? आ?- है अग्ने यतखुक्‌ लुचा संबद्धः यः यजमानः त्वाम्‌ इनघते 
दोतियुक्त कुर्यात्‌ यः सस्मिन्‌ सर्वोस्मिजइनि ते तुभ्यं तरिः निवारं सबनत्रये 
अन्नं इविक्षणमन्नं कृणवत्‌ कुर्यात्‌। हे जातवेदः जातानां वेदितिरग्ने तव 
तोषकेण कत्वा इन्धनादिहेठुना कर्मगा प्रसक्षत्‌ ग्रसमानं तदीये तेजः चिकिः 


त्वान्‌ जानन्‌ सः यजमानः YA घनैर्यशोमिर्वा सु अत्यन्तम्‌ अभ्यस्तु SUD. 
afaa ॥ x 

Asse A: = जो; त्वाम्‌ = तुमको, अग्ने = हे अभि, इनघते = प्रज्ज्व- 
लित uU eue Mida खुवा वाला, च्रिः= तीन बार, ते = तुमको, 
अन्नम्‌ = हवि, कृणबतू = प्रदान करे, सस्मिन्‌ = सभी, अहन्‌ = दिन, 
सः = बह, सु अच्डी प्रकार d, get = धनां से, अभ्यस्तु = अभिभूत करे, 
प्रसक्षत= जीतने वाले तेज को, तच = तुम्हारे, क्रत्वा = शक्ति से, जातवेदः = 
हे जातवेदस्‌ अभि, चिकित्वान्‌ = बुद्धिमान्‌ । 
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अन्वय--( हे ) अग्ने, यतलुकू यः त्वाम्‌ इनघते, (a: ) ufa en 
ते त्रिः अन्नं कृणवत्‌, (है ) जातवेदः, तव क्रत्वा प्रसक्षत्‌ चिकित्वान्‌ स 
wem सु अमि अस्दु। ` 

हि० अ०--हे अमि, नियमित खवावाला जो ( कोई ) तुमको प्रज्ज्वलित 
करे; दिन में तीन बार तुमको हवि प्रदान करे; सत्रको जीतनेवाले ( तुम्हारे 
तेज ) को जानने वाला वह ( व्यक्ति ) हें जातवेदस्‌, घनो से नथा तुम्हारे 
पराक्रम से ( शत्रुओ को ) अच्छी प्रकार से अभिभूत करे | 


Trans.— Whoever, O Agni, with uplifted ladle 
kindles and offers food to thee thrice everyday, may 
He, the knower of ( thy ) all-prevailing ( lustre ), surpass 
with riches, O Jatavedas, with thy power 


Notes —tzsd—y/ indh ‘to kindle’ ; Atm. pres, stbju 
3rd. sing. ; accented because preceded by यः, यतखुक--यत 
is past part. from/ 30m ‘to stretch out’ with the sullix 
क्त, Bahuvrihi compd. accented on the first member. maa- 
V Er ' to make, pres. subju. 3rd. sing. 3 accented became 
syntactically connected with यः, थस्यस्तु--६ as-with अमि ३० 
surpass, pres. impv. 3rd. sing. In às संधि the zombination 
of preceding Udatta and following Anudatta results into 
Svarita, which is called sts स्वरित, प्रसक्ष॑त्‌-\/ sah ‘to prevail’, 
sa-aorist part. mat—'By the act’ ( Wilson ). ‘through 
mental power (Griffith); instr sing. of कठ from Jf kr 
‘to make’ with the suffix कदु, चिकित्वान vit ‘to perceive 
with the suffix 333; nom. sing 


AA यस्तै जुमरच्छश्रंमाणो 

महो अंग्ने अनींकमा dedu 
स dar: अति cred 

yia स॑चते घ्नन्नपित्रान्‌ ॥ २.॥ 
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` इष्मस्‌। यः। ते । ज॒भर॑त्‌ | शश्रमाणः | महः । अग्ने । अनीं- 
कम्‌ | आ | सपर्यन्‌ ॥ सः । इंघान! । अति । दोपाम्‌ः। उषस॑स्‌ । 
पुष्य॑न्‌ । रयिस्‌ । सचते । घ्नन्‌ । अमित्रान्‌ ॥ २॥ 


सा० आा८ रे अग्ने यः यजमानः ते तुभ्यम्‌ xul होमसाधनं समेजात 
जमरत्‌ आहरेत्‌ । हृञ्‌ रणे’ et लेटू । तस्य तिपः इतश्च लोप? इति 
TEAN: | “बहुल छन्दसि’ इति शपः wm दिवेचनादिकायेम्‌। 'हेरोऽडारौ? 
इत्यडागमः | erent: इति wen! शभ्रमाणः इध्माद्याहरणे आम्यन्‌ महः 
महतः तव आ अनीकम्‌ । आकारश्रोये तेजश्च arty परिचरन्‌ यो यजमानः 
दोधां प्रति रात्रि लक्षीकृत्य उषसं प्रति उषःकालं 'च लक्षीकृत्य । काठद्येऽपीत्ययः | 
इधानः इन्धानस्त्वां दीप्तियुक्तं करोति पुष्यन्‌ प्रजाभिः पञ्चमिश्चः पुष्टः सन्‌ सः ` 
यजमानः अमित्रान्‌ waa घ्नन्‌ हिंसन्‌ रयिं धन सचते सेवते | सर्वदा Tee: - 
घनसमृद्धो भवतीत्यर्थः | 

झाब्दा०--इध्मम्‌ = इन्धन, यः = जो, ते =: १ MTAA. 

है, शश्रमाणः = परिश्रम करता हुआ, AE: = शक्तिशाली, em = दे अग्नि, 
अनीकम्‌ = तेजपुक्ष का, आ = और, सपयेन्‌= सत्कार करता हुआ. सः = 
वह, इधानः = प्रज्वलित करनेवाला, प्रति = प्रत्येक, दोषाम्‌ = T= 
सुबह, पुष्यन्‌ > समृद्ध होता हुआ, रयिम्‌ = धन, सचते = पाता है, घ्नन्‌= 
मारता हुआ, अमित्रान्‌ = शत्रुओं को । 

अन्बय--( दे ) अग्ने, uw आ महः (तब) अनीकम्‌ सपर्यन्‌ यः ते 
इध्मं जमरत्‌ प्रति दोषाम्‌ उषसं इधानः सः पुष्यन्‌, (सन्‌ ) -अमित्रान्‌ ध्नन 
' .रयिंसचते। E Re 
Ro अ०--दे अग्नि, परिश्रम करता हुआ, शक्तिशांली (FR) xs 
का सत्कार करता हुआ, जो तुम्हारे लिये इन्धन छाता. है, वह प्रत्येक 
तथा सुबह ( तुमको ) प्रज्न्वलित करता हुआ, ( स्वयं ) समद होता हुआ तर 
झत्रुओं को मारता हुआ धनं को प्रास्त करता है । | E 

Trans —W hoever toiling, brings fuel to thee, O en 
honouring (thy) mighty splendour, kindling ele: 
every night and morning; flourishing, and killing , 
he accompanies the riches. | 
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Notes —aarq— V bhr ‘to bear’, pref. subju. 3rd sing. ; 
accented because preceded by यः, शश्रमाण:--१/ sram 'to 
toil’ + कानच्‌. सुपर्यन--From denom. verbal root V sapary ‘to 
honour" + शतृ. XSF:—V/ indh ‘to kindle’, aorist part. पुष्यन्‌ 
V Pus ‘to Hourish’, + aig. सपते--१/ sac ‘to accompany’, 
Atm. pres. 3rd. sing. प्नन--॥/ han ‘tn kill’ + W. 


अग्निरीशे wen Wwünden- 

ग्निर्वाजस्थ पर॒मस्य॑ रायः | 
दाति cet Ru A 
 व्याशुपङ्मत्यायं . emma ॥ ३॥ 
` अग्नि । ईशे बृहतः । after) अग्निः । वाजस्य । T- 
मस्य | रायः॥ दर्घाति cal । विधते । यविष्ठः | वि। आजुः 
TEI मत्योय । स्वधाञ्वान्‌ ॥ ३ ॥' YA 


Mo भा>-उखासंमरणीयेष्टी अग्नेः क्षत्रशतोष्नुवाक्या | तथा च 
EL बृहत; क्षत्रियस्यार्चामि ते सुमतिं घोष्यर्वाक्‌' ( orero silo 
४०१ li 


"Ht बृहतः महतः कषत्रियस्य बलस्य ईशे ईश्वर भवति | वर्तमाने- 
ऽये Rl किंच आग्निः परमस्य sere वाजस्य अन्नस्य रायः q- | 
देघनस्य चेशे यविष्ठः युवतमः स्वधावान्‌ अन्नवान्‌ तेजस्वी वाग्निः विधते 
परिचरते | "Ruf परिचरणकर्मा? इति यास्कः | मर्त्याय मनुष्याय यज- 
मानाय रत्न रमणीयं घनम्‌ आनुषक्‌ अनुषक्तं वि दघाति करोति ॥ | 

शब्दा०--अग्निः = अगि देव, ईरो amer करता है, बृहतः = बड़े, 
क्षत्रियस्य - राजशक्ति का, अप्निः-अप्नि देव, वाजस्य -अन्न का, पर- 
सस्य = श्रेष्ठ रायः = पश्वादि घन का, द्घाति = धारण करता है, रत्नम्‌ = 
कीमती घन, विधते प्रार्थना करने : वाले के लिये, यविष्ठः = श्रेष्ठ युवक, 
mw निर्वाध रूप से, सत्यीय = मनुष्य के लिये, स्वधावान्‌ = आत्म- 
शक्तिवाळा | . . 
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अन्वय-_अग्निः बृहतः क्षत्रियस्य ईरो; अग्निः परंमस्य वाजस्य रायः (ईरो) | 
यविष्ठः स्वघावान्‌ अग्निः विधते मर्त्याय xeu आनुषक्‌ वि दधातिं। | 

हि० aca महान्‌ राजशक्ति का शासक-है; अभि अन्न का तथा 
3g (waft) धन का (शासक है.)। श्रेष्ठ युवक, आस्मशक्तिवाला 
( अग्नि ) प्रार्थना करनेवाले मनुष्य के fet निर्बाध रूप से कीमती घन प्रदान. 
करता है | 

Trans —A gni is the master of great sovereignty. Agni 
{is the master ) of food ana vf excellent riches. The most 
youthful (Agni), the self-powerful god, bestows the precious 
( riches ) upon the worshipful mortal uninterruptedly- 

Notes —$8—4, /1$ ‘to be-master’, Atm. pres. 3rd. sing. 
zutft—/dh@ ‘to put’ pres: 3rd. sing. i accented because 
beginning of the pada. frsd—Dative sing. of faq from 
./vidh ‘to worship ‘+ Ud. यविष्ठः-\/ yu ‘to unite’ or to separate’ 
+इष्चन, The suffix being नित्‌ it accents the first. syllable 
९ ड्नित्यादिनित्मम्‌-P॥ Vl 1. 197), स्वुधार्वान्‌--“/१1०००००४ 
in sustenance’ (Wilson); ‘self-reliant God’ ( Griffith ) 


यच्चिद्धि ठे ya यंविष्ठा- 
Rieger . कच्चिदागं!। 

dt ष्वस्माँ अदिंतेरनांगा 
` न्क्रेनांसि शिश्रथो विष्व॑गग्ने ॥ ४ ॥ 


यत्‌ । चित्‌ RIII germ । यविष्ठ | अचिंच्तिऽभिः । 
चक्रुम । कत्‌ । चित्‌। आम॑ः॥ कृधि.। सु । अस्मान्‌ । अदितेः । 
अनांगान्‌ । वि । एनौसि । शिश्रथः । विष्व॑क्‌ । अग्ने ॥ ४ ॥ 
> सा० भा०--है यविष्ठ युवतम अग्ने, यच्चिद्धि यद्यपि खल ते wd 
reget परिचारकेखु पुरुषेपु अचित्तिमिः euh कच्चिदागः किंचिदपि पापं 
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वय चकुम तथापि हे अग्ने अस्मान्‌ अदितेः भूमेः अनागान्‌ अनागसः पाप- 
रहितान्‌ सु अत्यन्तं कृषि pw] . हें अग्ने विष्वक्‌ सर्वतो विद्यमानानि एनांसि 
अस्माभिः कृतानि पापानि वि शिश्रथः Fess दिथिलीळरु | 


शब्दा०-- यत्‌ = यादे, faq = मी, fg = निश्चित रूप से, ते = तुम्हारे, 
.पुरुषन्ना = मनुष्यों के बीच होने के नाते, यविष्ठ = हे de युवक, अचित्तिभिः 
= अशनवश, चक्कस = किया है, कत्‌ = कोई, Peed, आगः = पाप, 
कधि = करो, सु = अच्छी प्रकार से, अस्मान्‌ = हम लोगों को, अदितेः = 
अदिति के सामने, अनागान्‌ = मापरद्दिल, एनांसि = पापों को, वि शिश्रथः = 
नष्ट करो, शिथिल करों विष्वक =पचारों तरफ से, अग्ने = हे अग्नि | 


अन्वय--( दे ) यविष्ठ, यत्‌ चित्‌ हि ते पुरुषत्रा ( बयं ) अचित्तिमिः 
कत्‌ चित्‌ आगः weg, ( हे ) अग्ने, अस्मान्‌ अदितेः अनागान्‌ स॒झृधि; 
` विष्वक्‌ एनांसि वि शिक्षयः | | 
हि०.अ०_ दे श्रेष्ठ युवक (अग्नि ), तुम्हारे ( सेवक.) मनुष्या में होने 
के नाते erem हमने कोई पाप किया है ( तो मी.) हमको अदिति 
के सामने पूर्णतया qp हित करो; हे आमि, चारों तरफ से, पापों को नष्ट करो | 


Trans.—U the most youthlul ( Agni ), if ( we ) among 
thy human beings, have ever committed any sin un- 
knowingly, (even then) make us fully sinless before Aditi; 
entirely remove our sins froin all sides, O Agni. 


Notes—34581— The termination जा with the words 

> मनुष्य, पुरुष, पुरु-ह्याठं Hel very frequently. expresses the 
accusative and localive sense (देवमनुष्यपुरुषपुरुमत्यम्यो द्वितीयाससम्यो- 
dgeu—Pan. V. 4. 56) end itis always accented. In the 
pada-text it is separated by avagraha from the stem. चझमा— 
V/ kr ‘to make, prel. 1st, plu.; accented because preceded 
by यत्‌ , चित्‌ end हि. Final syllable is metrically lengthened. 
कृषि--१/ kr to make,’ root-aorist, impv. 2nd. sing.; accented 
because beginning of the pada. kusu:—1/ Srath ‘to slacken’. 
red. aeritt, 2nd. sing. 
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afia एन॑सो अभीके 
aana मत्यानास्‌ | 
मा ते सखायः संदमिद्रिपाम 
यच्छा तोकाय तन॑याय॒ शं योः ॥ ५॥ 
महः | चित्‌ । अग्ने । एन॑सः । अभीके । ऊर्वात्‌ । देवानांम्‌ | 
उतः | RÅT ॥ मा । ते | सखायः। सदस्‌ । इत्‌ । रिषाम्‌। 
यच्छं | तोकायं | तन॑याय । शस । योः ॥ ५ ॥ 

Oe भा<--हे अग्ने देवानाम्‌ इन्द्रादीनाम्‌ उत अपिं च मर्त्यानां मनु- 
ष्याणाम्‌ अमीके अन्तिके | अमीक इत्यन्तिकनामैतत्‌ । अस्माभिय॑त्पापं कृतं 
nef महतोऽपि ऊर्वात्‌ ` विस्तृतादस्मात्‌ Ga पापात्‌ .ते .त्वदीयाः सखायः 
मित्रभूताः स्तोतारो वय सदमिंत्‌- संवे दैव मा रिषाम मा. हिंसिता भूस । & ` 
अग्ने त्वं तोकोय पुत्राय तनयाय पौत्राय झं पापरूपोपद्रवाणां शान्ति योः 
सुकृतोत्पादितं सुखं च यच्छ देह | 

शब्दा०-सहदः बड़े; चित्‌ = मी, अग्ने = हे अभि, एनसः = पाप से 
अभीके = सम्मुख, ऊवीत्‌ = विस्तत, देवानाम्‌ = देवताओं के, उत = और, , 
सत्योनास्‌ = मनुष्यों के, मा = मत, ते = तुम्हारे सखायः = मित्र, ATA इत्‌ 

= कभो भी, रिषास = कष्ट सहँ, यच्छ = प्रदान करो, तोकाय = पुत्रां को, 
तनयाय = पौत्रों को, शम = शान्ति, योः “= प्रसन्नता | 
' अन्वय--( हे ) अग्ने, देवानाम्‌ उत ean अमीके महः चित्‌ 
ऊर्वात्‌ एनसः ते सखायः ( वयं ) सदम्‌ इत्‌ . मा रिषाम; .तोकाय तनयाय झां 
योः ( 'च ) यच्छ | 

fee अ८--हे अग्नि, बड़े तथा विस्तृत पापों:से भी, जिनको (इमळोगों ने) 
देवताओं qur मनुष्यों के सम्मुख किया दै, (इम) qeu मित्र कमी भी. कष्ट न 
सहे; ( प्रत्युत) (हमार) पुत्र तथा TA को शान्ति एवं प्रसन्नता प्रदान करो। ' 

Trans.—Even from the. great and extensive sins ( com- 
mitted ) in the presence of the gods arid men, © Agni let 


not (we ) thy friends ever suffer harm; grant for ( our)  . 


sona and पातक tranquility. and, happines aya Collectio! णु 
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r .12.6 
Notes—saiq—Abletive sing. of. ऊबे from उरू ( V or 
‘to cover ), रिघाम--६/ TIS ‘to be hurt’, 'a-aorist, subju. 1st. 
plu. यच्छ—V/ yam ‘to stretch out’, pres. impv. 2nd. sing. ; 
not unaccented because it begins the pada, 


यथां ह त्यद्र॑सवो गौय चि- 
उपदि षिताममेञ्चता यजत्राः | 
एवो ष्वस्मन्युंञ्चता व्यंहः 
प्र॒ gb प्रतरं न आयुश ॥ ६.॥ 


wat । ह.। त्यत्‌ | वसवः । mia: चित । प॒दि | सिताम्‌ । 
adaa ।- यजत्राः ।' एवो इतिं | सु । अस्मत्‌ । युञ्जत | वि । 
अंह: । प्र । तारि । अग्ने । प्रभतरम्‌ । नः । आयु; ॥ ६ ॥ 


साः भा<--यजत्राः यजनॉयाः पूजार्ह हे वसवः निवासयितारः aaa: 
यूयं यथा ह यथैव त्यत्‌ त्यां तां पदि पादे सितां बद्धां गौये चित्‌ गौरीं गामपि 
अमुञ्चत त्यक्तवन्तो ` भूयास्त । एवो एवमेव अस्मत्‌ अस्मत्तः अंहः पापं सु 
अत्यन्तं वि मुञ्चत विमुक्तं कुरुत । बहुवचनं पूजार्थम्‌ | हे अग्ने त्वया 
Set ae न अस्मदीयम्‌ ata: प्र तारि प्रबद्ध क्रियताम्‌ li 


cs गोये 

शब्दा८--यथा = जिस प्रकार, त्यत्‌ =उस, TAT: दे वसुओ, गोयेम्‌ 
"गाये को, Raat, पदि =पैर में सिताम्‌ = बंधी हुई को, AGA 
= मुक्त किया, यजत्राः= दे पूजनीयो, एचो = उसी प्रकार, सु = पूर्णं रूप से, 
अस्मत्‌ =इंमसे, Rura = मुक्त करो, अंहः = पाप को, प्र तारि = लम्बी 
Be, अग्ने = हे अग्नि, म्रतरम्‌ = लम्त्री, नः = हमारी, आयुः = उम्र | 

'अन्बय--( E) यजत्राः वसवः, यथा ह स्यत्‌ पदि सिताम्‌ गौर्य चित्‌ 
अमुञ्चत, Val अस्मत्‌ अंहः मु वि मुञ्चत | 

हि? अ८ ददे वसुओ, हे पूजनीय ( अग्नि), जिस प्रकार पैर में dl 
गाय को ( gaa ) मुक्त क्रिया उसी प्रकार ( हमको ) हमारे पापों से एणरूप से 

रो; ह arf आय औः,लम्मी होते 
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Trans—O Vasus, 0 adorable ones, as you liberated 
the cow; bound by the foot, similarly, set us free entirely. 
from sin ; O Agni, let our long life be extended 

Notes.—सिताम—V/ SA ‘to bind, fem. acc. sing 
अमुञ्चत--/ muc ‘to release impf. 9nd plu. ; accented 
because preceded by यथा. ust— Final ओ is Pragrhye ; hence 
followed by इति in the pada-text. मुखत--९// mus ‘to release , 
pres: impv- 9nd plu. तारि--९/ 8 "to cross, passive aorist 
injun 3rd. sing 
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PŪSAN 


Cd पूषन? इति दशर्चं पश्चमं सूक्त मरदाजस्याषे पौष्णं गायत्रम्‌ । “सं पूषन्‌? 
इष्टघनमन्विच्छता पुरुषेणैतजप्यम्‌ । सूत्रितं च- “सं पूषन्विदुषेति नष्टमधिजिग- 
मिषन्मूळ्हो वा? ( आश्व० qo ३. ७. ९) इति । 


सं पूषन्‌ qub नय यो अज्ज॑सानुशासंति | 
य एवेदमिति जवंत्‌ ॥ १॥ 
सस्‌ । पूषन्‌ । विदुषां । नय । यः | अञ्ज॑सा । अचुऽशासंति ॥ . 
यः | एव.। इदम्‌ । इतिं । ब्रव॑त्‌. १॥ 


सा? भा०--दे पूषन्‌ पोषक देव विदुषा जानता तेन जनेन संनय अस्मान्‌ 
संगमय यः विद्वान्‌ अज्ञसा ऋुमागेणं अनुशासति अनुशास्ति नष्ठद्व्यम्राप्युपा- 
यमुपदिशिति। यः च एव एवम्‌ इदं नष्टं भवदीयं धनम्‌ इति ब्रवत्‌ celi | 
नष्टं धनं दर्शयतीत्यर्थः ds विदुषेत्यन्वयः ॥ 
. _ शब्दा पूषन्‌ = दे पूषन्‌, बिदुषाः= जानकार व्यक्ति से, संनय = 

संयुक्त करो, मिलाओ, यः=जो, अञ्जसा=सीषे, अनुशासति = त्रतावे, 

यः= जो, एव = ही, इदृम्‌ = यह = इति = ऐसा, जवत्‌ - कहे | 

अन्वय--( €) पूषन्‌ ( तेन ) विदुषा संनय यः अञ्जसा अनुशासति, यः 
“इदम्‌ एव? इति ब्रवत्‌ | 


fg» अः दे पूषन्‌, ( हमे उस ) जानकर (व्यक्ति ) के सम्पर्क में ले 
जाबो जो सीधे मार्ग से ( नष्ट द्रव्यों की प्राप्ति का उपाय ) ana, तथा जो 
यह कहे कि Tg यही है? | 
T - 

: T emo Pusan, associate ( us ) with a wise (man) 
who may instruct (us) in simple way. (and ) who may 
speak, ‘it is here’. 
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Notes iay m with सम्‌ "to associate, ‘to conjoin 
impv. 2nd. sing. अनुशासंति--अनु + MV/SGS ‘to instruct, 
pres subju 3rd sing. 3. not unaccented because preceded 
by यः ब्रवतू---१/ ०7% to speak pres. subju. 3rd sing.; not 
unaccented because preceded by q 


«d पूष्णा ग॑मेमहि यो vel अभिशासति । 
इम एवेतिं च a ॥२॥ 


सम्‌। ऊँ इतिं । पूष्णा । गमेमहि | यः। गृहान । sisi ॥ 
इमे । एव । इतिं । च॒ । ब्रव॑त्‌ ॥ २ ॥ 


सा० भा? पूष्णा अनुग्हीता बयं सं गमेमहि तेन जनेन संगच्छेमहि य 
जनः Zerg ag Wü अस्मदीया नटाः पशवस्तिष्ठन्ति तान्‌ हान्‌ अभिद्यासति 
अभिशास्ति आभिमुख्येन बोधयति | यस्च इमे त्वदीया नष्टाः पशवः एव एवं 
तिष्ठन्ति इति च ब्रवत्‌ ब्रयात्‌ ॥ 


शच्दा---पूष्णा = पूषा के साथ, संगमेमहि = चलें, यः = जो, गृहान्‌ 
=उन घरों को जहां पर चुराये गये पञ्च रखे गये हैं, अभिश्ञाप्तति ८ बतावे 
इमे = ये, एव = यहीं, इति = ऐसा, व्रवत्‌ wt | 

अन्वय--( वयं ) vem सं गमेमहि, यः णान्‌ अभिशासति, “इमे एव? 
इति 'च ब्रवत्‌ | 

हि अऽ--पूषा के साथ ( हम लोग ) चढेँ; जो ( खोये पशुओं के रखने 
को गुप्त ) जगह बतावे; तथा जो यह बतावे कि बे यहाँ ६ 

Trans.—May we go together with Pusan, who may 
‘instruct ( the way to ) places ( where lost things are kept 
hidden ); end who may speok, ‘these are here. 

\0९5—संगमेमहि-—\/ gam with सम्‌ to go together, 'a'- 
aorist, opt. Ist. plu. ब्रवत्‌--/ brit ‘to speak’ pres. subju- 3rd, 
sing; accented because preceded by च ( चादिषु -—P&o 
Vill 
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[Vises 
waua रिँष्यति न कोशोऽव॑ पदयते । 
नो अस्य व्यथते पविः ॥ ३ N 
पूष्णः । चक्रस्‌ । न। रिष्यति | न । कोशः । अव॑ । पद्यते ॥ 


नो इतिं | अस्य । व्यते । पुंषिः ॥ २ ॥ 

Ae भा८ पूष्णः पोषकस्य देवस्य चक्रम्‌ आयुधं न रिष्यति न विनस्यति। 
अस्य चक्रस्य कोशः च न अवपद्यते न दीयते । अस्य पविः धारा च नो नैव 
व्ययते कुण्ठीमवति । तेन चक्रेण घोरान्‌ इत्वा अस्मदीयं घन्‌ प्रकाशयेति मावः। 

Wao: = पूषा का, चक्रम्‌ = आयुध, न = नहीं, रिष्यति = 
नष्ट होता, न = नहीं, कोशः = तरकस, अव पद्यते = खाली होता है, नो = 
नहीं, अस्य = उसका, व्यथते = कुण्ठित होती है, पविः = घार | | 

. अन्वय--पूष्णः चक्रं न रिष्यति, न कोशः अव पद्यते; नो अस्य पविः 
व्यथते । 

Ro अ८--पूषा का आयुध कमी नष्ट नहीं . होता; ( उसका ) तरकस 
कमी खाली नहीं. होता; saat घार कभी कुण्ठित नहीं होती | ः 

Trans.—The weapon of Pusan is never injured.; the 
quiver is never vacated ; its edge is never blunted. 

Aoles—mu— Weapon ( Sayana ), ‘wheel. of : the 
chariot ( Grffith, Macdonell ). रिष्यति--१/१४७ ‘to be hurt 
pres. 3rd. sing. SiRIi— Quiver ( Sayana ), ‘box, an interior 
part of the chariot’ (Griffith): अवपद्यते--१/ pad with अव ‘to go 
down - Sayana takes it to mean ‘is never vacated’ (न हीयते) 
नो--("न+उ ); उ, when combined with the final अ or at 
( of a particle ) into eit, itis treated as Pragrhya vowel ; 
hence, इति is added after it in the pada-text. However, in 
pade-text 3.is not separated from न. asa —Unaccented be- 
cause it occurs in the middle of the pada without its subs- 
tanlive. व्यथते---१/ vyath ‘to waver, Atm. pres. 3rd.’ sing. 
Sayana takes it to mean ‘is blunted’ कुण्टीभवाति. oft: —Edge 
of the weapon ( Sayana ) ‘Felly’ ( Griffith, Macdonell ) 
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यो अंस्मै हविषारविधुन d पूषापिं मृष्यते | 
प्रथमो विन्दते वसुं ॥ ४ ॥ 
यः । अस्मे । हविर्षा । अविंधत्‌ । न। तम्‌ । पृपा। अपि । 
मृष्पते ॥ प्रथम; | विन्दते । वसं ॥ ४ ॥ 
` सा? भा०--यः यजमानः अस्मै पूष्णे इविषा 'चरुपुरोडाशादिना अविधत्‌ 
परिचरति तं यजमानं पूषा न अपि मृष्यते | आपिशब्द ईषदर्थे | ईषदपि न 
हिनस्ति | स 'च प्रथमः मुख्यः सन्‌ बसु धनं विन्दते waa il 
शब्दा०--य: = जो, अस्मै = उसके fea, हविषा = हवि से, अविधत्‌ 
= पूजा करता है, न > नहीं, तम्‌ = उसको, पूषा = पूषा देवता, अपिं = 
जरा भी, सृष्यते = भूलता, प्रथमः =सवंप्रथम, विन्दते = प्रात करता है, 
agal.. 
अन्वयं--यः अस्मै ( पूष्णे ) हविः अविधत्‌ तं पूषा अपि न मुष्यते | 
( सः ) प्रथमः वसु विन्दते 1 3 
fic अ८- जो इसके लिये हवि से पूजा करता है, उसको पूषा जरा भी 
नहीं भूछता; ( वह ) सर्वप्रथम धन प्रास करता है | 
Trans—Who worships him with oblation, Pagan does 
not least forget him; he attains the wealth First. 
Notes—afaaa—v/ vidh ‘io worship’, impl. 3rd `sing.; 
not unaccentec because preceded by यः. efi —V erbal 
preposition ; Sayena takes it in the sense of least ( अपि शब्द 
इषदर्थे ), झुष्यते--९/ mrs ‘to not heed, ‘to do harm’ (Sayans), 
pres. Aum. 3rd. sing. बिन्दत--% vid to find, pres. Atm. 
3rd. sing. 
qq गा अन्वेतु नः पूपा TAT | 
पूषा बाजे सनोतु नः ॥ ll 
अतरत SI a 
qui गाः! xdi एतु । ना । पूपा । रक्षतु । अत; ॥ 


पपा, बुम सनोतु > 
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e dE देवः नः अस्मदीयाः गाः अन्बेतु रक्षणार्यमनु- 

च पूषा अवतः sear vag चोरेभ्यः | 

च नः अस्मभ्यं पूषा सनोतु प्रयच्छत | C ID 
NISQI-— QNT = पूषा देव, गाः = गायों के, अनु = 

T 3 f शु = पीछे, एतु = जावे, 

E = पूषा देव, रक्षतु=रक्षा करे, अर्वतः = अञ्चो को, us = पूषा 

» वाजम्‌ = धन, सनोतु = प्रदान करे, नः = हमारे लिये | 
3 Tm नः गाः अनु एव । पूषा अर्वतः रक्षतु । पूषा नः वाजं 
fee अ८--पूषा हमारी पद्चुओं ( की रक्षा के वे 
at लिये उन ) के पीछे जावे; 
पूषा घोड़ों की (चोरों से ) रक्षा करे; पूपा हमारे लिये धच za क्रे | ui 


Trans —May Pi 
rans.—May Pusan go after our cattle ; may Pusan 
m our horses ; may Pusau grant us food 
०९७- अन्वेतु-- Vi wi x 
M ae 9 १/४ with अनु ‘to go after, impv. 3rd 
g. A ~J TAKS ‘to protect,” impv. 3rd. sing. aT- san 
to gain,’ impv. 3rd. sing. . s 


' पपन्ननु अगा इहि यज॑मानस्य सुन्वतः | 
अस्माकं SERES ॥ ६ ॥ | 


पूर्षन्‌ । असुं | प्र। गा; | इहि । यज॑मानस्य । aera ॥ 
अस्माकम्‌ | RATA । उ ल 
| ATA । उत IGI 


सा० भा०-- पू : सोमाभिपचं zi 
cue सन्‌» अलु = पीछे, गाः = गायो के, इहि = जाओ, 
3 SD ६) एन्‌, ge जजमानस्य उत स्दुवताम्‌ अस्माकं गाः 
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हिऽ अ८- दे पूषन्‌, सोम पीसनेवाले यजमान की - गायों ( की रक्षा के 
लिये ) उनके पीछे आवो; और (arent) स्तुति करनेवाले इमलोगों. की 
( गायों के भी पीछे जावो ) । 


Trans.—O Pusan, go after the cows of sacrificer, who 
presses Soma, and of us who preise ( thee ) 

Notes—ataz इहि--॥/४१ with अनु ‘to go after,’ impv. 2nd 
sing: 8d:—QGen, sing of सुन्वत्‌ from w/SU ‘to press with 
the suffix शतु ॥ 


मार्किनेंशन्माकी रिषन्‌ माझी dan du | 
HAUSA ग॑हि || ७ ॥ 
माकिः । नेशत्‌ । मार्कीम। रिषत्‌ । मार्कीम । सम्‌ । शारि। 
केबंटे ।। अथ | अरिष्टाभिः । आ । गहि ॥७॥ 
सा० भा०--हे पूषन्‌ अस्मदीयं गोधनं माकिनेशत्‌ मा नस्यतु । माकिर्मा- 
कीम्‌ इत्येतौ प्रतिषेधमात्रे वर्तेते। माकीं रिषत्‌ । मा व्याधादिमि िस्यताम्‌। 
माकीं मा च केवटे कूपे सं शारि. संशीण भूत्‌ । कूपपातेनापि हिंसितं मा 
भवतु | अथ एवं सति अरिष्टामिः अहिंसितामिर्गोमिः सह आ गहि सायंकाले 
आगच्छ ॥ 
शब्दा०--माकिः = कोई नहीं, नेशत्‌ = नष्ट दो, भूले, माकीम्‌ = किसी 
को भी नहीं, रिषत्‌ = चोट लगे, साकीम्‌ = कोई मी नहीं, संशारि = गिरकर 
नष्ट दो, केवटे = कूएं में, अथ = अतः, अरिष्टाभिः = बिना कष्ट पहुँचे गायों 
के साथ, आ गहि = आवो | 
अन्वय-माकिः नेशत्‌ माकीं रिषत्‌, माकीं केवटे सं शारि। अथ 
९ दे पूषन्‌ ) अरिष्टामिः ( गोभिः ) आ गहि | 


feo ere—( गायों में से ) कोई न भूले, किसी को चोट न लगे; कोई 
xu में ( गिरकर ) न मर जाय । am: तम जिना कष्ट पहुँचे ( गायों ) के 
साथ आवो | 

Trans,—Let none ( of our cows ) be lost; let none: 
be harmed, ; Jet none be crushed in the well. Thus, come 
with uninjured ( cows ) 
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॥०५८७--नेशत--१/ nas ‘to be lost. ‘ved -norist, injun. 
3rd. sing. रिष॒त्‌-\/ ris ‘to be hurt, ‘a-aorist, injun. 
3rd. sing. € att—V sr ‘to crush’, pass. aorist, 3rd. sing, आ 
गहि--*/॥०११ with आ “to come', root-aorist, imov. Ond. sing. 


sped पूषणे व॒यमिर्यम्षटवेदसस्‌ । 
ईशान राय इमहे ॥ ८ ॥ : 

sped | पूषण॑स्‌ | वयस्‌ । gia | अनैष्टऽवेद्सस्‌॥ ईशानस्‌ | 
रायः । ईमहे ॥ ८ ॥ 

` सा? भ।०--अस्मसस्तोत्राणि श्रण्वन्तम्‌ इये दारिद्रस्य प्ररकम्‌ अन" 
बेदसम्‌ अविनष्टधनम्‌ ईशान सर्वसयेश्वरमेवंविधं . पूषणं देवं वयं रायः घनानि 
इमहे. याचामहे ॥ 3 
` IRN — FA = BAA वाले, पूषणम्‌ = पूषा को, बयम्‌ = हम, 
इयैम्‌ = दरिद्रता को दूर करनेवाले, अनष्टवेदसम्‌ = कमी नष्ट न होने योग्य 
sane; ईशानम्‌ = मालिक, राय:-धन के, ईमहे = प्राथना करते EI 

अन्वयं oer vis अनष्टवेदसं रायः Bart पूषणम्‌ ईमहे | 

हि? अ८ ( प्रार्थना ) सुननेवाले. दरिद्रता को पूर करनेवाले, कमी 
नष्ट न होने योग्य घनवाले, घन के मालिक पूषा की हम प्रार्थना करते EI 

Trans.—We implore Pusan, the hearer (of our prayers), 
‘the impeller of poverty, the posseseor of wealth, never to be 
lost, and the master of wealth 

Notes— yadav ru ‘to heer, with the suffix 79. 
ncc. sing. €4%— Impeller of poverty’ ( Sayana ), ‘strong 
( Griffith ) ‘watchful ( Peterson, Macdonell ) अनष्टवेद्सम--- 
Him whose wealth is never lost; Bahuvrihi compd. with 
the natural accent on the first member. ईर्शानम्‌-५/४७ ‘to be 
master, with the suffix शानच्‌ acc. sing. रायः Gen. sing. 
‘of <; Sayana. however, takes it as ecc plu. According to 
him, it is an object of ईम. But it should be construed with 
Sua. ईमहे /2 ‘to go. Atm. pres. 1st. plu. 
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Tat जते वयं न Rete कदा चन 

` स्तोतार स्त इह स्म॑सि ॥ ९ ॥ 
षन्‌ । तवं | अते | वयश्‌ । न। रिष्येम ! कद । चन ॥ 
स्तोतारः । ते । इह । स्मसि॥९॥ ` 

Mo भा०--हे पूषन्‌ पोषक तव त्वदीये ब्रते कर्मणि वतमानाः वयं कदा- 


चन कदाचिदपि न रिष्येम हिंसिता न मवेम | .ताइशाश् वयम्‌ इह अस्मिन्‌ 
कर्मणि ते तव स्तोतारः स्मसि स्मः सवामः ॥ pr 

WT! WAS हे पूषन्‌, तव = तुम्हारे, अते = कार्य में लगे, बयम्‌ 
= (RENI, न = नहीं, eta = कष्ट पावे, कदाचन = कभी मी, स्तोतारः 
= स्तुति करनेवाले; ते = तुम्हारे, इह = यहाँ, स्मसि = हैं | 

अन्वय--( हे ) पूषन्‌, तव ते वयं कटाचन न रिष्येम; ( वयम्‌ ) इह. 
ते स्तोतारः स्मसि । 

feo अ८--हे पूषन्‌, तुम्हारे कार्य में ( लगे इमछोग ) कमी मी कष्ट न 
पार्वे । यहाँ इम लोग तुम्हारे स्तुति-गायक है | 

T'rans.—QO Pusan, in thy service we never be injured. 
Here (we ) are singers of thy, praise. 


Notes—षdम—N/ris ‘to be hurt’, opt. 1st. plu. स्मृसि-- 
vas ‘to be’, pres. 1st. plu. Afi-ending in place of मस्‌ is more 
common in the RV. ( इदन्तो मसि-Pn्‌. VIII. 1. 46 ) 


परि पूपा परस्ताद्धस्तं दधातु दक्षिणम्‌ | 

Seat नष्टमाजंतु ॥ १० ॥ 
परि । पूषा । परस्तात्‌ | हस्तस्‌ । दधातु | दक्षिणम्‌ ॥ पुनः । 
नः । REN । आ । अजतु ॥ १०॥ 

सा० भा०-पूषा पोषको देवः परस्तात्‌ परस्मिन्‌ देशे सुसंचारादन्यस्मिन्‌ 
'चोरव्याध्रादिभिरुषिते देशे गच्छतो गोधनस्य निवारणाय स्वकीयं दक्षिणे इस्तं 
परि दघातु । परिधानं निवारकं wal नः अस्मदीयं नष्टं च गोधनं पुनः 
आर्ज आगच्छठ | आगमयतु || १०॥ 
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= ; = हाथ, परि 

शाब्दा८-- पूषा = पूषा, परस्तात्‌ = KY हस्तम्‌ Tess 
दधातु = चारों तरफ रखे, दक्षिणम्‌ = दाहिना, पुनः = फिर, न! = हमारे पास, 
नष्टम्‌ = चोरी गये पञ्च को, आ अजतु = भेजे | l 

fee अ८--पूषा परस्तात्‌ दक्षिण इस्तं परि दघातु। नष्ट पुनः नः आ. 
अजदु। | 

Trans —Let Pusan put his right hand around ( for our 
protection )-from afar. Let him drive the lost ( cattle ) fo 

Notes—ak दघातु "/पब ‘to put, impv. 3rd. sing. 
agaw nas ‘to be lost with the vuflix कत. अतु) to 
drive’, impv. उप sing. 
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VARUNA 


“धीरा wer xen प्रोड सूक्त वसिप्ठस्याषं deni quur | तथा 
चानुक्रान्तम---बीराष्टौ वारुणं ह? इति | गतो विनियोगः di 


dur स्वस्य महिना si 
वि यस्तस्तम्भ रोद॑सी चिदुर्वी | 
प्र quus dst sui 
दविता नक्षत्रं wda थू ॥ १॥ 


धीरा । तु । अस्य॒ । महिना । sia बि । या । तस्तम्भ । 
रोद॑सी इतिं । चित्‌ । उवी इतिं ॥ प्र। नाकंग्र AI 
ga । बुहन्त्॑‌ । दविता । br । erg । च । भूम॑ ॥ १॥ 


सा० भा०--अस्य वरुणस्य जनूंषि जन्मानि महिना after तु fnt 
'घीरा धीराणि घैर्यवन्ति भवन्ति । यः वरुणः उवी विस्तीर्ण रोदसी चित्‌ द्यावा- 
दृथिव्यावपि वि तस्तम्म विविधं स्तन्ये स्वकीये स्थाने स्थिते अकरोत्‌ | यश्व 
बृहन्तं महन्तं नाकम्‌ आदित्यं नक्षत्र wet दर्शनोयं दिता Sew नुनुदे 
प्रेरयति स्स | अहनि सूये दर्शनीयं प्रेरयति रात्रौ नक्षत्रं तथेति द्विप्रकारः | भूम 
भूमिं च यः पम्रथत्‌ अप्रययत्‌ विस्तारितवान्‌। तस्यास्य वरुणप्येत्यन्वयः tl 

झब्दा---धीय्‌ = स्थिर, तु शीघ्र, वास्तवं में, अर्थ = इस (वरण) के, 
महिना = महानता के कारण, जनूँषि = जन्म, यः = जिसने, चि तस्तम्भ = 
धारण किया है, रोदसी “आकाय तथा पृथिवी को, . चित्‌ = भी, उरी = 
विस्तृत, नाकम्‌ >सूर्य को, ऋष्वम्‌ ८ ऊँचे, प्र बुनुदे = प्रेरित किया है, 
बुहन्तम्‌ = महान्‌ , द्विता = दो प्रकार से, नक्षत्रम्‌ = नक्षत्रों फो, पश्रथतू == 
विस्तृत किया है, च = और, सूम = एथिवी को । 
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अन्वय- अस्य ( वरुणस्थ ) जनूंषि महिना ठु धारा, यः उर्वो रोदसी चित्‌ 
Raam, ( यः ) me] बृहन्तं नाकं नक्षत्रं,( 'च ) द्विता प्र sm») 
भूम च पप्रथत्‌ | 

हि० अ०--इस ( वरुण ) के जन्म ( इसकी ) महानता के कारण वास्तव 
में स्थिर हैं, जिसने विस्तृत आकाश तथा एथिवी को भी धारण किया है, 
( जिसने ) ऊँचे एवं महान्‌ सूये.और नक्षत्रों को दो प्रकार से प्रेरित किया है 
तथा पृथिवी को पिस्तारित किया है | 

Trans.— His ( Varuna's ) births are, indeed, stabled in 
greatness ; who propped even the vast heaven and earth; 
he urged the lofty und great sun and coustellation.co motion 
to ( their ) twofold ( task ) and spread the earth. 


Notes—eit— Stabled’ (Savana ), ‘permanent ( Wik 
son ), ‘wise’ ( Griffith ) ; Grassmann derives it from V dhi, 
while Geldner from y dh to hold. 3—Sayana renders it as 
Rri’, Griffith as ‘verily’, and Macdonell as ‘indeed’. जुनूंषि-- 
‘Births’ (559७१०), ‘creatures ( Griffith १, Creation’ ( Peter- 
son), ‘created beings especially gods and men’ ( Paragipe ). 
“generations (Macdonell). तस्तम्म-—/tambh ‘to Lupe 
3rd. sing: 5 not unaccented because preceded by यः. SDLP 
Final ई is pragrhya; hence, इति ‘in the 980०-०४ नाकम्‌ 
According to Yaska नाकम्‌ means sun as well as sky ( नाकः 
आदित्यो मवति नेता भासाम्‌ | ज्योतिषां प्रणयः | अथ दौ, कम्‌ इति TATA | 
तत्‌ प्रतिषिद्धं प्रतिषिध्येत । न वा अमूं लोक जग्मुषे किंचनाकम्‌। न वा अमू 

*ळोक गतवते किरन असुखम्‌--\//. Ul. 14), Sayana takes it here 
to mean ‘sun’, Griffith and Peterson as ‘sky. ऋष्वमू--] 01 
( Nigh. IH. 3.3 ). Sayana renders it as ‘aiff’, Wilson es 
‘beautiful; Griffith and Peterson follow Yaska s interprela- 
४०. प्र चुंनुदे-= Vnud ‘to push’, pref. 3rd. sing. Maxmiiller 
takes it to mean ‘lighted on high. बृहन्तम-- 0७. part 
ace: sing. of हहत्‌ from VOT ‘to make big’. हिता-- 09 itself”, 
‘dhalone. pie bath sides Kinga mast waanda by. deg, and 


[Nf eal ed by Arya Sam ARIJANA Chennai and eGangot53 
VIL86.2 


zastwards at night ( Geldner) ‘apart’ ( Maxmiiller ), 
forsooth’, ‘verily’ ( Oldenberg). According to Roth, 
Grassmann and Bergaigne, it is छ : emphatic particle. 
पप्रथ॑त्‌्- y prath ‘to spread’, pluperfect, subju. 3rd. sing. i 
not unaccented because itis regarded as beginning ot a 
new sentence. & 
उत eat तन्वा$ सं वदे T- 
त्कदा न्वन्तर्वरुणे श्ुवानि | 
किं में हव्यमहुंणानो जुषेत 
कदा de सुमनां अभि ख्य॑म्‌॥ २ ॥ 

उत | स्वयां । तुन्वां । सम्‌ । बदे । तत्‌ । कदा । नु । अन्तः | 
वरुणे | भुत्रानि॥ किस्‌ मे । हव्यस्‌ | अईणानः | GIT | कदा । 
JARI | सुऽमनांः | अभि | emu ॥ २॥ 

सा० साऽ--वरुणं शीघं दिदक्षमाण. ऋषिरनया बितकंयति | उतेति 
विचिकित्सायाम्‌ | उत किं स्वया तन्वा स्वीयेनात्मीयेन शरीरेण सं वदे सहवदनं 
करोमि | आहो स्वित्‌ तत्‌ तेन वरुणेन सहृ संबदे | कदा नु कदा ख बरुणे 
देवे अन्तः भुवानि अन्तर्भूतो मवानि । बर्णस्य चित्ते संग्नो मवानीत्यथेः | 
अपि च मे मदीयं इव्यं स्तोत्रं विवा अद्वणानः अक्रुध्यन्‌ वरुणः किं केन 
देदुना जुषेत सेवेत । सुमनाः शोमनमनस्कः सन्नहं /कदा कस्मिन्‌ काले मृळीकं 
सुखयितारं वरुणम्‌ अभि ख्यम्‌ अमिपश्येयम्‌ ॥ 

शब्दा०--उत = और,स्वया = अपने, तन्बा=श्रीर से, संबदे = वार्तालाप 
करूंगा, तत्‌ = उस देव के साथ, कदा = कः, नु निश्चित रूप से, अन्तः 
= हृदय में, वरुणे = वरुण के, भुवानि = होऊंगा किम्‌ = क्या, मे =मेरी, « 
ह्यम्‌ = प्रार्थना, अहृणानः = Rufe होकर, जुषेत = स्वीकार करेगा 
कदा = कब, सूळीकम्‌ = दयाछ (वरुण) को, सुमनाः = सुन्दर मनवाला होकर, 
अभि ख्यम्‌ = RETI | ; 

अन्वय--उत स्वया Ta तत्‌ संवदे; कदा नु pad अन्तः Ex! १ 
अहृणानः कि मे इव्यं जुषेत ! सुमनाः ( अहं ) मुळीकं ( बरुणं ) कदा 


अभिख्यम्‌ १ 
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VII-86.3 
"fie अ८--क्या मैं अपने शरीर से उस (वरुण देवता ) के साथ वार्तालाप 
करूँगा, १ वरुण-के द्वदय में मे कब होउँगा १ क्या मेरी प्राथना को क्रोघरहित 
( होकर वह ) स्वीकार करेगा १ सन्दर मनवाला ( होकर ) मैं द्याछ ( वरुण ) 
को कब्र देखूँगा १ 

Trans.—Whether I with my own body converse 
together with that (Varuna ) ? When shall | be in the 
heart of Varuna? Would the unangered one accept my 
invocation? When shell I with good mind see the 
merciful ( Varuna ) ? 

Notes —-3a-—Sfyana renders it by 'किम?; Wilson takes 
itto mean ‘when’ and Peterson as ‘and’; तुन्वा है सम-- 
For accent see note on क्वे à दानीम्‌ ( Rv. L 35.7 ). संवंदे-- 
V vad with सम्‌ ‘to speak together’, pres, 1st. sing. न्व$न्तः-- 
For accent see note on व्य] fåa: (Ry.1.48.6). मुवानि-- v bha 
‘to be’, ‘root -aorist, subju. 1st- sing अहृणानः-- Pres: part [rom 
a/ hir ‘to be angry’ + शान ; नम्‌ compd. accented on the first 
member. जुषेत--९(7४३ ‘to enjoy’, Atm. opt. 3rd. sing 
अभिख्यम्‌ AJ ४४४७ ‘to see’ ‘a'-aorist, injun. 1st- sing 


पुच्छे तदेनो वरुण Re- 
aul पमि चिक्षितुषों त्रिएच्छम्‌ | 
sauf कवयंश्चिदाह | 
रयं ह तम्यं TA हृणीते ॥ ३ ॥ 
पृच्छे | तत्‌ । एन: | वरुण | eats उपो इतिं । एमि | चिक्रि- 
तुषः । विऽपृच्छभ्‌ ॥ समानश्‌ | इत्‌ । में | कवयः । चिव । 
आहु! | अयम्‌ । E । तुस्य॑म्‌ । वरणः | हृणीते ॥ ३॥ 


सा० आ०--हे वरुण तदेनः पापं इच्छे त्वां एच्छामि | Rew ।. छान्दसः 
JAN: | द्रष्टमिच्छन्नइम्‌ | येन पापेन Re त्वदीयैः TASA ge: dent 
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पापं कथय । अहं Ara विविधं प्रष्टुं चिकितुषः विदुषो जनान्‌ उपो एमि 
उपागाम्‌ । ते कवयश्चित्‌ क्ान्तदरिनो जनाश्च मे मह्यं समानमित्‌ समान- 
मेवैकरूपमेव आहुः अकथयन्‌ | यदाहुस्तदाह । हे स्तोतः तुभ्यम्‌ अयं ह. अयमेव 
वरुणः हृणीते कऋध्यतीति | अतः क्रोधं परित्यज्यास्मान्‌ पाशेभ्यो मोचय ॥ 


शब्दा८--प्रच्छे = पूछता हूँ, तत्‌ = उस, एनः = पाप को, वरुण =दे 
वरुण, fep - देखने की इच्छा से, उपो = पास, एसि = जाता हूँ, 
चिकितुषः = विद्वानों के, चिएच्छम्‌ = विविधरूप से पूछने के लिये, समानस 
= एक जैसा, इत्‌ = ही, मे = मुझको, कवयः = बुडिमानों ने, चित्‌ = भी, 
आहुः = कहा, अयम्‌ = यह, हृ र निश्चित अर्थ का वाचक एक निपात, 
तुभ्यम्‌ = तुम पर, वरुणः = वरुण देवता, हृणीते = क्रोध करता है । 
छान्वय--( दे qur) Reg ( अहं ) तद्‌ एनः एच्छे । (अहं ) विएच्छं 
चिकितुषः उपो एमि । कवयः चित्‌ मे समानम्‌ इत्‌ आहुः em इ वरुणः 
तुभ्यं हृणीते? । 
fro अ८--है वरुण, देखने की इच्छा से उस पाप को ( मैं तुमसे ) 
पूछता हूँ; विविध रूप से पूछने के ल्यि (मैं ) विद्वानों के पास जाता हूँ। 
बुद्धिमानों ने एक ही (उत्तर) कहा- “यह वरुण ही तुम पर क्रोध करता है? | 


Trans.—Desirous of seeing, O Varuna, | ask that sin 
( of mine ); (1) have gone to wise ones to ask. The wise 
ones told me the same (answer), ‘verily this Varuna is 
angry upon thee’. 

Notes —3=3—yprach ‘to ask, Alm pres. Ist. sing. . 
दिइक्कु- ५/ drs ‘to see’. desid. noun used as an adverb. Here - 
visarga has been, dropped. In classical Sanshiit it would be 
feg: . उपो--( = उप+ उ ); final ओ is Pragthya; see note on 
नो (Rv. VI. 54.3). एमि—V/ ‘to go’ pres. ‘Ist. sing. 
चिकितुष:--/0 ०८. plu. of चिकित्वस्‌ from Veit ‘to know with the 
suffix क्वसु. In weak cases 3 becomes उ by samjrasarana. 
िंपरच्छम्‌-^\cc. infinitive in अम्‌ from Aprach ‘to ask. 
amg:—/ah ‘to say’, pref. 3rd, पण हुृणीते-/ ‘to be 
angry , pres. Atm. 3rd. sing. 
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केमाग॑ आस वरुण ज्येष्ठ 
यत्सोतारं जिघांससि सखायम्‌ | 
प्र qe वोचो qeu खधावो- 
Sd त्वानेना नम॑सा तुर इंयास्‌॥ ४ ॥ 

किम्‌ । आर्गः । आस । वरुण । ज्येष्ठस्‌ । यत्‌ । स्तोतारम्‌ । 
जिघौँससि | सखायम्‌ ॥ प्र wd) में दोचः | gSA । 
ATSA । अब॑ । त्या | अनेनाः | नम॑सा । तुरः ।' इयास्‌ ॥४॥ 

सा० भा०--हे वरुण ज्येष्ठम्‌ अधिकं किमाग आस कोऽपराधो मया 
कृतो बभूव । यत्‌ येन आगसा सखायं मित्रभूतं सन्तं स्तोतारं जिघाससि 

न्तुमिच्छसि | हे दूळभ दुर्दभान्वैर्योधितुमशक्य स्वधावः तेजस्विन्‌ हे वरुण 

तत्‌ आगः मे मह्यं प्र Ra wale । एवं सति तस्य प्रायश्चित्त कृत्वा अनेना 
अपापः सन्नहं तुरः त्वरमाणः शीघ्र: नमसा . नमस्कारेण विधा वा त्वाम्‌ अव 
इयाम्‌ उपगच्छेयंम्‌ ॥ . 

शब्दा८--किम्‌ = क्या, कौन, आगः =I, आस =या, वरुण हे 
वरुण, ज्येष्ठम्‌ = बड़ा, यत्‌ जिसके कारण, स्तोतारम्‌ = स्तुति करनेवाले को, 
जिघांससि = मारना चाहत हो, सखायम्‌ = मित्र को, तत्‌ = उसको, मे = 
झुझसे, प्र वोचः= कहो, दूळ्भ = हे कमी न सताये HIS, स्वधावः = 
दे शक्तिशाली, त्वा = तुम्हारे पास, अनेनाः = पापरहित.होकर, नमसा = 
प्रार्थना द्वारा, तुरः = शीम, अव इयाम्‌ = di | 

अन्वय- (दे) वरुण किं ज्येष्ठम्‌ आगः आस aq सखायं -तोतारं 
जिघांससि । ( हे ) दूळभ, स्वधावः ( बरुण ) तत्‌ में प्र बोचः | अनेनाः तुरः 
नमसा त्वा अव इयाम्‌ | 

हि० अ--हे वरुण, कौन वह महान्‌ पाप था, जिससे कि तुम (अपनी 
स्तुति करनेवाले मित्र को मारना चाहते हो; दे कभी न सताये जानेवाले 
शक्तिशाली ( वरुण ), उसको मुझसे कहो, ( जिससे में ) पापरहित ( होकर ) 
शीघ्र ही प्रार्थना द्वारा तुम्हारे पास Tes | 

Trans.—© Varuna, what wns that, the most heinous 
sih- that tanu want to kill (thy ) worshipper and a [riend ; 
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tell me that, O unhermed ( end > powe iful one, \ so that ) 


freed ‘from sin, with salutation may | reach thee quickly. 

Notes --आस---४०७ to be’, pref. 3rd. sing. बिर्धोससि-- 
A han ‘to kill’, desid. Ond. sing. ; not unaccented because 
oreceded by यत्‌. वोचः--० vac ‘to speak , ‘red’ -aorist, injun. 
2nd. sing. दम? (न दुः + V दम); visarjaniya has disappeared 
béfore the voiced. dental q after cerebralizing the latter and 
lengthening the preceding vowel : दुः ५ दभ -दुजदम L gan d. 
peu, दूलह ) ama:— Voc. sing of the stem स्वधावत्‌ from 
wata. 'Resplendant / Sayana ), ‘lord’ ( Griffith ). 
‘sovereign God’ ( Peterson ) टं अनेनाः 7८०० from sin; 
Bahuvrihi com pd. accented on the second member (नञसुभ्याम्‌- 
Pan Vl2.172 ) इयाम्‌--\/ è ‘lo gos opt. 1st- sing. 


ed दुग्धानि पित्र्या सजा नो- ` 
ऽव॒ pud SHAT a: । 
zd राजन्पशुतृपं 1 Wu 
` सुजा ब॒त्सं न दाऱ्लो वर्सिष्ठम्‌ ॥ ५॥ 
adi geni sisi! ad | या । वयम्‌ | 
चुकुम p तनर्मिः ॥ अब । राजन । पुछुऽतृप॑म्‌। न । तायुस्‌ | 
सूज | वत्सम्‌ | न । दाम्नः ¦ वसिष्ठमू ५ ॥ 


सा० भा८--हे वरुण fu पितृतः प्राप्तानि नः अस्मदीयानि द्रुग्धानि 
रोहान्‌ बन्धनहेतुभूतान्‌ अंब सुज विमुञ्च । अस्मत्तो. विइलेघय । वयं च या यानि 
Rema तनूमिः शरीर pai कुतयन्तः स्म तानि च अव सुज | x राजमान 
वरुण TAIT न तायु स्तैन्यप्रायश्चितं कृत्वावसाने धासादिमिः पचना तपयितारं 
स्तेनमिव दाम्नः रजोः वत्सं न वत्समिव च वसिष्ठ मा ATT पापात्‌ अव 
सुज विमुञ्च ॥ | 

शाव्दा०- छुग्घानि = पापों से, वृंपच्या <पंता से प्रास, अव सृजन 


d = वडा. £z 
मुक्त करो, नः = हमको, अब ( अव सुज ) = मुक्त करो, या = जो. aag 
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Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and [itas | 
हमने, च्म = किया है, तनूभिः = रीर से, राजन्‌ = दे राजन्‌ , पशुतृपस्‌ = 
पशु को घासादि से तस्त करनेवाले, न < जिस तरह, तायुम्‌='चोर को, 
अवसज «मुक्त करो, वत्सम्‌ = बछडे को, न= जिस तरह, दाम्नः = रस्सी 
से, बसिष्ठम्‌ = वसिष्ठ को; 

अन्वय- पित्र्ण ( प्रास्ानि ) नः grate अव सुज; या ( हुग्धानि ) वयं 
तनूमिः wee अब ( सुज ) | ( हे ) राजन्‌ , Wat तायुं न, . दाम्नः वत्खं न 
बसिष्ठमू अव सूज | 


feo अ८--पिता द्वारा ( प्रास.) पापों से मुक्त करो; उन ( पापों ) से 
जिनको हमने स्वयं अपने दरी” से किय है, मुक्त करो | देः राजन्‌, जिस प्रकार 
पञ्च को ( प्रायश्चित्त के बाद घासादि से) तृत ऽरनेवाले चोर को तथा 
चछड़े को रस्सी से ( मुक्त किया जाता है, उसी प्रकार ) बसिष्ट को ( पापों से ` 
मुक्त, करो | 


J'rans--Set us free from sins ( committed) by our 
father, from those that we have committed with our 
bodies. Release Vasistha, O king, (from the bond ) like 
a thief feeding cattle (after remorse), like a calf from 
the cord. 

Notes—gratfi—From V druh ‘to hate’ with the suffix 

छ; "hatred that causes one to be bound’ ( Sayana ), ‘ill 
deeds’ ( Wilson), ‘sins ( Griffith), ‘unrighteous acts’ 
(Peterson ). अव॑ सजा--/5१7 with अव ‘to set free’, impv. 
2nd. sing.; metrical lengthening of final vowel. agmi —~/kr 
‘to make’, pref. 1st. plu.; not unaccented because preceded 
‘by या; metrical lengthening of final vowel. पशुक्षपम:-- 
“Nourishing the cattle after reniorse" ( Sayana ), ‘who feeds 
the cable’ (Griffith). In the footnote Griffith writes : "Who 
has performed penance for his theft and at the completion 
of the service, >ffered fodder to the stolen animal." 
According to Maxmiiller ‘who has feasted on stolen cattle." 
Peterson trenslates as ‘who steals cattle.’ 
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न स खो दक्षं बरुण घ्रुतिः सा 
सुरा मन्युर्विभीदको अचित्तिः | 
अस्ति ज्यायान्कनीयस उपारे 


खमश्चनेदनतस्य प्रयोता ॥ ६॥ 


न | सः । स्वः । दक्ष: | वरुण श्रुतिं: । सा । सुरां । मन्युः । 
विऽभीद॑कः | अचित्तिः ॥ अस्तिं.। ज्यायान्‌ । कनीयसः ST- 


SAL | स्वप्नः | चुन । इत्‌ । अर्‌तस्य ! प्रऽयोता ॥६॥ 


. साः भा८-हे वरुण सः स्वो दक्षः पुरुषस्य स्वभूतं aes पापप्रवृत्तौ 
। कारणं न भवति | किं तह प्रातिः स्थिरा उत्पत्तिसमय एन निर्मिता दैवगति 

।कारणम्‌। ‘= afta? इति धातुः सा च ध्ुतिर्वक्ष्यमाणरूपा | सुरा 
प्रमादकारिणी मन्युः क्रोधश्च गुर्वादिविषयः सन्ननर्थहेतुः | विभीदकः युत- 
।साधनोऽक्षः। स च द्यतेषु पुरुषं प्रेरयन्ननर्थहेतुर्भवति | अचित्तिः अजञानम- ` 
विवेककारणम्‌ । अत इदृशी दैवक्लसिरेव पुरुषस्य पापप्रदत्तौ कारणम्‌ 

'अपि च कनीयसः ` अल्पस्य हीनस्य पुरुषस्य पापप्रवृत्तौ उपारे उपागत समीपे 
नियन्तृत्वेन स्थितः ज्यायान्‌ अधिक ईश्वरः अस्ति । स एव तं पापे प्रबते- 
यति । तथा घाम्नातम्‌--'एष ह्येवासाधु कर्म कारयति तं यमधो निनीषते’ 
( alo a.c) इति। एवं च सति रबम्नश्चन walsh अगतस्य 
पापस्य अयोता प्रकर्षेण मिश्रयिता भग़ति । इत्‌ इति पूरकः wn कृतैरपि 
कर्ममिर्जहूनि पापाति जायन्ते किमु वक्तव्यं जाग्रति तैः कर्मभिः पापान्युत्प्यन्त 
इति | अतो ममापराधो दैवागत इति हे वरुण त्वया क्षन्तव्य इति भावः ॥ 


शब्दाप--न = नहीं, सः = वह, स्वः = अपनी, दक्ष: = शक्ति, वरुण = 
हे वरुण, YÑ: = देव, सा = वह, सुरा = शराब, मन्युः = क्रोध, विभीदकः = 
जुआ के पारो, अचित्तिः = अज्ञान, अस्ति = है, ज्यायान्‌ = बड़े, कनीयसः = 
छोटे के, उपारे = पाप कार्य में ले जाने के लिये, स्वनः = स्वम, चन = भी 
इत्‌ = पादपूरण के लिये एक निपात, अनृतस्य = बुराइयों का, प्रयोता = 
प्रवृत्त करनेवाला, संयुक्त करनेवाला | 
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अन्बय--( हे ) वरुण, सः स्वः दक्षः न (किन्तु) सा भ्रुतिः सुरा we 
विभीदकः अचित्तिः । कनीयसः उपारे ज्यायान्‌ अस्ति स्वमः चन इत्‌ अर 
तस्य प्रयोता । 

feo अ८--हे वरुण, वह अपनी शक्ति नहीं ( बहिक ) दैव, शराव. 
क्रोध, जुआ, तया अज्ञान है (जिससे मनुष्य पाप करता है); छोटे के पापकार्यं 
में बड़े (भी कारण ) होते हैं; «m मी बुराइयों से संयुक्त करनेवाला है | 


Trans.—O Varuna, it is not one's own power, ( but ) 
fate, wine, wrath. dice and ignorance ( that cause man to 
commit sin). There is senjor in leading to astray the 
younger j even a dream leads to the commitment of unright- 
eous act. 


Notes—za:— Insight, ‘understanding, ‘intention’ 
( Grassmann ), ‘power, ‘will-power , ‘character (Geldner ). 
‘intent ( Macdonell ) ‘own-will’ ( Griffith ) ‘volitional 
act ( Peterson ) श्रुति Fate’ ( Sayana ) ‘condition’ 
( Wilson ), ‘seduction’ ( Grassmann, Griffith, Macdonell ) 
"templalion' ( Peterson ), ‘accident’, ‘chance’ ( Geldner ) 
Sayana derives it from dhru and Grassmann from 
vdhor, Ldhurv, ‘to tempt, ‘to ruin, g1lt—Sayana 
renders it as उपागते समीपे. Wilson tekes it to mean ‘in the 
proximity, Griffith as ‘near io lead astray. Peterson 
derives it from उप+९/?१ to commit guilt or unrighteous 
act. अस्ति suR— There is a senior in the proximity of the 
junior ( Wilson ) ‘the old is near to lead astray the 
younger ( Griffith ), ‘there 1s a mightier one to actuate the 
lapses of a feebler one’ ( Peterson ) चन--Sayana takes it 
in the sense of आपि while Griffith and Peterson as a 
negative particle. प्रयोता-Sayana derives it from 3+ ~ yu 
‘to unite and renders itas sew मिश्नविता भवतिं, Grfith and 
Peterson derives it from vV YU ‘to separate and trenslate as 
‘tex reth and ‘banish’ respectively 
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| अर दासो न मीळहुपें करा- 

wa देवाय भूर्णयेऽनागाः | 
अचेतयदचितो देवो अरयो 
sed राये HAA जुनाति ॥ ७॥ 

अरम्‌ । दासः। न। मीळहुपें । कराणि | अहम्‌ । देवाय॑ । 
THT । अनांगाः ॥. अचेतयत्‌ । अचित॑ः। देवः । अरयः । 
sed | राये । fisv: p जुनाति ॥ ७॥ 

सा० भा<--मीळहुपे BA कामानां वर्षित्रे भूर्णये जगतो भर्त्रे देवाय 
दानादियुणयुक्ताय वरुणाय अनागाः AHA: सन्‌ अहम्‌ अरम्‌ अलं 
waa कराणि परिचरणं करवाणि। दासो न यथा भत्यः स्वामिने सम्यक्‌ 
परिचरति तद्वत्‌ । अयः स्वामी स च देवः अचितः अजानतोऽस्मान्‌ अचेतयत्‌ 
चेतयतु प्रज्ञापयतु | wae स्तोतारं च कवितरः भ्रातरो देवः राये धनाय 
TANT जुनाति जुनातु VA ॥ 

शाब्दा०--अरमू = पर्याप्त रूप में, दासः = नौकर, न = तरह, मोळ्हुपे 
= कामनाओं को पूर्ण करनेवाठे, कराणि = करूँ अहम्‌ = मैं, देवाय = देव 
को, भूर्णये = जगत्‌ का भरण-पोषण करनेवाले, अनागाः=पापरहित होकर, 
अचेतयत्‌ = प्रबुद्ध करे, अचितः = अज्ञान से, देवः = देव, अयेः = सबका 
स्वामी, गृःसम्‌ = स्तुति गायक को, राये = धनं के लिये, कवितरः = बुद्विमान्‌, 
जुनाति = प्रेरित करे । ee 

अन्वयः-मीळ्हुषे भूर्णये देवाय अनागाः अहं टासः न अरं कराणि। 
अर्यः देवः aia: अचेतयत्‌; कवितरः YA राये जुनाति | 

fee अ०--कामनाओं को पूर्ण करनेवाले तथा जगत्‌ का भरण-पोषण 
करनेवाले देव की मैं पापन्रहित ( होकर ) पर्यात मात्रा में नौकर की तरद 
रोवा करू । ( सबका ) संरक्षक देव अज्ञान से प्रबुद्ध करे; स्तुतिगायक को वह 
बुद्धिमान, घन के लिये प्रेरित करे | 

Trans.—lreed from sin, may l serve diligently as 
a servant, the bounteous, the lord of the worl l. May : 
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the divine lurd awake us from ignorance. May the wiser one 

Jead the singer to riches. : 
Notes—sagt—Det, sing. of मीद्वसू from V mih "to 

* with the suffix #8. The root is always reduplicated 


pour 
when कसु is added toit. But मीदूवस्‌ is exception to that 


benefits (Wilscn) ‘bounteous’ (Griffith). 


rule. ‘showerer of 
कराणि-\/ kr ‘to make’ ‘root-aorist, subju- 1st. sing. 
Dat. sing of affi; ‘lord of the world’ (Sa yane). "inclined to 
enget' (Griffith), ‘impetuous (Peterson). अचेतयत्‌ v Cit to 
know, caus. impf, 3rd. sing: Saysna renders itas चेतयतु 
प्रशपयत' smi—A t ‘to urge on’, ‘to speed . pres 3rd. sing: 


अयं सु तुस्यै वरुण खधावो 
हृदि सोम उपश्रितश्रिदस्तु I 


श॑ नः क्षेमे ag योगे नो अस्तु 
यूयं पांत खस्तिमिः सदा नः ॥ ८ ॥ 

अयम्‌ । सु । TAT | वरुण । ASA: । हुदि । स्तोम॑ः | उप॑- 
उश्रितः । चित्‌ । अस्तु ॥ शम्‌ । नः । क्षेम । शम्‌ । ऊँ इति । 
योगें । नः । अस्तु । यूयम्‌। पात । स्रस्तिऽभिंः । सदां । नः॥ ८ 

Glo भा८--हे स्वधावः अद्वन्‌ वरुण तुभ्यं त्वदर्थं क्रियमाणः अयम्‌ 
Cas स्तोमः स्तोत्रं हृदि त्वदीये हृदये सु sup उपाश्रितः उपगतः 
समवेतः अरतु । चित्‌ इति पूरक; । अप्राप्तस्य प्रापणे योगः प्रासस्य रक्षणं 
क्षेमः | नः अस्मदीये क्षेमे रक्षणे शम्‌ उपद्रवाणां शमनम्‌ अस्तु । योगे च नः. 
अस्मदीये प्रापणे शमु शमनमेवास्तूपद्रवाणाम्‌ | हे वरुणादयो देवाः नः. अस्मान्‌ 
सर्वदा akafa: अभिनाशैः पात रक्षत li 

शब्दा०--अयमू = यह, सु - सुन्दर, तुभ्यम्‌ = तुम्हारे लिये, वरुण = हे 
वरुण, स्वधावः = ह शक्तिशाली, हृदि = हृदय मे, स्तोमः = स्तोत्र, उपश्चितः 
aa MAA के fet En निपात, अस्तु= हो, शम्‌ = 

CER कम? Em BLESS s Fm MN 
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का वाचक एक निपात, योगे -प्राप्ति में, नः = हमारा, अस्तु = हो, यूयम्‌ = 
JA लोग, पात रक्षा करो, स्वस्तिभिः = आशीर्वाद से, सदा = सर्वदा) 
- हमारी | : 
अन्बय--( हे ) ama: वरुण, तुभ्यं ( क्रियमाणः ) अयं स्तोमः gÈ 
उपश्रितः चिद्‌ अस्तु ! नः श्चेमे शम्‌ उ, नः योगे ( च शम्‌ ) अस्तु । (हे देवाः) 
यूयं स्वस्तिभिः नः सदा पात | 
feo अ<--हे शक्तिशाली वरुण, तुम्हारे लिए ( निर्मित ) ae स्तोत्र 
तुम्हारे हृदय तक अच्छी प्रकार से पहुँचे | रक्षा में हमारा कल्याण हो, प्राप्ति में 
हमारा कल्याण हो । हे देवो, तुम लोग अपने आशीर्वाद से हमारी सर्वा रक्षा करो। 
Trans.—O Varuna, the powerful. let this hymn, 
( fashioned ) for thee, be well resorted in ( thy ) heart. Let 
the bliss be ours in, posscssion, bliss also in acquisition. 
( O Gods, ) you protect us ever with ( your ) blessings. 
Notes-—ad(ira:— उप +९/४7४ ‘to resort’ with the suffix 
क; for accent seo पुरोहितम्‌ ( RV. | 1. 1) अस्त--\/45 ‘to 
be’ impv. 3rd. sing पात--९/ 2 ‘to protect’, impv. 20. pla. 
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No. 10 IX. 80 
SOMA 


«सोमस्य धारा? इति पञ्चच त्रयोदसां सूक्तं मारद्वाअस्य वसुनाम्न आर्षे जागतं 
पवमानसोमदेवताकम्‌ | तथा चानुकरान्तं-“सोमस्य quur इति । यतो 
विनियोगः | 

सोम॑स्य॒ धारां पवते Fada 

mad देवान्हवते दिवस्परि | 
बृहस्पते रवथेना वि feat 

समुद्रासो न सव॑नानि विव्यचुः १ ॥ 


सोम॑स्य | धारा | पवते । sweet edd । देवान्‌ | ed | 
दिवः । परि ॥ इहस्पतें! । रवथेन । वि । दियते | समुद्रासः । 
s | सर्वनानि | विव्यचुः ॥ १॥ 


सा० भा०--सोमस्य अमिषूयमाणस्य धारा पवते ओतते। कीहशस्य 
सोमस्य | रक्षसः zu यजमानानां REE । स च ऋतेन यज्ञेन देदान्‌ सोममाज 
इन्द्रादीन्‌ इवते । कुत्र । ` दिवस्परि युखोकस्योपरि वर्तमानान्‌। बृहस्पतेः मन्त्र- 
पाछकस्य स्तोतुः रबथेन शब्देन स्तोत्रेण वि Rae विद्योतते | ` समद्रासो न सुसुद्रा 
इव fast सवनानि यशसंचन्धीनि विव्यचुः व्यामुवन्ति ॥ : 
शब्दा०--सोमस्य = सोम की, घारान्घारा, पवते-बहती दै, TAIT: 
नमनुष्य जाति को देखनेवाले, ऋतेन "यश के द्वारा. देवान्‌= देवताओं 
को, हवते =बुळाता है, दिवः आकाश के, परि=ऊपर, बृहस्पतेः = 
बृहस्पति की, रबथेन = गर्जन से, वि दिद्युते = चमकता है, ससुद्रासः= 
नदियां, न = तरह, सवनानि = प्रातरादि सवन, विव्यचुः = व्याप्त कर रदे È | 
अन्चय--उचक्षतः सोमस्य धारा पवते | ( सः ) ऋतेन दिवः परि देवान्‌ 


` हृवते que: Reit । सवनानि समद्रासः न erg: l 
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Ro अ८--मनुष्य जाति कोः देखनेवाले सोम की धारा वहती है । यह 
यज्ञ के द्वारा आकाश के ऊपर ( रहनेवाले ) देवताओं को बुलाता है। बृहस्पति 
की गर्जन से यह चमकता है.। ( प्रातरादि ) सवन ( प्रथिवी को ) नदियों की 
तरह व्यात कर रहे हैं । 

Trans,—The: stream of Soma; the beholder of man- 
kind, flows torth by sacrifice it calls the.gods (who dwell) 
; above the heaven lt shines forth by the speech of Brihas- 

pali. The libations pervade ( the earth ) like rivers. 

. Notes—uqu—wV/ pū ‘to flow:, Atm. pres. 3rd. sing. 
हृवते--५// ‘tu call’, Atm. pres. 3rd. sing दिवस्परि Above 
wa sky’ ( Sayana’), ‘from the heaven’ ( Griffith ) बृहुस्पतेः- 
‘Of ‘the sacrificer ( Sayana ), ‘of Brhaspati’ ( Griffith ), of 
Agni ( Ludwig ) रवथेन- Instr. sing of «m from V rav 
‘to make sound, with the sufix थक्‌. दिचुते--१/ dyut ‘to 
shine’, perf. Atm. 3rd. sing. सर्वनानि--७/ Fu ‘to press with 
the sulfix ल्युट्‌ ; Savana isa form of daily sacrifice in which 
soma is pressed and offered to gods. There are three Sav- 
anas: pratar-savana, madhyandina-savana and sayarii-savana. 
विव्यचु--९/ vyao ‘to extend’, impf. without augment, 3rd. 
plu. 1— According to Griffith it is a negative patticle, while 
Sayana takes it as a particle of comparison. 


यं त्वा बाजिन्नघ्न्या अभ्यनू पता- 
alei योनिमा रोहसि द्युमान्‌ | 
मघोनामायुः प्रतिरन्महि AT 
sehr सोम पवसे FT मदः ॥ २॥ 
यम्‌ । त्य़ा | वाजिन | अघ्न्याः। अभि । अनूषत | अ्यःवहतम्‌ | 
योनिंम्‌। आ। Suri धुऽमान्‌॥ मघोनाम्‌ | आयु! | 
प्रऽतिरिन्‌। महि । अर्व; । इन्द्राय । सोम । पवसे । इप । 
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सा? भा<--हे वाजिन्‌ अन्नवन्‌ सोम यं त्वा त्वाम्‌ AM अहननीयाः 
यावः अम्यनूपत अमिट्ठुवन्ति | 'आशिरार्थ स्थिताः शब्दायन्त इत्यर्थः । स त्वम्‌ 
अयोहतम्‌ | अय इति हिरण्यनाम | तेन तद्वान्‌ पाणिलक्ष्यते | हिरण्मयेन पाणिना 
हतं संस्कृत योनिं स्थानं आ रोहसि ब्ुमान्‌ दीप्तः सन्‌। “अभियोनिसयोइतम्‌? 
(ऋ do ९, १, २) इति ह्यक्तम्‌ । कि च हे सोम मधोनां दविष्मतां यजमाना- 
नाम्‌ आयुः आयुष्यं महि महत्‌ श्रबः अन्नं यशो वा प्रतिरन्‌ वर्धयन्‌ इन्द्राय 
TA पवसे पूयसे | धा वर्षको मदः मदकरश्च त्वम्‌। ps 
शब्दा८--यम्‌ = जिस, त्वः = तुमको वाजिन्‌ = दे अन्न देनेवाले, अघ्न्याः 
= गार्ये, अभि अनूपत = स्तुति करती हैं, अयोद्दतम = खणेमय दथ द्वारा 
निर्मित, योनिम्‌ = स्थान, आ रोहसिचढ़ते हो, JAL प्रकाशमान, 
सघोनाम्‌ = उदार दानियो की, आयुः = उम्र, प्रतिरन्‌ = वाते हुये, महि 
=महान्‌, श्रथः यश; इन्द्राय = इन्द्र के लिये, सोम = हे सोम पवसे 
=बहते हो, IN = शक्तिशाली, मदः = मदकारक | 


अन्वय--( दे ) वाजिन्‌ यं त्वा अघ्न्याः अभि अनूषत; ( सः ) इमान्‌ 
९ त्वम्‌ ) अयोद्दतं योनिम्‌ आ. रोहसि । मघोनाम्‌ आयुः महि श्रवः प्रतिरन्‌ 
( हे ) सोम, इन्द्राय वृषा मदः ( त्वम्‌ ) पवसे । 


feo अ०--हे अन्न देनेवाले, जिस तुमको गाये स्तुति करती हैं, ( Az.) 
प्रकाशमान ( दुम ) स्वर्णमय हाथ द्वारा निर्मित स्थान पर wed हो । उदार 
दानियों की आयु तया ( उनके ) महान्‌ यश को बढ़ाते हुये, हे सौम, इन्द्र. के 
लिये शक्तिशाली और मदकारक ( पेय तुम ) बहते हो । 


Lrans.—O giver of food, thou, whom the kine praise, 
mountest thy station, bright, shining, fashioned ‘by golden 
honds. Extending the life and great fame ol the liberal giv- 


ers, O Soma, thou the mighty and exhilarating ( drink ) for 
Indre, flowest, 


Notes—ariga—\/ nu ‘torpraise , Atm. ‘s-aorist, 3rd, 
plu. ; not unaccented because preceded by m. रोहसि-- 
v ruh ‘to ascend, pres. 2nd. sing. ग्रदिरन--५/७ with प्र 
do extend with the suffix शत; nom, sing. पवसे--\//2 
to flow’ pres. 9nd. sing. aye 
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Weed GA प॑वते Teds 
Ga वसानः श्रव॑से सुमङ्गलः | 
ण्त्यङ स विद्या dart पंग्रथे 
कीठन्हरिरत्य॑ः WA वर्षा॥ R 
आ । इन्द्र॑स्य । कुंक्षा ।- पवते । ARASTA: | Gal Tala | 
श्रव॑से । सुध्मङ्गलः qp seme । स! । विस्वा । झुवना । अमि.। 


qà | क्रीळंन्‌ । हरिः । अत्य॑ः । स्यन्दते । इषां ॥ ३॥ 

सा० भा०--अयं सोमः इन्द्रस्य कुक्षा Fal आ पवते आसिच्यते | 
किमर्थम्‌ | श्रवसे तस्यान्नाय यष्टुर्वा अन्नसिद्धधर्थम्‌ | सोमो विरोष्यते | मदिन्तमः 
मादयितृतमः ऊर्जे वसानः बळकरं रसमाच्छाद्यन्‌ | “अपो वूसानझ ( ऋ० स०- 
९. ७८, १ ) इति aa! सुमङ्गलः शोमनमङ्गल्प्रदः | स सोमः प्रत्यङ्‌ विश्व 
भुवना सर्वाणि भूतजातानि अभि wa अभिप्रथयति | दिवि उदितः सन्‌ क्रीळन्‌ 
Jat संक्रीडमानः हृरिः हरितवर्णः अभ्यः अतनकुशलः दृषा quur स्यन्दते 
रसरूपेण ॥ 

शब्दा -इग्द्रस्य = इन्द्र के, कुक्षा = पेट में, आ पवते = बहता है, 
मदिन्तेम: = अत्यधिक आनन्दित करनेवाला, ऊर्जेम्‌ = शक्ति, वसानः = 
आवेष्टित होता हुआ, वसे = अन्न पचाने के लिये, सुमङ्गलः = मङ्गल्दायी, 
प्रत्यङ्‌ = ओर, विश्वा = सम्पूर्ण, सुबना = प्राणियों की, सः = उसने, अभि 
पप्रथे = फैलाया है, क्रीळन्‌= खेळता हुआ, हरिः = हरे Tas, अत्यः = 
शीघ्रगामी, स्यन्दते = वह रहा है, वृषा = शक्तिशाली | 

अन्वय -मदिन्तमः aaga: ऊर्जे बसानः रवसे इन्द्रस्य कुक्षा आ पवते | 
सः विश्वा भुवना mere अभि पप्रथे । हरिः अत्यः दृपा कळन्‌ स्यन्दते । 

हि० अ०--अत्यधिक आनन्दित करनेवाला, maed (सोम ) शक्ति 
से आवेधित होता हुआ अन्न को पचाने के PA इन्द्र के पेट में बहता है । उसने 
सम्पूर्ण प्राणियों की ओर.( अपने"को ) फैलाया है । ( वेदी पर ) खेळता हुआ, 
हरे वर्णवाला, शीत्रगामी ( सोम ) उह र्दा है । 

Trans. —The most exhilarating. the auspicious one 
flows in tha belly of “Indra clothing ( himself ) with vigour, 
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for the digestion of food. He spreads (himself ) toward 
all beings. Sporting ( on the altar ) the green coloured, the 
swilt-moving, the vigorous flows forth. 

Notes—su—Loc. sing. of $f. In Vedic language . 
words ending in € frequently have भा termination in place 
of औ in loc, sing. पव॒ते—\/ 2% १० flow’, pres. 3rd. sing. 
वर्ानः--१/ vas ‘to wear’ with the sufix शानचू ; nom. singe 
W—For the digestion of food ( Sayana ), ‘for fame’ 
( Griffith ). ‘gate:—Auspicious one i. Bahuvrihi compd. 

accented on the second. member (नम्सुभ्याम:-स्‍?60 VI.2.172.). 
- पपरये---_/27०/0 ‘to spread’, perf. Atm. 3rd. sing. #ta7— 
Eri ‘to play’, with the suffix शत्‌ ; nom. sing. अत्य॑ः— 
Fromat ‘to go." स्मृन्द्ते—eyand ‘to flow’; Atm. pres. 
3rd. sing. * 
तं त्वा देवेभ्यो मधुमत्तमं नर 
सहखघार दुहतें दश fna 
तृभिः सोम प्रच्युतो nd c सुतो 3 
विश्वान्देवाँ आ प॑वस्वा ak ॥ ४ ॥ 
तसू । त्या । वेभ्यः । मर्धुमदूःतमम्‌ । नरः । सहस्नज्धारम्‌ । 
दते | दर्श । कषिपः ॥ नृऽभिः । सोम RES । MASI: | 
सुतः | विश्वान्‌ । देवाच्‌ । आ । पुस्त । azas ॥ ४ ॥ 
सा० भा०- हे सोम ते ताइशं त्वा त्वा देवेम्यः इन्द्राययै मधुमचमम्‌ 
अतिशयेन मधुमन्तं सहखधार बहुधारायुक्तं दुहते दुहन्ति । के। नरः। नेतार 
ऋत्विजः दश क्षिपः तेषां दशसख्याका अङुल्यश्च | हे सोम rfr: मनुष्यैः प्रच्युतः 
आवमिः सुतः aged seal, सहससंख्याकधनस्य जेता सन्‌ विश्वान्‌ 
आ पवस्व ॥ ; 

SS 817 99, त्वा = तुमको, देवेभ्यः = देवताओं के लिये, सघु- 

संततम्‌ = अत्यधिक मधु से पूर्ण, नरः = मनुष्य सहस्रधारम्‌ = सहस्तधारा- 
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वाले, दुहते दूइती हैं, दृश = दस, क्षिपः--अछ्लियां, न्‌सिः"-मनुष्यों 
दवारा, सोम = हे सोम, प्रच्युतः = लाये गये, म्रावसिः = पत्थरों दारा, सुतः = 
पीसे गये, बिखान्‌=सम्पूर्ण, देवान्‌ = देवताओं के पास, आ पवस्व = वहो, 
सहस्रजित्‌ = दे हजारों को जीतनेवारे । 
अन्बयः--( हे सोम, ) तं मधुमत्तमं TEATS त्वा नरः दश क्षिपः देवेभ्यः 
दुहत । ( हे ) सहस्रजित्‌ सोम, a: अच्युतः आवमिः सुतः ( त्वं ) विश्वान 
आ पवस्व । 
fee अ०--उस अत्यधिक मधु से पूर्ण, सहसधारावाळे तुमको मनुष्य 
तथा दस अज्ञलियां देवताओं के ल्यि दूइती हें । हे हजारों को जीतनेवाले 
“सोम, मनुष्यों द्वार लाये गये पत्थरों से पीसे गये ( तुम ) सम्पूर्ण देवताओं के 
पार बहो । : र 
_ Trans.—The men, the ten fingers milk thee as such, 
7 the most sweet flavoured, thousand-streamedsfor gods. O 
Soma; driven by xen, pressed with stones, O conquerer 
of thousends, flow forth to all the gods. : 
Notea—aeeuret—Having lhousand-fold streams. Bahu- 
vrihi compd. accented on the first member. दुहुते duh 
‘to milk’ pres. Atm. 3rd. plu. मच्युंतः--१/$०४४ ‘to move’ with 
the suffix क्त. सुतः-— Pressed ; V 88 ‘to press’ with the suffix 
क्त. पवस्व ‘to flow’ Atm. impv- 20१. sing. 


तं त्वा हस्तिनो मधुमन्तमद्विंमिः 
दुहन्त्यप्सु ded दश क्षिपः । 
दन्द्रै सोम - मादयन्दैव्यं जनं | 
सिन्धोरिवोर्मिः पव॑मानो अर्षसि ॥ ५ ॥ 
तम्‌ | त्या । हस्तिनः । मर्घुऽमन्तस्‌। अद्रिभिः । दुहन्ति | 
sms । बृष॒भम्‌ । दर्श । क्षिपः ॥ इन्द्र॑म्‌ । सोम | मादय्‌ । 
दैन्य | न्‌) परसो Ls पन) अपसि unn 
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सा० भा०--त॑ तादृशं मधुमन्तं मधुररसं वृषमं कामानां वर्षक त्वा त्वां . 

इस्तिनः षस्य दश क्षिपः eme: अद्रिभिः ग्रावभिः अप्सु ढुइन्ति | ताइश 

` & सोम इन्द्रम्‌ अन्यं दैव्यं जनं. देवसम्बन्धिनं संघं मादयन्‌ सिन्धोरूमिरिव 
पवमानः पूयमानः सन्‌ अषसि गच्छसि ॥ 


ROMA = उस, त्वा = तुमको, इस्तिनः = कुशल व्यक्ति की, 
सधुमन्तम्‌ = अत्यधिक मधु से पूर्ण, अद्विभिः = पत्थरों से, दु्दन्ति = वूहती 
हैं, अप्छु = पानी में, वृषभम्‌ = शक्तिशाली, दृश = दस, क्षिपः = अहुलियां | 
इन्द्रम्‌ = इन्द्र को, सोम = हे.सोम, माद्यन्‌ = आनन्दित करते हुये, दैच्यम्‌ 
= स्वर्गीय, जनम्‌ ८ व्यक्तियो फो, सिन्धोरिव=नदीं की तरह, ऊर्मिः = 

धारा, पवमानः = छलनी से निकल कर, अर्षसि = बहते हो | 
अन्वय-इस्तिनः दद क्षिपः तं मधुमन्तम॑ वृषभ त्वा अद्रिभिः arg 
RM | (हे ) सोम, इन्द्र दैव्यं जनं मादयन्‌ सिन्धोः ऊर्मिः इव पवमानः 
| 

feo अ० कुशल व्यक्ति की दस अंगुलियां उस अत्यधिक मधु से पूर्ण, 
शक्तिशाली तुमको पत्थरों से पानी में दूहती हैं । हे सोम, इन्द्रको तथा 
स्वर्गीय जनों को आनन्दित करते हुये छलनीं से निकलकर नदी की धारा की 
तरह तेजी से बहते हो । 

Trans.—The ten iingers of the deft-handed ( man ) 
milk thee forth with stones into waters, (thee) the most sweet- 
flavoured, the mighty. 0 Soma, exhilarating Indra and the 
divine people thou rushest forth; when filtered, like the 


wave of a river 

Notes—aefa—v/ duh ‘to milk’ pres. 3rd. plu. $ not 
‘unaccented because it begins the pada, माद्य॑न्‌—A/mad ‘to 
exhilarate fir + शतु. . पवमानः--\/2 "to cleanse’ + शानच | 
अर्धसि—\/ r$ ‘to rush’, pres. 2nd. sing 
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“किमिच्छन्ती? इत्येकादशर्चे नवमं सूक्त त्रैष्ठुमम्‌ ऐन्द्रपुरोहितस्य बृहस्पतेगोंघु 
वळनाम्नोऽसुरस्य ue: पणिनामकैरसुंरेरपहृत्य Tet fits सतीषु बृदस्पति- 
प्रेरितेनेन्द्रेण गवामन्वेषणाय सरमा नाम देवशनी प्रेपिता। सा a महतीं 
नदीमुत्तीय वळपुरं प्राप्य युसतस्थाने नीतास्ता गा ददर्शं | अथ तस्मिन्नन्तरे पणय 
इदं वृत्तान्तमवगच्छन्त एनां मित्रीकतुं संवादमङुर्वन्‌। तत्र ग्रथमातृतीयाद्ा 
अयुजो$न्त्यावर्जिताः पणीनां वाक्यानि | अत्र त ऋषयः सरमा देवता | द्वितीया- 
qgan युज एकादशी «p षट्‌ सरमाया वाक्यानि.। अतस्तासु सर्षिः पणयो - 
देवता । तथा चानुक्रान्त-'किमिच्छन्ती पणिमिरसुरेनिंगूळ्हा गा er 
सरमां देवशुनिमिन्द्रेण प्रहितामयुग्भिः पणयो मित्रीयन्तः प्रोचुः सा तान्युग्मान्त्या- 
भिरनिच्छन्ती प्रत्याचष्टे इति | गतो विनियोगः I 


किमिच्छन्त स॒रमा प्रेदमानड 

दुरे wer waft: पराचैः | 
कास्मेहितिः का परिक्म्यासी- 

emu रसायां अतरः पयांसि ॥ १ ॥ 


। किस्‌ । इच्छन्ती | सरमां । ग्र । इदम्‌ । आनट । दुरे । हि । अध्या | 


— — का 


जर्गुरि; | पराचेः ॥ का । ASRR: | का । परिऽतकम्या | 
आसीत्‌ | eae | रसार्याः । अतर! । पयाँसि ॥ १ ॥. 


सा० भा०--अनयागच्छन्ती सरमां दृष्टा पणयो वदन्ति | सरमा शरण- 
शीलैतन्नामिका देवशुनी किमिच्छन्ती कि प्रार्थयमाना सती इद अस्मदीयं स्थानं 
प्र आनट्‌ प्राप्नोत्‌ । आङ्पूर्व नसि व्यातिकर्मा | qup wfe “मन्त्रे घस’. 
इत्यादिना DSR | छन्दस्यपि दृश्यत इत्याडागमः | पराचैः पराञ्चि पराङमुखा- 
न्यावृत्तिवर्जितानि यानि गमनानि तैः wu: sqm] महता प्रयत्नेनापि 
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न्तं न rat इत्यर्थः । “गृ निगरणे? | 'आहगमदन' इत्यादिना किन्प्रस्ययः | 
“बहुत छन्द्सि? ( पा० qo ७. १. १०३ ) इत्युत्वम्‌ । MUA erai दूरे 
हि Rime: खड । यदा wa: पराज्ञनेजंगुरिरत्यथ गन्त्री पाण्णिमागमना- 
'लोकमाना सतीदं स्थानं प्राप्नोति । .दूरेऽयमध्वा यह॑च्छया गन्तु न शक्यते | 
अतो वयमेतां पृच्छामः | हे सरमे का कीदशी अस्मेहितिः। कोऽस्मास्र्थहितिः | 
कोऽस्मासु त्वदपेक्षितार्थो निहितः | wer] अस्मासु wisst गतः दधाते िनोते्वा 
क्तिनी रूपम्‌ | आगच्छन्त्यास्तव का कीहशी परितक्म्या रात्रिः आसीत्‌ | यद्वा । 
तकतिरगत्यर्थः | परितकनं परितो गमनं भ्रमणं वा कीदृशमासीत्‌ | कथं 'च 
रसायाः शब्दायमानाया अन्तरिक्षन्या योजनशतविस्तीर्णायाः: पयांसि उदकानि 
अतरः तीर्णवत्यसि । एतद्वद | “अत्र किमिच्छन्ती सरमेदं sme! ( fee 
११६२५ ) इत्यादिक निरुक्त द्रष्टव्यम्‌ ॥ 
शब्दा०--किम्‌ = क्या, इच्छन्ती = इच्छा करती gi, सरसा = सरमा 
नाम को देवशुनी, जिसे इन्द्र ने दूती बनाकर भ्रणियों के पास भेजा था, इदम्‌ = 
“यहाँ, अ आनट्‌ = आई है, दूरे = दूर, हि = क्योंकि, अध्वा = मार्ग, जगुरिः 
= उमड़ा हुआ, पराचैः = गमनागमन से रहित, का = कौन सा, अस्मेहितिः 
= इममें तुम्हारा. अभिप्रेत अर्थ निहित है, का = कैसी, परितक्म्या = यात्रा, 
आसीत्‌ 5 थी; कथम्‌ = किस प्रकार, रसायाः = रसा नामक नदी के, अतरः 
 =पार किया, पयांसि = जळ को | , 
'अन्वय-सरमा किम्‌ इच्छन्ती इदं प्र आनट्‌ । पराचैः जगुरिः अध्वा 
दूरे हि | का अस्मेहितिः, का परितकम्या आसीत्‌ १ कथं ( 'च ) रसायाः पयांसिः 


` अतरः! 


fee अ०--सरमा क्या इच्छा करती हुई इस स्थान पर पहुँची है; क्योंकि 
“मागे बहुत दूर, उमड़ा हुआ तया गमनागमन से रहित था | हममें तुम्हारा 
कोन सा अभिप्रेत अर्थ निहित है ! तुम्हारी यात्रा कैसी थी १ रसा कें जल 
` को तुमने कैसे पार किया ? 

Trans.—Desiring what Sarama has attained this place, 
for, the path is far away, protuberant, devoid of going $ what 
( your desired ) is placed in us? How was the journey ? 
How did you cross the waters of the Rasa. 

Notes इच्छन्ती-\/-‰ ‘to desire + शतृ + ङीप्‌ ; nom. 
"Sing. Sm2—w naš to attain’ root-aorist, 3rd. sing. जगुरिः-- 
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Sayana derives. it from 4/97 ‘to swallow with the 
suffix किन्‌, while Yaska followed by Grassmann from V 9@ 
or /gam ‘to go; Oldenberg derives it from A/Jr or jur 
‘to waste away ; *proluberant ie. not fit to travel on’ 
(Sayana ), ‘losing itself or causing one to be lost or 
ingulfed’ ( Geldner), ‘wearying’, ‘exhausting’ ( Oldenderg) 
‘engulfing’ ( Peterson ). sxrs:—Instr. plu. of परव, Sayana 
derives it from अञ्च with परा. का अस्मेहितिः-- हिति is derived 
from १/ dha ‘to put or V/A ‘to impel’ with the suffix 
क्तिन्‌; ‘what ( your desired ) is placed in us ( Sayana 2 
what charges hast thou. for us? ( Griffith ). ‘what is the 
message ( placed ) for us ( Petereon ) परितवम्या---/ ccording 
to Yaska whom Sayana follows परितक्म्या means रात्रि, It is 
derived from परि+ तबभ ( ९/तफ्‌ ‘to go ) +4. TH means 
heat. The sun is hot and it goes around the night ; hence, 
the latter is called परितक्म्या ( परितक्म्या रात्रिः । परितः एनां T | 
तक्म इति उष्णनाम | तकते इति ga:—Nir. KI. 25 ). Sayana takes 
it also to mean ‘going around’ ( तकतिगंत्यथेः | परितकनं परितो गमनं 
भ्रमणं वा. Peterson takes it to mean ‘running about , ‘confusion, 
tumult of battle,” ‘melee.’ Here परितक्म्या should be taken 
as to mean journey रसायां —According to Sayana itis a 
river of middle region, hundred yojana wide. Griffith takes 
it to refer here to a mythical stream that flows around the 
atmosphere and the earth. Some suggest it to be a river of 
Punjab, nrobably an affluent of Sindhu 


न्द्रस्य दुतीरिंपिता suf 
महइच्छन्ती पणयो निधीन्त; 
अतिष्कदों भियसा तन्न॑ ma- 
तथां रसायां अतर पयांसि ॥ २ ॥ 
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न्द्रस्य । दती; peter | चरामि । महः । इच्छन्ती | पणयः | 
fischer | व; ॥ अतिऽस्कदः feet | तत्‌ । न! । आएत्‌ | 
तथा 1 रसायाः | अतरम्‌ TR ॥ २॥ 


सा० भा०-अनया तान्‌ सरमा प्रत्युवाच । हे पणयः एंतन्नामका असुरा 
दूतीः । सुपां gen इति प्रथमैकवचनस्य SSS: | अहम्‌ इषिता 

तेनैव प्रेषिता सती चरामि। युष्मदीयं स्थानमागच्छामि। किमथम्‌। वः 
युष्मदीयान. ashe प्वेतेऽधिष्ठापितान्‌ ae: महतः निधीन्‌, बृहस्पतेगोंनिधीन्‌ 
इच्छन्त कामयमाना सतो wa । किंच अतिष्कद्‌ः | 'स्कन्टिर्गतिशोषणयोः' | 
WI] अतिष्कन्द्नादतिक्रमणाजातेन भियसा भयेन 'तत्‌ नदीजलं नः 
पूजाया वहुबचनम्‌। माम्‌ आवत्‌ अरक्षत तया तेन प्रकारेण रसायाः नद्या 
पयांसि उदकानि अपर तीर्णेवत्यस्मि ॥ 

शब्दा८--३₹#रथ = इन्द्र की, दूतौ; = सदेशवांहका कं रूप में, EDIT 
= मेनी गई,' चरासि == विचरण कर रही हूँ, सहः = महान्‌, इच्छन्ती = 
इच्छा करती हुई, पणयः ८ रे पणियो, निधीन्‌= खजाने को, वः = तुम्हारे, 
अतिष्कदः = कूदकर पार केर जाने के, भियसा = डर से, तत्‌ = उस रसा 
के जल ने, नः = इमारी, आवत्‌ = रक्षा की, तथा = इसे प्रकार, रसायाः = 
रसा के, अतरम्‌ = पार किया, पयांसि = जल को । 


AJA दे ) पणयः, इन्द्रस्य दूतीः (तेन एव ) इषिता ( अहं ) वः 
महः निधीन्‌ इच्छन्ती 'चरामि। अतिरकदः मियसा तत्‌ नः आवत्‌। तथा 
रसायाः पयांसि अतरम्‌ Ul R II 


fio अघ इन्द्र की दूती, उसके द्वारा भेजी गई मैं, दे पणियो, तुम लोगों 
के प्रभूत घन की इच्छा करती हुई घूम रही हूँ। (GR) web; मय से 
उस ( रसा के जळ ) ने मेरी सहायता की; इस प्रकार रसा के जले को मैंने 
पार क्रिया | i 
Trans—Asa inessenger of Indra, sent by him, | wander, 
© Panis, seeking your great treasure. Through the fear 
of (my ) overleaping, that (the water of Rasa.) helped 
me; thus, | erossed the waters of the Resa. 
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Notes—zitar—v/ ४३ “to. send,’ with the suffix क्त; 
fem. nom sing. च॒रामि-\/ car ‘to move; pres. Ist. sing 
अतिष्क़्द:--^Abl. infinitive in: अस्‌ from १/ skand ‘to leap 
governed by the preposition आति; it should be construed 
with ` भियसा, Sayana renders it by 'अतिष्कन्दनादतिकरणाजातेन 
भियसा मयेन” ( through the fear of overleaping ) ; Peterson and 
Geldner adopt this interpretation. Grassmann followed hy 
Oldenberg renders it by ‘as | stood afraid of the leap’: 
Griffith translates as ‘from the fear of crossing . qd— 
Sayana ‘takes it for नदीजलं while Geldner as an adverb of 
time supplying रसा understood as the subject. Peterson takes 
तत्‌ ‘that’ to be the subject and according to him, it as a 
“parenthetical conjunction. Griffith takes it to mean ‘this 
आवत--१/ av ‘to protect, impf. 3rd. sing. 83 —4A/t7 ‘to 
cross impf» 1st. sing 


कौच्ड lees सरमे का दंशीका 
यस्थेदं द्तीरस॑रः पराकात्‌। 
आ च॒ गच्छ।न्मित्रभेंना दधा- 
माथा गवां गोपतिना भवाति ॥ ३ ॥ 
कीइङ्‌ | इन्द्र॑ः | सरमे | का। emer | यस्यं । इदम्‌ । दती; । 
अस॑रः | प्राकात्‌ आ। x गर्च्छात्‌ । मित्रम्‌ । एन । 
दधाम | अर्थ | गर्वास्‌ | गोऽपंतिः । नः | भवाति ॥ ३ ॥ 


Ae भा०--तेषां वाक्यम्‌ | हे सरमे तव स्वामी इन्द्रः bem | कियत्परा 
` क्रमवान्‌ । का इशीका | तस्य कौदशी दृष्टिः। इष्टिरूपा सेना कियती | यस्य 
' दूतीः दूती त्वम्‌ इदम्‌ अस्मदीयं स्थानं पराकात्‌ 'अतिदूरात्‌ असरः आगमः | 
इति तामुक्त्वा इदानीं d. परस्परमाहुः । एषा सरमा आ गच्छात्‌ 'च आगच्छतु 
- ,प्व गमेलेंस्थागमः | स्वामी भवाति मवतु । न ह्येकस्या गोः किंतु बहूनां गवां 
स्वामी भवतु । वृत्त्यवृत्तिम्यां स्वामित्वं बाहुस्यं 'च विवक्ष्यते ॥ 
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शब्दा ८--कीहद न कैसा, इन्द्रः = इन्द्र, सरमे = हे सरमा, का = कैसी, 
दृशीका ८ दृष्टि, यस्य = जिसकी, इदम्‌ = यहां, दूतीः = दूती, असरः = आई 
हो, पराकात्‌ = बहुत दूर से, च = अगर, आगच्छात्‌ = आवे, सित्रम्‌ = मित्र, 
एन = उसको, दास = बनावे, अथ = तब, गवाम्‌ = गायों का, गोपतिः = 
गायों का खामी, नः = हमारी, भवाति = होगा । 

अन्वय- ( दे ) सरमे, wipe xeu, का इशीका, यस्य दूतीः ( त्वम्‌ ) 
पराकात्‌ इदम्‌ असरः | आ पच गच्छात्‌ ( वयम्‌ ) एन मित्रं दघाम । अय नः 
यवां गोपतिः भवाति ॥ ३॥ 

Zo अ०--हे सरमा इन्द्र कैसा है ! उसकी दृष्टि कैसी है, जिसकी दूती 
(तुम ) दूर से यहाँ आई हो ! अगर वह आवे, हम उसे मित्र बनावेगे; तत्र 
वह हमारी गायों का संरक्षक होगा | 


Trans.—O Sarama whatlike is Indra, whatlike his . 
look, whose envoy ( you ) have come here from afer? If 
he comes, we shall make him friend: then he will be the 
lord of our kine. 5 ; 

Notes—zatzt—Look ; Sayana takes it to secondarily 
mean ‘army’. Thus according to him, का इशीका means ‘how- 
much-armied. Griffith takes it to mean ‘what is his aspect 
असरः 4/8; ‘to flow’, ‘a-aorist, Ond. sing. w— Peterson 
takes it in the sense of चेत्‌ ‘if.’ ग्छोत्‌-- gam ‘to go’, subju. 
3rd. sing, ; not unaccented because preceded by in the 
sense of चेत्‌ ( निपातैय्यदिहन्तकुविन्ने च्चेचण्कचिचत्रयुक्तम्‌- Pan VIII. 
1.30). vx— Geldner takes it in the. sense of अनेन; according 
to Oldenberg एन means ‘through him; Griffith takes it to 
mean ‘him’ as the secondary ubiect of दधाम, the primary 
object being firma. Grassmann followed by Peterson renders 
it here by ‘then’ the correlative of च. दुधाम-—wdhz ‘to put’, 
subju. 1st. plu. Titi: —Tatpuru$a compd, generally accents ^ 
the second member, but when the second member is the 
word पति, it accents the first member ( vamtsri—Pan- VI. 
2.18 ) भवाति--१/ bht ‘to be’, subju. 3rd. sing: 
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नाइँ d uc «ed «wer 
` यस्येदं दुतीरसंरै पराकाद। 
न त॑ गूहन्ति aaa गमीरा 
हता इन्द्रेण पणयः शयध्वे ॥ ४ ॥ 
ARLI तस्‌ । वेद । दम्य॑स्‌। द्व्‌ सः । यस्य॑। इदम्‌ । 


edt: | SAT | RERI न। तसू । गुहुन्ति | स्वतः | 
WAM । हता! । इन्द्रेण | पणय! । aT ॥ ४ ॥ 


सा० भा£--सरमा वदति | हे पणयः तम्‌ इन्द्र दभ्यं हन्तव्यमिति न वेद 
न जानामि | दभेः अचो यत्‌ । कथम्‌ | सः इन्द्रः दभत्‌ सर्वान्‌ जनान्‌ दभति 
हिनस्त्येव | दमेलेंटिरूपम्‌ वाक्यमेदादनिघातः | यस्य dt दूती अहम्‌ इद 
युष्मदीयं स्यानं पराकात्‌ अतिदूराददेशात्‌ असर प्राप्ताभूवम्‌ | इन्द्र हिंसितव्यो न 
भवतीत्यत्र युक्तिमाइ | सवतः | स्रवणं खबः। तमाचरन्ति | आचारार्थ किप्‌ । 
amm: | जसिरूपम्‌ | खवणशीछाः गमीराः गम्मीराः नद्यः तम्‌ इन्द्रं न गूहन्ति 
न संदृण्वन्ति । नाच्छाद्यन्ति। किंत्वाविष्कु्वन्ति। वयं यस्य महिम्ना समुद्र 
प्रतिसरामः। तस्मादहिस्य इत्येनं प्रकटीङुवन्ति। गुहू संवरणे’ | भौवादिक 
TAR पणयः यूयम्‌ इन्द्रेण ताइशपराक्रमेण हताः सन्तः शयध्वे | “शीङ्‌ TA? | 
“बहुल छन्द्सि’ इतिं शपो डगमावः ॥ 
शब्दा०--न = नहीं, अहम्‌ = मै, तम्‌ = उसको, चेद्‌ = जानती हूँ, 
दभ्यम्‌ = कष्ट पहुंचाया जानेवाळा, ` दभत्‌ = कष्टः पहुचाता है, सः = वह, 
यस्य = बिसकी, इदम्‌ = यहाँ, दूतीः = दूती, असरम्‌ = आई हूँ, पराकात्‌ = ` 
बहुत दूर से, न = नहीं, तम्‌ = उसको, गृहून्ति = छिपा सकती हैं, ख़वतः = 
बहती हुई, गभीराः = गहरी जलवाली नदियाँ, हता; = मारा जाकर, इन्द्रेण | 
इन्द्र के द्वारा, पणयः = दे पणियो, शयध्वे = पड़ जावोगे 1. ; 
अन्वय--अडं तं दम्यं न वेद्‌ ( अपितु ) सः om, यस्य दूतीः ( अहं ) 
पराकात्‌ इदम, असरम्‌ | सवतः गमीराः तं न गूहन्ति । ( दे) पणयः, हताः 
( यूय ) शयध्वे । 
feo अ० मैं उसको कष्ट पहुँचाया जानेवाला नहीं समझती ; ( अपितु ) 
इह ( शत्रुओं को ) कष्ट देता है, जिसकी दूती मैं बहुत दूर से यहाँ आई हूँ । 
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बहती हुईं गइरी जल वाली नदियाँ उसको छिपा नहीं सकतों; इन्द्र द्वारा मारा 
जाकर तुम लोग, दै पणियो, ( एथिवी पर ) पड़ जावोगे । 
Trans.—lknow him not to be harmed, (but) he 
harms ( others), whose envoy | have come here from afar. 
The deep rivers, flowing, cannot conceal him ; killed by 
Indra ( you will ) lie ( on the ground ). O Panis. 
Notes—az——/vid ‘to know’, perf. Ist. sing. दम्यम्‌-- 
V dabha ‘to harm’, with the suffix यत्‌. @aq—/dabh ‘to 
harm, injun. 3rd. sing.; not unaccented, because it begins 
"a new sentence. Taka—V guh ‘to hide, pres. 3rd. plu 
ख़बतः—Nom. plu. cf from 8r ‘to flow’ with the suffix 
Raq. इताः-^/ han ‘io kill’, past part. plu. शयध्चे--«/४४ “to 
le” pres. Atm. 2nd plu \ 


इमा गाव: सरसे या ऐच्छः 
/ परि दिवो अन्तांन्त्सुभगे पर्तन्ती । 
कस्तं एना अव॑ uud 
ध्व्युतास्मांकमायुंधा सन्ति तिग्मा ॥५॥ 


इमाः । गाव॑ः | सरमे । या! | ऐच्छः। wf । दिव; । अन्तान्‌ । 
सुऽभगे | पत॑न्ती ॥ कः | ते। एनाः । अब | सूलात्‌ । अयुच्ची | 
उत | अस्माकम्‌ | आयुंधा | सन्ति | तिग्मा ॥ ५ ॥ 


सा० भा०--क्रुद्धाः पणयः प्रत्यूचुः । हे सुमगे शोमनसोमाग्यवति हे 
सरमे दिबः चुलोकस्य अन्तान्‌ पर्यन्तान्‌ परि पतन्ती कुत्र गावस्तिषठन्तीति परितो 
गच्छन्ती त्वम्‌ इमाः TREAT: या गावः । सुब्ब्यत्ययः | गाः ऐच्छः कामयसे 
` ताः एनाः गाः ते त्वदीयः कः अयुध्वी अयुद्ध्वा अब स॒जात्‌ । अस्मात्‌ पर्वता- 
दवसुजेत्‌ | विनिर्गमयेत्‌ | Gets रूपम्‌ | अयुध्वी | wa: FATA *्नास्व्या- 
दयश्च? इति निपातितः | नञ्समासत्वास्स्यवादेशामावः। नञः प्रङृतिस्वरत्वम्‌ | ` 
उत आपि 'च अस्माकं तिग्मा तीक्ष्णानि आयुधा आयुधानि wid | तस्मादस्मा- 


, - मियुंद्रमकृत्वा को वा गा आइरति ॥ 
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X.108.6 : 
राव्दा०-इमाः = इन, गावः = यायों को, सरसे = दे सरमा, याः = 
बिनकी ऐच्छः=इच्छा की दै, दिवः=आकाश, अन्तान्‌= छोर तक, 
सुभगे = हे कल्याणकारी, परि पतन्ती = चारों तरफ घूमती हुई, कः = कौन 
CaF, एनाः = इनको, अवसजात्‌> मुक्त कर सकता है, अयुध्वी = 
बिना युद्ध किये, उत = और, अस्माकम्‌ = हमारे, आयुधा = श्र, सन्ति = 
, हं, तिग्मा dier | 


अन्वय- दे ) सुमगे सरमे, दिवः अन्तान्‌ परि पतन्ती इमाः गावः, 
याः ( त्वम्‌ ) ऐच्छः, एनाः ते कः अयुध्वी अव सुजात्‌। उत अस्माकम्‌ . 
आयुधा तिग्मा सन्ति ॥ ५ ॥ 

feo अ०--हे सरमा, आकाश की छोर तक घारों तरफ घूमती हुई इन 
गायों को, जिनकी तुमने इच्छा की है, दे सौमाग्यवती, तुममें से कौन मुक्त कर 
सकता है ! और हमारे शस्त्र भी तीक्ष्ण € | . 

Trans.—O Sarama; these kine, w andering about to the 
extremesof heaven, which you have desired, O auspi- 
cious one, who will make them free without fighting १ And 
our weapons are sharpened 

Notes—aa: —A case of vibhakti-vyatyaya. Here गाव 
in nom, plu. is irregularly used for गाः in acc. plu. ऐच्छ:-- 
Nicoh to desire’, impf. 9nd. sing.; not unaccented because 
preceded by याः. अव॑ ssmr—w/srj with अव ‘to set free subju 
3rd. sing. erit —V/ yudh ‘to fight’ gerund in vil, old form 
of त्वा; नजू ०००७१. accented on the first member. आयुधा and 


तिग्म—Nom. pla. ( neut. ) termination F is often dropped 
(सुपा agto—Pan. VII. 1.31 ). 


असेन्या d: पणयो «wd 
TAMA: सन्तु पापीः | 
` अनो umm अस्तु पन्था 
co-o. Pubic bonan अँ, अय, SERI LA. 
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असेन्या | बः । पणयः । वचांसि । अनिषभ्याः । aes | सन्तु । 
पापीः ॥ emm: । वः pue । अस्तु । पन्थाः ment | 
वुः | उभया | न। मुळात ॥ ६ UI | 
सा० भा०-सा तान्निराह | हे पणयः वः युष्माकं वचांसि पूर्वोक्तानि 
। वचनानि असेन्या असेन्यानि | सेनाइणि न मबन्ति । ` सेनाञचन्दात्‌ तदईतीत्यर्थे 
“छन्दसि च' इति यद्रत्ययः | नञ्‌ समासः। 'ययतोशचातदये? ( पा० go- 
६. २. १५६ ) इत्युत्तरपदान्तोदा्तत्वम्‌। तथा der युष्मदीयानि झरीराणि 
,अनिषव्या: इप्वर्हाणि न सन्तु पराक्रमराहित्येन । पूर्ववत्‌ प्रत्ययः । “ओर्गुण? 
( पा० सू० ६. ४. १४६ ) इति रुणः | स्वरश्च ताइक्‌ | यतः पापीः पापयुक्तानि 
ag | 'छन्द्सीबनिपौ? इतीप्रत्ययः | जसः सुः | किंच वः युष्मदीयः पन्थाः 
मार्गः Cat | गन्तुम्‌ age असमर्थः अस्त । 'इण्‌ गतौ? इत्यस्य तुमे 
तवैप्रत्ययः | nu चान्तश्च युगपत्‌? ( पा० qo ६. २. ५१ ) इति धातोः 
अत्ययस्य 'च युगपदुदात्तत्वम्‌ | तत्र देतुमाइ। वः युष्मदीयान्‌ उमया उमय- 
विधोन्‌ पूर्वोकास्तन्वो देहान्‌ बृहस्पतिः इ्द्रमेरितः न मृळात्‌ न .सुखयेत 
किंतु बाघेत | “मृड सुखने? | लेट्यागमः :- 
राव्दा०--असेन्या = शत्र के आघात से सुरक्षित, बः = तुम्हारे, पणयः 
= दे पणियो, वचांसि = वचन, अनिषच्याः = बाणों के 'निशान से सुरक्षित; 
तन्वः = शरीर, सन्तु =ù सकते हैं, पापीः =q करनेवाले, AJE: 
= अगम्य) व: तुम्हारे पास, एतवै = जाने के लिये, अस्तु = हो सकता है, 
पन्थाः = माग, बहस्पतिः = बृहस्पति देवता, वः = तुम छोगों पर, उभया = 
, दोनों अकार से, न > नहीं, सूळात्‌ = दया करेंगे | 
अन्वय--( हे ) पणयः, वः वचांसि असेन्या | ( युष्माकं ) पापीः aa: 
अनिषव्याः सन्तु; वः पन्थाः एतबै अधृष्टः अस्तु; (किन्त) बृहस्पतिः वः उभया न 
ZA ॥ ६॥ 
हि अ०--है पगियो, तुम्हारे वचन श्र के आघात से सुरक्षित, तथा 
पापी शरीर बाणों के निशान से बचनेवाले हो सकते हैं; तुम्हारे पास पहुँचने 
के लिये मार्ग अगम्य हो रुकता है; किन्तु किसी (मी ) प्रकार से बृहस्पति 
दया नहीं करेंगे। 
Trans —O Panis, your speeches ( may be ) not (6 he 


“otnded, your sinful bodies (may be) not to be lille! - 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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with arrows ; the path may be invincible to reach you ; but 
in neither way Brhaspati will show you mercy. 


0९5—असेन्या--^ qf word derived from सेना with 
the suffix यत्‌; नज्‌ compd. generally accents the first member; 
but it also accents the second member when the second 
member is a तद्वित word, negating the quality ( ययतोश्रातदर्ये-- 
Pan VI. 2.156 ). ‘Proof against darts’ ( Oldenberg ), ‘ready. 
with weapons ( Grassmann ), ‘unsoldierly or not inimical’ 
(Geldner), ‘immune from (the blows of) weapons’ (Peterson), 
“weak for wounding’ (Griffith). अनिषन्यः—Not to be killed 
with arrows: grammatical construction is the same as that of 
असेन्या. सन्तु--१/ 48 ‘to be’, impv. 3rd. plu. - age:—y dhrs ` 
‘to dare: +क्त; नग compd. accented on the first member; 
‘invincible, 'unmestered ‘(Griffith) ‘unmolested’ (Peterson). 
vg3— Dative infinitive in तवै from १/ ४ to go 3 the infinitive 
in तै accents both the root and the suffix ( तचे चान्तश्च 
ama—Pan ४1.2.51 ). 

अयं निधिः da UA 


गोमिरशेंमिसुंभिन्यृषटः । 
vifa d पणयो ये सुगोपा . 
tg पदमर्लकमा ज॑गन्थ ॥७॥ 
अयस्‌ । निऽघिः । सरमे । अद्िंऽबुष्नः | गोर्मिः । अच्वेभिः । 
बसुंऽभिः | fasse: cata | तम्‌ । प॒णय॑ः । ये । सुष्गोपाः i 
Xd । पदम्‌ । अल॑कम्‌ | आ | जगन्थ ॥७॥ 


सा० भा०--ते पुनराहुः '। हे सरमे अयं निधिः अस्मदीयः कोशः अद्रिवुच्नः। 
“रनर बन्धने? | 'बन्वेत्रंधिदुधी 'च? (so सू० ३.५) इति नग्रत्ययो बुध इत्यादेशः 
अद्विबन्धको यस्य तादशः । . तथा आइतेः गोमिरदवेमिः enda वसुभिः आत्मी- 
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X. 108.7 
Adha equ: नितरां प्रासो भवति । 'ऋषी गतो? । क्तप्रत्यये ARA निष्ठायाम” 
इतीटअतिषेधः | 'गतिरनन्तरः' इति गतेः प्रकृतिस्वरत्वम्‌ | सुगोपाः “गुपू रक्षणे’ | 
आयप्रत्ययान्तात्‌ क्विपि अतोलोपयलोपौ | सुष्ठु गोपायितारः ये पणयः तेऽसुराः 
तं निधि रक्षन्ति पाळयन्ति । रेकु । te शङ्कायाम्‌? औणदिक उप्रत्ययः | शङ्कितं 
गोमिः शब्दायमानं पदम्‌ अस्माभिः पालितं स्थानम्‌ अळकं व्यर्थमेव आ जगन्थ 
आगतवत्यसि | गमेछिंदि रूपम्‌ ॥ 


शबच्दा०-अयम्‌ = यह, निधि = खजाना, सरमे = दे सरमा, अद्वि- 
बुध्नः = पर्वतों से ढका हुआ है, गोभिः = गायों से, अइवेभिः = अश्वो से, 
वसुभिः = संपदाओं से, न्यृष्टः= भरा हुआ है, रक्षन्ति रक्षा करते हैं, 
तस्‌ = उसको, पणयः = पणि, ये = जो, सुगोपाः = कुशल रक्षक, रेकु = रिक्त, 
पद्म्‌ = स्थान पर, अळकम्‌ = व्यर्थ में, आ जगन्थ = आई हो | 
'अन्वय--( हे ) सरमे, गोमिः अस्वेभिः वसुभिः as: अयं निधिः अद्रि- 
Ser | तं (निधि ) पणयः, ये सुगोपाः ( सन्ति ), रक्षन्ति | ( त्वं ) रेकु पदम्‌ 
अलकम्‌ आ जगन्थ | 
fee अ<--हे सरमा, गायों, अस्वो तथा संपदाओं से भरा हुआ यह 
खजाना पर्वतले से ढका हुआ t| पणि, जो कुशळ रक्षक हैं, इसकी रक्षा करते 
हैं; तुम व्यर्थ में इस खाली स्थान पर साई हो | 
Trans —O Sarams, this treasure rushed with cows, 
horses and riches is. paved with the rock. Penis, who are 
excellent protectors, guard it; you have come to an empty 
place in vain. 
Notes —afraet:—Sayens derives 39: from V bandh 
to bind’ and takes अद्रिबुष्न: to mean ‘bound with the rock’. 
Griffith takes it to meen ‘paved with the rock’ and Peterson 
as founded on the rock’. Bahuvrihi compd. accented on the 
fist member, न्युएः--नि + ९/१३ ‘to rush’ + छ; accented on the 
first member ( गतिनन्वर--051. VL2.49 ). Wa raks ‘to 
guard' pres. 3rd. plu, %g—Sayana derives it from १/ 7४४ 
to suspect’, ‘to doubt’ with the suffix s ; MWD. derives it~ 
from V ric to leave, रेकु पदम्‌ isa Sanskrit idiom to express 
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1088 1260 by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
empty or fruitless place. अलंकमू--[0 vain; the root is V/ al ‘to 
avoid. आज॑गन्ध-- आ+ 4/ gam ‘to go’, perf. 2nd. sing. 

एह querer सोम॑शिता 
अयास्यो अङ्गिरसो नव॑ग्वाः । 
त एतमूर्वं वि भ॑जन्त॒ गोना- 
adaa: प॒णयो वमन्नित्‌ ॥ ८ ॥ 


- 


ET इह । गमन । क्ररपयः | सोम॑ऽशिताः। अयास्यः । 
अङ्गिरसः । नव॑ऽम्बाः ॥ ते । एतम्‌ । BA | बि । भलन्त । 
गोन|ध्‌ | अर्थ । एतत्‌ । बचे! । पणयः । TAT । इत्‌ ॥८॥ 


सा० भा०--सरमा पुनः प्रत्युवाच । हे पणयः सोमशिताः सोमेन तीद्णी- 
कृताः सोमपानेन मचाः । 'शिज्‌ निशाने! p कर्मणि क्तप्रत्ययः | धतृतीयाकर्मणि 
इति पूर्वपद्पक्कतिस्वरत्वम्‌ | ताइशाः नवग्वाः नवगतयः । यद्वा । अङ्गिरसां 
` सत्रमासीनानां मध्ये केचन नवस माः सूदतिष्ठन ते नवखाः | अनेन qure 
अप्युपलक्ष्यन्ते । उमयविधास्ते अङ्गिरसः ऋषयः तेषां प्रथमः अयास्यः एतन्नामा 
च ते एते इह युष्मदीये स्थाने आ गमन्‌ आगच्छेयुः | गमेः “छन्दसि Seve. 
fuz? इति सार्वकाछिको Se | लदिप्वाच्च्लेरङ्‌। आगत्य त्र ते गोनाम्‌ । “गोः 
पादान्ते? इति छन्दसि नुडागमः गवाम्‌ कव तं समूह बि भजन्तं विभाग कुयु l 
अत्रापि पूर्ववत्‌ सादकाछिको ge | अथ अनन्तर पणयः यूयम्‌ एतद्वचः पूव 
यत्‌ व्यर्थमागतासीति यद्वाक्यमबोचत तदूवाक्य तदा वमन्नित्‌ वमन्तः परित्यजन्तः 
एव भवथ | “बसु उद्गिरणे’ । शतरि “सुपां सुखका m जसो SE | नुमागमः | 
संयोगान्तस्य छोपः | यद्वा | लङि रूपम्‌ स्वरश्छान्दस 
शब्दा०-इह = यहाँ, आ गसन- जायेंगे, ऋषयः = ऋषि, सोमशिताः 
= सोमपान से उत्तेजित, अयास्यः = अयास्य नामक ऋषि, अङ्गिरसः = 
अङ्गिरस नामक ऋषि, नवग्वाः = नवखा नाम Xy ते = वे, एतम्‌ = इस) 
ऊर्वम्‌ = विशाल समूह को, वि भजन्त = लेंगे, अथ तळा एवत.= 
इस, वचः = वचन को, पणयः = पणियों को, HLH उगलना TEM, इत्‌ = 
निश्चित अर्थ का वाचक निपात । 
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अन्वय- सोमशिताः अयास्यः अङ्गिरसः नवग्वाः ऋषयः TE आ गमन्‌ | 
ते एतं गोनाम्‌. ऊर वि भजन्त | अतः एतत्‌ वचः पणयः वमन्‌ इत्‌ | 

fo अ८--सोमपान से उत्तेजित अयास्य, अङ्गिरस्‌ , तथा नवग्वा आदि 
ऋषि यहाँ आयेंगे । वे गायों के इस विशाल समूह को बांट ST) तब पणियों 
को अपने इस वचन को उगलना पड़ेगा । 


Trans —Here would come the Some-sharpened seers 
viz. Ayasye, Arigirases, Navagva ( etc. ). They would 
divide this stall of kine. Then Panis would have to vomit 
this word. 

Notes—nna—V/ gam ‘to go’ 'a'-aorist. injun. 3rd. plu 
सोमशिताः- शिता is past. part, from V/ 88 ‘to sharpen’ + क्त 
Sayana derives it from 4/81 ‘to aim at’; TatpuruSa compd 
accented on the first member. See VSB. p, 56 (2) 
Raay bhaj with वि ‘to divide,’ injun- Atm 3rd. plu 
सओनाम्‌-९7. plu. of गो is I, but when it occurs at the end 
of a'pada it is written as गोनाम्‌, ( योः पादान्ते-?511. VIL 1.57 ) 

—V vam ‘to vomit, injun. 3rd. plu. ; not unaccented 
because followed by the emphatic particle €. ( Vide VSB 
p. 66 ( वः) ). 


एवा च॒ स्वं सरम आजगन्थ 
प्रबांधिता सह॑सा दैव्येन | 
स्वसारं त्या mud मा qum 
अप॑ ते गयाँ सुभगे. मजाम ॥ ९ ॥ 
एच | च्‌ । त्वस्‌ | सरमे | आऽज॒गन्थं | प्रञ्बाधितां | सहसा | 
दैव्येन ॥ STATA | त्वा | BMA । मा । पुनः | गाः । अप॑ । 
ते । गर्बास्‌ । सुऽ्भगे.। भजाम ॥ ९ ॥ 
सा० भा<--तयेवमुक्ते सति पणयः प्रणयवाक्यमाहुः | दै सरमे त्वं दैव्येन 


न्थिना 'सहसा बलेन प्रवाधिता यथा तथा Teg X ma तत्र स्थिता गा 
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EST पुनरागच्छेति तेन प्रपीडिता त्वम एवं चेत्‌ आजगन्य आगतवत्यसि | 
चशब्दचेदर्य । 'निपातैर्यद्यदिइन्त इति तिङो निधाताभावः | गमेलिटि थळि ` 
wry “सह सुपा? इत्यत्र सदेति योगविभागात्‌ समासः "afe ers 
इति गतेनिंधातः लित्स्वरः । तर्हि त्वा त्वां स्वसारं भगिनीं कृणवै करवै | समूहा- 
पेक्षयैकवचनम्‌ । त्य तु पुनः मा गाः ' इन्द्रादीन्‌ मा गच्छ । अपि तर्हि दे gat 
सरमे ते त्वदीयान/ wet aye पवतादपगमय्य .भजाम ।. ववं च वयं च विमजाम 
विभाग करवामेत्येथं 


शब्दा०--एवं = इंस प्रकार, च = अगर, त्वम्‌ = तुम, सरमे = हे सरमा, 
आजगत््य = आई हो, प्रवाधिता = पीड़ित की गई, सहसा = शक्ति से, 
दैञ्येन = देवताओं की, स्वसारम्‌ = बहन, त्वा = तुमको, कृणवै = बनाते हैं, 
' सा- मत, पुनः फिर, गाः= जावो, ते = तुमको, गवाम्‌ = गायों का, 
सुभगे = हे सौभाग्यवती, अव भजाम = अलग हिस्सा देंगे । 


/अन्वय--( हे ) सरमे, दैव्येन सहसा प्रत्राधिता एव त्वं च आजगन्य, , 
त्वा WI णवै, पुनः मा गाः | (दे ) gat गवां ते अप भजाम | 


igo अ०--इस प्रकार, दे सरमा,. अगर तुम देवताओं की शक्ति से ; 
.पीड़ित झी गई आई हो, तो हम तुम्हें बहन बनाते हैं, फिर मत जावो। एम, दे 
सौमाग्यवतो- FE गायों का अछग हिस्सा देंगे । - 


Trans.—Thus, O Sarama. if you bave come pressed 
by the power of gods. we make you our sister, do not go 
back ;.O auspicious one, we give you a separate share of 
the kine 


Notes—a—tt is used in the sense of चेत्‌, आज॒गन्य-9९2 
X. 108.7 : not unaccented because preceded by च in the 
sense of चेत्‌ ( ६९९-३८०९ on गच्छात्‌ X. 108.3 ) प्रबधिता-- 
९/ badh ‘to oppress +% fem, sing. 3 for accent see पुरोहितम्‌- 
(1 1. 1). कृणवै, ‘to make, pres. Atm. subju. ist. sing 
(in the collective sanse ), 35—34/ 94 ‘to go, root-aorist, 
subju. (injun. in sense), 9nd. sing. Ws3TH—V/ bhaj ७ 
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नाहं de आतुत्वं drug 
मिन्द्रं बिदुरङ्किरसश्च घोराः । 
गोकामा मे अच्छदयन्यदायः 
मपात॑ इत पणयो wu tell 
न | अहम्‌ । वेद्‌ | ATSA | नो इतिं । ASAT | इन्द्र; | 
fig: । अन्निरसः। च । घोराः ॥ गोर्कांमा | मे। अच्छः 
दयन्‌ । यत्‌। MAG । अपं। Sas | इत | पणय | वरॉयः॥ १०॥ 


सा० सा८--सा तान्‌ प्रत्याचष्टे | हे पणयः अहं MT न वेद न 
जानामि | तथा aga च नो वेद नैव जानामि । के जानन्ति तानाइ। इन्द्र 
घोराः शत्रणां भयंकराः अङ्गिरसश्च fig: जानन्ति | किंच अस्मात स्थानोदहं 
यत्‌ यदा आयम्‌, इन्द्रादीन प्रामवम्‌ । “अय पय गतौ? | लङि रूपम्‌ । तद्रा मे 
मदीयाः गोकामाः युष्माभिरपद्ृता गाः कामयमाना, इन्द्रादयः अच्छदयन्‌। 
युष्मदीयं स्थानमाच्छाद्यन्ति | 'छद अपवारणे’ | अतः कारणाद्‌ दे पणयः वरीय 
उच्तर गवां बुन्दं परित्यञ्य अप इत अन्यत्स्थानं प्रति गच्छत्‌ | यद्वा pour 
प्रभूतमतिदूर देशं गच्छत”'इत | 'इण गतौ? | लोटि रूपम्‌ । वरीयः उरुशुब्दा- 
दीयसुनि “प्रियस्थिर इत्यादिना वरादेशः | 

झाब्दान=नहीं, अहम = मैं, वेद = जानती हूँ, तत्त्वम्‌ = 
भाईपना, न न तो, स्वसृत्वम्‌ = ETT, इन्द्रः = इन्द्रः विदुः = जानते हैं, 
अङ्गिरसः = अङ्गिरस, च = और, घोराः = भयंकर: गोकांमाः = गायों की 
इच्छा करनेवाले, Heu, अच्छदयन्‌ = HEN पडे, यत्‌ = जब, आयपूर' 
आई, AIHA, अतं: = इसलिये, इत = चले जावो. पणयः = ददे पणियो, 
वरीयः = किसी बिस्तृत स्यान पर 
. अन्बय-अहं Ms न वेद; तेः स्वसत्वम्‌ ; इन्द्रः घोराः, aes ` 
विदुः | यत्‌ ( अहम्‌ ) आयम्‌, ( ते ) में गोकामाः अच्छदयन्‌। अतः ( दे ) 
पणयः, वरीयः अप इत | 

fo अ०--मैं न तो भाईपना जानती हूँ, न बहनपना; इन्द्र तथा भया- 


TE ARE इसको, जानते दे.) अन्‌, आते गायों, Ae 
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मालूम पड़े अतः हे. पणियो, ( इसको अपेक्षा ) किसी विस्तृत स्थान पर 
चले जावो | 


Trans.—1 know neither brotherhood nor sisterhood. 
Indra and terrible Arigirases know it. Thay seemed me 
cow-longing, when | departed. ‘Therefore, Panis, go 
away to a wider place ( than this. ) 

Notes—àđ—See X. 108.4. बिदुः—V/ vid ‘to know 
perf. 3rd. plu. अच्छुदयन्‌-—V/ chad ‘to seem’, caus. impf. 3rd. 
plu. आय॑म--६८४ ‘to go’, impf. Lst. sing. 3 not unaccented 
because preceded by यत्‌. &xi:—Sayana followed by Grffith 
takes it to mean ‘therefore’, but Peterson as ‘than this.” इत-- 
१/४ ‘to go’, impv. 2nd. plu. वरीयः— Comparative degree of 
उरु which becomes 4% before the suffix ईयसुन्‌, 


aia पणयो वरींय उ- 

gal wp मिनतीक्रंतेन । 

बूहस्पतिर्या sb ERES - 
सोमो mala ऋष॑यश्च विग्राः ॥११॥ 


दुरम्‌ । इत । पणयः | बरौँय; | उत्‌ | गाव॑ः | यन्तु । मिनतीः | 


sme ॥ बृहस्पति: । याः । अविन्दत्‌ । निऽगूंळ्हाः । सोमः । 
ma | ऋष॑यः । च । विग्राः ॥ ११॥ 


सा० भा०- है पणयः यूयं वरीयः उरुतर दूर दूरदेशम्‌ इत गच्छत । 
युष्माभिरपद्दताः गावः ऋतेन सत्येन मिनतीः मिनत्यो द्वारस्य fram पर्वतं 
. feat विदारयन्त्यः उत्‌' यन्तु तस्मादुद्गच्छन्दु। यद्वा । मिनतीः | व्यत्ययेन 
कर्मणि शतृ | मोयमाना युष्माभित्राध्यमानास्ता गायः सुब्ब्यत्ययः | गा ऋतेन 
स्त॒तिमियंन्तब्येनेन्द्रेण सहायेन TEIN ST wazama | frst 
नितरां स्थापिताः याः गाः बृहरपति अविन्दत्‌ लप्स्यते तथा सोमः तदमिपव- 
कारिणः ग्रावाणः च विग्राः मेधाविनः ऋपयः अङ्गिरसः A लप्स्यन्ते | zx 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ù 3800780 by MN Ve Hog qhennai ande pe i 
X.108.11 

em] तौदादिकः तस्मात्‌ “छन्दसि उक्छङ्लिरः इति मविष्यदये ल. । शे 
मुचादीनाम्‌? इति नुमागमः ॥ 

झाच्दा०--वूरम्‌ = दूर , इतं = चले जावो, पणयः = हे पणियो, वरीयः = 
विस्तृत स्थान पर, गावः = गाये, उत्‌ यन्तु = बाहर निकळें, मिनती = चट्मनों 
को तोइती हुई, ऋतेन = सत्य.नियम के अनुकूल, बहस्पतिः = बृहस्पति ने, 
याः = जिनको, अविन्दत्‌ = इद्‌ निकाल दै, freer: = छिपी हुई, सोमः = 
सोम ने, ग्रावाणः = पत्थरों ने, ऋषयः = ऋषियों ने, च = और, विप्राः = 
gm! | 

अन्वय- ( हे ) पणयः ( यूयं ) वरीयः दूरम्‌ इत । गावः ऋतेन मिनतीः 
उत्‌ यन्तु ; निगूळ्हाः याः (um) बृहस्पतिः अविन्दत्‌ सोमः ग्रावाणः AN: 
ऋषयः a ( अविन्दन्‌) | 

हि० अ०--हे पणियो, ( इसकी अपेक्षा ) किसी विस्तृत स्थान पर छे 
जावो | छिपी हुई गाये, जिनको बृहस्पति ने पता ल्गाया है, ( जिनको ) 
सोम ने, पत्थरों ने, तथा बुद्धिमान ऋषियों ने ( पता लगाया हे, 'चद्टानों के 
आवरण को ) तोती हुई, सत्य नियम के अनुकूल बाहर निकले | 

Trans.—O Penis, go to a wider place. Let the hidden 
cows, which Brhaspati has found, and Soma; stones, and 
the inspired seers ( have found ), emerge out, breaking ( the 
paving rocks ) according to the holy law. 

Notes—22-V 1 ‘to go’, impv. 3rd. plu, मिन॒तीः--५/ mt 
‘to damage न" शत + डीप; nom. plu. This word has variously 
been interpreted. Grassmann renders it as ‘changing place; 
Geldner followed by Peterson as ‘escaping’; Oldenberg 
proposes to read मिमती ‘lowing’ ; Griffith in his:translation 
adopts this sense atfaeaq—\/ vid ‘to find.’ impf. 3rd. sing. ; 
not unaccented because preceded by याः ., निगूळहाः--॥/ guh 
‘to hide; + ; for accent see VSB. p.57 (6) 


ieee 
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HIRANYAGARBHA ( PRAJAPATI ) 


“हिरण्यगर्भः? इति दश नवमं सूक्त प्रजापतिपुत्रस्य हिरण्यगर्भाख्यस्यापे 
र्मम्‌ । कशाब्दामिषेयः प्रजापतिदेवता । तथा चानुक्रान्तम--हिरण्य- 
गभो दश हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः कायम्‌? इति । गतः सूक्तविनियोगः। प्राजा- 
qaa पशोवंपापुरोडाशहविधां क्रमेणादित स्तिस्रोऽनुवाक्यास्ततस्तित्रो याज्याः | 
सूत्रितं प्व--हिरण्यगर्भः समवर्तताग्र इति षट्‌ प्राजापत्याः? (आश्व sito ३.८) 
इति वरुणप्रघासेषु .कायस्य हृविधो हिरण्यगर्भ इत्येषा .याञ्या | सूत्रितं च-- 
“कया नश्चित्र आ भुंवद्विरण्यगर्मः समबतंताग्र इति प्रतिम्रस्थाता वाजिने तृतीयः’ 
( आश्व site २,१७ ) इति ॥ 

हेरण्यगर्मः सम॑वतुताग्रे 
भूतस्य॑ जातः पतिरेक॑ आसीत्‌ | 
स दाधार एथिवीं द्यामुतेमां 
कस्मै देवायं हविषां विधेम ॥ १ ॥ 


हिरण्यऽगर्भ। | सम्‌ । aada । अग्रे । भुतस्यं | जातः । पतिः । 


———— 


एक; | आसीत्‌ ॥ सः । दाधार | पृथिवीस । दास्‌ । उत | इमाम्‌। 
mea | देवायं । हविषां विधेभ ॥१॥ 


ss 


सा? भाः--हिरण्यगर्मः हिरण्मयस्याण्डस्य गर्भभूतः प्रजापति हिरण्यगर्भः | 
तथा 'च तैतिरीयक--“ग्रजापतियें हिरण्यगर्मः प्रजापतेरनुरूपत्बाय' (We We 
५ ५,१,२ ) इति | यद्वा दविरण्मयोऽण्डो गर्मवद्यस्योदरे वर्तते सोऽसौ waren 
Romi इत्युच्यते । अग्रे AA: प्राक्‌ समवतंत | मायाध्यक्षात्‌ 
Sea: परमात्मनः समजायत | यद्यपि परमात्मैव हिरण्यगर्भः तथापि तदुपाधिः 
"Agri वियदादीनां ब्रमण उतप्स्तदुपदितोऽपयुसपन्न इत्युच्यते | स च जातः 
जातमात्र एव एकः अद्वितीयः सन्‌ भूतस्य विकारजातस्य ब्रह्माण्डदेः wie 
जगत: पति: Sea आसीत्‌ । न केवळ पतिरासीदेव अपि तहि सः RAT: 
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पृथिवीं बिस्तीणी at दिवम्‌ उत आपि च इमाम्‌ अस्माभिदृश्यमांनां पुरोवर्ती 
नीमिमां भूमिम्‌ । यद्वा । एथिवीत्यन्तरिक्षनाम | अन्तरिक्षं दिवं भूमिं च दाधार 
घारयति | “छन्दसि छङ्लङलिटः? इति सार्वकालिको fee | तुजादित्वादभ्यास- 
दीर्घः |: कस्मै अत्र किंदान्दोऽनिशञीतस्वरूपत्वात्‌ प्रजापतौ वतते | यद्रा । 
WEWN कामयत इति. कः | कमेडप्रत्ययः | यद्वा। कं सुखम्‌ ! तद्रपत्वात्‌ 
क इत्युच्यते । अथवा इन्द्रेण पृष्टः प्रजापतिमंदीयं महत्त्वं तुभ्यं -.दायाहं क 
See: स्यामित्युक्तवान्‌ | स इन्द्रः प्रत्यूचे यदीदं ब्रवीष्यहं कः स्यामिति तदेव 
त्वं भवेति | अतः कारणत्‌ क इति प्रजापतिराख्यायते । (इन्द्रो वै wb इत्वा 
सर्वा विजितीअिंजित्यात्रबीत्‌? ( ऐ० ग्रा ३.२१ ) इत्यादिकं ब्राह्मगमत्रानुसंघे- 
यम्‌ | यदासौ किंशब्दस्तदा सर्वनामत्वात्‌ स्मैभावः सिद्धः । . वदा तु यौगिकस्तदा 
्यत्ययेनेति द्रव्यम्‌ | 'सावेकाचः इति प्रासस्य “न गोश्वन्साववर्णः' इति 
. प्रतिषेधः । ‘क्रियाग्रहणं कर्तव्यम्‌? . इति कर्मणः संप्रदानत्वाचतुर्थी । कं प्रजापति 
देवाय देवं दानादिगुणयुक्तम्‌ हविषा प्राजापत्यस्य पशोवपारूपेणेककपालास्मकेन 
पुरोडारोन वा विधेम वयमृत्विजः परिचरेम | Rete: परिचरणकर्मा ॥ 

-- हिरण्यगर्भ: = प्रजापति, समवतेत = उत्पन्न हुआ, अग्रे = 
सर्वप्रथम, भूतस्य = प्राणियों का, जातः = उत्पन्न, पतिः = स्वामी, एकः = 
एक, आसीत्‌ = था, सः=उसने, दाधार = धारण किया, एथिबीम्‌ = 
प्रथिवी को, द्याम्‌ = आकाश, उत = भौर, इमाम्‌ = इन सत्रको, कस्मै = किस, 
देवाय देवता का, हविषा = इवि से, विधेस = पूजन करें | 

अन्वय--हिरण्यगर्भः अग्रे सम्‌ अवर्तत । ( सः ) जातः भूतेस्यं एकः 
पतिः आसीत्‌ । सं इमां एशिवीम्‌ उत द्यां दाधार, (d विहाय ) कस्मै देवाय 
हविषा विधेम ? 

हि? अ८--हिरभ्यगर्म र. "से प्रथम उत्पन्न हुआ; वह जन्म से ही उत्पन्न 
प्राणियों का अकेला स्वामी था । उसने प्रथिवी, आकाश तथा इन सबको 
धारण किया | (उसको छोड़कर ) किस देवता का हम हवि से पूजन करें ? 

Trans —Hiranyagaibha was produced in the beginning; 
he was the born sole lord of all beings. He held the earth 
the sky and all these, What god ( except him ) should we 
worship with oblation ? 

Notes—fgwami:— According to the traditional view 
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‘as the great power of the universe, trom which all other 
pow ers and existences, divine and earthly are derived, a 
conception which is the nearest approach to the later myst- 
ical conception of Brahma the creator of the world’—wallis. 
समबर्तत--सम्‌ + १/ ०१६ ‘to tum’, Atm. impf. 3rd. sing. दाधार-- 
AJ dhr ‘to hold’ perf. 3rd. sing. ; the redpulicated syllable in 
दाधार is regularly lengthened. कसंमै—This word has been 
interpreted variously: Sayana following the tradition takes 
the word ‘ka’ for Prejapati- Scholars, generally, interpret 
it taking it as dative sing: of the pronominal stem किम्‌, Now 
the difficulty is, if the word ‘ko’ is for Prajapati it would 
certainly bea noun and accordingly it: would be inflected 
like words terminating in अ. Thus the dative sing. of ‘ka’ 
would be काय like देवाय, Sayana’s reply to this is that ‘ka’ 
is conventional word for Prajapati; ; but it is irregularly 
inflected like pronoun. विधेम--,/०४५॥ ‘to worship’ opt. 
ist. plu. A 

य आत्मदा azar यस्य विश्व' 


उपासंते. प्रशिष यस्य॑ देवा; । 
यस्य॑ छायामृतं यस्यं मृत्युः 
कस्मै देवाय हविषां विधेम ॥२॥ 
यः । आत्मञ्दाः Kl यस्यं । RRI उपञ्आसते | 
प्रउक्षिप॑स | यस्य॑ । देवाः N ed । छाया SER । यस्यं | 
मुत्यु: । wea | देवाय । हबिपा | विधेम ॥२॥ 


सा० भा८--यः प्रजापतिः आत्मदाः आननां दाता | आत्मानो हि 
सर्वे तस्मात्‌ परमात्मन AA | यथाग्नेः सकाशादिस्फुलिज्ञा जायन्ते तद्वत्‌ | 
यद्वा emer शोधयिता । “देप शोधने' | 'आतो मृनिनः इति विच्‌ । men: 


gem e, दाता झोघयिता वा । यस्य च प्रशिपं sez mamai विश्वे 
CC-C.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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सर्वे प्राणिनः उपासते प्रार्थयन्ते सेवन्ते वा “Ae अनुरिष्टौ? | “शास इत्‌? 
( पा० qo ६.४.३४ ) इत्युपधाया इत्वम्‌ । “शासिवसिघसीनां T इति 
घत्वम्‌ | कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वस्‌ । आसेरनुदाततेतास्लसार्वधातुकानुदात्तत्वे 
घातुखरः | “तिङि चोदात्तवति’ इति गतिरनुदात्ता तथा देवाः अपिं यस्य 
ग्रशासनमुपासते | अपि 'च अमृतम्‌ अमृतत्वम्‌ । मावप्रधानो निर्देशः | यद्वा | 
* अमृतम्‌ । मरणं नास्त्यरिमन्नित्यमृत युधा | बहुत्रीहौ 'नजो जरमरमित्रमृताः 
इत्युत्तरपदायुदात्तत्वम्‌। defi यस्य प्रजापतेः छाया छायेव वतिं भवति | 
मृत्युः यमश्च प्राणापहारी छायेव भवति | तस्मै कस्मै देवाय इत्यादि समानं 
पूर्वेण हविषा पुरोडाद!त्मनेति तु विशेषः ॥ 
शब्दा८--यः = जो, AME = प्राण देनेवाला, बलदा: = बल देने- 
वाला, यस्य = जिसकी, विरचे = सम्पूर्ण, उपासते = मानते हैं, प्रशिषम्‌ 
_ = आशा, यस्य = जिसकी, देवाः = देवता, यस्य = जिसकी, छाया = प्रतिज्जिम्त्र 
अस्रृतम्‌ = अमृत, यस्य = जिसकी, मृत्यु: = मृत्यु, कस्मै = किस, देवाय = 
देवता का, हविषा = इवि से, विधेम = पूजन करें | 
अन्वय-यः आत्मदाः, बदाः, यस्य प्रशिषं विश्वे, यस्य ( प्रशिषं ) 
देवाः उपासते; यस्य छाया अमृतं, यस्य ( छाया ) मृत्युः, ( तं विहाय ) कस्मै 
देवाय इविषा विधेम १ 
हि० अ०---जो प्राण देनेवाला है, बळ देनेवाला दै, जिसकी आशा सभी 
मानते हैँ, जिसकी ( आज्ञा ) देवता ( भी मानते € ) जिसकी छाया अमृत है, 
जिसकी ( छाया ) मृत्यु ( दै ), ( उसको छोड़कर ) किस देवता का हम 
हवि से पूजन करें १ 
Trans.—WWho is the giver of vital breath, giver of 
strength; - whose commandment all obey, whose, even.the 
gods; whose shadow is immortality, whose, the death. 
What god (except him) should we worship with oblation? 
Notes —snað—y 48 with उप ‘to worship’ ‘to obey’ 
Atm. pres. 3rd. plu. ; not unaccented because preceded by यस्य. 
` प्रशिषम--126#५४० fromy/ sas ‘to preach’; the first syllable of 
the root has changed into इ (शास x¢—Pan, VI. 4.34 ` 
and dental @ into cerebral ष्‌ ( शासिवसिघसीनां a—Pan 
VII.3.60 ). 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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a प्राणतो निमिषतो dR- 
त्वेक इद्राजा जर्गतो बभूव । 
य ईशे अस्य Rda: 
कर्में dard git विधेम ॥ ३ ॥ 


यः। ग्राण॒तः | SAT: । महिऽत्वा | एकः । इत्‌ । राजां । 
जग॑तः । बभूव यः । ईशें । अस्य । qa: | IAS: | 
कस्मै | Sard । हुविषां विधेम ॥ ३॥ 


Alo भा०--यः हिरण्यगर्मेः प्राणतः प्रच्वसतः | अन प्राणने? आदादिकः। 
“शतुरनुमः? इति विमक्तेददाचत्वम्‌ | निमिषतः अक्षिपदमचलनं gda: | अत्रापि 
पूर्ववद्दिमक्तिरुदात्ता | जगतः जङ्गमस्य ग्राणिजातस्य महित्वा महच्चेन | “सुपां 
- सुलुक्‌ इति तृतीयाया आकारः । माहात्म्येन एक इत्‌ अद्वितीय एव सन्‌ राजा 
बभूव Sar भवति | मवतेणलि लिति? ( पा० qo ६. १. १९३ ) इति प्रत्यया- 
पूर्वस्योदात्तत्वम्‌ | अस्य परिडञ्यमानस्य द्विपदः पादद्वययुक्तस्य मनुष्यादेः 'चतुष्पदः 
गवाश्वादेश्च यः प्रजापतिः ईशे ईष्टे। ईश्च ऐस’ | आदादिकोऽनुदात्तेत्‌ | 
“लोपस्त आत्मनेपदेषु इति तलोपः। अनुदात्तेत्त्वाल्ल्साबंधातुकानुदात्तत्वे 
धातुस्वरः | अस्य Sea? इतीदमो विमक्तिरदात्ता । दौ पादौ यस्य स 
द्विपात्‌ | Sensa ( पा० po ५. v. १४० ) इति पाद्स्यान्प्यलोप 
पमासान्तः | भसंज्ञायां “पादः पत्‌? (ure qo ६. Y. १३०.) इति TA 
द्वित्रिभ्यां पाद्दन?० (Mo qo ६. २. १९७ ) इत्येकंदेदाविक्कतस्यानन्यत्वादुन्तर- 
पदान्तोदात्तत्वम्‌ । स्वरवर्जमेषैव चतुष्पद इत्यत्रापि प्रक्रिया | 'बहुत्नीहौ प्रकृत्या? 
इति पूर्वपदप्रकृतिस्वरः । पूर्वपदस्य च “नः संख्यायाः’ ( फिश qo २. ५ ) 
इत्याद्रदाचत्वम्‌ | इदुदुपधस्य चाप्रत्ययस्य’ इतिं बिसर्जनीयस्य षत्वम्‌ | इद्दशो यः 


"9 


प्रजापतिस्तस्मै कस्मै इत्यादि सुबोधं इविषा हृदयाद्यात्मनेत्ययमत्र विशेषः ॥ 


झाब्दा०-यः= जो, प्राणतः =स्वांस लेनेवाले, निमिषतः = पछक 
मारनेयाले, महित्वा = महिमा से, एकः = अकेले, इत्‌ = ही, राजा = शासक, 
जगतः ८ जंगम का, बभूव = हुआ है, यः=जो, ईरो = शासन करता दै, 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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अस्य = इस, (IG: = दो पैरवाळे का, चतुष्पदः  'चार पैरवाले का, कस्मै = 
किस, देवाय = देवता का, हविषा = हवि से, विघेम = पूजन करें | 

अन्वय--यः एकः इत्‌ महित्वा प्राणतः निमिषतः जगतः राजा त्रभूव; 
यः अस्य द्विपदः चतुष्पदः ईशो; .( तं विहाय ) कस्मै देवाय हविंषा विघेम ? 

fic teal अपनी महानता से wile SRI तथा पछक मारनेवाले 
जंगम ( प्राणियों ) का अकेला राजा छुआ है जो इस दो पैरवाळे तथा प्वार 
पैरवाळे का शासन करता है; (spel छोड़कर ) किस देवता का इमलोग 
हवि से पूजन करे १ 

Trans.— Who, through his grandeur, became the sole - 
king of all the moving world that breathes and winks} who 
masters over these bipeds snd quadrupeds. What god 
( except him ) should we worship with oblation ? 

Alotes—smm: —'an with प्र ‘to breathe + 09; gen. 
sing. निमिष्‌तः-- mis with नि ‘to wink +d; gen. sing 
words with the suffix शत accent the termination ( 
नद्यजादी. VI. 1.173 ). बभूव-^/bh ‘to be,’ perf. 3rd. 
sing-; not unaccenled because syntactically connected with 
q ईशें--/ 85 ‘to be master pres 3rd. sing. ; त्‌ has been 
dropped in the Atm. ( छोपस्त आत्मनेपदेषु--267- VII. 1.41 ) 
not unaccented because preceded by यः. ert—lNot unacce- 
A nted because its substantive द्विपदः immediately follows in the 
same pada. द्विपदः-The word पाद्‌ as the second member of the 
compd loses its final syllable when preceded by any numeral 
or सु as the first member ( संख्यासुपूर्वस्य--]२61. V.4.140, ) and ` 
again पादू becomes पत्‌ ( पांदः %—Pan. VI. 4. 130 ) ; in the 
Behuvriht compd. when the word MT occurs as the second ° 
member, end numerals, two, three etc. as the first member, 
the second member is accented ( द्वित्रिभ्यां MEAS चहुत्रीहौ-- 
Pan VI. 2. 197 ). चदुष्पदः-—Grammatical construction is the 
same as that of दिपदः but it is accented on the first member 
according to the original nature of Bahuvrihi. 

CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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यस्येमे हिमवन्तो महित्वा 
यस्य॑ समुद्रं र॒सयां सहाहुः | 
यस्येमाः प्रदिशो यस्य॑ . चाइ 
कस्मै card gaat विधेम ॥ ४ ॥ 


यस्य॑ । इमे ।. Raster: | ase wel । समुद्रम्‌ raul | 
सह | आहुः ॥ यस्यं | इमाः। प्रऽदिशंः। यस्यं p बाहू इतिं। 
कस्मै | देवायं | हविष | विधेम ॥ ४ ॥ 


ale भा०--हिमा अस्मिन्‌ सन्तीति हिमवान्‌ | “तेन बहुबचनान्तेन सर्वे 
पर्वता लक्ष्यन्ते । यथा छत्रिणो गच्छन्तीति । हिमबन्तः हिमबदुपलक्षिताः इमे 
SMA: सर्वे पर्वताः यस्य प्रजापतेः महित्वा महत्त्वं mener 
आहुः | तेन खश्त्वात्तद्रपेणावस्थानाद्य । तथा रसया । रसो जलम्‌ तद्वती रसा 
नदी । erben । जातावेकवचनम्‌ रसामिनंदीमिः सह समुद्रम्‌ । qd- 
वदेकवपचनम्‌ | सर्वान्‌ समुद्रान्‌ यस्य महामाग्यमिति आहुः कथयन्ति स॒ष्टयमिज्ञाः | 
यस्य च इमाः प्रदिशः प्राच्यारम्भा आग्नेयाद्याः कोणदिश ईशितव्याः | तथा 
बाहू | वचनव्यत्ययः । त्राहवो ,भुजाः। भुजवत्माधान्ययुक्ताः प्रदिशश्च यस्य 
स्वभूताः | तस्मै कस्मै इत्यादि समानं पूर्वेण ॥ 

झाव्दा०--यस्य = जिसकी, इमे = ये, हिसवन्तः = पर्वेत, महित्वा = 
महिमा, यस्य = जिसकी, समुद्रम्‌ = समुद्र को, रसया = रसा के, WE = साथ, 
आहुः = कहते हैं, यस्य = जिसकी, इमाः नये, प्रदिशः = दिशायें, यस्य = 
जिसकी, बाहू = भुजायें, कस्मै = फिस, देवाय = देवता का, हविषा = वि 
से; fata = पूजन करें । 

अन्वय-यस्य महित्वा इमे हिमवन्तः, यस्य (महित्वा ) रसया सह 
समुद्रम्‌ आहुः; यस्य इमाः प्रदिशः यस्य बाहू , (d विहाय ) करमे देवाय 
हविषा विघेम ! 
fe अ०--जिसकी महिमा ये पर्वत, जिसकी ( महिमा ) रसा-सहित 
समुद्र) ( ऐसा वे ) कहते हैं; जिसकी ये दिशायें, जिसकी भुजायें ( उपदिशा ) 


हे, ( उसको छोड़कर ) कस देव्ता का का हमलोग हवि से पूजन करें ! 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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Trans.—Whose.grandeur the snowy mountains, whose 
‘the oceans with the Rasa ( they ) say 7 whose these quart- 
ers, whose the arms ( mid-quarters ). What god ( except 
him.) should we worship with oblation ? 
Notes—zig:—/ah ‘to say’ perf. 3rd. plu- ; not unacc- 
ented because preceded by यस्य. 


येन diem एंथिवी च॑ ee 
येन स्व; स्तभितं येन नाक । 
यो अन्तरिक्षे रज॑सो बिमानः 
E देवाय हुबिषां विधेम ॥ UI 


येन॑ | दो: | उग्रा | परथिवी । च । इळ्हा । येनं । स्व ¦ रिति 
स्वः | स्तमितम । येन॑ | नाव !-॥ यः | अन्तरिक्षे । रज॑सः | 
विञ्मानः | कस्मै | देवाय | हविषां । विधेम ॥५॥ | 


, सा० भा०--येन प्रजापतिना द्यौः अन्तरिक्षम्‌ उग्रा उद्गूर्ण विशेषा 
गर्दनरूपं वा । एथिवी भूमिः च इळहा येन स्थिरीकृता | स्वः स्वर्गश्च येन स्तभितं 
स्तब्धं कृतम्‌ | यथाधो न पतति तथोपरि अवस्थापित मित्यर्थः । 'असितरकमित- 
स्तमित’ इति निपात्यते | तथा नाकः आदित्यश्च येन अन्तरिक्षे स्तमिदः | यः च 
अन्तरिक्षे रजसः उद्कस्य बिमानः निर्माता | तस्मै कस्मै इत्यादि गतः |l 

शब्दा--येन = निससे, द्यौः = आकाञ, उमा शक्तिशाली, fidi 
थिवी, च=और, दळ्हा = स्थिर, येन = जिससे, स्वः = eme, 
स्तभितम्‌ = स्थिर रुका है, येन = जिसके द्वारा, नांकः = सूर्य, यः= जो, 
STARA = अन्तरिक्ष में, रजसः = ळोकों को, विमानः = नाप रहा है, कस्मै= 
किस, देवाय = देवता का, हविषा = हवि से, fdas पूंजन कर । 

अन्वय-येन dh उग्राः येन परथिवी च इळहा, येन स्वः स्तंभितम्‌ , 

येन नाक: यः अन्तरिक्षे रजसः विमानः। (तं निहाय) कस्मै देवाय इविषा विघेम । 
` हि० अ०--जिसके द्वारा युळोक शक्तिशाढी है, तया परथिवी स्थिर है; 
जिसके द्वारा प्रकाशबोक स्थिर रुका है, तथा जिसके द्वारा sd (रुका है), जो, 
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अन्तरिक्ष में लोकों को नाप रहा है; (उसको छोड़कर) किस देवता का हमंछोग 


~ 


हवि से पूजन करें ? 
Trans.—By whom the sky is strong and earth is fixed 
fast; by whom the region of lightis prepped, by whom 
the sun ; who in the mid-air is measuring the regions. What 
god ( except him ) should we. worship with oblation ? 
Notes —et:—Here visarga is thotacisc:- hence, इति in 
the pada-text. The accent which it bears is meraka which 
followed by इव undergoes kampa. Vide VSB. pp. 110. 
(4), 119 ( 3 ). स्तमितम्‌--^/8/०४ “to prop, past part. रज॑सः 
"Water. ( Sayana ) ‘regione’ (Griffith), विमानः-४/वि + ma ‘to 
measure’, "०१०६-८० participle. à 


"यं न्दसी अव॑सा तरतमाने 
अस्यैक्षेतां मन॑सा रेज॑माने | 
यत्राधि ux उदितो विभाति 
mea देवाय॑ हविषा विधेम ॥ ६ ॥ 
यस्‌ । क्रन्द॑सी इति । अव॑सा । त॒स्तमाने इतिं । अभि । A- 
तास्‌ | मन॑सा | रेज॑माने इतिं ॥। यत्र॑ । अधि । खर; । उत्‌ऽइंत! 
tÑ | कस्मै । देवाय हविषां | विधेय ॥ il 


सा० भा०--क्रन्दितवान्‌ रोदितवाननयोः.. प्रजापतिरिति क्रन्दसी द्यावा- 
पथिव्यौ | श्रूयते हि-'यदरोदीचदनयो रोदस्त्वम्‌? ( तै० ate २.२.९.४ ) 
इति । ते अत्रसा रक्षणेन देतुना ळोकस्य रक्षणाये तस्तभाने प्रजापतिना सुटे 
. लब्पस्येये सत्यौ यं a ma इड अम्वैक्षेताम्‌ pur 
इत्यम्यपश्येताम्‌ | "ep दशेने? । लङि अडादित्वादायुदात्तः | | दावा“ 
पृथिव्यौ | रेजमाने राजमाने दीप्यमाने | आकारस्य व्यत्ययेनैत्वम्‌ । अदुपदेशाल- 
सार्वधातुकानुदाचत्बे धातुस्वरः | यद्वा fee: कानच्‌। “फणां व ससानाम्‌ः 
( या० qo ६.४.१२५ ) इत्येत्वाभ्यासलोपौ |, “छन्दस्युभयया' इति सार्वधातुक 
त्वाच्छप्‌ । अत एव “अभ्यस्तानामादिः इत्यादुदात्ततवम्‌ | यत्राधि यस्मिन्नाघार- 
भूते प्रजापतौ सूरः qi: उदितः उदयं प्रातः सन्‌ विभाति प्रकाशते उत्पूर्वादेते 
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कर्मणि निष्ठा । “गतिरनन्तरः? इति गतेः प्रकृतिस्वरत्वम्‌ तस्मे we इत्यादि 
सुज्ञानम्‌ 0 
झाच्दा८--यम्‌ = जिसको, क्रन्दसी = आकाश तथा पृथिवी, अवसा = 
रक्षा के छिये, तस्तभाने = स्थिर किये गये, अभि ऐक्षेताम्‌ = देखते हैं, 
` gaat =मनं से, रेजमाने = चमकते हुये, यत्र = जहां, अधि = पर, सूरः = 
सर्व, उदितः = निकला हुआ, विभाति = चमकता हैः कस्मै = किस, देवाय = 
देवता का, द्विषा = हवि से, विधेम = पूजन करें । | 
_ अन्वय-अवसा तस्टमाने क्रन्दसी रेजमाने मनसो यम्‌ अमि ऐक्षेताम्‌; 
यत्र अघि: उदितः सूरः विभाति; ( तं विहाय ) कस्मै देवाय इविषा AAN t 
हि? अ०--( प्राणियों की) रक्षा के लिये स्थिर किये गये आकाश तथा 
थिवी 'चमकते हुये, मन से जिसको देखते हैं; जहां पर उदित हुआ सूर्य चम- 
कता है; ( उसको छोड़कर ) किस देव का इमलोग इवि से पूजन करें ! 
Trans,— Whom heaven and earth, propped ( with a 
view ) te. protect ( the beings ), shining. look with their 
mind; whereupon the risen sun shines. What ged ( except 
tim ) shonld we worship with oblation ? 

Notes- stabh ‘to prop’ + कानच्‌ ; nom. duali 
final v is Pregrhya, hence, इति in the pada-text. अम्बैक्षेताम-- 
अमि--१/४८$ ‘to sce’, impf. 3rd. dual; not unaccented 
because syntactically connected with यम्‌, रेजमाने--/ rej ‘to 
tremble’ + शानच्‌ ; nom. dual; final v is Pragrhya ; hence, इति 
in the pade-text. Sayana takes रेजमाने as राजमाने, According ` 
to him, आ in रांज has irregularly become V and is accented. 
He also conjectures that originally it- would be रराजमाने, 
the reduplicated syllable being dropped (फणां 'च ai 
Pan. Vl. 4. 129 ). The dropping of reduplicated syllable 
is being indicated by the change of भ into ए which being 
indication of reduplicated syllable is accented (अभ्यस्तानामादिः 
Pan: Vl. 1. 189 ). उ्दितः--९/४ with उत्‌ १० rise’, + क, विभाति- 
/bh& ‘to shine’, pres. 3rd. sing.; not unaccented because 
preceded by यत्र, 
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आपों g यद्‌ बहतीविशवमाय- 
नगर Talal जनयन्तीरग्निस्‌ | 
adl देवानां सम॑वतेतासुरेकः 
mea देवाय॑ हविषां बिधेम ॥७॥ 
ad: । हृ । यत्‌ । बृहृतीः । faq | आयंन्‌ | गर्भम्‌ | दर्धानाः । 
sedi । अग्निम्‌ ade । देवानाम्‌ । सम्‌। अतत्‌ । 


असुः | एक; | कस्मै | देवार्यं । हबिषां AAT ॥७॥ 


सा० भा०--बृहत्रीः बृहत्यो महत्यः | wr “वा छन्द्सि’ eft eat 
दीर्घः | 'बृहन्महतोरुपसंख्यानम्‌ इति डीप vasa) fpi उप 
लक्षणमेतत्‌ । अन्न्युपलक्षितं सर्वं वियदादिभूतजातं जनयन्तीः जनयन्त्यः 
तदर्थ गर्भ Romea whet प्रजापतिं दधानाः धारयन्त्यः आपो हः 
आप एव Rama सर्व जगत्‌ व्याप्नुवन्‌ यत्‌ यस्मात्‌ ततः तस्माद्धेतोः 
देवानां देवादीनां सें प्राणिनाम्‌ ag: प्राणंभूतः एकः प्रजापतिः समवतंत 
समजायत | epi यत्‌ यं गरम दधाना आपो विश्वात्मनावरिथताः ततो 
गर्भभूतात्मज पतेदेंवादीनां प्राणात्मको वायुरजायत! अयवा। यत्‌। eat 
वचनयोव्यत्ययः | उक्तलक्षणा या आपो विश्वमाइत्य स्थिताः ततस्ताम्योऽद्म्यः 
सकाञ्चादेकोऽद्वितीयोऽसुः प्राणात्मकः प्रजापतिः समवतंत निरेषकाम |. तस्मे 
BANTAM गतम्‌ ॥ 

शद्रा ०--अ।पः = जलों ने, ह्‌ = निश्चित aa का वाचक ति 
= जिस, बृहतीः = महान्‌ , विश्वम्‌ = सम्पूणे डोक) आयन =a क 
था, गर्भम्‌ = गर्म, दधानाः = धारग करते हुये; ma a 
‘a, अग्निम्‌ = अमि को, ततः =उसी से, देवानाम्‌ = र 
समवर्वत =उत्पन्न हुआ, असुः = प्राण, एकः = एकमात्र, कर्मे = (कठ 
देवाय = देवता का, हविषा efi से, विधेम = पूजन करें । _ 
` अन्वय- गर्म दधानाः अगि जनयन्तीः बृहतीः आपः यत्‌ विधम्‌ आयन्‌, 
ततः देवानां एकः असुः सम्‌ अवर्तत । कर्मे देवाय हविषा विषेम। . 

हि० अ० गर्म धारण करते हुये तया अग्नि ( आदि महाभूतो ) को 


- ने सम्पूर्ण छोक को व्याप्त किया था, उसी से 
उत्स काते इये नित महान जळ ने Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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देवंताआ का एकमात्र प्राण (-रूप वायु ) Seb हुआ | ( उसको छोड़कर ) 
किस देवता का इमलोग हवि से पूजन करें ! 

Trans.—Great waters, which swept over the world 
bearing the germ and creatine the fire ( etc. ); therefrom 
the sole breath of the gods was produced. What god 
( except him ) should we worship with ablation ? 

Notes—azdt:—y/ rh ‘to make b'g ' +शतृ+ डीप्‌ ; here 
SY. though it is चित्‌ , is accented ( बृहन्महतोरुपसंख्यानम्‌? Vart. 
on Pan. VI.I.173 ). आय॑न्‌--\/ ‘to go’ impf. 3rd. plu.; not 
unaccented because preceded by यत्‌, दर्घानाः--./०४॥ ‘io 
put +शानच्‌;. accented on-the first reduplicatsd svllable 

( अभ्यस्तानामादिः-7. VII. 1. 189) Ti: jan १० gene- 
rate + णिच्‌ + शतृ + ङीप्‌ समवतत--5660 Rv. X 191.1 
यश्चिदापो महिना wes. 
दक्षं दर्धाना जन॑न्ती ज्ञम्‌ | 
यो देवेष्वधि देव एक आसी- 
त्कस्मे देवाय हविर्षा विधेम ॥ ८ ॥ 
यः । ।चत्‌ । आपः | महिना। परिऽअप॑ञ्यत्‌। दक्ष॑म्‌ | caters 
जनर्यन्ती | यज्ञस्‌ ॥ यः । देवेषु । अधि । देवः । एद । 
आसीत्‌ | FA । देवाय । efit RA ॥ ८ ॥ 
. सा? aoad यशोपलक्षितं विकारजातं जनयन्तीं उत्पादयन्तीः तदथ 
. दक्ष ma fe] प्रजापातंमाध्मनि दधानाः धारंयित्रीः । दधातेहेतौ 
शानच्‌ | “अभ्यस्तानामादिः? इत्यायुदात्तत्वम्‌ | ईदी आपः । व्यत्ययेन प्रथमा | 
अपः प्रल्यकालीना महिना महिम्ना । छान्दसा मलोपः | स्वमाहात्म्येन यश्चित्‌ 
यश्च प्रजापतिः पर्यपश्यत्‌ परितो इष्टवान्‌ यः "च देवेष्वधि देवेषु मध्ये देवः तेषाम- 
पीर; सन्‌ एकः अद्वितीय; आसीत्‌ भवतिं | अस्तेश्छान्दसो लङ्‌ | 'अत्तिसिचो- 
SIFA (Mo qo ७. 3, ९६ ) इतीडागमः | तस्मै कस्मै इत्यादि गतम्‌ Ul 
शब्दा०--यः = जिसने, चित्‌ = और, आपः = डों को, सहिना = 
महिमा से, परि अपरयन्‌ = चारों तरफ से देखा, दक्षम्‌ = जनगित्री शक्ति को 
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धारण करनेवाले, जनयन्तीः = उत्पन्न करनेवाले, यज्ञम्‌ = यश को, यः = जो, 
देवेषु = देवताओं के, अधि = ऊपर, देवः देव, एकः = अकेला, आसीत्‌. 
= था, कस्मै = किस, देवाय = देवता का, हविपा = हवि से, विधेम = 
पूजन करें | 

अन्वय--यः महिना दक्षं दधानाः यजं जनयन्तीः आपः चित्‌ Yd uu; 
यः देवेषु अधि एकः देवः qp; (d विहाय) कस्मे देवाय हृविषा 
विधेम ? 

हि? अ०--जिसने अपनी महिमा से जनयित्री शक्ति को धारण करनेवाले, 
यज्ञ को उत्पन्न करनेवाले wei को देखा; जो देवताओं के ऊपर एक देव था ;. 
(उसको छोड़कर ) किस देवता का हमलोग इयि से पूजम करें !.. 

Trans.—\Who with his greateness saw over the waters 
beating the productive force, producing the sacrifice ; who 
wes the sole God over all gods. What god ‘(except him ) 
hould we worship with oblation ? 
% - Notes—2t—Irregular use of nom. plu: for acc. plu. अपः. 
रर्यपश्यत--परि + «/ pas to see, impf. 310. sing.; not unaccented 
because preceded by यः preposition is comnounded and is 
unaccented. 


मा al हिंसीज्जनिता यः एंथिव्या 
यो वा दिये स॒त्यधर्मा जजान | 
TS | इंहतीजेजान 
qA देवाय विर्वा विधेम ॥ ९ ॥ 
मा | नः । हिंसीत्‌ । जनिता । यः। पृथिव्याः । यः बा । 
"Rui adai ज॒जान॑ ॥ यः । च । अपः । चन्द्रा; । 
arit: | जजान॑ | कस्में | देवाय । हविषा विधेम ॥ ९॥ 


सा० भा०--स प्रजापतिः नः अस्मान्‌ मा हिंसीत्‌ मा बाधताम्‌ T 
पृथिव्याः भूमेः जनिता जनयिता स्रष्टा | “जनिता मन्त्रे? इति णिलोपो निपात्यते | 
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उदात्तयणो हल्पूर्वात? xa एथिवीशन्दाद्विभक्तेरुदात्तत्वम्‌। यो वा यशच 
सत्यधर्मा सत्यमवितर्थ धर्म जगतो धारणं यस्य स ताइशः प्रजापतिः दिवम्‌ 
अन्तरिक्षोपलक्षितान्‌ सर्वान्‌ छोकान्‌ जजान जनयामास | 'जनी.प्रादुभांवे । णिचि 
TA aa इति eng “मितां हस्वः” इति हस्वत्वम्‌ । ततो लिटि 
‘ame? (ute qo ३. १, ३५ ) इति निषेधादाम्प्रत्ययामावे तिपो णलि वृद्धौ 
‘eke इति प्रत्ययासूर्वस्योदाचत्वम्‌ | यश्च बृहती: महतीः चन्द्रा आहादिनीः 
अपः उदकानि जजान जनयामास | 'ऊडिदम' इत्यादिना अप्दाव्दादुत्तरस्य शस 
उदात्तत्वम्‌ । तस्मै कस्मै इत्यादि गतम्‌ ॥ 


शब्दा०--मा = मत, नः = हमंळोगों को, हिंसीत्‌ = कष्ट दे, जनिता = 
उत्पन्न करनेवाला, यः जो, प्रथिव्याः = एथिवी को, यः=जो, वा = और 
दिवस्‌ = आकाञ्च को, सत्यघमो = सत्य नियंमवाले, जजान = उत्पन्न किया, 
यः = जिसने, च = और, अपः = जलको, चन्द्रा. = आह्वादकारी, ब्रृहतीः = 
महान्‌ , जजान उत्पन्न किया, कस्मै = किस, देवाय = देवता का, हबिषा= 
हवि से, विघेम = पूजन करें । 

AAA: प्रथिव्या: जनिता, यः सत्यधर्मा दिवं वा जजान; यः च बृहतीः 
चन्द्राः अपः जजान ; ( तं विहाय ) कस्मे देवाय हविषा विधेम ? 


Re अ० जो प्रथिवी को उत्पन्न करनेवाला है, जो सत्य नियमवाला है, 
जिसने आकाश को उत्पन्न किया, जिसने MSL महान्‌ जलां को उत्पन्न 
किया, वह हमें कष्ट न दे । ( उसको छोड़कर ) क्रिस देवता का हमलछोग «f 
स पूजन कर ? 

Trans,—May he not injure us, who is the begetter of 
the earth, he whose laws are true, who generated the hea- 
ven, and who generated the great and beautiful waters. 
What god (except him) should we worship with obl- 
ation ? 

Noles—fediq—vhitis ‘to injure, ‘i$ -aorist, injun. 3rd. 
sing. जनिता-५/707 ‘to generato with the suffix d, सत्यधरमा-- 
Whose laws are true ; Bahuvrihi compd. accented on the 
first member, aam- A/ jan ‘to generate’, perf. 3rd. sing. 5 not 
unaccented because preceded by यः, 
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प्रजापते न चदेतान्यन्यो 
Frat जातानि परि ता ब॑भूव । 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु 
वुं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥ १०॥ 


Wer । न । त्त्‌ । एतानि । अन्यः | विश्वां । जञातानिं । 
परिं | ता । बुभूम यत्‌ऽकामाः । ते । जुहुमः। तत्‌ । नः । 
अस्तु । त्रयस्‌ । स्याम॒ । पत॑यः । रयीणाम्‌ ॥ १० di 


Alo सा८--इळादधाख्य इष्टययने प्राजापत्यस्य हविषः “प्रजापते इत्येपानु- 
वाक्या | सूत्रिते 'च--ग्राजापत्य इळादधः प्रजापते न खदेतान्यन्यः' ( आश्व० 
sito २. १४ ) इति | केशनखकीकी टादिभिः दुष्टानि इवींप्यन यैवाप्सु प्रक्षिपेत्‌ | 
सूत्रितं '्व--“अपोऽभ्यवहृरेयुः प्रजापते न त्वदेतान्यन्यः? (आश्व० silo ३, १०) 
इति | चौलादिकमंस्बप्येषा होमार्था | सूत्रितं च-तेषां nese आय्याहुती- 
jema आयूंषि पबस इति Ra: प्रजापते न त्वदेतान्यन्य इति 'च? (ae 
go १, ४, ४) इति | 

हे प्रजापते त्वत्‌ त्वत्तोऽन्यः कश्चित्‌ एतानि इदानीम्‌ वतमानानि विश्वा 
विश्वानि सर्वाणिं | शेइछन्दसि बहुलम्‌? इति रोर्लोपः | जातानि प्रथम विकार- 
mA ता तानि सर्वाणि भूतजातानि न परि बभूव न परिणह्ाति । न व्याम्नोतिं | 
खमेवैतानि परिणह्य खण्डं शक्तोषीति भावः | परिपूर्वो भवतिः परिग्रहार्थः | वयं च 

` यत्कामाः यत्फलं कामयमानाः ते Sed जुहुमः इवींषि प्रयच्छामः तत्‌ फले नः 
अस्माकम्‌ अस्तु भवतु तथा वयं 'च रयीणां धनानां पतयः ईश्वराः स्याम भवेम । 
“नामन्यतरस्याम्‌? इति नाम उदात्तत्वम्‌ | 

झाब्दा०-अजापते = हे प्रजापति, न = नहीं, रवत्‌ 5 तुमसे, एतानि = 
ये, अन्यः = भिन्न, विश्वा = सम्पूर्ण, जातानि = प्राणी, परि = चारों तरफ से 
व्यास करने वाले, ता वे, बभूव = हो सकते, यत्कामाः =जिस इच्छा वाले, 
ते = तुमको, जुहुमः=स्दुति करते हैं, तत्‌=वह कामना, नः हमारी, 
अस्तु > पूर्ण होवे, बयम्‌ = इमछोग, स्याम = होवे, पतयः = स्वामी, 


रयीणाम्‌. = धन के | 
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अन्वय- (दे ) प्रजापते त्वत्‌ अन्यः एतानि विश्वा जातानि ता ( त्वा ) 
न परि बभूव | यत्कामाः ( बयं ) ते जुहुमः तत्‌ नः अस्तु | वयं रयीणां पतयः 
स्याम | 

हि० अ०८- है प्रजापति, तुमसे भिन्न ये जितने उत्पन्न जीव है, वे तुमको 
चारों तरफ से व्यास नहीं कर सकते; जिस कामना से इम तुम्हें इवि प्रदान 
करते हैं, वंह हमारी इच्छा पूरी हो। इम धन के स्वामी बनें | 

Trans—O Prajapati all these created beings: beside 
thee, cannot surround thee. May that be of. ours, seeking 
which we offer thee. May we be the lord of riches. 

Notes—amtam:—Desirous of which; this type ol 
॥ compd. is called Syntactical compd. "It is of the nature of 
Bahuvrihi and is accented on the first member. चुहुम---4//४४ 
to sacrifice, pres. Ist. plu.; not unaccented beoause pre- 
ceded by यंत्‌ , The first line has been interpreted variously 
‘Prajapati , thou only comprehendest all these created things, 
and none beside thee ( Griffith), ‘lord of every creature’, 
thou rulest over all, and there is none bestde thee, 
( Peterson ) 


m md 
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VAK 
(अहम? xen त्रयोदशं सूक्तम्‌ lara महवेंदुंहिता वाडनाम्री 
ब्रह्मविदुषी स्वात्मानमस्तौत्‌ । अतः सर्षिः । साशित्सुखात्मकः सर्वंगतः परमात्मा 
Sam । तेन होषा तादासम्यमनुभवन्ती सर्वजगद्रपेण सर्वस्याधिष्ठानस्वेन 'चाह मेव 
सर्वे मवामीति स्वात्माने स्तौति । द्वितीया जगती शिष्टाः सत्त fign: | तथा 
चानुक्रान्तम्‌--“अहमष्टौ qune दुष्टाबास्मानं द्वितीया जगती? इतिं 1 गतो 
विनियोगः I 
अहं रुद्रेमिवेसुमिश्‍चरा- 
म्यहमांदित्यैरुत विश्वदेवः । 
अहं मित्रावरुणोभा बिम- 
म्यृहमिन्द्राग्नी अहमस्विनोभा ॥ १॥ 
A WA 
अहम्‌ । रुद्रेभिः gsi । चरामि | अहम्‌ । आदित्य; । 
उत । ABSA: अहम Raam । उमा । बिभर्मि । 


अहम्‌ | इन्द्रामी इतिं । अहम । अचिना । उभो ॥ १॥ = 

सा० भा०--अहं सूक्तस्य ZA वागाम्भणी यदू ब्रह्म जगत्कारण GENI २ = 
रुद्रेमिः रुद्रेरेकादशमिः । इत्थंमावे तृतीया । तदात्मना घरामि निया m | 
इत्यादौ तत्तदात्मना चरामीति योज्यम्‌ । तथा ब्रह्मीभूता ब्रिममि se 
gat अपि अहम्‌ एव धारयामि । उमा sit अशिना जवान हम्‌ 
एव धारयामि | मयि हि सर्व जगच्छुक्तो रजत मिवाध्यास्तं सदू द्ग | माया च 
जगदाकारेण बिवतंते | weal मायया आधारत्वेनासङ्गस्यापि ब्रह्मण उक्तस्य 
सर्वस्योत्पत्तिः॥ / d 

झाव्दा :- अहम्‌ = मैं, Safa: = “दरों, के साय, बसुभिः नबसुऔ के 
साथ, चरामि = विचरण करती हूँ, अहम = मैं, आदित्यैः = आदित्यो के साथ, 
उत =और, विश्वदेवेः = विश्वदेवों क साथ, अहम्‌ = म) मित्रावरुणा = 

5 3 acid 3 Za चरती हें, अहम्‌ = में. 
; मित्र: और PBE boni agi की Ep e ॥ he SN 
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. 125.1 
इन्द्राी = इन्द्र और अमि को, अहम्‌ = मैं, अश्विना = अधिनीङुमारों को, 
उसा = दोनों को | 

अन्वंय--अहं रुद्रेमिः «uhr चरामि; अहम्‌ आदित्यैः उत विश्वदेवैः 
( चरामि ); अहं उमा मित्रावरुणा ब्िमर्मि; अहम्‌ TAA, अहम्‌ उमा अधिना 

` (विममि)। 

feo अ८--मैं रुद्रो और वसुओं के साथ विचरण करती हूँ; मैं आदित्यों 
और विश्वदेवों के साथ विचरण करती हूँ; मैं इन्द्र और अभि को तथा मैं दोनों 
अधिनीङुमारों को ( धारण करती हूँ ) | 

T'rans.—] travel with the Rudras (i e. Maruts ) and 
the Vasus ; | ( travel ) with the Adityas end the Visve- 
devas. | hold both Mitra and Varuna; 1 ( hold ) Indra and 
Agni; | ( hold ) both the ASvins. 

Notes—smu—The speaker of this hymn is Vak, the 
personified speech. In this soliloquy Vak represents herself 
as the vital spirit of the universe. Wallis observes : ‘Vik 

‘Speech’ is celebrated alone in two whole hymns, X.71 
and X.125, of which the former shows that the primary 
: ‘application of the name was to the voice of the hymn, the 
| mean; of communication between heaven and earth at the 
sacrifice. The other hymn illustrates the constant assimi- 
lation of the varied phenomena of nature to the sacrifice; 
all that has a voice in nature, the thunder of the storm, the 
reawaking of life at dawn with songs of rejoicing over the 
new birth of the world, are embodied in this Vak in the 
same way as it is said of Brhaspati that he embraces all 
things that are. It is thus another expression for that idea 
of the unity of the world, which we have seen crowning 
the mystical speculations of all the more abstract hymns of 
the collection’ ( Comology of the Rgveda, p. 85). चरामि— 
v car ‘to walk’, pres. 1st sing. विभमि-९/ bhr ‘to supports 


pres. 15 sing. मित्रावरुणा, उमा, असिरना--][0 the Classi 
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Sanskrit woras ending m अ have औट (sf) termination 
in nom. and acc. dual. However, in Vedic language 
आरू ( आ ) is more frequent than az (Ù) ( सुपां सुछुक०- ` 
Pan ‘VII 1.39 ). s28:— Words ending in अ have ऐस 
termination in instr: plu. However, in Vedic language fra 
is more frequent then Ùq (agè छन्दसि--250. VII. 1.10) 
इन्द्राभी-यापाह € is Pregrhya ; hence, इति in the pada-text 
( इंदूदेदद्विवप्वनं प्रगह्मम--]?5]. 11.11.). ` 
| अहं सोम॑माहुनसँ विभ- 
थेह त्वष्टारसुत पूषणं भग॑म्‌ | 
अहं द॑धामि द्रविणं ह॒विष्म॑ते 
: सुम्राव्ये ३ यज॑मानाय Fras Ul २ ॥ 

अहस्‌ । सोम॑स्‌ | आहनसंस्‌ | बिभमि । अहम्‌ । स्रष्टारम्‌ । 
उत । TO | भर्गस्‌ । अहम्‌ । दधामि | द्रविणम्‌ । हविष्मंते | 
JASA | यज॑मानाय । सुन्वते ॥ २ ॥ 


सा० भा<--आहनसम्‌ आहन्तव्यमभिपोतव्य सोमं यद्वा शत्रृणामाइन्तार 
दिंवि वर्तमान देवतात्मानं सोमम्‌ अहम्‌ एव ब्रिमर्मि । तथा हृविष्मते । 
हविभियुक्ताय सुमाव्ये शोभनं इविर्देवानां प्रापयित्रे तर्पयित्रे । अवतेस्तर्पणार्थात्‌ 
“आवितृस्तृतन्त्रिम्यः ईः? ( उ. सू. ३. १५८ ) इतीफार्त्ययः | प्चतुर्थ्येकवप्चने 
यणि उदात्तस्वरितयोयेणः स्वरितोऽनुदाचस्यश इति सुपः स्वरितत्वम्‌ | gad 
सोमाभिषवं कुर्वते ॥ 'शतुरनुमः? इति 'चतु्थ्या उदात्तत्वम्‌ ॥ ESI यजमानाय 
द्रविणे धनं यागफळरूपम्‌ अहम्‌ एव दधामि धारयामि | एतच्च ब्रह्मणः फलदातृत्व॑ 
“फलमत उपपत्ते? (वे. सू. ३. २. ३८) इत्यधिकरणे भगवता भाष्यकारेण 
समर्थितम्‌ |! - ; 

शब्दा०--अहम्‌ =H, सोमम्‌ = सोम को, आहनसम्‌ = अभिषव किये 
जाने वाले, अथवा शत्रुओं को नष्ट करनेवाले, विभर्मि = धारण करती हूँ, ' 
अहम्‌ = मैं, त्वष्टारम्‌ = त्वष्टा को, उत = और, पूषणम्‌ = पूषा को, भगम्‌ = 
भग को, अहम मैं, दधामि = धारण करती हुँ, द्रविणम्‌ = धन को, 
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हविष्मते = इवि से युक्त, सुप्राव्ये = शोमन इवि को देवताओं तक पहुंचाने 
बाळे, यजमानाय = यजमान के RA, सुन्वते = सोमामिषव करनेवाले | 
अन्बय--अहम्‌ आहनसं सोमं त्रिमर्मि; अहं त्वष्टारम्‌ उत पूषणं भगम्‌ 
(Rafa) अहं इविष्मते सुप्राव्ये सुन्वते यजमानाय द्रविणं दामि । 

Ro अ८--मैं ( यज्ञ में) अभिंषव किये जानेबाले सोम को धारणं करती 
हूँ; मैं त्वष्टा, पूषा और भग को ( घारण करती हूँ ) | मैं . हवियुक्तं, शोभन. 
हवि को ( देवताओं तक ) पहुँचानेवाले तथा सोमामिषव करनेवाले यजमान 
के लिये धन धारण करती हूँ ।. 


Trans.—] cherish the Soma to be pressed out: | (hold) 
'IvaStar, Pusan and Bhage.lload with wealth the .sacri- 
ficer who offers oblations, leads oblations to gods and 
presses Soma. 


Notes—anetd4—This word has variously been inter-. 
preted by the commentators. Yaska derives it from आ+ 
af han ‘to utter’ and accordingly explains ‘by 'आहननवन्तो 
वचनवन्वः ( Nir, IV. 15 ). Sayana takes it primarily to mean 
‘to be killed’ ( आइन्तव्यम्‌ ) and secondarily ‘to be pressed’ 
(-अभिषोतब्यम्‌ ). Taking Soma asa divine being, he, takes 
आइनसम्‌ also to mean “killer of enemies' ( शत्रणामाहन्तारम्‌. ) 
Peterson expleins it by. ‘stream’ and. Griffith by ‘high swe- 
lling. Grammatically आहनसम्‌ is a compd. word, but it is . 
not analysed in the pade-text, because हनस is not used asa 
word independently. बिमर्मि १४ bhr to ‘support’ pres. 1st! 
sing. दघामि-१/ dha ‘to put., pres. 1st. sing. हविष्मते--[)5ए४८ 
sing. of the stem इविष्मत्‌ from इविषू ( /hu ‘to sacrifice’ 

- +इस्‌ )+ मतुप्‌ . सप्राव्ये-1)8४५९ sing. of सुप्रावी from सु+प्र+ 
V av ‘to protect +$. gadt bears the Udatta accent on 
the final syllable: &. When this Udatta $ is coalesced with 
the declensional suffix ए, whichis always Anudatta, the 


resulting accent is Svarita which is 
cco Public Domain. Panini Kanya galled, RE, But, the 
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PratiSakhyas take this Svarita as जात्य स्वरित because, accor- 
ding to them, it is independently found in a pada, 
while पैप्रस्यरित being always found in the euphonic combi- 
nation of two seperate padas (cf. उदात्तस्वरितयोगंणः स्वरितोऽनुदा- 
18—Pan. VI. 1.163 ); for Kampa see क्वे ३ दानीम्‌ ( Rv. 
1. 35.7 ). ‘Pious’ ( Peterson ), “Zealous ( Griffith ) सुन्वृते-- 
Dative sing. of सुन्वत्‌ (rom १/ ५४ ‘to press Soma with the 


suffix शतृ. i 
अहं राष्ट्री संगरमंशी ada 
चिकितुपी प्रथमा यज्ञियानाम्‌ ! 
तां at देवा ब्यंदघुः YA 

| भूरिस्थात्रां भूयोवेशय॑न्तीम ॥ ३ ॥. 
अह्‌ । राष्ट्री । सम5गर्मनी adaa । चिकितुषी | प्रथमा । 
यज्ञियोनास | तास्‌ | मा। देवाः | त्रि । अदधुः | पुरुऽत्रा । 
भूरिंऽस्थात्राम्‌ । भूरि । आश्वेशयन्तीम ॥ ३ ॥ 

सा० भा०--अहं YA | ईश्वरनामैतत्‌.1 सर्वस्य जगत ईश्वरी | am 
agai घनानां संगमनी संगमविच््युपासकानां प्रापयित्री। चिकितुषी यतसाक्षात्कतव्यं 
परं बरह्म तज्शातवती स्वात्मतया साक्षात्कृतदती | अत एव यज्चियामां mmu 
प्रथमा मुख्या | या एवं गुणबिशिष्टाई तां मां भूरिस्थात्रां बहुमावेन अपश्ात्म- 
नांवतिष्ठमानां भूरि भूरीणि बहूनि भूतजातानि आवेशयन्तीं जीबमावेनास्मानं 
प्रवेशयन्तीमीद्शी मां पुसत्रा बहुघु देशेषु व्यदधुः देवाः विद्घति कुवन्ति | 
उत्तप्रकारेण वैश्वरूप्येणावस्थानात्‌ | यद्यत्कुवेन्ति तत्सर्वे मामेव garner: | 

शाब्दा«- अद्दम्‌ = मै, राष्ट्री = सम्पूर्ण जगत की शासिका, संगमनी = 
प्रास करानेवाली, बसूनाभ्‌ = Tat को, चिकितुषी = जानने वाली; प्रथमा = 
सर्वप्रथम, यज्ञियानाम्‌ = पूजनीय देवताओं मे, ताम्‌ = उस): मा = मुझको, 
दुवा: देवों ने, वि अदधुः = विभिन्न प्रकार से धारण किया है, पुरुत्रा = 
अनेक स्थानों पर, भूरिस्थात्राम्‌ = अनेक रूपों में अबस्थित, भूरि बहुतां 


Fp ATA = मवेश करने वाली 


| 
Omain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


210 zo वल लीद Sjen E 
1X.195.4 
अन्वय-अहं राष्ट्री, वसूनां संगमनी, चिकितुषी, यज्ञियानां प्रथमा 
( अस्मि ) । तां भूरिरथात्रां भूरि आवेशयन्तीं मा देवाः पुरुत्रा बि अदधुः | 

feo अ०--मैं सम्पूर्ण जगत की शासिका, धनों को प्राप्त कराने वाली, 
सबको जानने वाली तथा पूजनीयों ( देवों) में प्रमुख हूँ । अनेक रूपों में 
अवस्थित तथा बहुतों में प्रवेश करनेवाली उस मुझको देवों ने अनेक स्थानों 
पर विविध प्रकार से घारण किया है i 

Trans.—l am the Queen. the gatherer-up of riches, 
the knower and the first among the worshipables, The gods 
hare put me abiding in many places and entering every- 
where in many, at many place: 

Notes—wi—\/ 4j ‘to rule’ Fii ङीष्‌. It is enume- 
rated in the list of the names of ईश्वर ( Nigh. Il. 22. 1) 
संगमनी-सम्‌ + ९/ gam ‘to go together with the suffixes J 
and डीप्‌, चिकितुषी--\/ cit ‘to know’ + क्वसु + डीप्‌ ; nom. sing 
व has changed into उ by samprasarana. . Roth, Grassmann 
Ludwig and Peterson construe it with प्रथमा यज्ञियानाम्‌ and 
accordingly translate ‘the first: to know the holy ones (1. e. 
gods )'. Griffith following Sayana takes चिकिंदुषी and प्रथमा 
यज्ियानाम्‌ separately and explains by most thoughtful and 
‘first of those who merit worship’ respectively. अदघर- /dha 
to put impf. 3rd plu. पुरुत्रा- 5९6 पुरुषत्रा ( Rv. IV. 12. 4) 
भूरिस्थात्राम्‌-भूरि+ Vf sth ‘to sand +a8+27; Bahuvrihi 
compd. accented on the first member. आवेश्चय॑न्तीम्‌—\/ vis 
to enter णिच्‌ + शतु त डीप्‌; acc. sing. भूरि—Adverb ; from 
bht ‘to be’ with the suffix fia. The suffix being नित्‌ it 
accents the first syllable. . 


मया सो अन्न॑मत्ति यो विपश्य॑ति 
a: प्रार्णिति य ई शृणोत्युक्तम्‌ | 
अमन्तवो मां त उपंक्षियन्ति . . 


॥ ated 
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मर्या । स! । अन्न॑म्‌। अत्ति। यः। बिउ्परश्यति । यः | 
प्राणिति | यः | इस्‌ । R | उक्तस्‌ । अमन्तव॑ः | माम्‌ । 
ते । sdi क्षियन्ति। श्रुधि। aal भ्रद्धि्बम्‌। ते । 
बदामि ॥ ४ ॥ 


सा० भा०--यः अन्नमत्ति सः भोक्तशक्तिरूपया मया एवान्नमत्ति | यः च 
विपश्यति | आलोकयतीत्यर्थः | यः च प्राणिति श्वासोच्छासरूपं व्यापार करोति 
सोऽपि मयैव | यश्च उक्त श्र्णोति ॥ शु बणे’ | Sora: श्र च? इति अप्रत्ययः । 
घातोः scum. ॥ य ईदशीमन्तर्यामिरूपेण स्थितां मां न जानन्ति ते अमन्तवः 
अमन्यमाना अजानन्तः उप क्षियन्ति । उपक्षीणाः संसारेण हीना भवन्ति ॥ 
मनेरौणादिकस्तुप्रत्ययः | नञसमासे व्यत्ययेनान्तोदात्तत्वम्‌। यद्दा । मावे तुप्रत्ययः | 
ततो बहुत्रीहौ “नञ्सुभ्याम्‌? इत्युत्तरपदान्तोदात्तत्मम्‌ । माममन्तवो मद्विषयशान- 
'रहिता इत्यर्थः ॥ श्रुत ee सखे श्रधि। मया वक्ष्यमाणं श्णु॥ छान्दसो 
विकरणस्य छक । ‘areas? इतिं हेर्घिमावः ॥ किं तच्छ्रोतव्यम्‌ d 
भ्रद्धिवम्‌ । श्रद्धिः शरद्धा । तया युक्तम्‌। भद्धायत्नेन लमभ्यमित्यर्यः | भदन्तरो- 
रुपसगंवद्व॑त्तिरिष्यते ( पा० qo १.४.५७.२ ) इति भ्रद्धाशब्दस्योपसगंवद्दतेमान' 
स्वात्‌ “उपसरे घोः किः” इति किप्रत्ययः | मत्वरथायो वः | इंडरंत्रह्मात्मकं 
वस्तु ते तुभ्यं बदामि उपदिशामि ॥ 


शच्दा०-सया = मेरे द्वारा, सः= वह, अन्नम्‌ =अन्न, अत्ति = खाता 
हे, यः- जो, विपझ्यति = देखता है, यः=जो, ग्राणिति= सांस लेता ई, 
यः ८ जो, ईम्‌ = उसको, श्रणोति = सुनता है, उक्तम्‌,= कही गई बात को, 
अमन्तवः=न जानने वाके, ते = वे, उप = समीप, क्षियन्ति = निवास करते 
हैं, अधि = सुनो, श्रुत = दे सुननेवाळे, अद्धिवम्‌ = श्रद्धायुक्त, ते = तुम्दारे 
लिये, वदासि = कहती हूँ । 

अन्वय--यः विपस्यतिं, यः प्राणिति, यः ईम्‌ उक्त श्यगोति सः मया अन्नम्‌ 
अत्ति | अमन्तबः ते माम्‌. उप कषियन्ति | दे भ्रत, भ्रधि; ते भद्धिवं वदामि d 

हि० अ० जो देखता है, जो सांस लेता है, जो कही बात को सनता है, 
वह मेरे दारा खाता है । ( यद्यपि ) इसको नहीं जानते हैं, ( फिर भी ) वे मेरे 
पास निवास करते हैं । दे सुननेवाले, सुनो; तुम्हारे लिये भद्धा के योग्य (बात) 
कहती हैं 
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T'rans.—He, who sees, who breathes and who hears 

the word outspoken, eats food through me. They know it 
not, but yet they dwell beside me. Hear, O hearer, I speak 
ihe truth for you. 


Notes—afi—\/ ad ‘to eat’ pres. 3rd. sing. विपक्य॑ति- 
NPas ‘io see’ pres. 3rd. sing. accented because preceded by 
यः, प्राणिति-प्र + 4/ an ‘to breathe’ pres. 3rd. sing. ; accerted 
` because preceded by यः, श्रुणोवि—M/sru ‘to hear’ pres 3rd. 
sing. accented because preceded by यः. There is a contro- 
versy regarding the construction of the sub-clauses in the first 
hemistich. Sayana conjectures a sub-ordinate clause ‘यो अन्नमत्ति? 
to “मया सो अन्नमचिर and principal clauses 'सः मया वबिपश्यति,' “सैः 
मया प्राणिति? and “a: मया wie? ६० यो विपदयति,? “यः माणितिः and 
f Ei MTEL? respectively. Peterson seems to be right when 
_ he takes भया सो अन्नमचि? as a principal clause and remaining 
Y clauses as subordinate toit. In his notes he writes : “All 
the authors follow Sayena and make no distinction betwen 
"the relative clauses and the first clause ‘सो अन्नमत्ति', But'is 
not the meaning that all that see and breathe and hear, 
that is the whole living world draw their food from the 
divine Word ?' Griffith, too, follows Peterson's interprete- 
tion. He translates : “Through me alone all eat the food 
that feeds them, each man who 'sees,: breathes, hears the 
word outspoken ' अम॒न्तर्वः--नज्‌ + V man ‘to think’ with the 
suffix 3; nom. plu. Bahuvrihi compd. accented on the final 
syllable ( नञ्सुभ्याम्‌. VI. 2. 192 ). Sayena construes it 
dd js and accordingly explains as ‘those who do not 
3 i i bs ( E न जानन्ति ते अमन्तवः ) or those who have 
zn SIS me ( माममन्तवो मद्विषयद्चानरहिता इत्यर्थः ). 
Me १४ ‘to destroy’ pres. 3rd. plu; Griffith and - 
+ however, take here this root to mean ‘to dwell : 
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Griffith explains the 3rd pada as ‘they know it not, but 
yet they dwell beside me’. Sayana following the sense of 
the root explains it by ‘those who have no knowledge of 
me become bereft of this world (उप क्षियन्ति उपक्षीणाः संसारेण हीना 
भवन्ति ) श्रुषि-/ Sru to ‘hear’ rootaorist, impv. 2nd singe; 
accented because beginning of the pada. %d—V Sru ‘to 
hear’ +; Voc. sing. ; in his translation Ludwig, following 
Roth and Grassmann, takes it as impv. 2nd plu. How- 
ever, in his commentory he takes श्र॒तश्रद्विवम्‌ as one- word. 
But he is evidently wrong. श्रुत cannot boimpv- 2nd. 
sing. because it is unaccented. Had it been a verb it must 
have been accented ( cf. &r&efre:— Pan. VIII. 1.28) beca- 
use itis preceded bya verb. To take 'भुतभद्धिवम as one 
word is against the pada-text, अद्भिवम्‌—According to the 
Vartika श is regarded as an upesarga ( भ्रदन्तरोरुपसर्गवद्‌दृत्ति- 
रिष्यते--( Var. on Pan 1. 5. 57) and by adding the suffix 
कि to it ( उपसर्गे घो किः. Ill. 3. 12 ) we have the word 
श्रद्धि which is identical to श्रद्धा, Again by adding the suffix a 
in the sense of agi we have the word sÍ&« meaning 
worthy of faith’. बृदामि-\/ vad "to speak’ pres. 1st. sing. 


अहमेव aE व॑दामि 
ge देवेभिरुत माजुपेमिः | 
यं कामये digi कृणोमि 
तं ब्रह्माणं qu d dium, i ५ ॥ 


अहम्‌। एव । स्र॒यम्‌। इदम्‌ । दामि । जुष्टम्‌ । देवेभिः । 
उत pdf । यम्‌ । कामयें | WS । उग्रम्‌ । कृणोमि | 
तम्‌ ped | तम्‌ । क्रषिम्‌ । तम्‌ । gA ॥ ५ ॥ 
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सा० भा०--अहं स्वयम्‌ एव इदं वस्तु ब्रह्मात्मकं वदामि उपदिशामि । 
देवेभिः देवैरिनद्रादिमिरपि जुष्टं सेवितम्‌ । उत अपि च मानुषेभिः मनुष्यैरपि 
जुष्टम्‌ aka यं कामये यं पुरुषं रक्षितुमहं वाञ्छामि तं तं 
पुरुषम्‌ उग्रं इृणोमि | सर्वेभ्योष्घिक॑ करोमि । तमेव ब्रह्माणं लष्टारं करोमि तमेव 
ऋषिमतीन्दरयार्थदसिनं करोमि तम्‌ एव सुमेधां शोभनप्रशं च करोमि ॥ 


शब्दा--अहम = मैं, एव = ही, स्वयम्‌ = स्वयं, इदम्‌ = इस त्रात को, 
वदामि = कहती हूँ, जुष्टम्‌ = प्रिय, अमीट, देवेभिः = देवताओं द्वारा, उत = 
और, मानुषेभिः =मनुष्यों द्वारा, यत्‌ = जिसको, कामये = चाइती हूँ, 
तंतम्‌ =उस-उसको, wae, कृणोमि = करती हूँ, तस्‌ उसको, 
HEU सबसे बड़ा, तम्‌=उसको, ऋषिम्‌ =मन्तदरष्टा, तम्‌ = उसको, 
सुमेधाम्‌ = सुन्दर प्रशावत् | 

अन्वय--अहम्‌ एव स्वये देवेभिः उत मानुषेभिः जुष्टम्‌ इदं वदामि । 
यत्‌ कामये तंतम्‌ उग्रं कृणोमि, त॑ ब्रह्माणं, तम्‌ ऋषिं, तं सुमेधाम्‌ ( कृणोमि ) । 

हि० अ०--मैं स्वयं vt देवताओं तथा मनुष्यों द्वारा अमी इस ( वात ) 
को कहती हुँ । जिसको चाहती हूँ उस-उसको प्रचण्ड बनाती हूँ, उसको ब्रह्मा 
( बनाती हूँ ), उसको मन्त्रदष्टा ( बनाती हूँ ), उसको सुन्दर प्रज्ञावाला 
( बनाती हूँ ) | 

Trans:—Verily | myself speak it that is dear to gods 
and men. Whomever | love, | make him strong, ( I make ) 
hima Brahman, (I moke ) him a seer (1 make) him a 
wiseman. 

ANoles.—7zfi—See Rv. X. 195. 4 sgu—,^ Tus ‘to 
enjoy + It has option to accent the first syllable or the 
second ( जुष्टार्पिते च छन्दासि--1287. VI. 1.209 ). smi —4A/ kam 
‘to love’ caus. pres. Atm. 1st, sing., not uasccented because 
preceded by यत्‌. dau—lterative compd. accented on the 
first member. कुणोमि--९/ Ef ‘to make’, pres Ist. ग. ब्रह्माणमू-- 
Sayana here takes ब्रह्माणम्‌ to mean ‘creator’. Muir observes; 
"This would ‘seem to prove that somtimes at least the 
Brahmen was such not by birth or nature, but by special 
favour and inspiration of the goddess. In this passege. 
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therefore, the word cannot denote the member of a caste, 
who would not be dependent on the good will of Vak 
for his position. ( O: S. T., vol.l, p. 246) The word 
ब्रह्माणम्‌ has the Udatta accent on the suffix, therefore it 
would mean here the ‘creator of hymns’. The word ब्रह्मन्‌; 
when accents the root, means ‘prayer. qü«m.—Bahuvriht 
compd. accented on i. final syllable of the second member. 
अहं रुंद्राय घनुरा त॑नोमि 
meee wa इन्तुबा उं । 
अई sala समदं Fi- 
sag द्यावाएथिवी आ विंवेश ॥ ६॥ 
अहम | रुद्राय। घः । आ । तनोमि । ऽवि । शरवे । 
ze | ऊँ इतिं । weg! जनाय । सुऽमद॑स्‌। gu | 
अहम्‌ | द्यावांएथिवी इतिं । आ । GRT ॥६॥ | 
सा० भा०--पुरा त्रिपुरविजयसमये रुद्राय wur quad चतुर्थी | 
मंहादेवस्य घनुः चापम्‌ अहम्‌ आ तनोमि। ज्ययातृत -करोमि । Dep: l 
zaka ब्राह्मणानां देष्टारं शरवे शयं हिंसक त्रिपुरनिवासिनमसुरं put s 
हिंसितुम्‌ ॥ हन्तेः “तुमर्थे सेसेन्‌०' ` ( पा० qo ३.४.९ ) a sai 
“अन्तश्च तवै युगपत? (Te Fe ६.१०२०० ) इत्याद क 
gr हिंसायाम्‌ इत्यस्मात्‌ Beate?” इप्यादिना SU A 
Fi तव्यम्‌? इति कर्मणः संप्रदानत्वाचतुर्थी ॥ उशब्दः पूरकः | अहम. ए. Sel 
. समाने माद्नत्यस्मिन्रिति समत्संग्रामः । स्तोतृजनारथ suis सह SNTUTU 
कृणोमि करोमि | तथा द्यावापृथिवी दिव 'व पृथिवीं 'चान्तर्यामितया अहम्‌ एव 
आ विवेश प्रविष्टवती ॥ 
= = के लिये, wg: = धनुष) 
ब्दा०--अहम्‌ = मैं, रुद्राय = ख o US 
आवनोसिः बिस्तारित करती हूँ, Rates = त्वतियों ` Na 
लिये, शरवे = वाण के लिये, हन्तवै = मारने के | 
भू मैं, yadam के ह, GARE इद, UNUS. 
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हूँ, मैं, द्यावापुथिवी आकाश से लेकर प्राथेवी तक सत्र, 
आ विवेश = प्रविष्ट अर्थात्‌ व्याप्त हूँ। 

अन्यय--अहं ब्रह्मद्विषे wei रुद्राय शरवे धनु! आ तनोमि । अहं जनाय 
समदं कृणोमि; अहं Mat आ विवेश | 

fio अ०--स्तुतियो सें द्वेष करनेवाले को मारने के लिये मैं रुद्र के बाण 
के लिये उसके घनुष को विस्तारित करती हूँ । मैं (अपने ) ata जन के लिये 
संग्राम करती हुँ ; में आकाश से लेकर पृथिवी पर्यन्त सवत्र व्याप्त हूँ | 

Trans.—1 bend.the bow for Rudra tọ make his arrow 
kill the hater of prayers. I make battle for the ( worshipp- 
ing ) man: | pervade heaven and earth 


Notes—aaifi—vtan ‘to stretch’, pres. Ist. sing. ब्रह्मदिषे- 
wat ~/dvis ‘to hate’ + क्विपः Upapada compd. accented on 
the second: member ( गतिकारकोपपदात्कृत--?50. VI. 1. 139 ) 
शरवे—Dative sing of 3 from 4/37. ‘to kill’ with the 
suffix 3. Sayana here takes it to mean a demon resident of 
Tripura ( हिंसक त्रिपुरनिवासिनमसुरम्‌ ). Here Sayanas interpre- : 
tation of the word is not happy. Here it should be taken to ` 
mean weapon especially arrow as Sayena himself has else- 
where explained. इन्तृवै—Dative infinitive from v han ‘to 
kill’ तबै ; words ending in तवै accents the root as well as 
the suffix ( अन्तश्च तवै युगपत्‌ू--?६0. Vl. 1,200 ). उ- ० the 
pada-tex उ is treated -as Pragrhya. Before इति it is leng- 
` thened and nasalized. It is always unaccented. कुणोमि--5९० 

Rv. X. 125.5. enatgfirit—See notes on I. 35. 9. विवेश-- 
V vis "to enter’ perf. 1st. sing 


अहं सुंवे पितर॑मस्य oq ` 
न्मम योनिरप्स्वन्तः dm | 
' ततौ वि Rh झवना वि- 
sien] यां aet स्पृशामि ॥ 9 I 
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अहस्‌ ga fedi अस्य । मूर्घन्‌ मम॑। योनिः । 
अप्‌ऽसु | अन्तरिति | um | ततः | बि। तिष्ठे शुना । 
sii Rmt उत । अमूस्‌। द्यास्‌ । वर्ष्मणं। da 
स्पृशामि ॥७॥ 


सा० भा<--'दयौः पिता? ( तै० gro ३.७.५.४ ) इति अतेः पिता द्यौः | 
पितरं दिवम्‌ अहं सुवे प्रसुवे अनयामि | “आत्मन आकाशः संभूतः? ( Wo emo ` 
८.१ ) इति अतेः। ङुत्रेति age! अस्य परमात्मनः quas मूर्घन्युपरि | 
` कारणभूते तस्मिन्‌ हि वियदादिकोयंजातं सर्व वर्तते तन्तुषु पट wal मम च 
योनिः कारणं समुद्रे । समुदुदरवन्त्यस्माद्भृतजातानीतिःसमुद्रः परमात्मा | तंस्मिन्‌ 
अप्सु व्यापनशोलासु AIRI अन्तः मध्ये यद्ब्रह्म चैतन्यं तन्मम कारणमित्यर्थः | 
यत ईहग्भूता अहमस्मि वतः देतोः. विश्वा विश्वानि सर्वाणि सुँब्नानि भूतजातानि 
अनु प्रविश्य वि तिष्ठे विविधं व्याप्य तिष्ठामि ॥ “समवग्रविभ्यः स्थः? ( पा० qo 
१.३.२२) इत्यात्मनेपदम्‌ sa अपि 'च अमूं at विप्रकृष्ट देरोऽवस्थितं 
स्वगंछोफम्‌ | उपलक्षणमेतत्‌. | एतदुपलक्षितं कनं विकारजातं कर्मणा कारण- 
भूतेन मायात्मकेन मदीयेन देहेन उप स्पशामि | यद्वा । अस्य भूलोकस्य मूर्धेन 
qadi पितरमाकाशं सुवे । समुद्रे जळधावष्सूदकेष्न्तर्मध्ये aq योनि 
ऋषिवंतते | यद्वा । समुद्रेऽन्तरिक्षेऽप्स्वम्मयेषु देवशरीरेषु 


मम कारणभूतं ब्रह्म चैतन्य qudd | ततोऽहं कारणास्मिका सती सर्वाणि भुवनानि 
व्याप्नोमिः। अन्यत्समानम्‌ ॥ 
शब्दा०-अहम्‌ «मैं, सुवे =उत्पन्न करतो हुँ, पितरम्‌ = पिता. 
wate को, अस्य - उस परमात्मा के, मूर्धन्‌ =शिर के ऊपर, मम = मेरा, 
योनिः >मूछ स्यान, अन्तः=अन्द्र, समुद्रे = समुद्र में, अप्सु = जले में, 
दहीं से, वि ति्ठे= विविध रूप से स्थित होती हूँ, विश्वा = सम्पूर्ण, 
सुबना =खोकों को, अनु =क्रमशः, उत = और, अस्य = उस, द्याम्‌ = 
दालोक को, वर्ष्मणा = शिर से, शरीर से, उपस्पृशामि = स्पशं करती हूँ या व्यास 
करती हुँ | 
अन्वय --अहम पितरं अस्य मूर्धन सुवे | मम योनिः समुद्रे अप्सु अन्तः | 
ga #2 Frat Wn dS fare S मम, या वना उप सापि Collection. 
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fio अ०--इस छोक के शिर पर पिता ( द्यलोक ) को उत्पन्न करती हूँ । 
मेरा मूल स्थान समुद्र में जलों के अन्दर है। वहीं से सम्पूर्ण छोकों को व्यास 
कर स्थित होती है और उस यलोक का ( अपने ) शिर से स्पर्श करती हूँ | 
Trans.—] bring forth the Father on the summit of this 
( world ) My home is in the waters in the sea Thence 
] extend through all worlds, and touch the yonder heaven 
with my forehead 
Notes—ga—4/8u ‘to generate’ Atm. pres. ist. sing 
- मुघन्‌- Loc. sing. the declensional suffix being dropped ( सुपा 
ga%o—Pan VII. 1.39 ). अन्तः--1॥6 Visarjaniya is. rhotaci- 
set. hence, इति in the pada-text, For accent in HAJA: 
see व्य्‌ थिनंः ( RvL48.6 ). विष्ठे--(/ sth ‘to stand’ Atm. 
pres. Ist. sing. वर्णेणा-न पा, sing of the stem वर्ष्षनू from 
Vurdh ‘to grow + मनिन्‌ . ithe word. TA becomes वर्ष 
( प्रियस्थिरस्फिरोदतरहुगुरुइद्धत पदीर्धवन्दारकाणों प्रस्थस्फत्रवो्षेत्रद्राधिवन्दाः:-- ) 
( Pan. VI. 4.157.) ‘with the head '( Peterson ) ‘with the 
forehead’ ( Griffith) ‘body’ ( Sayan). ami- sprs ‘to 


touch’, pres. Ist. sing 
अहमेव que प्र वार. 
स्यारमंमाणा थुवेनानि बिश्वा | 
प्रो दिवा पर एना d 
व्येताबंती महिना सं बभूव ॥८॥ 


अहम. | एव । wisa Xl वामि। ma | 
` भुवनानि । विश्व ॥ प्रः । दिवा | पुरः । एना | प्रथिव्या । 


एतावंती | महिना । सम्‌ । बभूव ॥ ८ ॥ 


सा? आ>--विश्वा विश्वानि सर्वाणि भुवनानि. भूतजातानि कार्याणि आरम- 
माणा कारणरूपेणोत्पादयन्ती अहमेव परेणानधिष्ठिता स्वयमेव प्र वामि rad | 
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Kisa | pd OE 
xod ययावातः पेरेणाग्रेरितः सन्‌ स्वेच्छयैव प्रवाति तद्वत्‌ | उक्त सर्वे निगमयति | 
दिवा | पर इति सकारान्तं परस्तादित्वयें बर्तते यथा अध इत्यधस्तादरे । 
TAN च तृतीया सर्वत्र remi] | दिव आकाशस्य परस्तात्‌ । एना fuer ॥ 
-द्वितीयारी: Bat? पा० qo २.४.२४ ) इतीदम एनादेशः | अस्याः पृथिव्याः 
परः परस्तात्‌ | द्यावाएयिव्योरुपादानमुपलक्षणम्‌ । एतदुपलक्षितात्‌ सर्वस्मात्‌ 
बिकारजातात्‌ परस्ताद्वतेमाना सज्ञोदासीनकूटस्थन्रह्मचैतन्यरूपाहं महिना महिम्न 
“एतावती सं बभूव । एतच्छब्देनोक्त सर्वं परामृश्यते | एतन्परिमाणमस्या; | 
यत्तदेतेम्यः परिमाणे० (ato Ho ५.२.३९) इति ALI आ सर्वनाम्नः ( aro 
Te ६.३.९१ ) इत्यात्वम्‌ । सर्यजगदात्मनाहं संभूतारिम ॥ महच्छन्दादिमनिचि 
27 ( पा० सू० ६.४,१५५ ) इति टिलोपः । ततः -तृतोयायामुदाचनिदृततिस्वरेण 
तस्या उदात्तत्वम्‌ । द्यान्द्सो मलोपः | ८ 
शब्दा०--अहम्‌ = मैं, एव = ही, वातःइव = वायु के समान, प्र वामि = 
प्रवाहित होती हूँ, आरभसाणा अहण करती हुई, अुवनानि = छोकों को, 
विश्वा 5सम्पूणं, परः - परे, दिवा - युलोक के, परः-परे, एना = इस, 
म = एयिबी के, एतावती = इतनी, महिना = महिमां से, संबभूव = - 
3 | 

अन्वय--अहं विश्वा भुवनानि आरममाणा वातः इव प्र वामि । दिवः परः. 
एना एथिव्या 'परः एतावती महिमा संत्रभूव | 

feo अ० सम्पूर्ण लोकों को ग्रहण करती हुई मैं ही वायु के समान सर्वत्र 
विचरण करती हूँ । sete से परे तथा इस प्रथिवी से . परे इतनी ( विशाळ ` 
अपनी ) महिमा से हुई हूँ । 

Trans.—] blow as the wind ( blows ), taking hold of 
all worlds. Beyond the heaven and beyond the earth I have 
become so mighty through my grandeur. 

Notes—d3ifit-/ Và ‘to blow’ pres. 1st: sing. आरमर्माणा-- 
4 rabl ‘to hold’ with the suffix थनम्‌; fem. nom. sing. 
मृहिना--568 noles ou. Rv. VII. 86.1. बभूव, / DAH ‘to be 
perf. Ist. sing. 
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SRADDHA 
“झडया? इति पञ्चचे त्रयोविंश सूक्तमानुष्दरम भ्रद्धादेवत्यम्‌ | कामगोत्रजा 


अद्धा नामर्षिका | तथा चानुक्रम्यते--श्रद्वया अद्धा कामायनी श्राद्धमानुष्दमे 
g इति | लैङ्गिको विनियोगः ॥ 


agatha: सर्भिष्यते 
` शरद्धया R ga 
at अगंस्य मूर्धनि. 


E बचुसा चेंदयामसि ॥ १ ॥ 
: शरद्यां। अग्निः । सम्‌ । इष्यते । थद्धया । हृयते । हविः ॥ 
अद्वाम्‌ | मर्गस्य | मर्घनिं । बच॑सा | आ | Semi ॥ १ ॥ 


सा० भा०--पुरुषगतोडमिलाषविशेषः श्रद्धा | तया sea अग्निः गाई- 
पत्यादिः समिध्यते संदोप्यते | यदा हि पुरुषे श्रद्वामरिगोचर आद्रातिशयो जायते 
तदैव पुरुषोअ्भीन्‌ प्रज्वाळ्यति नान्यया । द्वया एव इविः पुरोडाशादिहविश 
हूयते। आइवनीये प्रश्षिप्यते | यद्वा। अस्य सूतस्य द्रष्ट्या भद्ाख्ययामिः समिध्यते। 
अदाम्‌ उक्तलक्षणायाः भ्रद्धायाः अमिमानिदेवतां मगस्य .मजनीयस्य घनस्य मूर्धनि 
प्रधानभूते स्यानेऽवर्यितां वचसा नचनेन स्तोत्रेण आ वेदयामसि अमितः प्रख्या- 
पयामः | इदन्तो मसिः ॥ ; 


शब्दा० श्रद्धया < श्रद्धा से, अग्निः= अमि, समिध्यते = प्रज्ज्वल्त 
किया जाता है, श्रद्धया >अद्धा से, हूयते =प्रदान की जाती है, हवि: = 
हवन का पदार्थ, श्रद्धाम-अद्धा की, भरस्य = भाग्य की, सूधैनि = शिर पर 
अथात्‌ प्रधान, वचसा = स्तुति से, आ वेदयामसि = हम प्रार्थना करते हैं। 


अन्बय-श्रद्वया अग्निः समिध्यते | श्रद्धया हविः हृयते । - भगस्य मूर्धनि 
EL DIP ठि Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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fio sre—srar से अभि प्रज्ज्वलित किया जांता.हे; भद्धा से इवि प्रतान 
की जाती है; भद्धा ( जो) भाग्य की प्रधान है, उसकी हम. स्तुति द्वारा प्रार्थना 
करते हैं। 

Trans.—By Faith fire is kindled; through Faith oblation 
is offered; we celebrate with praise Faith upon the head of 
happiness, ; 

37०(९8--समिध्यते--सम्‌ + /idh ‘to kindle,’ pres. pass. 3rd 
sing. हू यते--१ hw ‘to sacrifice,’ pres. pass- 3rc sing. ASIA 
— श्रद्धा is an abstract deity. It is the deification of faith. आ. 
बे द्यामसि-\/ vid with at ‘to celebrate, pres. ist. plu. In 
Vedic language मसि is more,commen than मस in pres. 


lst. plu. 
प्रियं भद्दे ददतः 
प्रिये fe दिदासतः। 
ff Ry wt 
fat म॑ उदितं af urn 
प्रियस्‌ । श्रद्धे । दद॑तः । ग्रियस्‌ । श्रद्धे | दिदांसतः ॥ प्रियस्‌ | 
xm । यज्बञ्सु । इृदयू । मे। उदितम्‌ । कृधि ॥ २ ॥ 
सा० भा०--हे श्रद्धे ददतः 'वरुपुरोडाद्यादीनि प्रयच्छतो यजमानस्य प्रियम्‌ 
अभीष्टफलं कुर | दिदासतः दातुमिच्छतश्च हे श्रद्धे प्रियं कुरु । मे मम संबन्धिषु 
भोजेषु भोक्तृषु भोगार्थिषु यज्वसु इतयशेषु जनेषु 'च इदम्‌ shay प्रियं 
कृषि कुरु ॥ | ] 
शब्दा८--भप्रियम्‌ = अमी४, श्रद्धे 5 भद्धा, ददतः = देनेवाले. का, 
प्रियम्‌ = अमीष्ट, श्रद्धे = हे भदा, दिदारःतः = देने की इच्छा करनेवाले का 
प्रियम्‌ = enie, MAY = उदार, यज्वसु =A का, इदम्‌ = इस, मे = 
मेरे, उदितम्‌ = कथन के अमीष्ट को, कृधि = पूरा करो | : 
अन्वय--( हे ) अदे, ददतः प्रियम्‌ ( कृषि ); ( दे ) भदे, दिदासतः 
प्रियं ui EE fric (mr) Sue des room 


he New Vedic Selection ०. 
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Ro अ०--हे भदा, देनेवाळे का अमाष्ट पूरा करो; E भद्धा, देने 
की 'इच्छा करनेवाले का अमीष्ट पूरा करो; उदार यजमानों का अमीष्ट पूरा 
करो; मेरे इस कथन ( के अभीष्ट ) को पूरा करो। 

Trans.—O Faith, (do) good of the offerer, O Faith, 
. (do) good of him who desires to give ; (do) good of 
‘, the liberal sacrificers ; fulfil my this expressed (desire). 
2 Notes—दk:-Gen. sing. of ददत्‌ [romv/ dd ‘to give’ with 
the suffix शत, दिदांसतः--१/ dā to give, desid. pres. pert..gen. 
sing. of Rakaa. उद्तिम--4/०७० ‘to speak’ with the suffix क्त; व 
: has changed into उ by samprasarana, कृघि--९/ KT ‘to make’, 
root-aorist, impv. 2nd sing. i 


E EE. : असुरेषु 
अदभ्र UG 

ह सि रम 
= amai कृषि ॥ 3 
यर्था। देवा; । असुरेषु । भ्रद्धांम्‌ । SHY । चक्रिरे ॥ एवस्‌ । 
Wad । SA semp) उदितम्‌ SAN ३॥ c 

Mo भा०--दंमाः इन्द्रादयः शासुरेषु उद्गूर्णत्रलेपु यथा श्रद्धां 'चक्रिरे | 

अवश्यमिमे हन्तव्या इत्याद्रातिशयं कृतवन्तः एवं cpm Gu ART 


भोगार्थिषु यज्वसु TES अस्माकम्‌ अस्मत्संतरन्धिषु तेषु उदितं Bed प्रार्थित 
फलजातं कृषि कुद | 


शब्दा ८--यथा = जिस प्रकार, देवाः = दबताओं ने, असुरेषु= "दुरो में, 
श्रद्धाम्‌ = भद्धा को, उम्रेषु = प्रचण्ड quar, चक्तिरे =किया था, एयम्‌ = 
उसी प्रकार, भोजेषु = उदार, यज्वसु = यजमानो में, अस्माकम = हमारे, 
उदितम्‌ = कथन के अभीष्ट को, कृधि = पूर्ण करो । ` न्य 

FAA AA: यया SHY असुरेषु अडा चक्रिरे, एवं भोजे यज्वसु ( त्वं 
भद्रा fir) sme दितं kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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X1 51 4] E x ze TS 

zA SEM भकार देवताओं ने भयानक अपुरो में अद्धा किया या, 
चुम ) उदार यजमानों में ( द्धा करो ); 

कोल एस करो CR "> हमछोगों के इस कथन 

Trans.—As the gods had faith in the terrible demons, 


so do thou it liberal sacrificers, ; fulfil our this expressed 
desire. 


Notes—असुरेषु—"The” ancient | Aryen gods, Dyaus, 
Varuna and some others’ ( Griffith ), ‘demons’ ( Sayena ). 
चङ्गिरि-/2? ‘to make’, perl. Atm: 3id. plu, ; not unaccented 
because preceded by यथा. 


Met देवा यज॑माना 

agitar उपांसते | 
wat gami 

शरद्धया विन्दते वसुं॥ ४॥ ` 
« श्रद्धाम्‌ । देवाः । यज॑मानाः । बायुऽगोंपाः | उप॑ | आसते ॥ 
श्रद्धाम्‌ । AT | आ$डूत्या | श्रद्धया । विन्दते । वसु ॥ ४॥ 

सा० भा०--देवा यजमानाः मनुभ्याश्च वायुगोपाः वायुगोपा रक्षिता 

येषां ते ताइशाः सन्तः wat देवीम्‌ उपासते प्रार्थयन्ते | दृदय्यया । हृदये मवा 
दयया | तथाविधया आकूत्या संकर्परूपया क्रियया भ्रद्धाम एवं परिचरन्ति 


सर्वे जनाः । कुत इत्यत आह । अतः कारणात्‌ शरद्धया हेतुभूतया वसु धनं 
विन्दते लमते भ्रद्धावाक्षनः । तत इत्यर्थ: ॥. ` 
शव्दा०--अद्धाम्‌ ८ भदा को, देवा: = देवता, यजमानाः = यजमान) 
-वायुगोपा = बायु से रक्षित; उपासते = उपासना करते हँ, श्रद्धाम्‌ = भद्धा 
को, हृद्‌य्यया = हार्दिक, आकूत्या 5 संकल्प से, श्रद्धया «श्रद्धा से, 
= प्राप्त करता है, बसु = सम्पत्ति | 

` अन्बय-वायुगोपाः देवाः यजमानाः 'च द्धाम्‌ उपासते; हृदय्यया आकूत्या 

अद्वाम) Q WA EE Maha Vidyalaya Collection. 
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Nko अ०--वायु से रक्षित समी देवता तथा यजमान अपने हार्दिक संकंल्प 
से केवल भ्रद्धा की ही उपासना करते हें । श्रद्धा से ही मनुष्य सम्पत्ति प्रास ' 
करता है। | 

Trans.—Gods, sacrficers, all protected by Vayu ` 
worship Faith and the Faith only by their heart-felt intenton. 
- By Faith ( one ) obtains wealth. 

Notes—araiiitt:— Whose protector is Vayu; Bahuvrihi 
compd. accentad on the first member. उर्पांसते--ढ5 y with 
- उप ‘to.worship’ ( Sayana ), ‘to draw near ( Griffith), pres. 
Atm, ३४4. plu. amgen—lnstr: sing. of आकूति ( {rom\/ Ki to 
make sound ) ; intention, will. For accent in TA } याकत्या 
see क्य | स्यः ( Rv, I. 33,7). 'न्दते-- vid to ind. Atm. 
"3rd. sing. Griffith supplies विन्दते also to the third pada and 
renders as man winneth faith by yearnings of the heart. 
Sayana construes first, second and third padas together and 
according to him, the repetition of srat -in the 3rd pada is 
to lay emphasis. 
शुद्धां EIC EGIT 
श्रद्धा मध्यन्दिनं RI - 
xai सयैस्य o uh 
E WE C EE YT 


Aa | आतः । हवामहे । श्रद्धास्‌ । मध्यंदिंनयर । परि ॥ 
अद्वास्‌ der । sae) ae श्रत्‌। घापय । इह । 
नः | ५ ॥ | qn 
. e भा०--अद्धां देवीं प्रातः Wale इवामहे । तथा मध्यंदिनं परि । 
परेः ; कमप्रवचनीयत्वम्‌ | मध्यंदिने परिछक्ष्य । मध्यंदिन इत्यर्थः । 
AMRS तां भ्रद्धाम्‌ आहयामहे | सूर्य्य सर्वस्य प्रेरकस्यादित्यस्य- 
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प्र Digi: d by Arya SamajdRwpfiigraChennai and ९2०819०225 
X.151.4 
अस्तमयवेळायां सायंसमयेऽपि तामेव भ्रद्धाम्‌ आहयामदे | इहमपे हे. भद्धे नः 
अस्मान्‌ इह Sh कर्मणि वा भद्धापय SET: कुर ॥ 
शब्दा<-अद्धाम्‌ = भद्धा को, प्रातः = प्रातःकाल, हवामहे = पुकारते हैं, 
श्रद्धाम्‌ = भद्धा को, मध्यंदिनम्‌ = दोपहर को; परि = यह कर्मप्रवचनीय है, 
श्रद्धाम्‌ = भद्धा को, सूयेस्य >सूर्य के, निम्रुचि = अस्त होने पर, श्रद्धे = 
हे भद्धा, श्रत्‌ = भद्धा से, घापय = युक्त करो, इह = यहाँ, नः = हमछोगों को | 
अन्वय--( वयं ) प्रातः श्रद्धां हवामहे; मध्यंदिनं परि श्रद्धा ( हवामहे ) 
qia निम्नचि vat ( वामदे ) ।.( दे ) भद्धे इह नः भत्‌ घापय | 
feo अ८--हम लोग प्रातःकाल श्रद्धा को पुकारते हैं, दोपहर में श्रद्धा 
को ( पुकारते €), सूर्यास्त होने पर श्रद्धा को ( पुकारे हैं.) । दे श्रद्धा, यहाँ 
पर CASH को भ्रद्धावान्‌ बनावो | 
. Trans.—We invoke Faith in the moming, Faith in the 
midday, Faith at the setting of the sun. O Faith, endow us 
with faith here. 
॥९8---हवामहे--५/ hu ‘to call’ pres. Atm. ist. plu. 
निम्रर्चि--/ the setting; loc. sing. of Rgs. धापय--*/ dha 
to sucky’ caus. impv. 2nd. sing 
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SAJNANA 
संसमू' इति seh चत्वारिं सूक्त संवननस्यांधम। 'समानो मन्त्र? 
इतिं ठतीया freq शिष्टास्तिलो<नुष्डमः | प्रथमाया अभिदेवता । शिष्टानां 


संशनम्‌ | अनुक्तम्यते q—' du चतुष्कं उंयननः तंउानम!द्यार्नेयी तृतीया finge 
m n उर इतिं पूर्वसुक्तत्वादवशिष्टानामनुष्ठुप्चम्‌। सूक्तविनियोगो 


संसमिद्युवसे इष 
wa ao आ। 
इळस्पदे समिध्यसे 


स नो quem भर ॥१॥ 


सम्‌ऽसंस्‌ | इत्‌। युवसे | बुषन | अग्ने | विश्वानि | अरयः | आ ॥ 
इ! | पदे । सम्‌ । इध्यसे | सः । नः । वनि । आ। भर ॥१॥ 


Mo भा०--हे दृषन्‌ कामानां वर्षितः अग्ने अर्यः ईश्वरस्वम Ced: 
x (प ३, १, १० ) ) इति यत्मत्ययान्तो निपातितः । feri: 
स्वाम्याख्यायाम! ( फि० go १, १८ naa | wow 
सर्वाणि भूतजातानि संसम्‌ । 'प्रसमुपोदः पार! ( T ८. & de 
समो RI इच्छन्दोऽवधारणे | आ समन्तात्‌ सं युवसे मिभ्रयसि | 
देवेषु मध्ये त्वमेव सर्वाधि भूतजातानि वैश्वानरात्मना व्याप्नोषि | नान्य इत्यर्थः । 
'किंच इळः इडायाः shen: पदे स्थाने उत्तरवेदिलक्षणे | ‘Cra इछायास्पई 
NM (Qe Gro १. २८) इति ब्राह्मणम्‌ तत्र त्वं समिध्यसे 


अर, संदीप्यसे | सः ताहशस्त्वं नः अस्माकं वसूनि धनानि आ भर 
dm शब्दा०--संसम्‌ = सम्‌ उपसर्ग की आदृचि की गई है, इत्‌=एक 
बसे c मिहाते ia patet asy PAR CRGA 
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अग्नि, विश्वानि =सत्रको, अये: = स्वामी, ` आ = पदपूरण के ल्यि प्रयुक्त 
निपात, इळस्पदे = वेदि पर, समिध्यसे = प्रज्ज्वल्ति किये जाते हो, सः = वह. 
( दुम ) नः = इमलोगों के लिये, वसूनि = सम्पचि, आभर = लावो । . 

अन्वय- (हे ) वृषन्‌ अग्ने, अर्यः विश्वानिः.आ संसम्‌ इत्‌ quud 
( खम्‌ ) इळस्पदे समिध्यसे | सः ( त्वम्‌ ) नः वतूनि आ भर | 

fee अ०--हे इच्छाओं को पूरा करनेवाले अमि, स्वामी ( के रूप में 
तुम ) सबको चारों तरफ से मिलाते हो । तुम वेदि पर प्रज्उवलित किये - जाते 
हो; ऐसे तुम हमछोगों के लिये सस्पत्ति छावो। __ 

Trans.—O Agni, the fulüler of desires, as ७ lord 
(thou) unitest all on all sides. Thou art: kindled at 
the altar of earth. Thou as such bring opulence on all 
sides. | 

Notes—adq—lterative compd.; Sayana takes t as 
an expletive icle. युवसे-- yu 'to unite, d tm, 
2nd. per ictor] (Sayana), friends. (Griffith). hh m 
. ‘At the place of earth’ (Sayana), ‘in libuuons place 
( Griffith ). समिध्यसे--४/ idh to kindle, pres. pass. 2nd.. sing. 
आ Hx—,/hT, with आ ‘to bring’ pres. impv. Qnd. sing. 


«red d jad 


देवा मागं ` यथा पूर्वे ह 
सञ्जानाना पासेरे... २॥ 

सम्‌ TS! सम्‌ Wem सय > बुः । मनासि । | 
जानताम्‌ ॥ देवाः । भागम्‌ । FA qi. सम्रऽजानानाः । ` 

उपऽआसंते ॥ २॥ क e 
सा० भा८--हे स्तोतारः यूयं सं गच्छध्वम्‌ । संगता संभूता ww | 
“समो wake’ इत्यादिना गमेरात्मनेपद्म्‌। तया सं वदष्व सद वदतू । T 
ed विरोध परित्यज्यैकविधमेव वाक्य R यावत्‌ «व्यक्तवाचां समुचारण 
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( पा० qe १. ३. ४८ ) इति वदेरात्मनेपदम्‌ | वः युष्माकं मनांसि d जानताम्‌ 
थेमवगच्छन्तु | 'संप्रतिम्यामनाध्याने? ( पा० qo १. ३. ४६) 
इति जानातेरात्मनेपदम्‌ | यथा -पूवे mgr देवाः संचानानाः ऐकमर्त्य 
मासा हविर्मागम्‌ उपासते यथा सवं स्वीकुबन्ति an यूयमणि नैल्यं परित्यज्य 
wa स्वीकुरुतेति दोषः 1 
शब्दा eee एक साथ जावो, संबदघ्वम्‌ = एक साथ बोलो, 
Tere क सनांसि = मन, संजानताम्‌ = एक मतवाला हो, देवाः 
> देवः, आरम्‌ = हिस्खा, यथा = चिस प्रकार, पूर्व पुराने; संजानानाः 
= एकमत्र होकर, उपासते-= स्वीकार करते EI 
xm अन्वय--सगच्छध्वम्‌ GY, वः मनांसि संचानताम्‌ , यया qd देवाः 
TTT: मागं उपासंते ।. ; ^s 
^ Rie अ८--एक साथ जावो, एक साय बोलो, तुम्हारा मन एक मत होवे, 
Rer पुराने देव एक मत होकर यश-माग स्वीकार करते हैं। - ; 
Prans.—Go together, speak together, let your minds. 
be of one accord, as the ancient gods with one accord. 
accept their sacrificial share. 
Nates संगच्छथवम्‌--\/ gam . with छम्‌ ‘to go together’, 
.. "tm. impv 2nd. plu. संबंदध्वम्‌-५/०० with सम्‌ '७ speak 
together’ , Atm. impv- 2nd. plu. सं बानताम्‌--\/ jaa with 
सम्‌ to berok one accord’, Atm. impv. 3rd. Plo. संज्ञानानाः-- 


V 39a. with सम ‘to lie. of one accord,’ pres. part. nom. plu, 


उपासते--१/७ with उप १० accept, pres. Atm. plu; not 
-unaccented Because preceded by यथा. 


WA मन्त्रः समितिः समानी 
ओ समान मन; सुह चित्तमेषाम्‌ | 

समानं wedqfa मन्त्रये वः 
. . .  समानेर्न वो हविषां जुहोमि ॥ ३॥ 
समानः । मन्त्र । east: । समानी | समानम्‌ m 
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सह । विस्‌ ।. एषाम्‌ ॥ समानस्‌ । सन्त्र । अभि । मन्त्रये । 
वः । समानेन । बुः । हृबिर्षा । जुहोमि ॥ ३ ॥ 


सा० आए पूर्वोञ्चेचेः Weg: उत्तरः प्रत्यक्षकृतः | एषाम्‌ एकस्मिन्‌, 
कर्मणि सह प्रदृत्तानासृत्विजां स्तोतृणां वा मन्त्रः स्तुतिः शल्नाद्यात्मका गुत , 
भाषणं वा समानः एकविघो5स्तु | तया समितिः प्राप्तिरपि समानी एक- 
रूपास्तु | 'फेवळ्मामक' इत्यादिना समानशब्दात्‌ ङीप्‌। उदात्तनिवृत्तिस्वरेण 
डीप उदात्तत्वम्‌ । तथा मनः मनसाघनमन्तकरणं चैषां समानम्‌ एकबिध- 
मप्यस्तु। वित्त विचारणं शानं तथा सह सहित" परस्परस्यैकायनेकीभूतमस्तु r 
अहं च वः युष्माकं समानम्‌ एकविधं मन्त्र॑म्‌ अमि मन्त्रये। ऐकविध्याय 
संस्करोमि। तया बः युष्माकं स्वभूतेन समानेन साधारणेन हविषा ae 
पुरोडाशादिना अहं जुहोमि । “तृतीया 'च ewe (ao wo २, ३. ३ ) 
इति कर्मणि कारके तृतीया | वषट्कारेण इविः प्रक्षेपयामीत्यर्थः ॥ 


शाब्दा ०-ससानः = समान, मन्त्रः = स्तुति, समितिः = प्राप्ति, समानी' 
= समान, समानम्‌ = समान, सनं: = मन, सह = संयुक्त, चित्तम्‌ = अन्तःकरण, 
एवाम्‌ = इनफा, समानम्‌ = समान, भन्त्रम्‌ =स्तुति को, अभि सन्त्रये = 
संबोधित करता हूँ, बः = तुम लोगों के, समानेन = समान, बः = तुम लोगों 
। के, हविषा = इवि से, जुद्दोसि = हवन करता हूँ । 
अन्वय--एषां मन्त्रः समानः, समितिः समानी, मनः संमानं, चित्तं सह 
( अस्तु) las समानं मन्त्रम्‌ अमि मन्त्रये; वः समानेन हविषा जुहोमि । 
. Roa- इनकी स्तुति समान हो. प्राप्ति मी समान हो, मन समान 
हो, चिच संयुक्त हो । तुम छोगों की समान स्तुति को मैं संबोधित करता 
हूँ; तुम लोगो के समान हवि से मैं हवन करता हूँ । 
firans.—Let their hymn be the same, their gain be the 
same, their mind be the same ; their heart be united. I 
address your same hymn, 1 offer with your same oblation. . 
Notes—unet:—Hymn’ ( Sayana ), ‘place ( Griffith ). 
समितिः--९/४ with सम्‌ ‘to go together. Saya?a takes it to mean 
‘gain’ and Griffith as ‘assembly.’ अभिमन्त्रये—\/ mantra with 
अमि ‘to consecrate,’ ‘to address १ pres, Atm. 1st., sing. जुहोमि- 


«/ Rw ‘to sacrifice’ pres. 1st. sing, i 
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समानी व्‌ आकृति) 
समाना weh odd 
समानमस्तु वो मनो 


यथां व॒ः सुसहास॑ति॥ ४ ॥ 

समानी | वः | आऽङ॑तिः | समाना | हृद॑यानि । बः ॥ समानम्‌ । 
अस्तु । बुः । मन॑ः । यथां | वः । gsde । अस॑ति ॥ ४॥ 

सा० भा०--हे ऋलिग्यजमानाः वः युष्माकम्‌ आकूतिः संकल्पोऽध्यवसायः 
समानी एकविधो5स्तु | तथा वः युष्माकं हृदयानि समाना समानान्येक- 
विघानि सन्दु। तथा बः युष्माकं मनः अन्तःकरणम्‌ | प्रत्येकापेक्षयैकवचनम्‌ | 
तदपि समानमस्तु | यया वः युष्माकम्‌ gag शोभनं साहित्यम्‌ असति 
भवति तथा समानमस्तवित्यन्वयः। अस्त्रि "rg छन्दसि? इति at 
छगमावः ॥ | 

शाब्दा समानी = समान, वः = gH लोगों का, आळूतिः = संकल्प, 
ससाना = समान, हृद्यानि = अन्तःकरण, वंः = shi का, ससानम्‌ = 
समान, अस्तु = हो, वः = दुम लोगों का, मनः = मन,यथा = जिस प्रकार, 
चः = तुम लोगों का, सुसह = सुन्दर साथ, असति = हो.! UON 

अन्वय-चः आकूतिः समानी ( अस्तु ); वः हृद्यानि समाना (सन्तु); 
वः मनः समानम्‌ अस्तु, यथा वः सुसद असति | 

f£» अ०--तुम्हारा संकल्प समान हो, तुम्हारा अन्तःकरण समान हो, 
SARI मन्‌ समान'हो, जिससे तुम्हारा सुन्दर साथ हो सके | ; 

T'rans,—Be your intention the same, your hearts the 
same, your mind the same, that it may be a good-company 
for you. 


Notes—angfe'—See note X.151.4, अर्सति-॥/८3 ‘to be’, 
pe. subju. 3rd.’ sing. ; not unaccehted because preceded 
y यथा. : Ee 


Ds 
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aeit पुरपः सहस्राक्षः AT | 
स भूमिरसर्वतः स्पुत्वात्यतिष्ठदशाङ aeq ॥ १ ॥ 


qo भा०- -निुक्तान्त्रझामिष्ीति होतृवदनुवाकेन सहखगीर्षेति ( का. 
२१.१.११ ) । अस्यार्थः नियुक्तान्त्राझणमित्यादिपद्चून्‌ सहखदीषेंत्यनुवाकेन 
घोडशर्चेन ब्रह्मा स्तौति दोठृवदिति त्रिः प्रथमां त्रिरततमामित्यायुक्तम्रकारेणेत्यर्थः | 
- --अथ मन्त्रार्थः। नारायणपुरुषदष्टा जगद्रीजपुरुषदेवत्याः षोडश ऋचः पञ्चदशा- 
ag! पोडशी Reel ब्रह्मणे ब्राहमणमित्याद्याः पुरुपमेघरूपस्य परमात्मः 
नोऽवयबाः पूर्वाध्याथान्ते प्रोक्तास्तेषामबयदी पुरुषोऽत्र स्तूयते। अव्यक्तः 
महदादिविलक्षणश्चेतनो यः पुरुषः “Gena परं किंचिद्‌? इत्यादिशुतिषु प्रसिद्ध 
सर्वप्राणिसमडिरूपो ब्रह्माण्डदेहो विराजाख्योऽस्ति। कीदृशः । .` सहलूशीर्षा , 
सहंखशब्दो बहुत्ववाची | संख्यावाप्वकत्वे Tea इति विरोधः स्यात्‌ AT- 
सहसद्येन « भाव्यम | ततः सहलमसंख्यानि शीर्षणि शिरांसि यस्य सः 
aiia ( पा. ६ १.६० ) इति शिरः शब्दस्य शीर्षकादेश | fred 
सर्वावयवोपलक्षणम्‌ । यानि सर्यप्राणिनां शिरांसि तानि सर्वाणि तद्दे हान्तः- 
पातित्वात्‌. aaa सहसशीषंत्दम्‌ । एवमग्रेऽपि | ewm सहखाक्षीगि 
यस्य सः | अक्षि ग्रहणं सर्दशञानेन्द्रियोपलक्षकम्‌ | सहखपात्‌ सहस पादा यस्य 
senga’ ( पा. ५.४.१४० ) इति पादस्यान्त्यलोपः | पादग्रहण mifa 
योपलक्षणम्‌ । सः पुरुषों भूमि ब्रह्माण्डलोकरूपां सवतः तियंक ऊध्वमघश्च 
za mal ARa यद्वा भूमिशब्दो भूतोपलक्षकः | पञ्च 
भूतानि emer दशाङ्गुलपरिमितं देशमध्यतिष्ठत्‌ अतिक्रम्यावस्थितः | qum 
faram । ब्रह्ाण्डाद्वहिरपि सर्वतो व्याप्यावस्थित . इत्यः | ag नाभेः 
aaa दि स्थितः । नामित इति कुतो म्यते १ "कतम 
आत्मे त्यूपक्रम्य “सोऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु ददयन्तरज्योतिरिति sd: विज्ञानात्मनो 
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हुद्यवस्थानं कर्मफलोपमोगाय अन्तर्यामिणो नियन्तृत्वेन | तढुकम-“दा सुपर्णा 
सयुजा सखाया समानं वृक्ष परिषस्वजाते | तयोरन्यः पिप्पलं स्वादच्यनरननन्यो 
अभिचाकशीति ( मुण्ड. ३.१.१ ) इति । स पुरुषोऽत्र देवता । तया प्न sk: 
“इमे चे छोकाः पूरयमेव पुरुषो योऽग्रं पवते योऽस्यां पुरि शेते तस्मात पुरुषः 
(श. बा; १३.६.२.१ ) इति ॥ 


शब्दा८--सहस्तशीषों = असंख्य सिर. वाला, पुरुषः परम पुरुष; - 
सहस्राक्षः = असंख्य emu वाला, सहस्रपात = असंख्य पैरों वाला, सः = . 
वह, भूमिम्‌ = प्रथिवी को, सवेत: चारों दरफ से, स्टत्वा = व्यास कर, 
अति = अधिक, अतिष्ठत्‌ =स्थित t NJAE enge परिमाण में। . 


अन्वय-पुरुषः TART सहख्चाक्षः सहस्रपात्‌ । -सः भूमिं wa: 
सता NTE अति अतिष्ठत्‌ | 


Ro आ०- परमेश्वर पुरुष असंख्य सिर वाळा, असंख्य नेत्रों वाळा तया 
असंख्य पैरों वाळा है। वह एथिवी को चारों तरफ से व्यास करके wage 
परिमाण में अधिक स्थित है | 


Prans.—The perfect Being has thousands of heade, ' 
thousands of eyes und thousands of. feet, Having pervaded, . 
"the whole earth he remains ten fingers in surplus. 


-Notes—zeeritti—The word indicates the innumera- 
bility of the limbs of the Supreme Paraga; Babuvriht compd. 
accented on the first meraber. In the traditional recitation it 
is pronounced as सहसशीरेखा, सह Bahuvrihi compd. irr- 
egulerly accented on the second member.gai—a/ sp7 ‘to 
pervede’ gerund in त्वा. भूमिं X wid:—In the Sukla YV. 
anusvera followed hy v; श, W, S is pronounced as “गब? and 
is shown by the sign Win the writien text. However, 
among the Rgvedins it is not prevalent. cf. स भूमिं विश्वतो 
वृत्वा ( By. X. 90.1) अतिछत्‌-\/ sth@ ‘to stand’, impf. 3rd. 

‘sing. 
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पुरुष Ke ned यच्च॒ WISUQ | 
उवामतत्वस्पेशानी यढदन्नैनातिरोहति, २ ॥ 


Wo भा०--यत्‌ इदं वर्तमान SAT ya एवः। यत्‌. भूतमतीतं 
जगत्‌ यञ्च भाव्यं भविष्यं जगत्‌ तदपि पुरुष एव | यथासिमिन्‌ं wel वतमानाः 
ग्राणिदेहाः सर्वेऽपि बिराट पुरुषस्यावयवाः तथैवातीतागरामिनोरपि ana 
मिति भावः । उतापि च अमृतत्वस्य देवस्य इशान ae स पुरुषः यत्‌ 
यस्मात्‌ अन्नेन प्राणिनां मोग्येनान्नेन फछेन निमिकभूतेनातिरोहति स्वीयां 
कारणावस्थायामतिक्रम्य परिदृश्यमानां जगदवस्थां आप्नोति तस्मात्पुरुष एब | 
ग्राणिनां कर्मफलमोयाय जगदवस्थां स्वीकारान्नेदं तस्य वस्तुत्वमित्यर्थः। यदा 
सर्वे पुरुषश्चेचर्हि परिणामीत्याशङक्याइ | अमृतत्वस्यामरणधमेस्येशानः मुक्तेरीशः | 
यो हि मोक्षेश्वरो नासौ haa इत्यर्थः किंव यत्‌ जीवजातमन्नेनातिरोइति उत्पद्यते 
तस्य सर्गस्य चेशानः ब्रह्मादिस्तम्वपर्यन्तो भूतग्राम उत्तः तस्यान्नेनेव स्थितेः 
“इतः प्रदानाडि देवा उपजीवन्ति’ इति श्रुतेः |! 

शब्दा ०--पुरुषः = परम पुरुष, एव = ही, इदम्‌ = यह, सबेस्‌ = सम्पण 
यत्‌ = जो, भूतम्‌ = दो गया है, यत्‌ = जो, च = और, आव्यम्‌  ऐनेवाला है, 
उत = और, अस्तत्वबरय = wea का, ईशानः = स्वामी, यत्‌ = बो, 
अन्नेन = अब से, अतिरोहति = समृद्ध होता है | 

अन्बय--इएदं सवै यत्‌ भूतं यत्‌ व भाव्यं पुरषः एव । (सः ).अग्तत्तस्य 
ium: उत यत्‌ अन्नेन अतिरोइति ( तस्यापि ईशानः ) | 

feo आ०--यह सव, जो हो गया है तया जो होगा, पुरष ही दै । और 
वड अमरत्व का सवामी है, तथा जो अन्न से समृद्ध होता हे ( उसका भो ) b 

Trans.— All present, past and future ( objects of this 
universe ) is the Perfect Being. And ( He ) is the Lord of. ` 
immortality snd all (of ) that grows and develops with food 

Notes—yau-\/ ९४४ ‘to be + क्तं. many bh ‘to be's 
with the suffix ण्य, The suffix being तित्‌ it bears the Jatya 
svarita on the final syllable (तित्खरितम्‌- 1280. Vl 1. 185). In 
the Sukla YV. independent Svarita not followed by Udatta 
is marked bythe signl_bellow.fatt:-\/ $3 ‘to be master + 
RTA, ARNE Ree Sidi. (१७1७४0९७५० Maresa/andiesagoteaneh. 
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XXXI. 3 
unaccented because preceded by यत्‌. ‘sa "ertet — T his 
hemistich has variously been interpreted by the scholars: 
‘he is the lord or distributer of immortality because he be- 
comes the visible world in order that living beings may 
obtain the fruits of their actions and gain moksa or final 
‘liberation from their bonds’ ( Sayana ) 3 ‘he is also the lord 
of immortality ; for he mounts beyond ( his own condition ) 
for the food ( of living beings )—( Wilson ) ; ‘he is that 
which grows by nourishment, and he is the distributer of 
immortality’ ( Colebrooke ) ; ‘he is also the lord of immor- 
tality since by food he expands’ (Muir) ; ‘since he stretches 
fot above what exists by food’ ( Ludwig) ; ‘ruling over 
immortality, he was all that grows by food’ ( Peterson ) 


एतावानस्य महिमातो ज्यायाँश्च पूरुषः |. 
पादोऽस्य विश्व भूतानि fare carat (ER ॥ ३॥ 


Ro भा०--अतीतानागतबतंमानकालसंबद्ध जगयावदस्ति एतावान्सवाऽपि 
अध्य पुरुषस्य महिना स्त्रकीयसामर्थ्यविशेषो विभूतिः न तु वास्तवं स्वरूपम्‌ | 
वास्तवपुरुपस्तु अतः अस्मात्‌, HEA! जगजालात्‌ ज्यायांश्च अतिशयेनाधिकः | 
एतदुभयं स्पष्टीक्रियते | अस्य पुरुषस्य विश्वा सर्वाणि भूतानि कालक्रमवर्तीनि 
प्राणिजातानि पादश्चवुर्थादः | अस्य पुरुषस्यावदिष्टं त्रिपात्स्वरूपम्‌ अमृतं विनाश- 
रहितं तत्‌ RA द्योतनात्मके स्वप्रकारो स्वरूपेऽवृतिष्ठत इति रोप्रः | यद्यपि 
“सत्यं ज्ञानमनन्तं AR? इत्याम्नातस्य THAN TIMI अभावात्‌ पादः्वतुष्टयं 
Renaa तथापि जगदिदं ब्रह्मरुपापेक्षयाल्पमिति विवक्षितत्वात्पादत्वो- 
पन्यासः || 


शब्दा ०--एतावान्‌ -- इतनी, अस्य उसकी, महिमा = xd, अतः 
= उससे भी, ज्यायान्‌ = बदूकर, च = और, पुरुपः = परम पुरुष, पादः = 

एक चौथाई, अस्य = उसका, विश्वा=सम्पूर्ण, भूतानि = प्राणी, त्रिपात्‌, 
= तीन-चतुर्याश, अस्य = उसका, Sn = अमर लोक, दिवि = आका में 

अन्वय-एतावान अस्य महिमा; अतः ज्यायान च पुरुषः | अस्य पादः 


gat Ha अ lic ति in. PaninsKanya Maha Vidyalaya Collection. 
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हि० अ०--इतनी उसकी महिमा है; और उससे भी बड़ा पुरुष t| 
उसके एक प्वतुर्थोश में सम्पूर्ण छोक है; उसका तीन-चतुर्थाश, जो अमर लोक 
है, आकाश में है | 

Trans.—Such is his greatness; and the Perfect Being 
is greater than this. All the beings are his one-fourth ; his 
three-fourth; which is immortal is in the heaven 

Notes— एतार्वानू-- ‘In the earlier hymns of the Rv. final 
न्‌ , preceded by sit and followed by a vowel, is dropped, 
the preceding vowel being nasalized. But in the later 
hymns this practice is irregular. एताचानस्य, being a regular 
post Vedic sandhi, indicates the lateness of the hyme पूरुषः | 

.— The first syllable is lengthened. 
Ans उदेत्युरुष; पादो$स्येहाभवत्युनः | 
ततो frere व्यक्रामत्साशनानशने अभि॥ ४॥ 

स? सा०--योऽयं त्रिपात्पुरुषः संसारस्पशरहितत्रझरूपः KIJA: उदैत्‌ 
अस्माँद्ज्ञानकार्यात्‌ संसाराष्वहिभूतोऽत्रसयैरुणदोपेरसपष्टःः उत्कर्षण स्थितवान्‌ | 
तस्यास्य पाटो लेछो जगद्रूपः इह मायायां पुनः अमवत्‌ | सष्टिसंहाराभ्यां पुनः 
पुनरागच्छति ¦ dep जगतः परमात्मलेशात्वं भगव्ताप्युक्तम्‌ “विष्टभ्याहमिदं 
कृत्स्नमेकांरोन स्थितो जगत्‌? ( गी. १०. ४२. ) इति | ततो मायायामागस्याः 
नन्तरं विष्वङ्‌ fig सर्वत्राञ्चतीति विष्वङ्‌ देवतिर्यंगादिरूपेण विविधः सन्‌ व्यफा- 
मत्‌ व्यासवान्‌ । किं कृत्व लाशनानशने अभि अभिलक्ष्य अशनेन सह वतमानं 
साशनम्‌ अशनादिव्थबहारोपेतं चेतनग्राणिंबातम्‌ अनशनं तद्रहिमचेतनं 
गिरिनद्यादिकम्‌ ।-ते अमिलक्ष्य स्वयमेव विविभो भूत्वा व्यासवानिस्यर्थः॥ 

झाब्दा८-त्रिपात्‌ = तीन-चवुर्थाश के साथ, HA: = ऊपर, उत्‌ = कपर; 
ऐत्‌ = चला गया, पुरुषः = परम पुरुष, पादः = एक-चतुर्योश, अस्य = उसका: 
इद्द = यहां, अभवत्‌ = रह' गया, पुनः फिर, ततः = उससे, विष्वङ्‌ = चारो 
तरफ, वि अक्रामत्‌ = era AMAA = AMS तथा न खानेवाले 
अर्थात्‌ जीव तया निर्जीव, अभि = तरफ | 

अन्वय--त्रिपात्‌ पुरुषः KA! उद्‌ ऐत्‌ ; अस्य पादः पुनः इद्द अभवत्‌ | 
aa: GE SPSS Be रिम] Maha Vidyalaya Collection. _. 


236 ग New Vedic Selection ^. ings 1 s] 
XXl 5 

हि० अ८ तीन-चढुयोश के साथ पुरुष ऊपर qa गया; फिर भी एक- 

qada यहीं पर. रह गया | उससे उसने अपने को जीव तथा निर्जीव समी 


रूपों में चारों तरफ फैलाया ' 
Trans.—With three-fourth the Perfect Being rose 


upward D one-fourth of Him/agein remained here ; thence 
he spread on all sides, over what eats and what eats not. 

Notes—st'a—v/ + with उत्‌ ‘to rise, impf. 3rd. sing: 
अमवतः--१/ ४४४ "to be impf. 3rd. sing. ad:— After coming 
into sphere of illusions ( Mehidhare, Sayana ), ‘thence 
( Griffith, Macdonell ). विष्वङ्‌ Assuming various forms of 
gods, men, birds etc’ ( Mehidhara, Sayana ), ‘all sides 
( Peterson, Griffith ), ‘in all directions ( Macdonell ).. 
व्यक्रामत्‌--वि + AJ kram ‘to stride’ impf. 3rd. sing. साशनानशने 
—NN hat eats and what eats not Le animate and inanimate. 
This compd. representes the latest stage of Dvendvas in the 
Ry. the first member losing its accent and the final syllable 
of second member receiving Udatta irrespective of its original 
accent. 


ततो बिराउंजायत विराजो अघि RT । 
स जातो अत्य॑रिच्यत ware Bra पुरः ५ !। 

Wo भा>-विष्वड व्यक्रामदिति यदुक्तं तदेव प्रपञ्च्यते। ततः तस्मा- 
दादिपुरुषात्‌ विराट अक्षाप्डदेहोडजायत जातः | विविधं राजन्ते वस्वून्यत्रेति 
विराट fus: अधि बिराडदेहस्योपरि तमेव देइमधिकरणं कृत्वा पुरुषः 
तदेहाभिमानी एक एव पुमानजायत | सर्ववेदान्तवेद्यः परमात्मा स्वमायया 
विराडदेहं meci सट्टा तत्र जीवरूपेण after ब्रह्माण्डामिमानी देवतात्मा 
जीवोऽभवदित्यर्यः | एतच्चथर्वणोत्तरतापनीये स्पष्टमुक्तम--स वा एष भूतानी- 
न्द्रियाणि विराजं देवताः कोशाश्च agra प्रविष्ट इव विरति ( fci. २. ९ ) 
इति। किं च स जातो विराट पुरुषोऽत्यरिच्यत अतिरिक्तो देवदियंडसयुष्यादि- 
रूपोऽभूत्‌ पश्चाददेबादिजीवमावादू्वं भूमिं ससर्जेति शेषः | अथो भूमिसष्टेरनन्तर 
देशी "जीवीर्मा पुर? सस्नी; Pua Kaiapa tadon. 


XXXL 5 
शब्दा०--तस्मात्‌ = उस चतुथोश से, विराट्र-परम पुरुष से उत्पन्न 
अथम तत्त्व, अजायत = उत्पन्न हुआ, विराजः = विराट्‌ नामक प्रयमं तत्त्व से, 
आथि=बाद में, पुरुषः जीवात्मा के रूप में पुरुष, सः = वह, जातः = 
उत्पन्न होते ही, अति अरिच्यत = ( देव, मनुष्य आदि edt में बिराट से) 
_ अलग कर छिया, पश्चात्‌ = इसके बाद, भूमिम्‌  एयिवी, अथो = इसके वाद, 
S == जीवात्मा के लिए शरीर | 


अन्वय--ततः विराट्‌ अजायत, विराजः अधि पुरुषः ( अजायत ) | 
सः जातः ( एव ) अति अरिच्यत; पश्चात्‌ भूमिम्‌ अयो पुरः ( ससजे ) | 


Tao अ८--उस ( तीन-चवुर्थाश ) से विराट्‌ उत्पन्न हुआ; विराट से 
( जीवात्मा के रूप में ) पुरुष (उत्पन्न हुआ )। उत्पन्न होते ही उसने ( अपने को 
देव, मनुष्य आदि रूप में बिराट से ) अलग कर ल्या | इसके बाद पृथिवी 
को ( उत्पन्न किया ); इसके बाद ( जीवात्मा के :लिए ) शरीर ( का निर्माण 
किया ) । - 

Trans.—From him V rat was born ; from Virat the 
Purusa ( in the form of J#va@tm@ ). As soon as he was 
born, (he) separated himself ( from V irat in the forms of 
gods, men, lower animals etc- ), then ( he created ) the 


earth and then the bodies. . 
Notes—ArZ— The first creation of the Perfect: Being 


He was the intermediate: between the primordial Purusa 
and the created Purusa. According to Muir विस may 
refer to the female counterpart of the Perfect Being as 
Aditi of Daksa. अजायत--१/ ‘to be bom’, impf. 
Atm. 3rd. sing. अरिच्यत a/ric ‘to leave’, pass. impf. 3rd. 
sing. अयॉ--(>अथ +उ ); final ओ is Pragrhya. पुरः Body 
( Mahidhara, ; Sayana ) ‘before ( Peterson, Macdonell ), 
‘eastward’ ( Griffith ). स***पुर- This line has variously 
been interpreted : 'as soon as he was bom; he separated 
himself in the forms of gods, men, lower eminal etc. from 
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"when born he stretched beyond the earth; behind and 


before’ (Peterson, Macdonell), ‘as soon as he was born, he 
spread eastward and westeward over the earth ( Griffith ) 


तस्माचज्ञात्सवेहुतः AT एषदाज्यस्‌ | 
TARA वायव्यानारण्या ग्राम्याश्च ये G ॥ 

Wo भा०--सर्व हूयते यस्मिन्‌ स सर्वहुत्‌ तस्मात्पुरुषमेधाख्यात्‌ यज्ञात्‌ 
पृषदा्यं दधिमिश्रमाज्यं dad संपादितम्‌ । दध्याज्यादिमोग्यजातं संपादित- 
मित्यर्थः | पुरुषेणेति Sepp] तथा स पुरुषः वायव्यान्वायुदेवताकांन्‌, तान्‌ 
प्रसिद्धान. पञ्चन्‌ चक्रे उत्पादितवान्‌ । 'अन्तरिक्षदेवत्याः ख वै पशवः? इति 
भुतेः | अन्तरिक्षस्य 'च वाुदेवत्यत्वातपञ्चतां वायुदेवत्वम्‌। तान्‌ कान्‌। ये 
चारण्याः अरण्ये मयाः हरिणादयः p ये 'च ग्रामभवा गवाश्चाद्यस्तान्‌ पञ्च्‌ 
क्रे | ६ ॥ 

झाब्दा०-तस्मात्‌.= उस, यज्ञात्‌ = यश से, सर्वेहुतः = उस यज्ञ से 
जिसमें सर्वरूपात्मक पुरुष का हवन हुआ था, संश्रतस्‌ इकट्ठा किया गया, 
पृषदाज्यम' > दधिमिभित घत, पशून्‌ = Weil को, तान्‌ 5 उन, चक्रे = उत्पन्न 
किया, वायव्यान्‌= आकाश में रहनेवाले, आरण्या = जंगल में रइनेवाठे 
ग्राम्याः = रामां में रहनेवाले, च = और, ये =जो थे | 

अन्यय--तस्मात्‌ सर्वहुतः यज्ञात्‌ Wai संभृतम्‌ । ( तस्मात्‌ संग्रतात्‌ 
प्षदाज्यात्‌ ) वायव्यान्‌ आरण्या पञ्चन्‌ ये 'च आम्याः तान्‌ aA | 

feo आ०-उस सर्वहुत यश से द्धिमिभित छत इकट्ठा किया गया | ( उससे 
एकत्रित द्धिमिभ्ित घृत से उस पुरुष ने ) आकाश में रहने वाले, जंगलों में 
रहने वाळे तथा गांवों में रहने बाले जो पञ्च॒ थे उनको उत्पन्न किया | 

Trans.—From that Sarvahut sacrifice the butter 
mixed with curd was gatherd up. He ( or It ) created 
these creatures of the air, of the forests, and those of the 
villages. 

Notes—aaga:— From the sacrifice in which omnifor- 
med PuruSa was sacrificed ( Sayana), ‘fully made 
(Peterson ), great’ ( Griffith ), completely offered’ (Mac- 
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it is used es a finite verb. एषंदाज्यम--'(2122 mixed with curd 
( Sayana ), ‘the mixture of curds and butter (Wilson), 
‘the dripping fat’ (Griffith) ‘clotted butter ( Macdonell ); 
Karmedharaya compd. accented on the final syllable. चक्रे-- 
AJ Kr ‘to make? Atm. perf. 3rd sing. aaami— Final न्‌ is 
not dropped because it is in the end of the pada. 
तस्मांधज्ञात्सर्वहुत ऋचः सार्भानि जशिरे। 
छन्दाएसि s तम्माद्यजुस्तस्मादजायत ॥ ७ ॥ 


qe सा०--सर्वहुतः तरमाद्यज्ञात्‌ ऋचः सामानि च जशिरे उत्पचानि। 
छन्दांसि गायत्र्यादीनि जशिरे तस्मादयजुरप्यजायत ! emer साममिच्छन्दोमिश्च 
विना यज्ञा न सिध्यन्ति ॥ ७ ॥ 

शब्दा८- -तस्मात्‌ उस, यज्ञात्‌.= यज्ञ से, सवेहुतः उस यश से 
जिसमें सर्वरूपात्मक पु रुष का हवन हुआ था, ऋचः UE, सासानि = 
सामन्‌, जज्ञिरे = उसन्न हुये, छन्दांसि = गायत्रयादि छन्द, जज्ञिरे. = उत्पन्न 
हुये, तस्मात्‌ = उससे, यजुः च यजुष्‌, तसात्‌ == उससे, अजायत = 
उत्पन्न हुआ | 


अन्वय--तस्मात्‌ सर्वहुतः यशात्‌ ऋचः सामानि जिरे; तस्मात्‌ छन्दांसि 
aR; तस्मात्‌ यजुः अजायत d 
Trans—From that Sarvahut sacrifice were bom 


the Ris and the Samans ; from that were bom the metres; 
from that were born the yajus. 


"ANotes—sfit —1V jan ‘to generale, Atm. perf. 3rd. 
plu. g«aifa— ‘Metres, (०६४०४ elc. ( 55४७१७ ); Muir under- 
stands छन्दांसि to refer to the Atharvaveda- Peterson adheres 
to this view: अजायत-\/ ja to be born, impf. Atm 3rd. sing. ° 

तस्माद्वा अजायन्त ये के चोभयादतः | 
गायों ह जशिरे तस्मात्तरमाज्जाता अजावयः ८ ॥ 
स० भा८--तस्माद्यजात्‌ अश्वाः अजायन्त उप्पन्नाः। तथा ये के s 


c f गदैमादयोऽश्वतरा्च उमयादतः उमयोर्मागयोर्टन्ता येषां ते उमयदतः | 
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छान्दसं दीघेत्वम्‌ । ऊर्घ्वो5घोमागयोदन्तयुक्ताः सन्ति ते5प्यजायन्त । तथा हृ 
स्फुट तस्मात्‌ गावः प्व जशिरे | किं च तस्मायबात्‌ अजावयः अजाः अवयश्र 
जाताः । न हि पञ्चमिर्विना यज्ञः freta il ८ ॥ 

शब्दा०--तस्मात्‌ = उस सवेहुत्‌ यश से, अश्वाः = घोडे, अजायन्त = 
उत्पन्न हुये, ये =जो, के = कोई, च = और, उभयादृतः = दोनों तरफ दांत 
वाळे, गाचः = गाये, इ = निश्चित अर्थ का वाचक निपात, जज्ञिरे = उत्पन्न 
हुई, तस्मात्‌ = उससे, जाताः = उत्पन्न हुई, अजावयः = बकरियोँ तया HF | 

अन्वय-तस्मात्‌ अश्राः ये के च उमयादतः अज्ञायन्त; तसमात्‌ इ 
ma जशिरे; तस्मात्‌ अजावयः जाताः | 

feo अ० उस ( सवहुत्‌ यज्ञ) से अश्व उत्पन्न हुये तया वे सभी जो 
दोनों तरफ दांतयाळे हैं | उससे गायें उत्पन्न हुई; उससे बकरियां तथा AF 
(पैदा हुईं ) | ; 

Trans.—From that, horses were bom, and all those 
that have two rows of teeth; from that cows were born; 
form that goats and sheep were bom. 

Notes-—saara:—Those who have two rows of teeth 
Bahuvrihi compd accented on the first member. अजावर्यः-- 
Goats and sheep ; plural Dvandva compd, 


dag बिपि Merged जातमंग्रतः। 
तेन॑ देवा daaa साच्या ऋर्षयश्च ये ॥ ९ ॥ 


सा० सा०--यशसाधने यक्तशब्दः | यशसाघनमूतं तं पुरुष पञ्चत्वमामाञ्य 
यूपे बद्ध वर्हिषि मानसे यरे प्रौक्षन्‌ प्रोक्षितवन्तः ग्रोक्षणादिभिः संस्कारी: संस्कृत- 
वन्तः | कीइशम्‌। अग्रतः सृष्टेः पूर्व जातं पुरुषत्वेनोसन्नम्‌। एतञ्च प्रागेवोक्तं 
“तस्माद्विराडजायत विराजो अधि पूरुषः इति। तेन पुरुषरूपेण पशुना देवा 
अयजन्त मानसयागं निष्पादितवन्तः | .के ते देवा इत्यत्राह | ये साध्याः सष्टि- 
साधनयोग्याः प्रजापतिप्रमतयः ये च तदनुकूळा ऋषयः मन्त्रद्रष्टारः ते. स्वे प्य- 
यजन्त || ९॥ 

WIA = उस, यज्ञम्‌ = यश्साधनभूत, बर्हिषि = दूर्वा 
OT औक्षन्‌ Tose से अभिषेक कराया, पुरुषम “पुरुष को, aS. 
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उत्पन्न, अग्रतः = सव प्रथम, तेन = उससे, देवाः = देवताओं ने, अयजन्त = 
यश किया, साध्याः = प्रजापति आदि सुष्टिकर्ताओं ने, ऋषयः = ऋषियों ने 
चच = और, ये = चो । 

अन्वय--सम्‌ अग्रतः जाते यशं yai ( देवाः ) बर्हिषि प्र औश्षन्‌। देवाः 
साध्याः ये ऋषयश्च आसन्‌ ( ते सर्वे ) तेन ( पुरुषेण ) अयजन्त | 

io अ०--उस सबसे पहले उपपन्न यज्ञ के साधनभूत पुरुष ( पद्म ) की 
देवताओं ने पवित्र दूर्वा पर ( रखकर ) मोक्षण किया । ( पुरुष पश्च ) से देव- 
ताओं ने, ग्रजापति आदि akan ने, तथा जो ऋषि थे उन्होंने यज्ञ सम्पा- 
दित किया। - --. 

Trans.—They besprinkled the firstborn Purusa as to 
be sacrificed, on the sacred grass. Therewith the gods, the 
Sadhyas and the seers that are, all performed the sacrifice. 


Notes—awi—yQj ‘to sarifice’ gerundive in य. अयजन्त 
V/ yaj ‘to sacrifice, impf. 3rd. Atm. olu. atem—A class 
of sacrificial beings probably ancient divine sscrificers?’ 
( Griffith ) ; ‘divine beings including Prejapati etc. who are 
capable of creation ( Sayena ). Macdonell thinks it to be 
in apposition to देवाः. 


यत्पुरंषं व्यद॑धुः कतिधा ART | 
मुखं किस॑स्यासीत्कि बाहू किमूरू पार्दा उच्येते ॥ १० ॥ . 


qo आ०--अशेत्तररूपेण ब्राह्मणादिसृष्टि वक्त ब्रह्मवादिनां प्रश्ना उच्यन्ते | 
प्रजापतेः प्राणरूपा देवा यत्‌ यदा पुरुषं व्यदधुः काळेनोदपादयन्‌ तदा कतिधा 
कतिभिः प्रकारेब्यकल्पयन्‌ विविधं कल्पितवन्तः | अस्य पुरुषस्य मुखं किमासीत्‌ 
किं बाइ ऊरू SEL किं 'च पादौ उच्येते पादावपि किमास्ता मित्यर्थः ॥१०॥ 

शूब्दा--यत्‌-- जब, पुरुषम्‌ = परम पुरुष को, वि अदधुः = विभक्त 
किया, कतिघा = कितने मागों में, वि अकल्पयन्‌ = विभाजन किया, सुखम्‌ 
=मुख, किम्‌ = क्या या, अस्य = उसका, आसीत्‌ = या, किम्‌ = क्या, 
बाहू दो uad, किम्‌ = क्या, ऊरू =दोनों जंघार्ये, पादौ = दोनों पैर, 
seite roli जाते, Rah, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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अन्वय--( देवाः ) यत्‌ पुरुषं वि erg: कतिधा वि अकल्पयन्‌ ! म्य 
मुखं किम्‌ आसीत्‌ किं बाहू t किंम्‌ ऊरू ! (कि) पादौ उच्येते १ . ' 

Ño अ८--जब ( देवताओं ने) पुरुष को विभक्त किया ( उसं समय 
उसके ) कितने भाग किये ! उसका मुख क्या था ! ( उसकी ) दोनों भुजायें 
क्या थीं १ ( उसकी ) दोनों जंघायें म्या थीं १ ( उसके ) दोनों पेर क्या कहे 
जाते हैं १. 

Trans.-—When they divided the Perfect Being, into 
how many parts did they make ? What was his mouth ? 
What the two arms ? What the two thighs and what are 
said his two feet ? 

Notes—szu—f/ dha ` to put’, ` impf. 3rd. plu. ; not 
unaccented because preceded by यतत अकस्प्य॒न्‌--^/ klp to 
make', impf. 3rd. plu. आसीत्‌--\//८8 ‘to be’, impf. 3rd. sing. 
उच्येते--१/ vac ‘to speak’, pres. 3rd. dual ; final © as dual is 
Pragrhya. 


आहणोऽस्य युखंमासीद बाहू राजन्यः कृतः । 
ऊह तद्य wed: Gea अंजायत ॥ ११ ॥ 


Wo आ०--ूरवोक्तमशषततराण्याह | ब्राहमणः ब्हमत्वजातिविदिष्टः पुरुषोऽस्य 
त्‌ । मुखाढुपन्न इत्यर्थः | राजन्यः कषत्रियत्वजातिवि दिष्टः बाहू 
इतः बाहुत्वेन निष्पादित; | तत्‌ तदानीमस्य प्रजापतेः यत्‌ यावूरू तद्रपो वैश्य; 
संपन्नः | ऊरभ्यामुत्पादित इत्यर्थः | तथास्य queni चदगत्वजातिमान्पुरुषोऽजायत 
उत्पन्नः ॥ ११ || 
शव्दा८--ज्ाह्मण: = ब्राह्मण, अस्य = उसका, सुखम्‌ = मुख,आसीत्‌ = 
या, वाहू = दोनों भुजाओं से, राजन्यः = क्षत्रिय, कृतः = बना, ऊरू = दोनों 
AMI, तत्‌ = उनसे, उसकी यत्‌ = जो थो, वैश्यः = वैदय, पद्भ्याम्‌ = दोनो 
१ शूद्रः = यद्ग, अजायत = उत्पन्न हुआ i 
अन्वय--अस्य मुखं ब्राह्मण आसीत्‌) राजन्यः बाहू इतः; यत्‌ वैद्य: 
तत्‌ अस्य ऊरू; WE: पद्धथाम्‌ अजायत | 
१ fo अ०-त्राह्मय उसका मुख था, दोनों भुजाओं से क्षत्रिय हुआ; उसकी 


CC-0.In Publ भा; ( sae ) i दोनों पैरों aR झा, gam 16010) ; 
\ 
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Trans.—Brahmans was his mouth; Ksetriya was made 
of his two arms; then his two thighs became Vaigva : 
from feet Sudra was born: 

Notes—aremisa—lIn Abhinihita sandhi the combination 

of the preceding Udatta and the following Anudatta results 
into Svarita, which is called अमिनिहितखरित, For marking see 
माब्यम्‌ ( YV. XXXI. 2) कुतः ४ kr ‘to make’ त क) here it 
is used as a finite verb. “The Brahmana is called the mouth 
of Purusa as having the special piivilege, as a priest, of 
addressing the gods in prayer. The arms of Puruse became 
the Rajanya, the prince and soldier who wields the 
sword and spear. His thighs, the strongest parts of his body, 
became the agriculturist and tradesman, the chief support of 
, society ; and his feet, the emblems of vigour and activity, 
became the Sidra or labouring man on whose toil and 
industry all ultimately rests. This is the only passage in the 
Rgveda, which enumerates the four castes ( Griffith on 
Rv. X. 90.12. 1.०. ). 


चुन्द्रमा मन॑सो जातश्रक्षोः Wa अजायत | 
Tae ma सुर्खादग्निरिजायत ॥ १२॥ 


म? आ० यथा दध्यादिद्रव्याणि गवादयः que: ऋगादिवेदाः त्राह्मणादयो 
मनुष्याश्च तस्मादुत्तन्नाः एवं चन्द्रादयो देवा अपि तस्मादेवोसन्ना इत्याह | 
मनसः सकाशाचन्द्रमाः जातः | चक्षोः चक्षुषः सकाशात्सूयं: अजायत । वायुः 
ma ओत्रात्‌ कर्णादजायत | मुखाद्ग्निरजायत ॥ १२ ॥ 

शव्दा०-चन्द्रमाः = चन्द्रमा, मनसः = मन से, जातः = उत्पन्न हुआ, 
चक्षोः = आँख से, qui: = qd, अजायत = उत्पन्न हुआ, शरोत्रात = कान से, 
वायुः = वायु, च = और, प्राण: = प्राण, च = और, सुखात्‌ = मुख से, असिः = 
‘STAC असयः“ उसन्नःहुम 411 Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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अन्दय- ( अस्य ) मनसः चन्द्रमा जातः; चक्षोः qd: अजायत; s 
MZA MT, सुखाद्‌ अग्निः अजायत । 
fie अ८--( उस पुरुष के ) मन से चन्द्रमा उत्पन्न हुआ; ( उसकी ) 
आँख से सूर्य उत्पन्न हुआ। कान से वायु तथा प्राण, और मुख से अग्नि 
उत्पन्न हुआ | ; 
7ans—The moon was born from ( his) mind; from 
( his ) eye the sun was bom. From ( his ) ear the wind 
and breath and from mouth Agni: was born. : 
Notes—The second hemistich slightly differs from the 
text of the Ry. ( of. मुखादिन्द्रश्चामिश्य॑ प्राणाद्वायुरजायत-- y. X. 
90.13). - 
नाभ्यां आसीदन्तरिक्षएशीष्णो द्यौः समंवर्तेत , 
पृद्भयां भूमिर्दिशः श्रोत्राचर्था Seil अंकल्पयन्‌।॥ '१३॥ 
Wo भा<-यथा प्रजापतेमनः्श्तयश्रन्द्रादीनकल्पयन्‌ तथान्तरिक्षादिलोका- 
नित्याह नाभ्येति | प्रजापतेः नाभेः errem अन्तरिक्षमासीत्‌। शीर्ष्णः शिरसः 
at सवर्गः समव्तोत्यन्षा | अस्य पद्भयां पादाम्यां भूमिरत्पन्ना | शोत्रादिशः 
उत्पन्नाः | तथा तेनोक्तेन विधिना लोकान्भूरादीन्‌ प्रजापतेः सकाशादकल्पयन्‌ 
SRT: | फलादानोत्सुकाः काला इति शेषः ॥ १३ I 
शब्दा2--नाभ्या; = नाभी से, आसीत्‌ = उत्पन्न हुआ था, अन्तरिक्ष 
= अन्तरिक्ष ढोक, शीष्णः > चिर से, git: = युळोक, ससवतेत = SE 
पदुभ्यास्‌ = दोनों "NE से, भू भिः = प्रथिवी, fiar: = दिशाय, श्रोत्रात्‌ = कान 
से, तथा = इसी प्रकार, लोकान्‌.= लोकों की, अकल्पयन्‌ = सृष्टि की | 
अन्वय-जाम्याः अन्तरिश्रम्‌ आसीत्‌, शीर्ष्णः ययौ सम्‌ अव॑त, पद्धयां 
भूमिः, ओत्रात्‌ दिशः तथा लोकान्‌ अकल्पयन्‌ | 
Re अ-7( उसकी ) नामी से अन्तरिक्ष ( उतपन्न हुआ ) था; शिर से 
आकाश उतपन्न हुआ; दोनों येरों से परथिवी, कान से fad | इसी प्रकार 
समी लोकों की aÈ ( देवताओं ने) की । 


Tis (his) navel was ( produced ) the 
e regioni from ( his ) bend was evolved. the. skyaftom. 
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(his) two feet the earth; the quarters from (his ) ear. 
` Thus they made the worlds. i 

Notes—adada—y/ ४१४ with सम्‌ to produce, impf. 
Atm. 3rd. sing. Stat अकस्पयन्‌--\/ klp ‘to make’ impf. 3rd. 
plu. Find न्‌ preceded by आ, उ, ई and followed by a vowel 
becomes अनुखार which is called रंग, It requires double 
time to be pronounced. The gaigiroga Siksa says i— 
स्वराः कम्पाञच रंगाइच ये यत्कालाः स्वभावतः | वर्धन्ते प्रोच्यमानास्ते 
चिप्रयत्नेऽपि वक्तरि ॥ 


age हविसा देवा यइभर्तन्बत | 
वसन्तो5स्यासीदाज्ये ग्रीष्म इध्सः शरद्धविः ॥ १४ ॥ 


Wo सा०-यत्‌ यदा पूर्वोक्तकमेण देवशरीरेषु सत्सु देवाः उचरसृष्टिसिद्धयर्थ 
चाह्यद्रव्यस्यानुत्पक्नत्वेन पुरुषत्वरूपमेव मनसा इविष्टवेन संकल्प्य पुरुषेण 
पुरुषाख्येन हविंबा मानसं यशमतन्वतातनिषत तदानीमस्य यजस्य वसन्तः 

RAIA । आज्यत्वेन संकस्पितवन्त इत्यर्थः us ग्रीष्मः इष्मः 
आसीत्‌ । ग्रीष्ममेवेष्सत्वेन संकल्पितवन्तः | तथा शरत्‌ हविः आसीत्‌। 
शरदसेव पुरोडाशादिहविष्टवेन संकस्पितवन्तः । पूर्व पुरुषस्य हविःसामान्यरूपत्वेन 
संकस्पः अनन्तरं वसन्तादीनामाज्यादिविरेषरूपत्वेन संकल्प इति Te | 
अत्र कण्डिकान्युळ्कमोऽस्ति अस्यानन्तरं तं यज्ञम्‌ (९) ततः तस्माद्यज्ञादिति 
(६) तिसः क्रमेणेब | ततः सप्तास्यासन्निति ( १५ ) क्रमो्पेक्षितः ॥ १४॥ 

झाव्दा०--यत्‌ = जत, पुरुषेण = पुरुष रूप, हविषा = वि से, देवाः = 
देवताओं ने, यज्ञम्‌ = यज्ञ को, अतन्वत=सम्पन्न किया, वसन्तः = वसन्त 
ऋतु, अस्य = उसका, आसीत्‌ या, आज्यम्‌ = थी, ग्रीष्मः = ग्रीष्म sU 
TR = इन्धन, शरत्‌ = शरद्‌ कात, हिः = इति । 

अन्बय--देवाः TL FAA यज्ञम्‌ अतन्वत, अस्य आज्यं वसन्तः इध्मः 
ग्रीष्मः, इविः शरद्‌ आसीत्‌! 

fee अ०--देवताओं ने जत्र पुरुष रूपी इवि से यज्ञ किया, ( उस समय ) 
वसन्त उस (यश) का घी था, ग्रीष्म इसका इन्धन था और शरत्‌ इसका 
हवि था | 
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Trans—When gods performed a sacrifice with the 

Perfect Being as its oblation, the spring was its ghee, the 

somrher its fuel and the autumn its oblation. : 

Notes—asq— According to Sayana, the sacrifice per- 
formed by gods with the Perfect Being.as its oblation, spring 
as its ghee, summer as its fuel, autumn as its oblation, was 
a mental one. अतंन्वत--५/ tan ‘to stretch’ impf. Atm. 3rd. 
plu.; not unaccented because preceded’ by यत्‌. आसीत्‌-- 
५४०० ‘to be, impf. 3rd. sing. 

सप्तार्स्यांसर्परिधयात्रिः सप्त ARTA: Hat | 
देवा यद्यज्ञं तन्चाना अबध्नन्पुरुषं TT Ul १५॥ 

Wo Wo—aq यदा देदाः प्रजापतिप्राणेन्द्रियरूपाः यज्ञ तन्वानाः मानसं. 
यजे कुर्वाणाः पुरुषं पशुमवध्नन्‌ विराट्पुरुषमेव पञ्चत्वेन भावितवन्तः | एतदेवा- 
मिम्रेत्य पूर्वे ( १४ ) “पुरुपेण इविषा’ इत्युक्तम्‌ । तदा संकल्पितस्य यज्ञस्य सस. 
गायत्र्यादीनि छन्दांसि परिधयः आसन्‌ ऐष्टिकस्याइवनीयस्य -त्रयः परिधय 
RAR: त्रयः आदित्यः सत्तमः परिधिः प्रतिनिधिरूपः । qur. श्रुतिः 
YA वा अभितः परिधयो भवन्त्ययैतत्सूर्यमेब Geant करोति’ इति | 
तत एते आदित्यसहिताः सस परिधयोऽत्र सत्तच्छन्दोरूपाः | त्रिःसस त्रिगुणाः 
सप्त एकविंशतिसंख्याकाः समिधः कृताः | ‘द्वादश मासः पद्चतंवस्रय इमे लोका 
असावादित्यः? एते एकविंशतिरेकविंशतिदारुयुक्तेध्मत्वेन माविताः | यद्वः सस 
समुद्राः क्षीरोदादयोऽस्य यज्ञस्य परिधयः आसन्‌। भारतखण्डे यागा भवन्तीति 
समुद्राणां परिधित्वम्‌ । तरिः त्रिगुणः "सप्त छन्दोवर्गाः समिधः mun गायत्र्यादीनि 
सस अतिजगत्यादिनि सस ङृत्यादीनि सत्तेति ॥ १५ || 


शन्दा--सप्त= सात, अस्य = उसकी, आसन्‌ = थी, परिधयः = 

परिधियों, त्रिःसप्त = इक्कीस, समिधः = समिधायें, कृताः = बनाई गई थीं, 

` देवाः= देवताओं ने, यत्‌ = जिस समय, यज्ञम = यज्ञ, तन्वानाः = सम्पन्न 

mr अवध्नन्‌= बाँधा था, पुरुषम्‌ = परम पुरुष को, पशुम्‌ = पञ्च के 
रूप में | : 


अन्वय--अस्य सत परिधयः आसन्‌ feug समिधः कृताः यत्‌ यशे 


तन्वानाः देवाः पुरुष पशम अवष्नन्‌ | . 
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fro अ०--उसकी सात परिवियां थीं; इक्कीस TA बनाई We थीं, 
जिप समय यश करते हुये देवताओं ने पुरुष-पछ को बाँधा था । 


Trans—Seven were his enclosing ( sticks ) twenty 
one were made ( his) fuel, when the ४०%, performing 
the sacrifice. bound the Perfect Being as a victim. 


Notes—aa d&sdt- According to Sayana, seven fencing 
sticks here refer to seven metres, Gayatri, etc. Mahidhara 
understands the seven fencing sticks as seven oceans. 
Macdonell takes the seven number as a sacred one. 
According to him, there are only three green sticks put 
around the sacrificial fire to fence it in. झव) kr ‘to 
make, past part. used as finite verb. तुन्वानाः-- atan ‘to 
stretch’ WAF; nom. plu. अनंध्नन---५/ badh ‘to bind’ impf. 
3rd. plu. 3 not unaccented beceuse begins the pada. 


qd यज्ञमंयजन्त देवास्तानि wer प्रथमार्न्यांसन्‌ | 
ते ह नाकै महिमानः Tara सत्र पूर्व साच्या! सन्ति देवाः १६॥ 
स० भा८--पूर्वप्रज्ञेनोक्तमथ संक्षिप्याइ । देवाः अ्रजापतिप्राणल्‍्पा यशेन 
अधोच्तेन मानसेन संकल्पेन यशेन यं यशस्वरूप प्रजापतिमयजन्त पूजितवन्तः | 
तशमात्‌ पूजनात्‌ तानि असिद्धानि धर्माणि जगद्रूपबिकाराणा घारकाणि प्रथमानि 
` मुख्यानि भूतानि आसन्‌। एतावता ुष्टप्रतिपादकसूत्तभागाथे उक्तः | अथो- 
पासनतत्फलानुवादकभासार्थः Saas | तत्र यस्मिन्विराटप्रासिरूपे नाके qd 
साध्या: पुरातनाः विराडुपाधिसाधकाः देवाः सन्ति ffr तं नाकं विराऱ्माति- 
रूप स्वर्ग ह एव ते महिमानः तदुपासका महात्मानः सचन्त aad समवयन्ति 
प्राप्नुवन्ति | अडभाव आर्ष; | ae: प्रवाइनिष्यतां दशयति | तदुक्तम्‌--सूयो- 
ai घाता यथापूर्वमकल्पयत्‌? इति ॥ १६ ॥ 
झाब्दा०--यज्ञेन = यश से, य ञम्‌ = यश पुरुष का, अयजन्त = पूजन 
किया, देवाः = देवताओं ने, तानि = वे दी, घसीणि = «d, प्रथमानि = सबं 
प्रथम, आसन्‌ = ३; ते = उनलोगों ने, ह = निश्चित अर्थे का वाचक एक 
, निपात, नाकष्‌ = स्वरे, सहिमानः =पूजनेवारे, सचन्त = प्रात किये, यन 
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_=जहां पर, पूर्व = पुराने, साध्याः = प्रयापति आदि at cob] झा बर, 
सन्ति = वास करते हैं, देवाः = देवता । 

अन्सय--देवाः येन यज्ञम्‌ अयजन्त | तानि प्रथमानि धर्माणि आसन्‌ | 
ते इ- महिमानः नाकं सचन्त यत्र पूर्व साध्याः देवाः (a) सन्ति । 

Ro अ०-यश से देवताओं ने .य पुरुष का पूजन किया; वे ही सवै 
प्रथम धर्म थे | पूजनवाले स्वर्ग को प्रास किये जहाँ पर सृष्टि करने में समर्थ 
प्रजापति आदि पुराने देवताओं को वर्ग तया देवगण निवास करते हैं | 


= Trans—With the sacrifice gods worshipped the 
Purusa. These were the first ordinances. “Those mighty 


ones attained the heaven where the ancient Sadhyas and 
gods are dwelling. 


: Notes—azaa—v/yaj “to sacrifice’, Atm. impl. 3rd. 
plu. आसन-- as ‘to be’ impf. 3rd. plu. सचन्त--॥/”०८ १० 


accompany’, impf. 3rd. plu. not augmented, 
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__अनारम्याधीतोऽध्यायः आपेतृमेधात्‌ आदित्ययाशवल्क्यदृष्टा मन्त्राः पाठे 
विनियुक्ताः | षड्पवश्िष्टुमो मनोदेवत्याः दिवसंकव्यदृष्टाः | 


यज्जाग्रतो gR देश. 
a सुप्तस्य qua 
दूरंगमं ज्योतिषां ज्योतिरेकं - 
TÀ मन! शिवसकल्पमस्तु ॥ १ ॥ 


e भा०--ऋषिवंदति | तन्मे मनः शिवसंकल्पमस्तु शिवः कल्याणकारी 
धर्मविषयः संकल्पो यस्य तत्‌ Tet मवतु । मन्मनसि सदा धमं एव मदतु न 
कदाचित्पापमित्यथः | तत्किम्‌ | यत्‌ मनो जाग्रतः पुरुषस्य दूरमुदैति उद्गच्छति 
चक्षुराद्रपेक्षया मनो दूरगामीत्यथेः | यञ्च दैवं दीव्यति प्रकाशते देगे विशानात्मा 
तत्र भवं दैवमात्मग्राहकमित्यथंः | 'मनसैवाद्रष्टव्यमेतदप्रमेयं Hau? इति A: 
तत्‌ उ । यदः स्थाने तच्छब्दः उकारश्चार्थः | यञ्च मनः सुप्तस्य पुंसः तथैव इति 
यथा गतं तयैव पुनरागच्छति स्वापकाले सुषुसावस्यायां पुनरागच्छति | यच्च 
दूरंगमं दूरात्‌ गच्छतीति दूरंगमम्‌ खद्यत्ययः । अतीतानागतवतंमानविप्रकृष्टव्य- 
वहितपदार्थानां आहकमित्यर्थः | यञ्च मनो उ्योतिपां प्रकाशकानां ओघ्ादीन्दरि 
याणामेकमेव ज्योतिः प्रकाशक परवरतेकमित्यर्थः"। प्रवर्तितान्येव ओत्रादीन्द्रियाणि 
स्वविषये aa | आत्मा मनसा संयुज्यते मनः इन्द्रयेणेन्द्ियमर्येनेति न्यायोकेमेनः- 
संत्रन्धमन्तरा AMAIA: | ताहृशं मे मनः शान्तसंकर्पमस्द॒ ॥ 

झाब्दा०--यत्‌ = जो मन, जाप्रतः = जागते हुए मनुष्य का, दूरम्‌ = दूर 
उदैति = जाता है, देबम्‌ = आत्मद्शैन करने वाळा, तत्‌ =जो, उ = और, 
सुप्तस्य = सोये हुए मनुष्य का, तथा > उसी प्रकार, एव = दी, एति = छौट 
आता है, दूरंगसम्‌ = दूर जानेवाछा अर्थात्‌ अतीत, अनागत; वर्तमान सब 
पदार्थों फो age, ञ्योतिषाम्‌ = ओत्रादि शानेन्द्रियों का, ३प्रेतिः = 
प्रकाश, एकस = एकमात्र, तत्‌ > बह, भे = मेरा, सनः = मन, शिर 
संकल्प! 2 मेगंछकषारकः'संवस्किवाा; वस्सुेने/४/०।०५० Collection. 
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अन्बय--यत्‌ ( मनः ) जाग्रतः दूरम्‌ उद्‌ आ एति, यत्‌ दैवम्‌ , तत्‌ 
(=यत्‌ ) उ सुप्त +य तथा एव एति, यत्‌ दूरंगमम्‌ , यत्‌ ज्योतिषाम्‌ एकं ` 


* walk तत्‌ मे मनः शिवसंकस्पम्‌ अस्तु | 


A 


G 

हि० अ८--जो मन पुरुष की जाग्रत अवस्था में ( नेत्र आदि अन्य 
शानेन्द्रियों की अपेक्षा ) अधिक दूर जाता है, (जो) आत्मा का दर्शन करने 
वाळा है, जो (पुरुष की ) सुषुप्ति अवस्था में उसी “प्रकार लौट आता है 
( जिस प्रकार जाग्रत अवस्था में दूर जाता है) (जो) दूर जानेवाला है, 
और जो सब्र बाह्य इन्द्रियों का एकमात्र प्रकाशक है, वह मेरा मन शुभ 
संकल्पवाला हो | : 

Trans —May that mind of mine, which goes farther off 
( than other sense organs like eye etc.) when one is sleeping, 
which alone is the perceiver of the soul, which comes 
back in the same way ( in which it goes away when one 
is sleeping ), ( which js ) fargoing and which is the sole 
light of all external organs, be of auspicious resolution. 


Notes—a74:-—Gen. sing or जायत trom १/ jagr ‘to wa- 
ke up म शत्‌. उदेति--उत्‌--आ-- ९८४ ‘to go’ pres. 3rd. sing. ; 
not unaccented because preceded by यत्‌, तत्‌| is used in 


the sense of aq. 


येन केमोण्यपसो ARN 
ये इण्बन्ति बिद धीराः | 
WA यक्षमन्त; - जानु 
तन्मे मनः शिवसॅकल्पसस्तु ॥ २ | 
To भा£--मनीपिंणः मेधाविनः ये थेन मनसा सता कर्माणि gear 
SHIT ' करणे’ सादिः । मनःस्वास्थ्य बिना EHTE: | केषु सत्सु | 
बिद्यपु शानेपु सत्सु विदन्ते ज्ञायन्ते तानि बिदथानि तेबु । वेत्तेरीगादिको<थग्रत्ययः 
मत्ययोदाचत्वेन मध्योदात्त पदम्‌ AMA: V7 ERIP (ro qo ३,१. १-३) 
इति पाणिन्युत्तेः यजसंबन्भिनां इविरादिपदा्थानां sky सस्वित्यथः | कोडा 
“त ति काम (far १, १.१) a Bet 
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ते अपस्विनः कर्मवन्तः 'अक््मायामेधास्नओो विनिः (पा सू» ५. २. १२१ ) 
इति विन्प्रत्ययः Maa इतीष्ठाभावेऽपि छान्दसो विनो छक ( पा० qo 
५. ३. ६५ ) सदा कर्मनिष्ठा इत्यर्थः । तथा धीराः धीमन्तः eta येषां ते 
धीराः कर्मण्यण्‌ ( Te सू» 3. २. १ ) । यचच मनः अपूर्वम्‌ न विद्यते पूर्वमिन्द्रियं 
यस्मात्तदपूर्वम्‌ डुन्द्रियेम्यः पूर्व मनसः सष्टेः। यद्वा अपूर्वमनपरमत्राह्ममित्यु- 
चरपूवमात्मरूपमित्यथः | यञ्च यक्षं TE शक्तं qud यजतेरौणादिकः 
der त्ययः 'ञ्नित्यादिर्नित्यम? ( पा० qo ६. १, १७) इप्याद्युदात्तं पदम्‌ | यञ्च 
प्रजायन्ते इति प्रजास्तासा, प्राणिमात्राणामन्तः शरीरमध्ये आस्ते इतरेन्द्रियाणि 
वहिःछानि मनस्त्वन्तरिन्द्रियमित्यर्थ: | तत्र तादृशं मे मनः शिवसंकल्पमत्त्विति 
व्याख्यातम्‌ ॥ 


झाच्दा---येन = जिस मन से, कसीणि = काम, अपसः = कर्मनि, काम 
करने की आदतवाले मनुष्य, सनीधिणः = मेधावी पुरुष, यज्ञे = यज में, 
छृण्वन्ति = करते t, विदथेषु = शान होने' पर, धीराः = बुद्विमान्‌ पुरुष, 
यत्‌ जो मन, अपूवेम्‌ = जिसके पहिले कोई इन्द्रिय नहीं होती अर्थात्‌ सब 
इन्द्रियों से पहिले उत्पन्न, यक्षम्‌= यज्ञ करने में ' समर्थ, अथवा सव इन्द्रियों से 
पहिले उत्पन्न होने कारण पूज्य, अन्तः = शरीर के मीतर, प्रजानाम्‌ = प्रजा 
के, प्राणिमात्र के, तत्‌ = बह, मे = मेरा, मनः = मंन, शिवसंकल्पम्‌ = शुभ 
संकल्पवाला, अस्तु = हो | 


अन्वय--येन ( मनसा ) अपसः धीराः मनीषिणः यज्ञे विदथेषु (व ) 
कर्माणि कृण्वन्ति, यत्‌ अपूर्वम्‌ , ( यत्‌ ) यक्षम्‌ , (GUY) प्रजानाम्‌ अन्तः, तत्‌. 
मे मनः शिवसंकल्पम्‌ अस्तु | 

हि? अ०--जिस मन से कमेनिष्ठ बुद्विमान्‌ मेधावी पुरुष यज्ञ में तथा 
पूजाओं में कर्म करते हैं, जो सब से पहिले उत्पन्न होता है और az 
. करने में समर्थ है, और जो प्राणिमात्र के भीतर रहता है, यह मेरा मन झम 
संकल्पवाला हो | 


T'rans.—May that mind of mine through which resolute 
and intelligent men, devoted to the performance of religious 
. x 
rights, do their work in sacrifice and worships which is 
uhpreceded, capable of performing sacrifices, and ( which’ 


is ) present in all living 1९१४४, be of auspicious resolution. 
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NNotes—smdi—The word अपस्‌ being accented on the 
suffix is an adj. of मनीषिणः when it bears the accent on the 
root it is action noun meaning ‘work’, इृष्वति-९/ KT ‘to make’ 
pres: 3rd. plu, ; not unaccented because preceded by येन. 
Ard:—Here visarga is rhotacized one. विदर्थेषु--बिदय means 
worship or the plau of worship. Here Mahidhara takes it to 
mean ‘on knowing the oblations etc.’ 


यत्मज्ञानंयुत चेतो तिश्च 
यज्ज्योतिरन्तरस्ृतं प्रजासु | 
यस्मान्न ऋते किं चन कमे क्रियते 
तन्मे मन॑ः शिवसंकल्पसस्तु ॥ ३ ॥ 


Wo भा०--यत्‌ मनः प्रज्ञानं विरोषेण ज्ञानजनकम्‌ प्रकषण ज्ञायते येन 
तत्‌ प्रज्ञानम्‌ | “करणाधिकरणयोश्च? ( uro Fo ३. ३. ११७ ) इति करणे we 
प्रत्ययः | उत अपि यत्‌ मनः चेतः चेतयति सम्यक ज्ञापयति तच्चेतः। “चिती 
संशाने अस्मात्‌ प्यन्तादसुन्प्रत्ययः । सामान्यविशेषश्ञानजनकमित्यर्थः । यञ्च 
मनो werden | मनस्येव पैयोंत्पत्तेमेनसि aaa कार्यकारणयोरभेदात्‌ | 
यच मनः TAZ जनेषु अन्तर्वतंमानं सत्‌ ज्योतिः प्रकाशकं सर्वेन्द्रियाणाम्‌ | 
उक्तमपि पुनरुच्यते आदरार्थम्‌। “अभ्यासे भूयांसमर्थे मन्यन्ते? ( निर० १,४२ ) 
[ति यास्कोक्तेः । यचामृतममरणधर्मि आत्मरूपत्वात्‌ ।  यस्मान्मनसः ऋते 
TAN बिना किंचन किमपि कर्म न क्रियते जनैः । सर्वकर्मसु प्रागिनां 'मनः- 
[व प्रवृत्तेमनःस्वास्थ्यं बिना कर्मामावादित्ययंः | 'अन्यारादितरतें? ( पा० qo २. 

"९९ ) इत्यादिना यस्मादिति ऋतेयोरे पञ्चमी | तन्मे मन इति व्याख्यातम्‌ ||. 


शब्दा२--यत्‌ = जो मन, अज्ञानम्‌ = विशेष ज्ञान का साधन, उत = 

१ चेतः=सागान्य शान करानेवाळा, धृतिः = वैयंरूप, च = और, 
पत्‌ = जो, ज्योतिः = प्रकाशक, अन्तः = भीतर, अस्तम्‌ = अमर, प्रजासु = 
प्राणियों में; यस्मात्‌ = जिससे, न = नहीं, ऋते — fiar, किम्‌ -- कुछ, चन = भी, 

“काम, क्रियते = किया जाता हे, तत्‌ = ब, मे = मेरा, अनः = मन, 
शिवसंकल्पम्‌ = शुभ संकल्पवाला, अस्तु = हो | 
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अन्वय--थत्‌ ( मनः ) प्रानम्‌, उत चेतः, घृतिः च; यत्‌ प्रबासु अन्तः | 
अमृतं ज्योतिः ( अस्ति ), यस्मात्‌ ऋते किं चन कर्म नक्रियते, तत्‌ मे मन 
शिवसंकल्पम्‌ अस्तु } 

Ro अ८ जो मन विशेष शान और सामान्य शान ( का साधन ) है, 
धैय-रूप है, जो प्राणियों. के मीतर अमर ज्योति है, और जिसके बिना कोई काम 
नहीं कि॥। जा सकता, वह मेरा मन शुभ संकल्पवाळा हो | 

Trans—May that mind of mine, which is the instru- 
ment of gaining epecial and general knowledge which is 
steadiness itself which is the immortal light in living beings 
and without which no work is done, be of auspecious 
resolution 

Notes—frai—./kr ‘to moke !passive, Atm. pres. 3rd, 
Sing. ; not unaccented because preceded by यस्मात्‌. 


wd शुर्वनं अउिष्य- 
त्परिं शूहीतमसृतेन Wu । 
येन यज्ञस्तायते सप्तहोंता 


तन्मे मनः शिवसंकल्पमस्तु ॥ ४ ॥ 
“ Ho भा०--यन मनसा इदं सवै परिग्रहीतम्‌ परितः सर्वतो शातम्‌ । इटं 
किंभूतम्‌ । भूतकालसंबन्धि वस्तु । भुवनं भवतीति भुवनम्‌ । भवतेः क्यु- 
प्रत्ययः वर्तमानकालसंत्रन्धि | मविष्यत्‌ ‘sz: सद्वा?.( Wo Fo ३.३.१४ ) इति 
शतृग्रत्ययः “तौ सत्‌? ( पा० Fo ३.२.१२७.) इत्युक्तेः त्रिकाळसंत्रद्ववस्तुषु मन 
nada इत्यर्थः | श्रोत्रादीनि तु प्रत्यक्षमेव गहन्ति | कीइरोन येन | अमृतेन 
शाश्वतेन | मुक्तिपर्यन्तं श्रोत्रादीनि नश्यन्ति मनस्त्वनश्वरमित्यर्थः | येन च मनसा 
यजञोऽग्निष्टोमादिः तायते विस्तार्यवे | 'तनोतेयंकि" (moge ६.४. ४४) 
इत्याकारः । कीदशो.यश' । सप्तहोता ससहोतारो देवानामाहातारो होतू 
भैत्रावरुणादयो यत्र स सतद्दोता । SAAS सत्तहोतारो भवन्ति | तन्मे मन इति 
व्याख्यातस्‌ | 
शब्दा०--येन = जिस मन के दारा, इद्म्‌ = यह, भूतम्‌ = भूतकाल का, 
सुवनम्‌ वर्तमान काळ का, भविष्यत्‌ = भविष्यत्‌ काल का, WEL = 
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XXIV.1-6.5| 
जाना जाता है, अद्धतेन = शमर मन के द्वारा, सयम = संसार का सब वस्तु- 
जात, चेन = जिस मन के द्वारा, यज्ञः = यज्ञ, तायते = किया जाता है, सस- 
होता सात Pare अभिष्टोमं, तत्‌5वह, मे = मेरा, सनः = मन, 
कछिवसंकल्पम्‌ = शुभ संकल्पवाला, अस्तु = हो | 

अन्वय--येन अमृतेन (मनसा ) इदं भूतं सुवनं भविष्यत्‌ सर्व परिणहीतम्‌; 
येन सप्तदोता यज्ञः तायते; तत्‌ मे मनः शिवसंकल्पम्‌ अस्तु | 

fc aca RE अमर ( मन ) के द्वारा इस संसार में भूत, भविष्यत्‌ और 
वर्तमान काल के सब पदार्थ जाने जाते हैं, और जिसके द्वारा सात होतावाला 
(akaa ) यज्ञ किया जाता है, वह मेरा मन शुभ संकल्पत्राला हो | 

Trans —May that mind of. mine, which is immortal, 
by which every thing is known'in this world in present, 
past and future, and by which the ( Agnistoma ) sacri- 
fice, presided over by -seven priests, is performed, be of 
auspicious resolution ; 

\0९8.—परिग्रहीतम्‌--परि A/grah ‘to seize + क्त. तायतैं-- 
ajian to stretch + यकू ; ‘अ? का initial ‘a’ of the root is 
lengthened ( तनोतेर्यकि’ Pan. V1.4.44. ) ; passive, Atm, pres. 
3rd. sing. 

«Rer साम यर्जुएपि यस्मि- 
न्प्रतिष्ठिता रथनाभाविवाराः । 


यस्मिए्चित्तएसर्वमोत प्रजानां 
तन्मे मन; शिवसँकरपमस्तु ॥ ५ ॥ 


We भा०--यस्मिन मनसि ऋचः प्रतिष्ठिताः | यस्मिन्‌ साम सामानि 
प्रतिष्ठितानि | यस्मिन्‌ यजूषि प्रतिष्ठितानि। मनसः स्वास्थ्ये एव वेदत्रयी- 
सफूर्तेमेनति शब्दमात्रस्य प्रतिष्टितत्वम्‌ “अन्नमयं हि सोम्य मन? इति छान्दोग्य 
मनस एव स्वास्थ्ये वेदोच्चारणशक्तिः प्रतिपादिता | तत्र दृष्टान्तः | रथनाभौ 
आराः इव [ यथा आराः र्यचक्रनामौ मध्ये प्रतिष्ठितास्तद्वच्छन्दजालं मनसि । 
किंच प्रजानां सवे चित्तं ज्ञानम्‌ सर्वपदार्थविषयिशानं यरिमन्‌ मनसि ओत प्रोतं 

निषि) REN GSR. SI रहै” prar निहित, मतम एव 
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शानोत्पत्तिमनोवैय््रये च ज्ञानामावः । तन्मे मभ मनः freed शान्त- 
व्यापारमस्तु ॥ 
शब्दा०--यस्सिन्‌ = जिस मन में, ऋचः = क्रचाएँ, सास = सामगान; 
यजूंपि a, यस्मिन्‌ = जिस में, म्रतिष्ठिता: = प्रतिष्ठित हैं, रथनाभौ 
= रथचक्र की नामी में, इव = समान, अराः = तिलियाँ, यस्मिन्‌ = जिसमें, 
चित्तम्‌ = शान, स्वम्‌ = सर्वपदार्थविषयक, ओतम्‌ = व्याप्त है, प्रजानाम्‌ = 
ग्रजाओं का, =I, से मेरा, सनः=मन, शिवसंकल्पम्‌ = शुभ 
संकल्पवाला, अस्तु = हो | 
अन्बय-यस्मिन्‌ ( मनसि ) ऋचः, साम यजूषि रथनाभौ आराः इव 
प्रतिएिताः; यस्मिन्‌ प्रजानां सवं चित्तम्‌ ओतम्‌, तत्‌ मे मनः शिवसंकल्पम्‌ अस्तु | 
feo अ०--रथघचक्र की नामी में तिल्लियों की तरह जिस मन में ware, 
साम और यजुष प्रतिष्टित होते हैं, जिसमें प्राणियों का सर्व पदार्थविषयक ज्ञान 
निहित है, वह मेरा मन शुभ संकल्पवाला हो | 
Trans.—May that mind of mine, in which the Rks, 
the Samans and the yaju$ are set up like the spokes in the 
‘nave of a wheel and in which all knowledge of living: 
beings is woven, be of auspicious resolution. 
Notes—sfifi—s5fr--A/ sth ‘to stand'-Fw; neut. 
nom. plu. termination नि has been dropped. रथनामाविवाराः-- 
Here simile has been given to explain the relation of mind 
with Rks etc. यस्मिन्‌ चित्तम्‌ From this and the previous verse 
it appears that the Nyaya theory of knowledge is accep- 
table to the white Yajurveda. According to this theory, all 
knowledge passes to the mind through sense organs, and 
from there to the soul. MAM + १/ ० ‘to go’ + क्त. व्‌ with. 
penultimate vowel has changed in to 3 by samprasarena. 


सुषार॒थिरज्वानिव aga- 
न्नेनीयते$भीछुभिर्गाजिन इव | 
हृत्मतिष्ठं यदजिरं fi 
तन्मे मन॑ः शिपसंकल्पमस्तु ॥ ६ ॥ 
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Wo भा०--यत्‌ मनो मनुष्यान्नरान्नेनीयते अत्यर्थमितस्ततो नयति | 
नयतेः क्रियासमभिहारे यङ। मनश्मेरिता एव प्राणिनः प्रबतेन्ते । मनुष्यग्रहणं 
प्राणिमात्रोपलक्षकम्‌ | तत्र दृष्टान्तः । सुसारथिः अश्वानिव शोभनः सारथि- 
येन्ता यथा कशया अश्वान्‌ नेनीयते | द्वितीयो cera: । अभीश्चभिर्वाजिन 
इव यथा सुसारयिरमीञ्चभिः sse: वाजिनोऽश्वान्नेनीयत इत्यनुषङ्गः । रश्मि- 
' मिर्नियच्छतीत्यर्यः | उपमाहयम्‌ । प्रथमायां नयनं द्वितीयायां नियमनम्‌ | तथा 
मनः प्रवर्तयति नियच्छति च नरानित्यर्थः | यच्च मनः goles दि प्रतिष्ठा 
स्थितियंस्य तत्‌ हृद्येव मन्‌ उपलभ्यते । - यच्च मनः अजिरं जरारहितम्‌ बाल्ययौवन- 
स्थाविरेषु मनसस्तदवस्यत्वात्‌ । qw जविष्ठम्‌ अतिजववद्वेगवत्‌ जविष्ठम्‌ “न वै 
वातार्किचनाशीयोऽस्ति न मनसः किंनाशीयोऽस्तिः इति शुतेः। तन्म 
इत्युक्तम्‌ ॥ ६ Il 
शब्दा” सुषारथिः = अच्छा सारथी, अश्वान्‌ = घोड़ों को, इच = समान; 
यत्‌ = जो मन, सनुष्यान्‌=मनुष्यों को, नेनीयते अत्यन्त इधर उघर ले 
जाता दै, अभीशुभिः = छगामों से, वाजिनः =धोड़ों को, इव = समान, 
हत्मतिष्ठम्‌ = हृदय में स्थित, यत्‌ = जो मन, अजिरम्‌ = जरारहित, जविष्ठम्‌ 
= अतिशय वेगवान्‌, तत्‌ = वह, मे = मेरा, मन: = मन, शिवसंकल्पम्‌ - 
YA सकल्पवाला, अस्तु = हो | 
_ अन्बय-यत्‌ ( मनः ) सुसारथिः अश्वान्‌ इव, अभीशुभिः वाजिन इव 
E नेनीयते; यत्‌ द्वव्यतिष्ठम्‌ , अजिरं, IREL; तत्‌ मे मनः शिवसंकल्पम्‌ 


Trans.—May that mind of mine, which impels living 
beings here and there, as a good charioteer does to horses, 
and controls them as with reins the horses, which resides 
in heart and is never old, and which ts very swift, be of 
auspicious resolution. र 

Notes नेनीयते-=/ ni to lead, inte. ( यङ्न्त ) Pres. Atm. 
3rd. sing. ; not unaccented because preceded by aq. 

Ro अ८--जो मन मनुष्यों को बार-बार इधर उभर प्रेरित करता है 
जैसे अच्छा सारथी घोड़ों को और ळगामों द्वारा घोड़ों की तरह अपने वदा में 
रखता है, जो हृदय में स्थित है, जो जरा से रहित और अत्यन्त वेगवान है 
वह मेरा मन शभ संकल्पवाळा हो । E 

Spee 
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ATHARVAVEDA 
`. No. 18 XIL 
PRTHIVI SUKTA 
सत्यं vei दीक्षा तपो 
wa यज्ञः एंथिवीं akaka | 
सा नो भुतस्य्‌ weder पत्न्यु- 
रं लोक एंथिवी न॑ः कृणोतु ॥ १॥ 
सत्यस्‌ । ed । ऋतस्‌ । उग्रस्‌ । दीक्षा | तपः b । यए; d 
पुथिवीम्‌ । धारयन्ति॥ सा। a) भृतस्यं। ceder! 
पत्नीं । उरुस्‌ | लोकस्‌ । TRA । नः । कृणोतु ॥ 


शब्दा८--सत्यम्‌ = सत्य, बृहत्‌. विशल, महान्‌, ऋतम्‌ = UT 
नियम, उग्रम्‌ = प्रचण्ड, दीक्षा = यज से पूर्व यजमान का संस्कार, तपः= 
तपस्या, अम = प्रार्थना, ब्रह्म, यज्ञः = यश, पुथिवीम्‌ = एथिवी फो, धारयन्ति 
= धारण करते हैं, सा =वह, भः > हमारे, भूतस्य = भूत की, भव्यस्य = 
भविष्य की, TA = रक्षिका, उरुस्‌ = विशाल, लोकम्‌ = लोक को, प्रथिवी = 
पृयिषी, नः= हमारे लिये, कृणोतु = करे | 
AHI सत्यम्‌) उग्रम्‌ ऋतम्‌ , दीक्षा, तपः, ब्रह्म, यज्ञः ( एते ) 
पृथिवी धारयन्ति | सा नः भूतस्य मव्यस्य पत्नी प्रथिवी ( इमं ) उरं लोकं नः 
कृणोतु | 
f&c अ८--महान्‌ सत्य, प्रचण्ड शाश्वत नियम, दीक्षा, तपस्या, मन्त, ` 
और यज्ञ ( इस ) प्रथिवी को धारण करते हैं | वह हमारे भूत और भविष्य 
की रक्षा करनेवाली परथिवी ( इस ) विशाळ लोक को हमारे लिये करे | 
Trans.—he great Truth, the terrible Eternal law, the 
.consccraling Rite, penance, prayer, and Sacrifice ( all 
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these ) uphold the Earth. May she, the protector of our 
past and future, the earth, make this vast world for Us. 
Notes—मIम—See notes on ऋतस्य (RV.L18) रह 
When the word za accents the first syllable it means 
‘Prayer’. धारयन्ति/ dhr ‘to hold’, caus. pres, 3rd. plu, qug 
V/ Kr ‘to make’ impv. 3rd. sing. 
असंबाधं emp मानवानां 
यस्या उद्दत; प्र॒वर्तः समं बहु । 
नानांबीर्या ओषधीर्ण बिमेति 
पृथिवी र॑ यतां राच्य॑तां नः ॥ २ ॥ 
SEI | अध्यतः । MATAR | यस्याः ST: | 
भवतः | समस्‌ । बहु ॥ नानाऽदीर्या; । ओप॑धीः । या। 
RAR । पृथिवी | नः । अ्रथताम्‌ । राध्यताम्‌ | नः | 
शब्दा०--असंबाधम्‌ = बाधारहित, मध्यतः मध्य में, सानवानाम्‌ 
= मनुष्यों के, यस्याः = जिसके, उद्वतः = ऊंचे, प्रवत: = नीचे, समम्‌ = 
समतल) बहु = बहुत, नानावीयाः = अनेक पराक्रमवाली, ओषधीः = ओषधियों 
को, या=जो, बिभति =पोषण करती है, पृथिवी = एथिंवी, नः = हमे, 
थताम्‌ = फैलावे, राध्यताम्‌ = समृद्ध करे, नः = इमे । ` 
अन्वय--( या ) मानवानां मध्यतः असंत्राघं (अस्ति ); यस्यः - उद्वतः 
प्रववः समं बहु ( प्रदेशा: सन्ति ); या नानावीयाः ओषधीः fif, (सा) 
पुथिवी नः प्रथताम्‌, नः राध्यताम्‌ | 
Re अ०--(जो ) मनुष्यों के मध्य बाधारहित है; जिसके ऊंचे, नीचे 


तया SHAS अनेक ( प्रदेश ) हैं, जो नाना पराक्रमवाळी ओपप्रियों को धारण 
करती है, ( वह ) प्रथिवी हमें फेलावे और हमें समृद्ध करे | 
Trans.—Among men ( who ) is unobstructed ; whose 
are many high, low and level ( plains ), who bears the 
plants endowed with many varied powers, may ( she ) the 


, Earth spread vede for na ond maka ya btelspeidyalava Collection. 
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0९5 असंबाधम्‌--भन्‌ + सम्‌\/ ४2 “too bstruct’, Griffith 
takes it to mean ‘not crowded by the crowd’, Sud: प्रवतः-- 
See Saat and saat ( Rv. 1.35.3 ). sra tri—Having many 
varied powers, Bahuvrihi compd. accented on the first 
member. विभंतिं--... bhr ‘to bear’ pres. 3rd. sind. not unacce- 
nted because preceded by या. प्रथतांम्‌्—,/prath ‘to spread’ 
Atm. impv. 3rd. sing. राध्यंताम्‌-^/7४१h ‘to accomplish’, Atm. 
impv. 3rd. sing; not unaccented because beginning of 
a sentence. 


अस्या समुद्र उत सिन्धुरापो 
यस्यासन्नै wed: dag | 
यस्यामिदं Belle आणदेजत्‌ 
सा नो ah AN ong ॥ ३ ॥ 
यस्यास्‌ । TIRE । उतत । सितुः । आप; । यस्यास्‌ । अन्न॑स्‌ । 
ge: | psg: ॥ यस्यास्‌ seq) Geshe । प्राणत्‌ । ` 
wag | IEEE CER ste | CUT 


शब्दा ८--यस्याम्‌ = बिसपर, समुद्रः = समुद्र, उत = और, सिन्धुः = 
नदी, आपः जळ, यस्याम्‌ = जिस पर, अन्नम्‌ = अन्न, कृष्टयः = मनुष्य, 
संबभूवुः =सचा में हैं, यस्याम्‌ = जिसपर, इद्म्‌ = यह सब्र, जिन्वति = 
प्रसन्न होता दै, प्राणतू = सांस लेता है, एजत्‌ « विचरण करता है, सा = 
वह, नः= हमे, भूसिः = एथिवी, पूवेपेये = प्रथम स्थान में, दधातु = 
प्रतिष्ठान करे । d$ 2 

अन्वय--यस्यां समुद्रः उत सिन्धुः आपः, यस्याम्‌ अन्न कृष्टयः deg 
यस्याम्‌ इदं जिन्वति,-्राणत्‌, एजत्‌ ; सा भूमिः नः TAS देघाठ | 

Ro अ०--बिस ( प्रथिवी ) पर समुद्रः नदी और जळ हैं; बिस पर अन्न 
तथा प्राणी सत्ता में हैं; बिउ-पर ये ( सभी ) आनन्दित होते हैं, सांस लेते है 


तथा विचरण करते हैं, वह YA इमे सर्वप्रथम स्थान में प्रतिष्ठित करे । 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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Trans.—In whom are the ocean, river and waters, in 
whom are existed the food and the creatures; in whom 
are active, breathing and moving; may this Earth place 
us in first drink. 

Notes—gei:—Nom. plu. of €f from V Keg ‘to 
plough’. Griffith takes it to mean 'corn lends. But in the 
present context it should be taken to mean creatures, that 
live on food. संबभूवुः- सम्‌ / 07४ ‘to be perf. 3rd. plu 
not unaccented because preceded by यस्याम्‌, जिन्व॑ति-\/ Jino 

to puicken pres 3rd sing > not unaccented because 
preceded by यस्याम्‌ प्राणत--प्र +९/०४७ ‘to breathe’ ; here 
Upasarga is not seperated by avagraha in the padatezt 
because अनत्‌ is not used as independent word एजत्‌-- ९ 
to आए + शत, पूर्पे्ये-- Upapada. compd. accented on the 
second member ( गतिकारकोपपदात्कृत Pan, V1.2.139 ) 


erede प्रदिस; १थिव्याः 
यस्यासन्नँ gud: संबभूवुः | 
या RE ager प्राणदेजत्‌ 
सा नो भरूमिर्गोष्वप्यन्ने दघातु॥ v ॥ 
qel: | ade: । ग्रऽदिञञः । पृथिव्याः । यस्यास्‌ । अन्नस्‌ । 
gud: । समूब्वंभूचु! ॥ या । RAR ,बहुञ्या । प्राणत्‌ । 
giq । सा। नः । भूमिः । जोषु । अपिं । अन्ने । दधातु ॥ 
शब्दा०-यस्याः = जितके, चतस्रः = चार, प्रदिशः-दिशायें, पृथिव्या 
= एथिवी की, यस्याम्‌ = जिसपर, अन्नम्‌ = अन्न, = प्राणी, संबसूबुः = 
सत्ता में हैं, या = चो, बिभर्ति = धारण करती है, बहुधा = अनेक प्रकार से, 


आणतू = सांस लेनेवाले को, एज़त्‌= विचरण करनेवाले को, सा = वह, 
नः= इम, भूमि पृथिवी, गोषु = गायों में, अपि = मी, अणे, 
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अन्वय--यस्याः एयिव्याः चरतः प्रदिशः ( सन्ति ); यस्याम्‌ अन्न SET: 
संवभूदुः या ग्राणद्‌ एजत्‌ बहुघा ब्रिमर्ति; सा भूमिः नः गोषु अन्ने अपि cag | 

fe अ०--बिस एयिवी की चार ant हैं; जिर ९ पञ्च तया प्राणियों 
की सत्ता है, जे. सांस लेनेवाले तया चरण करनेवाले को अनेक प्रकार से 
धारण करती है, वह थिवी ef गायां प्र तथा अन्न में प्रतिष्ठित करे । 

Trans —Enrth of whose are the four quarters ; in 
whom are existed the food and the creatures ; who holds 
in varied may the breathing and moving ( creatures ) may 
this Earth place us in cows and also in food. 


wal पूवे पूर्वजना fait . 
यस्या देवा असुंरानभ्यब॑तयन्‌ | 
sra वर्यसश्य विष्ठा 


अर्ग बचें! एथिवी नों दधातु ॥५॥ 
weh | a पूर्वश्जनाः | sae Gera देवा! । 
aga) अस्निष्यव॑र्तयन्‌ ॥- ग्वाम ।' satay) वय॑सः | 
CERES । भर्गस्‌ । बचे; । प्रथिवी । न; । दघातु ॥ 

०-यस्यास्‌ = बिस पर, पूर्वे = पहले, पूर्वेजनाः = पूर्वजों ¦ ने; 
विचकिरे = विर किया था, यस्यास्‌ = नित पर, देवा: = देवो नि, 
असुरान्‌ = ennt को, अम्यवतेयन्‌ = निष्कासित किया था, गवाम्‌ = qmi 
को, अइवानाम्‌ = अखों का,. वयसश्च = पक्षियों का, विष्ठा = निवासस्थान, 
अगम्‌ Scars, qi: = तेज, परथिवी = एयिवी, नः = हमें, दघातु = धारण 
करावे । 
अन्वय--पूर्वे यस्याँ een विचक्रिरे, यस्यां देवाः असुरान्‌ Seda; 
(या ) गवाम्‌ eret वयस्‌ख विष्ठा (अस्ति ); ( सा ) एयिवी नः भगं वर्चः 
wai | 
० अ०--पहले Tal ने जिसके ऊपर विष्वरण किया था; जिस पर 
देवों gem पराबित "लिया या; (जो ) गायों, endo तथा पक्षियों की 


निवास ; gum माग्य घारण 
वास स्थछ है) ८ बहु ) पयिवी हमें सौमाः त्या या तेज धारण Sm बि, ४ 


.1.6 

Trans—On whom, in aforelime, the ancestors battled ; 
on whom the gods attacked the demons ; ( who is ) the 
varied station of cows, horses and birds ; may this Earth 
vouchsefe us fortune and lustre. 

Notes—taatit—v/ Kr, ‘to make Atm. perf. 3rd. plu. ; 
not unaccented because preceded by यस्याम्‌ . अम्यवर्तयन्‌-- 
अभि + ९/ to tum’ caus. impf. 3rd. plu; not unaccented 
because preceded by यस्याम्‌, विष्ठा विध: NSE to 
stand + क. 
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(mist deum प्रतिष्ठा 

हिरण्यवक्षा जगतो निवेशनी | 
Wen विश्रंती भूमिरग्नि- 

सिन्हक्रषभा xf नो दघातु ॥६॥ 


Aaaa | चसुञ्चानीँ । अतिञ्स्था । हिर ण्यः्वशा | जग॑तः | 
निवेशनी ॥ Sende) RAAI ufa आग्निस्‌ । 
4 
RASANA | द्रविणे । न! | दघातु ॥ | 
. इाव्दा०- विदृवंभरा = सबका भरण-पोषण करनेवाली, वसुधानी = धन 
को धारण करनेवाढी, अतिष्ठा = सबके खड़े होने का स्थान, हिण्यवक्षा = स्वर्ण 
. की वक्षस्थळ्वाली, जातः ८ संसार को, निवेशनी = आराम देने वाली, Jaai- 
नरस्‌ = वैस्वानर अग्निं का एक नाम है, बिभ्रती = धारण करती हुई है, 
भूमिः = प्रथिवी, emper को, इन्द्रकषभा = इन्द्र द्वारा संरक्षित, 
द्रविणे = धन में, नः = हमें, दधातु = प्रतिष्ठित करे | 
अन्वय-विञ्वंभरा, वसुधानी, प्रतिष्ठा, हिरण्यवक्षा, जातः निवेशनी, इन्द्र- 
ऋषमा भूमिः वैश्वानरम्‌ अग्नि बिम्रती नः द्रविणे दधादु | 2 
Ro अ८--सवका मरण पोषणे करने वाली, भन को धारण करने वाली, 
सबके खड़े होने का स्वर्णवक्षा स्थळ वाली, जगत्‌ को आराम देने वाली, 
* इन्द्र द्वारां रक्षित पृथिवी वैश्वानर अग्नि को धारण करती हुई हमें धन में 
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Trans,—( Who is) all-bearing, store of riches, firm 
standing-place, gold-breasted ‘and harbouror of the moving 
( world ); may this Earth, having Indra as her protector, 
bearing the universal Agni, place us in wealth 

Notes mazia — RA मरतीति सार्‍या fein. Taipuru$a 
compd. accented on the final syllable ( समासस्य Pan. V! 
1.223 ). agaril—ag + dhe ‘to put’ + व्युट्‌ + डीप्‌, हिरिप्यवक्षा-- 
Bahuvujhi compd. accented on the first member. निवेशनी-- 
See ने वेशनीम्‌ (Rv. 1.35.1). बिश्नती--९/०४४४. ‘to bear + शतृ + ङीप 
accented on the reduplicated syallable ( अभ्यस्तानामादिः Pan... 
VI.1 189 ). इन्द्रंहषभा-—Bahuvrihi compd- accentéd on the 
first member. 


यां रक्षन्त्यस्वृप्ना विश्वदानीं 
देवा भूमिं एथिवीमग्र॑मादस्‌ | 
सा नो मधुं प्रियं du 
मथो उक्षतु वर्चेसा ॥७॥ 
ampi रक्षन्ति | अस्प्नाः । essel । देवाः । भूमिस्‌ | 
पृथिवीम्‌ | adsa ॥ सा । नः । मधुं । RALI दुहास्‌ । 
अधो इतिं | उक्षतु । वचेसा ॥ 


इाच्दा---याम्‌ = जिसकी, रक्षन्ति = रक्षा करते हैं, अस्वप्नाः = कमी 
न Am, विश्वदानीम्‌ = सर्वदा, देवाः देव, भूमिम्‌ = भूमि को, 
प्रथिवीम्‌ = चौड़ी, अप्रमादम्‌ = विना किसी प्रमाद के, WH, T= 
हमें, मधु = मधुर, प्रियम्‌ = प्रिय, gunt = sent अथो = और, उक्षतु = 
सिञ्चित करे, Taal = तेज से । 

अन्वय-यां पृथिवीं भूमिम्‌ अखप्नाः देवा विश्वदानीम्‌ अप्रमाद रक्षन्ति 
सा ( पुथिवी ) नः प्रियं मधु दुहाम्‌ अयो ada उक्षतु | 

feo अ०--जिंस विशाळ भूमि की, कभी न सोनेवाले देव सबेदा अमाद 
रहित होकर रक्षा करते हैं, वह ( एथिवी ) हमें प्रिय मधु चुआवे और तेज से 
अमिसिद्धित करे । 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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Trans,—The wide and all-giving Earth, whom ths 
gods who never sleep always Drotecl with ceaseirss Care, 
may she pour out for us the lovely mead and sprinkle ( us ) 
with lustre. 

Notes—vata—yraks ‘to protect’ pres, 3rd. sing. ; not 
unaccented because preceded by याम्‌, katiaka Tdá 
‘to give Fagz +AT, Sayana tukes it as an adverb and 
renders by wey (55.०7 RV.1.164.40 ) Griffith follow- 
ing Sayana takes it to mean ‘always’. According to MWD. 
विदवदानीम्‌ means ‘all-giving’. दुहाम्‌ ५/4५ ‘to milk’ impv. 
Atm. 3rd. Sing. See notes on (RV. VI 5:.3) sad —/ ४४३ 
‘to sprinkle’ impv. 3rd. sing. 

यार्णवेधि. सलिलमग्र आश्षीत्‌ 
यां मोयाभिरन्वचरन्‌ मनीषिर्ण;। 
यस्था हृद॑यं परमे. व्योऽम- 
न्त्पत्येनाद्तमसत प्रथिव्या: | 
सा नो भूमिस्त्विषिं बस 
राष्ट्र दधातूत्तमे ॥ ८ ॥ 
या । अर्णवे | अधिं । wes | अग्रे । आसीत्‌ । याम्‌ । 
मायाभिः | अनुञ्चरन्‌ । मनीपिण; ॥ यस्या; | BRAY | परमे | 
fissi mel | आञ्चतम्‌ wade । पृथिव्याः । सा | 


नः । भूमिंः । त्विपिंस । तरलम्‌ । राष्ट्र । दुधातु | उत्त॒मे ॥ 
शब्दा:--या जो, अर्गवे, अघि = ऊपर, सलिलम्‌ 5 जछ, अग्रे = 
पहले, आसीत्‌ = थी, याम्‌ = जिसको, मायाभिः = कमा द्वारा, या बुद्धि 
स, अन्वचरन्‌ ८ अनुसरण किया था, मनीपिणः = वुद्विमाना ने, यस्याः = 
जिसका, ZIKA = हृदय, परमे = सर्वोच्च, व्योमन्‌ = आकाश में, सत्येन = 


सम्य I आवृतम्‌ = ढका हुआ है, अमृतस = saf 
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का सा =वह, नः = हमें, भूमिः = प्रथिवी, त्विषिम्‌ = तेज, बलम = शक्ति, 
राष्ट्रेर्‍राष्ट्र में, दधातु = धारण करावे, उत्तमे =e] . ` 

अन्वय-या ( पृथिवी ) eut अर्णवे अधि सलिलम्‌ आसीत्‌ ; यां मनीषिणः 
मायाभिः अन्वचरन्‌; यस्याः पृथिव्याः सत्येन MITA अमृतं हृदयं परमे व्योमन्‌ 
(अस्ति ) सा भूमिः नः उत्तमे राष्ट्रे Raft वळ दधातु | 

feo अ०--जो पहले समुद्र में' जळ के रूप में थी; जिसका बुद्धिमानों नेः 
अपनी बुद्धि से अनुसरण किया; जिस प्रथिवी का सत्य से ढका हुआ कभी न 
मरनवाला हृदय सर्वोच्च आकाश में है; वह vf हमारे सर्वश्रेष्ठ ae मै तेज 
और शक्ति धारण करावे । 

Trans.—Who at first was water in tlie ocean; whom 
the wise ones followed with their powers; the Earth whose 
immortal heart, encompassed with Trath, is in the highest 
heaven; May she, the Earth, bestow upon our great nation 
the lustre and the power. 

Notes—endig—/as ‘to be’, impf. 3rd. sing. ; not 
unccented because preceded b.या. अन्वष्वरन्‌--अई + car ‘to 
move imf. 3rd. plu.; not unaccented because preceded by 
याम्‌, ब्योष्मन्‌- 1,006. sing. termination has been dropped 
( aut ge%e—Pan. VII. 1.39 ). In the Atharvaveda Sahinita 
ैप्रस्वरिंत if not followed by Udatta, is marked with 
the sign. (5) 

यस्यामापः परिचराः संमानी- 
alt alae क्षरन्ति | 
मा नो भूमिभूरिंधारा पर्यो gar- 
मथो उक्षतु usd 
यस्याम्‌ । आप॑ः । परिऽ्चराः। समानीः | अहोरात्रे इति | 
अप्रमादस्‌ | क्षरन्ति ॥ सा । नः । भूमिः । भूरिञ्धारा | प्यः । 


ति ES 
SEE, | अथो इति | उक्षतु | वचसा ॥ 
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शब्दा यस्याम्‌ = जिसमें, आपः = WS, पारेचरा:='ारां तरफ 
विचरण करने वाले, समानी = Tas, अहोरात्रे = दिन-रात, 
Saag = प्रमादरहित होकर, क्षरन्ति = बहते हैं, सा = बह, न: = हमारे 
लिये, भूसिः = पृथिवी, भूरिधारा = अनेक धारा वाली, पय; = दूध, दुहाम्‌ = 
चुआवे, अथो = और उक्षतु = अभिसिञ्चित करे, वर्चसा = तेज से | 
अन्वय--यस्यां ( पृथिव्यां ) परिचराः समानीः आपः अहोरात्रे अप्रमादं 
श्रन्ति; सा भूरिधारा भूमिः नः पयः दुहाम्‌; अथो वर्चसा उक्षतु | 
fige अ2--जिस (gf) पर चारो तरफ विचरण करने वाले सार्वभौमिक 
जल दिन-रात प्रमाद रहित होकर प्रवाहित होते हैं; वह अनेक धाराओं वाली 
एयिवी हमारे लिये दूष चुआवे और तेज से अभिसिश्चित करे | 
Trans.—ln whom the all moving universal waters day 
and night unceasingly flow; May. she, the Earth of many 
streams, pour out for us the milk and sprinkle ( us ) with 
lustre. "3 
Notes —exta—/ksar ‘to flow’, pres. 3rd. plu.; not 
unaccented because preceded by यस्याम्‌ HERA —Dvandva 
compd, accented on the final syllable. Final Syllable is 
pragrhya; hence, इति in the pada-text, RWRI—Bahuvrihi 
compd. accented on the first member. KUA —See AV. XII 
1.7. उक्षतु--5०९ AV. XIl.1.7. अथो--( ages ) a Final ओ is 
pragrhya. 


यामस्चिनावमिंमातां विष्णुर्यस्यां विचक्रमे 

न्द्रो यां चक्र आत्मनेंड्नमित्रां astute, । 

सा नो AfA सुजतां माता पुत्राय॑ में पयः ॥ १० || 
याम्‌ | अस्मिनों । अमिमाताप । बिष्णु; | eria बिऽचक्रमे | 
इन्रः । याय । चक्रे। आत्मने । अनमित्राम्‌ । शचीऽपतिं। | 


सा । नः । भूमिंः। RI gm माता । gard । मे । 
Td: ॥ 
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शब्दा०--याम्‌ = जिसको, अखिनौ = दोनों अश्विनीकुमारों ने 
अमिमाताम्‌= नापा था, विष्णु = विष्णु ने, यस्याम्‌ = निस पर, विचक्रमे = 
कदम रखा था, इन्द्रः=इन्द्र ने, यास =जिसको, चक्रे किया था, 
आस्मने-= अपने लिये, अनसित्राम = शत्रुरहित, शचीपतिः = शक्ति के 
स्वामी, सा = वह, न: हमारे लिये, भूमिः = प्रथिवी, विसृजतास = प्रवाहित 
करे, साता = माता, पुत्राय = पुत्र के लिये, मे = मेरे लिये, पय | 

अन्वय--यां ( एथिवीम्‌ ) अश्विनौ अमिमातां, यस्यां विष्णुः विचक्रमे, 
यां दाचीपतिः इन्द्रः आत्मने अनमित्रां चक्रे, सा भूमिः नः पयः विसजताम्‌, 
माता पुत्राय मे ( पयः fere) | 

Ro अ८--जिसको अधिनी कुमारों ने नापा था, जिस पर बिष्णु ने कदम 
रखा था, शक्ति के स्वामी इन्द्र ने अपने लिये जिसको इत्नु रहित बनाया था, 
वह परथिवी हमारे लिये, माता मुझ पुत्र के लिये दूध प्रवाहित करे | ; 

Trans.—Whom the ASvins measured out} upon whom 
visnu strode; whom Indra the lord of power, made it foeless 
for himself May she the Earth pour out her milk for us; for 
me her son 

Note3.—अमिमाताम्‌-¥/m& ‘to measure’ impf. 3rd. dual; 
not unaccented because preceded by याम्‌, विचक्रमे-वि + ram 
‘to stride’, Atm. perf. 3rd. sing; not unaccented because 
preceded by यस्याम्‌, gi Kr १० make? Atm. Perf. 3rd 
sing. अनमित्राम- Bahuvrihi compd accented on the second 
member. शचीपति:--1६ is a word of double accent ( उमे 
वनस्पत्यादिषु gmmr—Pan VI. 2.140). सूजताम्‌ V Sr ‘to emit 
impv. 3rd sing 

गिरय॑स्तें Wat हिमवन्तो- 
अरण्य ते एथिवि स्योनमस्तु | 
pj कृष्णां रोहिंणीं kai 
gat भूमि प्थिवीमिन्द्रगुप्ताम्‌। 
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शिरय॑ः । तं । पेताः Rada | अरण्यम्‌ । ते । पृथिवि । 
स्योनस्‌ | अस्तु । TAA | कृष्णाम्‌ । रोहिणीस्‌ prese ma, | 
mare | भूमिस्‌ । एथिवीम्‌ । इन्द्रक्गुप्ताम्‌ p अजीत! | अहंतः | 
अक्ष॑तः । अधि । अस्थाम्‌ । प॒थिवीम्‌ | अहम्‌ ॥ 


झाब्दा०--गिरयः = पहाड्यां, ते = तुम्हारी, पेताः = पर्वत, fea 
बभ्तः = हिमयुक्त, अरण्यम्‌ = जंगल, ते = तुम्हारे, पृथिवी = हे एथिवी, 
स्योनम्‌ = सुखकर, अस्तु = होवे, बञ्चम्‌ = भूरे वर्ण की, कृष्णम्‌ = कृष्णवर्ण 
की, रोहिणीम्‌ = लाळ वर्ण की, विश्वरूपाम्‌ = अनेक रूपों वाली, घुवाम्‌ = 
भटळ, भूमिम्‌ = एयिवी, एथिवीम्‌ = चौड़ी, इन्द्रगुप्ताम्‌र इन्द्र द्वारा अभि- , 
faa, अजीत: = किसी के द्वारा न जीता जानेवाला, अहत: = किसी के 
. द्वारा न मारा जानेवाळा, अधि अस्थाम्‌ = स्थित हुआ है, प्रथिवीम्‌- एयिवी 
के ऊपर, अहम्‌ = मैं । अक्षतः = किसी के द्वारा क्षत न दोनेवाळा | 
अन्वय- (दै ) get, ते गिरयः हिमबन्तः पर्वताः, ते अरण्यं ( नः ) 
स्योनम्‌ अस्तु | अजीतः अहतः अक्षतः अहं बच्नु कृष्णा रोहिणी विश्वरूपां भुवाम्‌ 
इन्द्रगुप्तां एयिवीं भूमिम्‌ अधि अस्याम्‌। 
fic अ८--हे परथिवी, तुम्हारी पहाड़ियाँ, हिमयुक्त पर्वत तया तुम्हारे 
` जंगल ( हमारे fet) सुखकर होवें। किसी के द्वारा न जीता जाने वाला, 
किसी के द्वारा न मारा जाने वाळा तथा किसी के द्वारा क्षत न होने चाला 
मैं परथिवी पर भूरी, काली, छाल) अनेक रूपवाली, चौड़ी तथा इन्द्र द्वारा 
अभिरक्षित प्रथिवी पर स्थित हुआ हूँ | 
Trans.—O Earth, thy hills, ( thy, ) snowy mountains 
and thy forest be auspicious, ], unconquered, unslained 
and unwounded; have sei foot upon earth brown, black, 
ruddy, all-coloured, firm and protected by Indra. 
Notes—Rairi:—Nom. plu. of हिमवत्‌ from. हिम + मतुप्‌, 
बेश्वरूपाम्‌—In Bahuvrihi the word विश्व, though originally 
accented on the first syllable, shifts its accent to the final 
syllable ( बहुनोहौ विश्व उंज्ञयाम--?६] VI. 2. 106). इन्द्रगुशाम-- 
Bahuvrihi compd. accented on the first member, अस्थाम्‌- 
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यत्‌ ते मध्ये एथित्रि यच्च नभ्यं 
यास्त Segen: HA । 
तासं नो धेह्यभि न॑ः wae 
माता भूमिः पुत्रो अहं एथिव्याः । 
पुन्यः पिता स o नः पिपर्तु ॥ १२॥ ` 
यत्‌ । ते । मध्य॑म्‌ । पृथित्रि यत्‌ । च । नभ्य॑स्‌ । याः । ते । 
ऊजेः | TAS: | musmpp । तासं । न; । घेहि | अभि । नः । 
पवस्य | माता । भूमिंः । पुत्र; । अहस्‌ ÀT: । पर्जन्य: । 
पिता । सः । ऊँ इतिं । नः । पिपतु ॥ 


शब्दा०--यत्‌ = जो, ते ८ तुम्हारा, सध्यम्‌ = मध्य भाग, प्रथिचि = हे 
प्रथिवि, यत्‌ = जो, च = और, नभ्यम्‌ = नाभिमाग,. याः = जो, ते = तुम्हारे, 
ऊर्जः = शक्तियां, तन्वः = शरीर से, संबभूवुः = उत्पन्न हुई हैं, तासु = उनमें, 
नः= हमें, घेहि प्रतिष्ठित करो, अभि = ओर, नः = हमारी, पवस्व = 
प्रवाहित करो, माता = माता, भूमिः = प्रथिवी, पुत्रः = पुत्र, अहम्‌ मैं, 
प्रथिव्या: = प्रथिवी का, पर्जेन्यः = पर्जन्यमेघ का देवीकृत एवं मानवीकृत 
रूप, पिता = पिता, सः = वद, उ = ही, नः = हमें, पिपतु = पार करे । ` 

अन्वय- (हे ) पृथिवि, यत्‌ ते मध्यं यत्‌ 'च नभ्यं याः ऊः ते तन्त्रः 
drg: तासु नः घेहि, अभि नः पवस्व, भूमिः माता अहं Fea: पुत्रः 
( अस्मि ), पर्जन्यः नः पिता ( अस्ति ) स उ नः fand | 

feo अ०--हे पृथिवी, जो तुम्हारा मध्य भाग है और जो नामि भाग t 
जो शक्तियां तुम्हारे शरीर से उत्पन्न हुई हैं, हमें प्रतिष्ठित करो; ( उन्हें ) हमारी 
ओर प्रवाहित करो AA माता है, मैं परथिवी का पुत्र हूँ; वही हमें 
पार करे | 

Trans.—O Earth, set us amid those which is thy cen: 
tre, and which is thy navel, which are thy forces produced 
by thy body: Make them flow towards us. Earth is mother 
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and lam the son of Earth; Parjanya is father; May he 
take us across ( Irom the miseries ) 

Notes—zavgi—See Av. XII. 1.3. धेहि—/dha "to put 
impv 2nd. sing. WI —V PH to cleanse’, Atm. Impy- 2nd 
sing. पिपत, PT ‘to pass , impv. 3rd- sing. 

यस्यां वेदि परिशुह्णन्ति भूम्यां 

यस्याँ य॒ज्ञं तन्वतें विडवकर्माण! | 
यस्याँ मीयन्ते स्त्रवः एथिव्या- 
TET 
मुर्ध्या' शुक्रा आहुत्याः पुरस्तात्‌ | 

सा नो qiii वर्धेसाना ॥ १३॥ 
यस्याँ । वेदिस्‌ | परिञ्गुहन्ति ।-भूम्यास्‌ । यस्याम्‌ | यज्ञम्‌ | 
तन्वते Qasam । यस्याम्‌ । मीयन्ते । स्वर॑वः । 
एृथिश्याम्‌ Heals | शुक्राः | आऽहुंत्याः | पुरस्तात्‌ | सा । 
नः । भूंमिंः ¦ वर्धयत्‌ । वर्धमाना ॥ ` | 

_ शब्दाः-यस्याम्‌ = जिस पर, वेदिम्‌ = वेदी का, परिगृह्णन्ति = परिग्रह 
करते हैं, भूम्याम्‌ = प्रथिवी पर, यस्याम्‌ = जिस पर, यज्ञम्‌ = यज्ञ तन्वते = 
सम्पन्न करते हैं, विश्वकर्मोण: = देवता, यस्याम्‌ = जिस पर, मीयन्ते = गाडे | 
जातें हैं, स्थरवः= यज्ञीय यूप, उथिव्याम्‌ = प्रथिवी पर, ऊर्ध्वाः = ऊंचे, 
शुक्राः = प्रकाशमान, आहुत्याः = आहुति के, पुरस्तात्‌ = सामने, सा = वह, 
भूमिः = प्रथिवी, नः = हमें, वर्धेयत्‌ = vag करे, वर्धमाना = suu 
होती EF | 
 अन्वय--यस्यां भूम्यां वेदि परियन्ति विश्वकर्माणः यस्यां यज्ञं तन्वते, 

यस्यां great neri ga स्वरवः आहुत्याः पुरस्तात्‌ मीयन्ते, सा भूमिः 
वर्धमाना नः वर्धयत्‌ | 

feo अ८--जिस प्रथिवी पर देवता वेदी का परिग्रह करते तथा जिस पर 
यश सम्पन्न करते हैं, जिस परथिवी पर ऊँचे, एवं प्रकाशमान यशीय यूप आहुति 
से पके (गाडे बले DE E EI E IEE Kot Mere में 98800 ollection. 
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Trans.—Eanh on whom ( the gods) ‘enclose the al- 
tar $ on whom ( they ) perform the sacrifice ; Earth on 
whom the lofty and shining sacrificia] stakes are fixed be h 
fore the offering; may that Earth prospering make us 
prosper, 

Noes—परियुहन्वि—परि+ /grah ‘to seize’ pres. 3rd. 
plu; not unaccented because preceded by यस्याम्‌, तन्वते 
V tan ‘to stretch’ Atm. pres. 3rd. plu ; not unaccented 
because preceded by यस्याम्‌, विश्वकर्माण:--1६ is an epithet gene- 
rally attributed to gods. Griffith explains it by 'all-perfor- 
mers’ Bahuvrihi compd. accented on the ‘first member, See 
बिश्वरूपाम- (AV. XIL 1. 1 ). मीयन्तें--९/ mz ‘to measure’ 
pass. Atm. pres. 3rd. plu ३ not unaccented because preceded 
by यस्याम्‌, वर्धयतू--७णूप॥ ‘to grow caus. unangmented 
impf. (but impv. in sense ) 3rd. sing. वर्धेमाना--५/०१४ ‘to 
grow fem. nom. sing. 


यो at eq एथिवि यः एंतन्याद्‌ 
यो5मिदासान्मनसा यो व॒धेन । 
तं नो भूमे रन्धय पूर्वकृत्वरि॥ १४॥ ` ` 
यः। at Hal RAL यः। waa! cid 
अभिऽद्ासांत्‌। wer] यः । बेन | तस्‌। नः । भूम । 
रन्धय । issa ॥ WA 
शब्दा०-र्‍यः =u, नः = इमसे, द्वेषत्‌ -üs करे, प्रथिचि = दे परथिवी, 
यःच्जो, परत न्यात्‌ = शत्रुता का आचरण करे, यः= जो; अभिदासात्‌ = दबावे, 


मनसा मन से, यः=जो, वघेन शस्त्र से, तम्‌ =उसको, नः = zum 
लिये, भूसे = दे पृथिवी, रन्धय - न करो, पूर्वेकृत्वरि = दे पूर्व Gel बाली । 


अन्वय-( दे ) पृथिवि यः नः YA यः एतन्यात्‌ यः मनसा यः वेन 
j पूवकुत्वारे, d नः रन्धय । 
wem (है CAG SES Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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Ro आ८--हे एयिवी, जो हमसे द्वेष करे, जो ( हमसे ) युद्ध करे, जो 
मन से तथा जो शस्न से ( हमें ) दयावे हे प्रथिवी, हे zeal वाळी, उसको 
सुम इमारे छिये नष्ट करो | 

. ‘Trans.—Earth, whoever, hates us, whoever wants to 
fight and subdue us with mind and whoever with weapon, 
O Earth, having much;as her works of aforetime, destroy 
him for us. 

Notes—2yq—v/dvis ‘to hate pres. subju. 3rd. sing.. 
इतन्याद्‌-From denom root «/prianya, pres. subju. 3rd. 
sing. अभिदासांत्‌-अमि + „/dabh ‘to harm’ pres. subju. 3rd. 
sing. These three verbs are not unaccented because they 
are preceded by यः. रन्धय-- v/ radh ‘to make subject’ impv. 
caus. 200. sing. AFAR—,// voc, sing. of पूरवकृत्वरी from पूर्व + ` 

Veet fes + वेनिप्‌ + ङीप्‌. Before डीपू वन has changed into र 
(बनो र चरक) IV. 1.7 ), Voc. not coming in the beginning 
- ofa pada is unaccented ( आमन्त्रितस्व चः VII 1 19.) 


त्वज्जातास्त्वर्यि चरन्ति मर्त्या- 
- स्त्वं बिंभर्षि द्विपदस्त्वं चतुष्पदः | 

तवेमे vit wed मानवा 

| येम्यो ज्योतिरिंसतं eder 

Susi रश्मिभिरातनोति ॥ १५ ॥ 
तवत्‌ | जाताः । त्वर्यि । च्रन्ति । मत्यौ! | त्वम्‌ । बिभर्षि | 
ढिञपद; | त्वम्‌। IFS: तब । इमे । प्रथिवि । पञ्च । 
मानवाः ।येम्यः | ज्योतिः । असतंस | मर्त्येभ्यः । sasaa । 
“सँ; । TRASH: | आश्तनोति ॥ 

शाव्दा८ =J, जाताः = |) E न्ति= ` 
HE Th asin 
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द्विपदः = दो पैरवाळों को, त्वम्‌ = तुम, चतुष्पदः = चार पैरवालों को, तव = 
तुम्हारा, इमे = ये, एथिवि = दे प्रथिवी, पञ्चमानवाः = सभी प्राणी, येभ्यः = 
जिनके लिये, ज्योतिः = प्रकाश, TA = कर्मी नष्ट न होनेवाली, मर्त्येभ्यः 
=a प्राणियों के लिये, उद्यन्‌= उदित होता हुआ, HA = सूर्य, रदिसभिः 
= किरणें से, आतनोति = Fern दै | 

अन्वय- ( हे एथिवि, ) त्वत्‌ जाताः मत्योः त्वयि रत्ति; त्वं द्विपदः. 
बिभर्षि, त्वं चतुष्पदः ( बिमषिं ) ( हे ) एथिवि, इमे पञ्चमानवाः तव; येभ्यः 
मत्येभ्यः उद्यन्‌ सूर्यः रदिमिमिः अमृतं ज्योतिः आ तनोति | 

feo अ०--( हे पृथिवी, ) तुमसे उत्पन्न प्राणी तुमपर विचरण करते हैं; 
तुम दो पैरवालों को तथा तुम ANTS को धारण करती हो; ये समी प्राणी हे 
पृथिवी, तुम्हारे हें, जिन प्राणियों के लिये उदित होता हुआ सूर्य अमर, ज्योति 
फैलाता है | 


Trans.—Mortal creatuses produced from thee, move 
on thee. ‘Thou holdest biped and quadruped. O Earth, all 
these creatures, for whom the rising sun spreads the 
immortal light with his rays, are thine. 

Notes—arfa—v/ Car: ‘to move’ pres. 3rd. plu. fate 
—v/ bhr ‘to bear pres. ad. sing. द्विपदः, 'चतुष्पदः-- 560 Rv. 
- X 101.3 उद्यन्‌--उत्‌ + १/४ to go’ + शत्‌ ; nom. sing. आतनीति 
--आ-- y tan ‘to stretch’ pres. 3rd. sing. ; not unaccented 
because syntactically connected with येम्यः, 


ता नं; प्रजाः सं wa समग्रा 
वाचो मधु एथिवि घेहि मह्य॑म्‌ ॥ १६.॥ 
ताः । नः | ASH । सम्‌ । GEM । AASAM: | वाचः । 
“ang | प्रथिवि । घेहि । मझ॑म्‌ ॥ 


शब्दा ०--ता: «बे, नः हमें, प्रजाः =प्राणी, संदुहताम्‌- सम्यक्‌ 
रूप से प्रदान करे, समग्राः ८ सम्पूर्ण, बाचः वाणी की, मधु मधुरता, 
प्रथिवि = हे एयिवी, घेहि = प्रयोग करो, मह्यम्‌ = से । 
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अन्बय-ताः समग्राः प्रजाः नः सं दुहृताम्‌। ( दे ) एथिवि मह्यं ara: 
मधु Afè | 

हि० अ८--बे सम्पूर्ण प्राणी हमे सम्यक प्रकार (Su) प्रदान करे | 
X प्रथिवी, वाणी की मधुरता मुझे प्रदान करो | | 

Tarns—May all these crealures yield us ( blessings ) 
O Earth endow me the sweetness of speech. ३ 


Notes—geaq—vV/ dhu ‘to milk’, impv. Atm. 3rd. plu, 
समग्राः All, entire, whole, complete, each, every, (MW 
D. ), ‘in concert’ ( Griffith ) घेहि--५१/ dha 'to put impv. 


Ond. sing. 
विञ्चस्तंऽमातरमोष॑धीनां 
YA भूमि एथिवीं घर्मेणा शताम्‌ । 
fiat स्योनामचुं चरेम विश्वहा ॥ १७॥ 


विज्वञ्छञ्म्‌ | मातर्‌ । ओप॑धीनामू । भ्रुवाम्‌ । भूमिम्‌ । 
पृथिवीम | घमैणा । इताथ्‌॥ शिवाम्‌ । edema ae | 
चरेम | विश्वहा ॥ 


शब्दा०--विश्वस्वम = सबको उत्पन्न करने वाली, सातरम्‌ = माता, 
ओषधीनाम्‌ = ओषधियो की, ध्रुवाम्‌ = दृढ, भूमिम्‌ = थिवी के, प्रथिवीम्‌ = 
चौड़ी, घर्सेणा = धम द्वारा, धृताम्‌ = धारण की गई, दिवाम्‌ = कह्याण- 
कारिणी, स्योनाम्‌ सुख प्रदान करने वाली, अनुचरेस 5 विचरण करे 
विश्वहा = स्वेदा | 0 


( वयं ) विश्वहा अनु चरेम | उभा शिवो घमणा भरताम्‌ भूमि 


हिर अ>--सत्रको उत्पन्न करनेबाली, ओपधियो की माता, इद, चौड़ी 


- [| < 
तथा धर्म द्वारा धारण की गई, कल्याणकारिणी तथा मुख प्रदान — 


Vir So (इब्री fes Raya Maha Vidyalaya Collection. 
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Trans.—May we always tread on Earth producer of 
all, mother of herbs, firm, wide, 9076 up by order, auspici- 
एप and gracious. 


Notes—fraeu—Acc. sing of विश्वसू from विश्व Fr /5ié 

‘to generate’ + क्विंपू It is an epithet of Earth भूमिं एथिवीमू-- 

` भूमि and एथिवी are synonyms. However, to avoid the 

repetition एथिवी should be taken asa derivative word meaning 
‘wide’ च्रेम--१/ car ‘to move opt. 1st. plu. 


महत्सधस्थं महती ब॑भूविथ 

महान्‌ वेग usu ।. 
meat | रक्षत्यप्रमादस्‌ 

सा नो भूमे प्र रोचय 
हिरण्यस्येव Ec | 

या जों Ra कञ्चन ॥ १८॥ 


महत्‌ | स॒धस्थ॑म्‌ | महती | TT | महान्‌ । वेर! । ws | 
dvd: । ते । महान्‌ । त्या । इन्द्रः । रक्षति। MAA 
सा। नः । भूमे AA । हिरण्यस्यञ्व | समदशि । 
भा | a: | aa | कः । चन ॥ 

शब्दा०- महत्‌ = महान्‌, सधस्थम्‌ = सहास्थान, महती = बड़ी, 
बभूविथ = हुई हो, महान्‌ = बड़ा, वेगः = हलचल, एजधुः = गति, qug: = 
कम्पने, ते तुम्हारे ऊपर, मह्दान्‌= महान्‌ , इनदरः = इन्द्र, रक्षति = रक्षा 
करता है, अप्रमादम्‌ = प्रमादरहित होकर, सा = वह, नः = हमें, प्र रोचय = 


प्रकाशित करो, भूमे > हे प्रगिषो, हिण्यस्येव c के समान, संदृशि = 
दर्शन में, सा = मत, नः = und, द्विक्षत = द्वेष करे, कश्चन = कोई । 
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अन्वयः--( हे एथिवि, ) महती ( स्वं ) महत्‌ सधस्थं बभूविथ; d महान्‌ 
वेगः, एजथुः Fay: (D) | महान्‌ इन्द्रः त्वा अप्रमादं रक्षति | दे भूमे सा 
( त्वं ) संहशि हिरण्यस्येव नः प्र रोचय; कश्चन नः मा द्विक्षत | 


fee src—( दे थिवी, ) महान्‌ (uu) विशाल निवास स्थान हुई 
हो; तुम्हारे ऊपर महान्‌ हळचल--गति एवं कम्पन दै । (किन्तु ) महान्‌ 
इन्द्र प्रमाद रहित होकर तुम्हारी रक्षा करता है। हे प्रथिवी, वह (तुम) 
` हमें दर्शन में स्वर्ण के समान प्रकाशित करो | कोई भी इमसे द्वेष न करे | 


L'rans.—( Thou) the Mighty one hast become a vast 
abode. Geert verocity—agitation and depression is on thee. 
The great Indra protects thee with unceasing care: O 
Earth, thou as such make us shine as with the splendour of 
gold. Let none hate us. 


Notes—aufin—vy त्र "to be’ perf. 2nd. sing. Gs — 
Vej ‘to stir + अथ. वेपथुः vip ‘to tremble +a. रक्षते--॥/ 
raks ‘to protect’ pres. 3rd. sing. रोचय-- ११४४० ‘to shine’ 
caus. impv. 2nd. sing. #ER1—Loc. infinitive, from सम्‌+ y 
ars ‘to see +3. दिक्षत-- dovis ‘to hate’ A'm. ‘sa’ aorist, 
inju, 3rd. sing. 

YA देनेभ्यों ददति य॒ज्ञं हृव्यमरंकृतम | 
भूम्यां मगुष्याञ्जीवन्ति स्वघया5न्नेन मर्त्या; | 
सा नो भूमि! ग्राणमायुर्दघातु 


जरदष्टिं मा प्रथिव्री ऋणोतु ॥ २२॥ १९॥ 
भूम्याम्‌ । दवेभ्य॑ः | ददति । य॒ज्ञम्‌ । हृज्यम्‌ । asia | 
YAI मनुष्या5! | जीवन्ति | स्वधया | अन्नेन । मर्त्याः । 
सा | नः थूमिंः mag | आयुः । दधातु । weasel fey | 
मा | पृथिवी । कृणोतु ॥ 
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शब्दा८--भूम्याम्‌ = एथिवी पर, देवेभ्यः = देवताओं के लिये, ददति = 
देते दै, यज्ञस्‌ = यश, इञ्यम्‌ = इषि, अरंकृतम्‌ = अच्छी प्रकार से तैयार, 
भूस्याम्‌ = इथिवी पर, मलुष्य़ाः = मनुष्य, जीवन्ति = जीवित रहते हैं, 
स्वधया = जळ से, अन्नेन = अन्न से, सत्याः = प्राणी, सा =वह, नः = 
हमें, भूमिः = पृथिवी, प्राणम्‌ = प्राण, आयुः = आयु, दधातु = धारण कराये, 
जरदष्टिम्‌ = इद्वावस्या, सा = मुझे, प्रथिवी = पृथिवी, कृणोतु = करे । 

अन्वय--भूम्यां ( यजमानाः ) देवेभ्यः यज्ञम्‌ sm इव्यं ( 'च ) ददति; 
भूम्यां मनुष्याः, मर्त्याः खघया अन्नेन ( च ) जीवन्ति सा भूमिः नः प्राणम 
आयुः aang | प्रथिवी मा जरदष्टिं कृणोदु | 

feo. अ८--पथिवी पर ( यजमान ) देवताओं के लिये यज्ञ तथा अलंकृत 
-हवि प्रदान करते हैं; थिवी पर मनुष्य तथा ( समी ) प्राणी जल और अन्न से 
जीवित रहते हैं; वह एथिंदी इमें माण और आयु घारण करावे, परथिवी 
मुझे वृद्धावस्था ( वाली आयु ) प्रदान करे । 

Trans.— On earth (they ) offer sacrifice and dressed 
oblation the gods; on earth men and (other) mortal 
creatures live with water and with food; May thet Earth 
bestow on us breath and life. May Earth give me life of 
long duration. 1 

Notes—aefi—\/ dā ‘to give’ pres. 3rd. plu- जीवन्ति-- 
A/ Jiv ‘to live’ pres. 3rd. plu. मनुष्या5 For accent see ART 
( Av.XIL1.8) gng—vdhā ‘to put’ impv- 3rd. sing: 
जरदष्टिम्‌-५? १० waste away 'शित + १/०७ ‘to be + किन्‌. This 
kind of compd. is called syntactical compd. It is of the 
nature of Bahuvrihi, which accents the first member. दु 
—V Kr ‘to make’ impv. 3rd. sing. 


wa गन्धः एथिवि संबभूव 
यं बिभ्रत्योषंधयो med: | 
यं गन्धर्वा seda भेजिरे 
देन मा सुरमि ऋणु मा नो fag. कश्चुन ॥ २३ ॥ २० ॥ 
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यः । ते । गन्ध; । प्रथिषि । agil यस्‌ RR 
ओषधयः । यस्‌ । आप॑! । यम्‌ । गन्धर्वाः | अप्सरसः । च । 
भेजिरे | तेन । मा । सुरमिय । कृणु | सा । नः । दिक्षत । 
क! । चुन ॥ 


शब्दा०--यः = जो, ते = तुम्हारा, गन्धः = गन्ध, पुथिवि = दे एविवि, 
ang, यम्‌ = जिसको, freti = घारण करती है, .ओषधयः = ओषधियाँ, 
यम्‌ =जिसको, आपः = जळ, यस्‌ = जिसको, गन्धवीः = गन्धवा ने, 
अप्सरसः = अप्सराओं ने, भेजिरे = प्रास. किया था, तेन = उससे, मा = 
मुशे, सुरभिम्‌ =सुगन्धित, इणु = करो, मा = नहीं, नः = हमसे, द्विक्षत = 
द्वेष करे, कञ्चन = कोई | 


अन्चय--( दे ) ffi, यः ते गन्धः संवभूव, यम्‌ ओषधयः बिभ्रति, यम्‌ 
आपः ( बिश्रति ); यं गन्धर्वाः अप्सरसः प्त भेजिरे तेन मा सुरभिं mu 
कश्चन नः मा द्विक्षत । 


Ro अ०--हे एथिवी, जो तुम्हारा गन्ध उत्पन्न हुआ है, जिसको 
औषधियां तथा जिसको जळ धारग करती हैं; जिसको गन्धर्वो तथा .अप्सराओं 
ने आस किया था, उससे मुझे सुगन्धित करो; कोई भी मुझ से द्वेष न फरे | 


Trans —O Earth, scent that hay risen from thee, which 
herbs bear, which the waters, which Gandharvas and Aps- 
arase have shared ; with that (scent) make us scented. 
Let no body hate us. 


Notes —dmpi——:m + V bh ‘to be" per. 3rd. sing.; 
not unaccented because preceded by यः. frift—,/bhe ‘to 
bear pres. 3rd. plu. ; not unaccented because preceded 
by यम्‌, भेनिरे--./ bhaj ‘to divide’, perf. Atm. 3rd. plu; not 
unaccented because preceded by 3. कुगु-- 4 kr ‘to make’ 
impy. 200. sing. दिक्षत--8९७. A V.XII 1.18. 
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यास्ते आची; ग्रदिशे या उदींची- 
र यास्ति YA अधराद्‌ याइच पश्चात्‌ । 
स्योनास्ता महं चरते भवन्तु 

मा नि पं gaat शिश्रियाणः ॥३१।२१॥ 


याः | ते । प्राची! । प्रदिशः । याः। उदींचीः । याः । ते । 
WS । अध॒राद्‌ । याः। च| पश्चात्‌। स्योनाः। WU 
मह॑स्‌ । RIL weg! atl नि। SERO wal 
शिश्चियाणः ॥ 


शब्दा०--थाः = चो, ते = तुम्हारी, ्राचीः = पूर्व, आदेश: = दिशायें, 
याः= जो; उदीचीः = उत्तर दिद्यार्ये, याः = जो, ते = तुम्हारी, भूमे = हे 
पृथिवी, अधरात्‌ = नीचे से, याः = जो, च = और, पश्चात्‌ = पीछे से, स्योनाः 
=सुख देने नाली, ताः = वे, मह्यम्‌ = गेरे लिये, चरते = विचरण करने 
वाळे के लिये, अवन्तु = होवे, सा = मत, नि पप्तम्‌ = नीचे गिरुं, भुवने = 
परथिवी पर, शिक्षियाणः = निवास करता हुआ | 

अन्वय--( दे ) भूमे, याः ते प्राचीः या उदीचीः याः ते अधरात्‌ याः 
स पश्चात्‌ प्रदिशः ताः चरते मह्यं स्योनाः Hes | भुवने शिक्षियाणः ( अह ) 
मा नि wey | 

fee अ८--हे एथिवी, जो तुम्हारी पूर्व, जो उत्तर, जो तुम्हारी दक्षिण 
सर जो पश्चिम Rant है, वे ( एथिवी पर ) विचरण करने वाले मेरे लिये सुख 
प्रदान करने वाली होवें । प्रथिवी पर निवास करता हुआ मैं नीचे न गिरू | 

Trans —O Earth. which are thy eastern, which are thy 
northern, which are thy southern and which are thy western 
regions; may all of thera be gracious for me, the moving one 
on the earth: let rac not stumble. 

Notes—aia—Dative sing.-ol 'चरत्‌ from ¥/car ‘to move 
+ दावू. मबन्तु-००॥४ "to be’ imov. 3rd. plu. RAV pat 
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यतत भूमे बिखनामि fat तदि रोहतु । 
मा ते a8 विमृग्वारे मा ते हृदयमर्पिपम्‌ ॥३५॥२२॥ 


यत्‌ । ते । भूमे । विऽखनांमि । क्षिप्रम्‌ । तत्‌ । अपिं । रोहटु । 
मा | ते । ममे saat) मा । ते Cem । अर्पिपस्‌ ॥ 


शान्दा०--यत्‌ = जो, ते = तुम्हें, भूमे = एयिवि, विखनामि = खोदता हूँ, 
क्षिप्रम ठशीम्र ही । तत्‌ वह, अपि = भी, रोहतु = भर जाय, मा = मत, 
ते = तुम्हारे, मे = मर्म स्थान को, विसुस्वरि = दै पवित्र करने वाली, मा = 
मत, ते > तुम्हारे, हृदयम्‌ = हृदय को, अर्पिपम = चलायमान करें | 


अन्वथ--( दे) भूमे, यत्‌ ते विखनामि तद्‌ अपि क्षिप्रं deg ( दे ) 
विमृग्वरि ते ममं ( अहं ) मा ( अर्पिपम्‌ ) ते दृदयं मा अर्पिपम्‌। 


feo अ०--हे पृथिवी, जो तुम्हें खोदता हुँ वह शीघ्र ही ऊपर उठ जाय; 
दे पबित्र करने वाळी, तुम्हारे मर्म स्थान को ( चलायमान न wi), तुम्हारे 
हृदय को चलायमान न करें | 


Trans,—O Earth, what | dig from thee, Jet it grow 
quickly 0 purifier let me not ( Pierce ) ihy vital part, let 
not pierce thy heart. 


Notes —fiaatfi—fi+/khan ‘to dig pres. 1st sing. 
not unaccented because preceded by यत्‌." रोहत--५/7/ ‘to 
ascend impv. 3rd sing. विमृखरि--९००. sing of विमुग्बरी from 
वि + २/4 ‘to cleanse’ + किप + वनिप्‌ + डीप्‌. Before डीप्‌ वन्‌ has 
changed in to र्‌ ( बनो र «—pan IV 1.7). Voc. not coming 
in the beginning of a pada is unaccented. आर्पिपम--९/४ ‘to 
go caus. ‘ted aorist, inju. Ist. sing 
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निधि Fett बहुधा गुहा ad 
मणि हिर्यं एथिवो दंदातु मे | 
नि नो वसुदा रासंमाना 
. देवी xum सुमनस्यर्माना ॥४२।२३॥ 


निधिम्‌ | बिती | agar । गुहा | वसुं । सुणिम्‌ । हिरण्य । 
TAN । ददातु | मे ॥ Ta) नः । वसुऽदा । रासमाना | 
देवी | दधातु | सुऽमन॒स्यमांना ॥ 


1८--निधिस्‌ = खजाना, बिश्रती = धारण करती हुईं, बहुधा = 

अनेक स्थानों पर रखे. गये, गुद्दा = गुफा में, बसु = धनः को, सणिमू र 

` मणि को, हिरण्य = स्वर्णं को, परथिवी = प्रथिवी, ददातु-- प्रदान करे, से = मुभे; 

वसूनि = धनो को, नः = इमे, Wa = धन प्रदान करनेवाळी, रासमाना = 

शब्द करती हुई, देवी = देवी, दधातु = धारण करावे, सुमनस्यमाना = सुन्दर 

मनेवाली होतो हुई.। 

अप्वय- गुद्दा बहुधा निष बिभ्रती परथिवी मे बसु, मणिं हिरण्यं ददातु | 

वसुदा ( एयिवी ) देवी रासमाना, सुमनस्यभाना नः वसूनि दधाठु | 


हि० अ०--गुद्दा में अनेक प्रकार से खजाना को धारण करती हुईं एथिवी 
मुझे धन, मणि तथा स्वर्ण प्रदान करे । धन देनेवाळी प्रथिवी देवी शब्द करती 
हुई तथा सुन्दर मनवाली होती हुई हमें धन प्रदान करे | ; 

Trans.—May Earth. bearing the treasure in her cave- 
diverse way, grant rne riches, gem and gold. May the God- 
dess, giver of cpulence, bestowing and being gracious grant 
us riches 

Notes.—faqeit—./ Af "lo bear + शत + डीप्‌. वसदा-मतु 
+ dJia Xo give FT Up pada compu. accented on the 
second member. रासमाना---/?११४ ‘to make noise + SIC टा १५ 
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सुमनस्यर्मान-From denom. root \/sumanasya ‘to be of 
gracious mind + शानच्‌+ टापू. 


ये आमा यदरण्यँ याः समा अधि भूम्यांस्‌। ` 
ये संग्रामा; समितयस्तेष चारं वदेम ते ॥५६॥२४॥ 


ये । आमा; । यत्‌ । अर॑ण्यम्‌। या; | स॒भाः। अघि । भूम्याम्‌ । 
ये । ARSTE: । समू$ईतय! ।. तेषु । चारं । वदेम | ते ॥ . 


इाव्दा०-ये=जो, प्रामाः र गां, यत्‌ = जो; अरण्यम्‌ = जंगल, 
थाः = जो, सभाः= समा स्थान, संग्रामाः = समूह, “MAI: = सहगमन, 
तेषु = उनमें, चारु = प्रिय, बदेस = बोळे, ते = तुम्हारे लिये । 

अन्बय-_अधिभूम्यां ये आमाः यत्‌ अरण्यं याः समाः ये संग्रामाः, समितयः 
तेषु ( वयं ) ते चारु वदेम | 


fito अ०--प्रथिवी पर जो गांव है, जो जंगल है, जो समायें हैं, जो गावो 
के समूह हैं, सहगमन हैं उनमें ( इम ) तुम्हारे RA प्रिय बोलें । 

T'rans.—Villages, lorest, assemblages, gatherings and 
meeling of the folk, which are on the earth may we speek in 
them auspicious for thee 


Notes,—aftiaa:—See uti: ( RV. X. 191.3). वदेम— 
१/ vad ‘to speek opt. 1st. plu 


YA मातन्धिहि मा भद्रया सुम्रंतिष्ठितपू | 
संदिदाना दिवा कषे श्रियां at घेहि भूत्याम्‌,॥६३॥२५॥ 


भूमें मात; । नि। SE । मा। माद्रयां | सुः्रंतिष्ितम्‌ | 
स॒स्‌ऽविदाना RTI mi) श्रियाम्‌। मा। W 
TENE tt 
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शब्दा०--भूसे = हे 'प्रथिवी; सातः = ददे माता, नि घेहि = निश्चित रूप 
से धारण करो, भा = मुझे, भद्रया = प्रसन्नता पूर्वक, सुप्रतिष्ठितम्‌ = अच्छी 
प्रकार से प्रतिष्ठित, संविदाना = एक मन वाळी होती हुई, दिवा = यलोक 
के साथ, कवे = हे बुद्धिमान्‌ , श्रियाम्‌ = शोमा में, मा = मुझे, Ae = प्रतिष्ठित 
करो, भूत्याम्‌ = वैमव में । 


अन्बय--( हे ) भूमे मातः wem सुपरतिष्ठितं मा नि पेहि। ( ह) 
कये दिवा संविदार! मा श्रियां भूत्यां ( च ) घेहि । 

fc अ०--हे पृथिवी माता, कल्याण पूर्वक अच्छी प्रकार से प्रतिष्ठित 
कर मुझे धारण करो | हे बुद्धिमान्‌, युलोक के साय एक मनवाली होती हुई 
सुझे यश और वैभव में प्रतिष्ठित करो | 

Trans.—O Earth, the mother, set thou me well auspi- 
ciously. O wise one, of one accord with Heaven, set me in 
glory and in wealth. 
: Notes —afe—y/dha ‘to put’ impv. 200 sing. संविदाना-- 
सम्‌+ १/ vid ‘to know! -- शानचून- टाप्‌, 93 — V oc. sing. of कवि 
Here it is a case of lingavyatyaya, 
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परिशिष्ट--१ 


w 
alae Sule wor 
१. वणंमाळ्ा 


वैदिक वर्णमाला में छुछ ५२ वर्ण ह । इनमें १३ स्वर हैं और शेष ३९ 
व्यञ्जन । 2 


स्वर ये है--॥ भा इई उ ऊ ऋ ऋ लू ए ओऐ ओ। 
व्यञ्जन ये हे-- 1 कखगघड 


| चछजझन 
ed | टठडळ, ढ-ळह, ण 
| वथदघन 
1 पफबसम 
अन्तःस्य¬ qarsa ` 


ऊष्म---श ष स ह ><क ><प , : ( विसर्गं ) ` ( अनुस्वार ) 

_ नोट--ऊपर जिन वर्णों का उल्लेख किया गया है, वे छौकिक संस्कृत में 
भी मिलते हैं । केवळ ळ तथा छह वैदिक भाषा में ही मिलते हैं, लौकिक संस्कृत 
में इनका जभाव है । दो स्वरो के मध्य आने वाले डकार तथा ढकार को La 
क्रमशः ळकार तथा ळहकार होता है । हिन्दी में इन्हीं घ्वनियों को ड तथा हू 
के रूप में लिखा जाता है । मराठी ठया गुजराती में छ आज भी दिखाई पडत 
है यद्यपि उसकी प्रकृति वेदिक छ से-भिन्न है | : 


लू को व्यञ्जन और स्वर दोनों माता जाता है । जब पद के Tion à 
दो तो यह व्यञ्जन होता है और जन मध्य में हो तो स्वर होता हैं । 
२. संधि 
पदान्तीय तथा पदादि वर्णों को बिना किसी काळ-व्यवधान के एक साथ 
उच्चारण करने को संघि कहा जाता # ( तु. Ae: ukazi; संहर 
१९6:0१०९)प्रछु anaiga आसा तिही Vidyalaya golgi 
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Sat जो पदान्तीय तथा पदादि के योग्य हैं उन्हीं के बीच संधि होती है । 
स्वरों में सभी पदान्तीय तथा पदादि हो सकते है, ( इसलिये म्वरो के मध्य होने 
बाळी संधि को स्वरसंघि कहा जाता है । व्यञ्जनौ में केवछ कं ड टत न प 
म तया विसजेनीय ही पदान्तीय हो सकते हैं। इनके- साथ पदादि किसी स्वर 
या व्यजन की संधि को व्यञ्जन संधि कहा जाता है । 
२. १ खर-खंघि ; 
२, १. १. प्रशिक्षष्ट--छौकिक संस्कृत में जिनको दीर्घ, गुण व्या बुद्धि 
संधि कहा जाता है उनको प्रातिशाख्योँ में afew संधि कहा गया है । 
(१) गया आ+म या आ=आ, यथा--अत्र + अह-अत्राह; 
. त्वा+ अग्नेरत्वाग्ने; इन्द्र क आउउइन्द्रा 
इया ई+ इ या ई-ई, यथा--दिवि + हव-दिवीव; 
हि + ईमिद्धः=हीमिद्धः, रथी + इव-रथीव 
उ या उ+ उ या ऊ=ऊ, यथा--सु + उपायनः=सूपायन 
सु + कतये--सूतये 
ऋ या ऋ + ऋ या RSA ऋ का अभाव 
i gute: सवर्णे दोर्घ:--( पा० ६. १. १०१) 
अपवाद्‌--कभी-कभी MYA तया उ+ऊ याऊ +उ में संधि का 
अभाव दिखाई पड़ता है, यथा मनीषा + अग्नि:-मनीषा अम्निः; सु + ऊध्वे--पु 
si; Na+ site + उत । ; ` 
(3) भया आ+ gar ई=ए, गथा--क्व-- इदानीमू-क्वेदानीम्‌ ; पिता 4 
>पितेव; आ + ईम्‌=्एम्‌ ' 
अया आ+ उ या ऊ=ओ, यथा--उवास + उपा=उवासोषाः; सुभया + 
| उवाः=सुभगोषाः 
नोट--तु० Get ६. १. ८७ 


(3) गया आ+ए या às यधा-आ + एनम्‌-ऐनम्‌ ; पर + ऐत- 
परंतु; न+ एषः=्जैषः । ` à S 


अया आ+ ओ या AEN, यथा--यत्र + ओषधीः-्यत्रोषधीः; प्र + 


kapa 1 
नोट (पा० ६. १, ८८ )। 
a 


y द B पे शा RF पे कमी जी: Rica fe Rp ०" : 
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होकर अनुनासिक हो जाते हैं, यथा--अमिमन्त + एवैः 
उपस्या + एके=उपस्थां एके । 


(ख ) अ तया आए और ओ से पूर्व कमी कभी Z" हो जाते हैं, यथा--- 
“उप + एपतु=उपेपनु; यथा + ओहिपे=यथोहिषे 1 i 
२. १. २. उद्ग्राहवत्‌ 


A MEETER, यया--प्र + ETT 
MIRENT ATT । 


=अभिमन्तँ एवैः, 


KIA, मधुना + 


अ तया आ परवर्ती ऋ के साय कमी भो अर्‌ में समाहित नहीं होता à 


आ तो हमेशा wea अ में या अनुनासिक में बदल जाता है, dafar + 
ऋतस्य-विपन्याँ ऋतस्य । 


stz—dp xe ( पा० ६. १, १२८ )r 
२. १. ३. त्त्र (ay )— 

इ या $+ aaae + असवणं, यथा--द्वयामि + अग्निम्‌ =द्वयाम्यरिनिम्‌ + 
जनित्री + अजाजनत्‌= | i 

उ या ऊ+ असत्रणं=व्‌ + असणं, यथा--विक्रमणेषु + अधि=विक्रमणे- 
ष्त्रधि । ऋ ऋ [=पदास्तीय ऋ का अभाव | 

नोट--वु यणचि ( पा० ६. १. ७७) 1 
२. १. ४. अमिनिहित ( पूबेरूप )-- 

ए + अ=एऽ, यथा--दाशुपे + अग्ने=्दाशुषेऽगने | 

at + ee युथा--विद्वतो ( त: )--azeqra:=fasadiszeqa: । 

AE—TARS: पदान्तादति (ato ६. १, ७० Ji 

यह नियम छोकिक संस्कृत में सवंत्र लागू होता है, किन्तु बैदिक भाषा में 
ए ओ के पादान्तोय तथा अ के पादादि में होने पर ही यह लागू होता है । 
पाद के मध्य में यह नियम लागू नहीं होता जैपे ग्रे अस्या आवरण र; 
यो अर्मनोरन्तरग्नि जजान । किन्तु कमो-कभी पाद के मध्य भी यह लागू 
होता. देला जाता हे । ऐसा प्राय: तत्र होता है जव ( १).पदादि अ के वाद 
Be E या व हो; यथा--पे+-अवदन्‌न्तेऽवदन्‌ ; सो ( सः ) + अवम्‌ =सोऽ म्‌ ; 
( २ ) पूर्वपद-आयो,-अपे,-अवे,-अयो, तथा अवो में अन्त होने बाला हो, प्रथा-- 


गाबो क HAPs MS Mal: pap RR Beha vie aulae Bh 
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अश्विना-पदवेर्शषवना; अञ्जयो + अरुणयो।-अञ्जयोष्दणयोः; पुरुरवो + अनु= 
पुरुरवोऽनु | ऋग्वेद प्रातिशाख्य में और भी कई रूप दिये गये हैं जब पद के मध्य 
' अभिनिहित संधि दिखाई पड़ती है । 
२. १. ५. उद्प्राह-- 
एकअसे भिन्न कोई eat, यथा--गिरिक्षिते + sare 
गिरिक्षित उरुगायाय । ; 
N+ उ या ऊरभ-- उं या ऊ; ्रगा-तायो + उवयेभि.-वाय उक्थेभिः ।. 
नोट- तु०१प्र्वॅज्यिवायावः ( पा० ६. १. ७८ ) तथा।ळोपः शाकल्यस्य 
( पा० ८. ३. १६ )। लौकिक संस्कृत में सर्वत्र ए का अय और ओ का अब्‌ 
होता है किन्तु वैदिक भाषा में ए का अय तथा ओ का उ परे होने पर अव कभी 
नहीं होता । ; 3 
२. १. ६. Ta 
zt a स्वर=अव्‌ + अनोष्ठ्य स्वर; यथा- वायो + आ<वायवा । 
अञ अनीप्ठ्य स्वर = आव्‌ + अनोष्ठ्य स्वर; यथा--तौ-- इन्द्राग्नी == 
हि = तौ इन्द्राग्नी = 
wie golgan: ( qo ६. १, ७८ Ji 
२. ?. ७. पद्वृत्ति-... या j 
ऐ + कोई स्वर-आ + पदादि स्वर, यथा- अन्वेतवै + उ-अन्वेतवा उ । 
_ औ + ओष्ठ्य स्वर=आ + ओष्ठ्य स्वर; यथा--उभौ + उ=उभा उ । 
२; २. प्रकृतिभाव-- पदान्तीय तथा. पदादि मे स्वर भी 
होने पर भी जहाँ स्वर 
संधि नहीं होती उसको प्रकृतिभाव कहा जाता है । 
२. २. १, अगृह्य स्वर + स्वर-वही । 
(१) ई ऊ तथा द्विवचनान्त होने पर प्रगृह्य सं 
गृह्य संज्ञक होते 
अन To १. १. ११); यथा--अवसावन्ती + TSE 
४ इेरद्रवायूल- इमे = इन्द्रव . र 
II थू इन्द्रवायू इमे; अतप्यमाने + अवसावन्ती = अतप्यमाने 


अपव।द्‌- द्विवचनान्त ई यदि त्र्यक्षर पद में a ओर उसके बा 


तो afeardi reifa जीव EU gna Vidyalaya बात इव ही 


=दम्पतीव; उपची + इव 
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(~ ५ 
उपधीव । किन्तु पदपाठ में वह oper ही.माना जात! है जैसे--दम्पतो इवेति 
दम्पतीऽइव; उपघी इवेति उपधी$इव । » 
(3) अमी का पदान्तीय ई, Vd मातु--पा० १. १.१२), ` 
यया--अमी -- ईशाः=अमी ईशा: । 


(३) सप्तमी अथे में प्रयुक्त पदान्तीय ई तथा ऊ its सप्तम्यथे-- 
Wo १. १, १९) यथा गौरी --अधिश्रित:-गौरो अधिश्रित;, I+ ऋत्व्ये= 


तनू E । s 
(४) अस्मे, युष्मे, त्वे का पदान्तीय ए €णै--पा० १. १. १३), यया-- 
अस्मे आ, त्वे इद्घूयते । 
tdi ea व पदपाठ में उ. ॐ हो जाता है तब seed इति के पदादि इ 
साय, ($--पा० १. १. t£ ) यथा--ऊं इति 1 डर 
६. पदपाठ भें सम्बोधन पद का पदान्तीय आकार ( WA है शाकल्यस्येता- ` 
बनार्षे--पार १. १. ३६ ); यथा--इन्दो इति, वायो इति, विष्णो इति i 


२. २ व्यञ्जन संघि-- 

२. २. १. अवंशंगम — 

क्‌ ट्‌ तु प्‌ + ( चवर्ग फो छोड़कर ) वर्ग का कोई भो प्रयम या द्वितीय 
वर्ण-वही यथा--आरैक्‌ + पन्यामुऱ्आरेक्पन्याम्‌; वषट--तेन्वपट्‌ ते; यत्‌ + 
'पतये-यत्पतये । , 
२. २. २. वशंगम-- 

(१) क्‌ट्‌ तु पन सघोष aig ड्‌ दु वू, TIS वदम्ति= 
वाग्वदन्ति; षट्‌ + भिःच्षडमिः; METH गायत्रोरविंप्ट्ुव्‌ गायत्रो । 

नोट --तु YA जश्‌ झशि ( पा० ८. ४. ५३ ) 

( २) क्‌ टु त्‌ प्‌ + अनुस्वार (न या म )न्क्रमशः ST, न्‌ म्‌; यक 
अर्वाक्‌ + नरा = अर्वाङ्‌ नरा; वट्‌ + महान्‌ = बण्महान्‌; तत्‌+ नः = त्तः 


निककुपू + ben निवतंत । s 
नोट - तुरेजरीउनुनासिकेच्नुतासिफो वा ( To ८. ४. ४६) ! 


(३) क्‌ टू तु TUE टू त्‌ पून छ ( umor वे पिता के अनुधार ), 


DT-a P TOMAR SUR T EIS अहीवती \ 
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Seeds (To ट. ४. ६३) 

(४)क्‌ट्तुप्‌हऱ्गुड्दु EE, यथा--सद्रघक्‌ + हुवानः= 

AI, अयाट्‌ हुव्यानि=अनाङ्ढव्यानि । 

नोट- तु&“ईयो होडन्यतस्यांम्‌ ( पा० ८. ४. R ) ! 

(५) न (जन याच (च्त)-- A+ छ;-यथा--वञ्िन्‌ ( न्‌) + 
इनथिहिन्वञ्चिञ्छनपिहि; aq ( तु )+ शंयोराः=तच्छंयोराः । किन्तु शाकल्य 
के अनुसार afaa ( न्‌ ) + श्नथिहि = वज्िञ्दनथिहि; तच्‌ + शंयोराः= 
TAT _ 

भोट- ve: ( पा० ८, v. ६३) 

, (६) त्‌+चू, छ्‌ याशुन्च्‌+च्‌,छ्‌ या शु, यथा--तत्‌+ चक्षुः= 
. तच्चक्षु, यत्‌ + YA च्छदः; ततु + शंयोरा-तज्शंयोरा । 

नोट- JWA: इचुना श्चुः ( Mo ८, v, ४० ) 

(७) तु+ sex, यथा--यत्‌ + जिगासि=्यज्जिगासि i 

नोट- go: इचुना चुः (Me ८, ४, Yo ) तथा TA जश्‌ झशि 
( पा० ८. v. ५३)। 

(८)च+स=्ल्‌+स्‌, यथा--अङ्ात्‌ + लोम्नः=अङ्गाल्खोम्नः । 

नोट- तु (To ८, ४. ६०.) ` 

(६)न्‌+ल=मनुनासिक स्‌ न ल्‌; यथा--जिगीवान्‌ + लक्षम्‌ = 
जिगीवाल्लेक्षम्‌ । 

नोट- go तोरि (ato ८, v. ६०) । लौकिक संस्कृत में नु का लू 
में परिवर्तित होने पर उससे पूर्ववर्ती वर्ण अनुनासिक होता है, यथा-- 
जिगीर्वान्लक्षम्‌ । 

(१०) नु+ या चवर्ग-त्र + श्‌ था चवर्ग, यया--वस्िनु+- स्नयिहि= 
बज्त्रिञ्दनर्थिहि; तान्‌ + जुवेथामु-ताञ्जुपेयाम्‌ । 

नोट- J: इचुना E: ( Wo ८. ४. ४०) 

(११) म्‌+स्पर्श वर्ण (प्‌ को छोड़कर ) = परवर्ती वर्ण फा पंचम; 


यया--भद्रम्‌ 4: फरिप्यसि = agh afs, अहम्‌ + च = अहञ्च, तम्‌~ 
aem 0 Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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नोट--तु० Wf पदान्तस्य ( पा० ८. 


Y. ५९): फोच्नुस्वारः (पा० 
८. ३. २३)। : 


(१२) मु+य, य्‌, खन्य्‌, Y लू, यथा--यम्‌ + ARÄ; mp 
व.ऱतच्व ; एषाम्‌ + लक्ष्मी:--एपारलंक्ष्मी: । 


az- तुदा पदान्तस्य ( ८, ४. ५६ ) 

(१३) म्‌+र्‌, ह, श प राम्जनुस्वार, यजा--होतारम्‌ + ररनधातमम्‌= 
होतारं रत्नघातमम्‌; इत्यादि । que यजु्ेद में इस म्‌ को ,/ से चिह्नित 
किया जाता है और इसका उच्चारण 'ग्वॅ' किया जाता है। 

गणपतिम्‌ + हवासहे-गर्णपंति ५/ इवामहे । 

नोर- संस्कृत लिखने में आज व्यञ्जन पूर्व म्‌ को uda अनुस्वार करने 
की प्रवृत्ति प्रचलिट हे । 

( १४ ) पदान्तीय आन्‌ + स्वर = आँ, प्रथा--सगनि + इव = सर्गा इज, 
महान्‌ + FERRIER: । 

लोड--किन्दु यदि पाद के अन्त में-'आन्‌' होगा तो अनुस्वार नहीं होगा, 

Stag विद्वां अवसेः यजमाना ( यजत्रान्‌ + आ ) सादय । तथापि अज्ञान्‌, 
जग्रसानान्‌ , जघन्वान्‌, देवं gaam, बदुनवानान , HAAR तृपाणान्‌ , 
' नो देद देवान्‌ , तथा दन्त देवान सामान्य नियम का हो अनुसरण करते हैं । 

(a) पदान्तीय ईन्‌ + स्वर र्‌ ; यया--परिधीन्‌ + अतिन्परिघी रति । 

( ग ) पदाम्तीय अन्‌ + स्वर>ऊँर , यथा--अभिमून्‌ + इव अभिशू रिव । 

( घ ) शन्‌ + स्वर्‌= र्‌, ITA + अभिन्न रभि। 

क्ञोट--पदान्तीय आन्‌ , ईन्‌ तपः ऊदू थ र व तया द परे होने पर भी 
कभी-कभी at, ईर्‌ तथा जेर्‌ में बदल जाते हैं, जैसे--रवव/न्‌ + यातुःस्ववाँ 
यातु; पीवो अन्तान्‌ + रनिवृधःऱ्पीदो अन्ना रयिवुधः, ददूवान्‌ + azgi वा; 
पणीन्‌ + हंतमू-पणी हतस्‌; दस्यून्‌ + योनौन्दस्यू योनो i wifes संस्कृत में 
इन संधिरूपों का अभावं & à 
२, ३ विसर्ग dfü— * 
२. ३. १. प्रश्िद-- ; : 

agi विसर्ग + अ या सघोष व्यक्जनन्ओं ( अ+ उ ), यप समते 
ARMS ; Wi भस्कसायरऱ्यो अस्कनायत; देवः --देवेमिः-देवो ANUS । 
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नोट--यर्हा पदान्तीय feat ( सू-जात ) उ में wes जाता है बोर 
Tadi a के साप मिलकर गुण ओ हो जाता है । Š 
तु०~अतो रोरप्छतादप्छुते ( पा-६. १..११३) anug च ( To 
इ. १. १९१४)! 
२. ३. २. रे - । 
- सामान्य स्वर पूर्वे वसर्ग + सघोष वर्ण-र + सघोष वर्णे, यथा--प्रातः + 
ufum = प्रातरण्तिसु ; ` प्रातः + मित्रावरुणा = प्रातमित्रावर्णा; अदवावती: + 
गोमतीः--अश्वावतीर्गोमती: । 


२.३. ३ उपाचरित-- ` 
विसर्ग + क, पस्स्‌ 4-क, प; यथा--शदवत; + कः८शहवतस्क;; यः + पतिः 
यस्पतिः; नि:--कृतीसनिष्कृती; छदिः + पारछदिष्पा t 
जोट--दे"विसर्जनीयस्य सः ( पा. ८, ३. ३४) । अ तया मा को छोड़कर . 
शेष ह्वर नामी हैं। यदि दे विसर्ग से पूर्व होंगे तो विसर्ग का मूर्धन्य. 
चकार्‌-होगा ( > घ:-पा. ८, ३. 36 ) । 
२. ३.१४. TIME पढ्वुति-- 
Hua विसर्ग + अ को छोड़कर कोई स्वर-अ--स्वर, यया--य३- इन्द्र; 
य, इन्द:: फः + (ados ईषते । 
२. २. ५. हस्त स्थर~पूवं fad ( रिफित ) + रः=सम्बन्धित दीर्घ स्वर + र, 
यथा--प्रातः+ HM रम्‌; सुगेमिः + रक्ष-सुगेभी रक्ष; हेतिः + रुद्रस्य= 
हेती रुद्रस्य EUN 1 
नोट--तु. रो feo (पा. ८. ३. tv );“दूलोपे पूवस्य दीर्घोऽणः ( पा. ६. 
३. १११-) 1 
२. ३: ६. जकाम -- 
सामान्य दीर्ष स्वरं-पूर्वे विसर्ग + सघोष वर्ण-सामान्य दोघं exc. सघोष 
वर्णे, यया-अश्वाः+- रयश=अशवा रयः, बृहती; tira विश्‍वमू 
इत्यादि । 
. Wege रि (पा. ८. ३. १४) । 
- ३, शब्दरूप 
लौकिक संस्कृत की अपेक्षा वेदिक भाषा मे दान्द-रूपों की vaca दिखाई 
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पड़ती हैं एक ही के कई रूप तथा कभी-कभी विभक्ति का छोप भी 


दिखाई पड़ता है। रिङ्ग, विभक्ति-तथा वचन-व्यत्यय भी बहुत fret हैं । 
पाणिनि ने जगह-जगह पर इसी ger का संकेत “छन्दसि agen’ द्वारा किया है । 
“वैदिक छाल्द-रूपों की कतिपय निम्नाडित विशेपतायें उल्लेखनीय हैं-- 
३. १ अकारान्त प्रातिपदिके 
(१) पुंछिय के प्र, द्वि, तथा सम्वो, द्वि. व. में ओट्‌ के साथ-साथ आटू 
( आ ) का प्रयोग, जैसे - देवौ-देवा; .मित्रावरुणी -- मिधावरुणा, इत्यादि i 
(२ ) Ser के प्र. तथा सम्बो, व. य. में आसु के साथ-साथ आसस्‌ का 
. प्रयोग (\आज्जसेरसुक्‌- पा. ७, १. ५० ), यथा -देवा:--देवास:; जनाः 
SIS I - wA 
(३) rg. के प्र., द्वि. तथा सम्बो, ब, व. में आनि के साथ-साथ आ (सुपा 
WT. ७, १. १९), . यथा--विइवानि- विश्वा, देव्यानि-- देव्या, 
इत्यादि । 
( ४) पु० तथा नपू ० के go, ए० ब० में एन के साथ-साथ आ फा 
प्रयोग, यथा--प्रियेण-प्रिया । 
(५) Go तथा नपु ० के go, do वण में Gq के साथ-साथ एभिः का 
प्रयोग, यथा--देवैः--देवेभिः; जम्भेः--जम्भेभिः, इत्यादि । 
(६) पु० के We, Qo व० में ए के साथ-साथ आ का प्रयोग, यथा 
बसन्ते--वसन्ता | 
३. २. आकारान्त मातिपद्कि-- 
(१) ख्री० के प्र०, fgo तथा सम्बो०, Wo व० में असस्‌ के साथ-साथ 
आसू का प्रयोग; यथा--उषसः- उपाः। c 
"३. ३. इकारान्त प्राविपादिक — ; 
(१ ) नपु० के प्र०, द्वि० qo qo में ईनि के-साथ-साय ई का प्रयोग, 
यया--शुचीनि---शुची i 
(२ ).पु० के Go, ge do में आ के साथ-साथ ना का प्रयोग, यथा-- 
पत्बा--पतिना । JA D 
(3) Wo के Yo ए० Fo H आ के साथ-साथ ईका प्रयोग, यथा--_ 
ऊत्या--ऊती; मत्या-मती i . à 
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(४) Gite के च०, ए० qo में अये के साथ-साथ ई फा प्रयोग, यथा--. 
ऊतये--ऊती । 


( ५) go फे do तथा qo Qo व० में अः.का प्रयोग, यथा--अयेः । 

(६ ) Jo नपु० तथा Sito के qo, vo o में ओ के साथ-साथ आ का 
प्रयोग, यया--अग्नो-अग्ना, आजो-आजा, इत्यादि । 
३. ४ उकारान्त प्रातिपढ्कि--- 


( १)नपुं० के wo, feo, feo «o में ई फा प्रयोग, यथा--मघ्वी, : 
क्रत्वी इत्यादि । 


(२) Go के प्र०, qo ao में अवः के साय-साथ अः का प्रपोग, यथा-- 
चसव:-वस्वः | 


(३ ) पु० तया नपु० के qo, ए० व० में आ और ना का प्रयोग, यपा-- 
कअतुना-क्त्वा, वसुना-वस्व्या । 


(४ ) Ago के च० qo में ने और ए का प्रयोग, यघा--मधघुने-मधवे | 


(X ) do के do तथा ष० Qo ao में ओः और नः का प्रयोग, यया-- 
T 


(६ ) पु० के qo qo वर में ओः और नः का प्रयोग, यया--मघो:-- 
मध्वः 1 ह 


(७) पु० के स० ए० qo में औ ओर अवि का प्रयोग, यथा--सानौ-- 
सानवि | 


३०२ क्रकारान्व प्रातिपदिक-- 
(१) go तथा ito के wo, fgo तथा सम्बो० fgo qo में ओ के साथ- 
साथ आ का प्रयोग, यथा--नरा --नरा, मातरो--मातरा, इत्यादि । 
. २ ६ आकारान्त प्रातिपादिक 


(१) Jo तथा स्री के प्र०, fzo तथा सम्बो० fgo qo में औ के aa- 
साय आ का प्रयोग, यथा--गावौ--यावा t 


(3) e, qo 4o में नामु और आम्‌ का प्रयोग, यथा--गोनाम्‌-- 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection 


Digitized by Arya Samaj KouNdatidn’ Chennai and eGangotri 
3. ७ gaea प्राविपदिक-- 
( १) To द्वि तया सम्बो० fio qo में ओ के साथ-साय आ का प्रयोग, 
यया --अझ्विनो--अद्विना । à 
(२) so ब० वः में सु और जस्‌ का प्रयोग, यथा--पन्याः--पन्यानः । 
( ३ ) नकारान्त प्रातिपदिक के स०, ए० ब में प्रातिपदिकं का प्रयोग, 
यथा--व्योमन्‌ , घन्वन्‌ , TAT । 
. (४) सकारान्त प्रातिपदिक के स० qo व० में ई का अयोग, यया 
सरसी । 
इं, ८ सर्वनाम पर 
१.८. १ स्मद्‌ 
( १.) sto द्वि० के द्विश ao में वाम्‌ ( आवाम्‌) 
(२) च० 8 qo व० में मह्य, ATA! 
(३) च० के qo व० में अस्मे, अस्मभ्यम्‌ t 
( ४ ) स० के qo व० में मे, मयि i 
( ५.) स० io qo व० में अस्मे, अस्नासु | 


३, ८. २ युष्मदू-- 
( १) प्र० कै fgo qo में युवम्‌ ( युवाम्‌ ) । 
(२) Go के ए० व० में त्वा, त्वया । 
( ३) do के ए० व में युवद, त्वत्‌ । 
: (४ ) ष० के fgo व० में युवोः ( युवयो )। 
: (५) Wo के qo ब में त्वे, त्वयि । 
( & ) Ho के० qo व० में युष्मे, युष्मासु । 
३. ८. ३ I— 
( १ ) go के sro, द्वि० व० में ता, त्यो । 
(२ ) पु० qo Jo qo Fo LE afia: ।. 
(३) go के स० qo qo में तस्मित्‌ , सस्मिन " 


3. ८. 9. इदप-- 
(1)9 के तू. ए. घस अवा, अनया ' . 
CC-0.1n Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१ 
Digitized by Arya Samaj ७0 91० Chennai and eGangotri 
४, TWIST ( Conjugation ) 


sedi की ठरह धातुरूपों में भो वैदिक भाषा लौकिक deg की अपेक्षा 
काफी समूठ है । इसमें गणों का, आत्मनेपद तथा <रस्मीपद फा कोई कठोर नियम 
नहीं । एक ही घातु के साथ sate गण अदादिगण तशा cate के भी 
NT झा सकते हैं मया--$--करोति — कुरुतः — झुर्वन्ति 
क्र करना” ( स्वादि मण में )- कृणोति-- gus: aratra 
तनादिगणभें--करोति — Fea: - Fala । 
भु भरण --( भ्वादिगण में ) --भरति--भरतः--भरन्ति 
( घुह्ोत्यादि गण में ) वि्भात--निभतः free t 
Qs ngedi में प्रत्येक काळ में क्रिया की अवस्थां. Moods ) का प्रयोग 
मिला दै । याञा ( छोटू ) इच्छा ( विधिलिङ्‌ ) के साव-साथ लेट्‌ का प्रयोग 
वैदिक गाषा- की wer विशेषता है। केट्‌ ( Subjunctive ) से मिलता 
जुळता विधि ( Injunctive ) फा भी प्रयोग वैदिक भाषा की विशेषता है । 
fec छकार में -ge के प्रत्यय के योग से giya ( Pluperfect ) का 
रूप बनता है जिसका रूप छौकिक संस्कृत में दिखाई नहीं पढ़ता । 
विभिन्‍न लकारों में निम्नांकित प्रयोग विशेष sued हैं -- 
( १) @€ GI बाल? के No qo Qo qo में ते, के साथ-साथ ए का 
प्रयोग, यया--ईस्टे-ईशि, शगते-णये, ueni `| 
(२) खट्‌ डकार ( परस्मै) Ho go ७० ६० में थ ओ यन का प्रयोग, 
*येथा-- वदष--वदथत 
(3)9 लकार ( परस्मै) To qo, qo qo में स: गोर मसि का 
प्रयोग, जैसे - मिनीभः-- मिनीमसि । 
(४) छोट लकार ( परस्मै. Ro Go qo qo में तु सौर तातू का 
अयोग, यथा 
(५) छोट्‌ ( परस्मै, ) म० पु० ए० wo में हि, दि का प्रयोग, मथा - 
kas; इणु-फणुहि-ङणुधिः। 
( &) छोट तथा BE ( परस्मै ) qo Jo qo do में त और तन का 
` अयोग, यथा--भजत--भजतन; अग्नवीत---अद्ववीहन । 
(७) छोट्‌ ( आत्म० ) म० go, qo qo में ery के साथ-साथ घ्वात्‌ फा 
प्रयोग, यषः दारयध्वसू-- वारयघ्यात्‌ । 
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he ) अभ्यस्त धातु में ळङ्‌ के प्रत्यय छगाकर जो रूप यनते हैं उनको 
Tig ( Pluperfect ) कहा जाता है। यह वैदिक भाषा में ही मिळता 
है, यया-- अजग्रभीत्‌, अग्रम्‌ इत्यादि । 

(९ ) fee में याज्ञा ( Imperative ), विविळ्डि ( Optative ) 
विधि ( Injunctive ) तया लेट ( Subjunctive ) के रूप सिल्ते हैं, 
यथा-- मुमोक्तु; जगभ्यात्‌; वाबुबन्त; जुजोषति; इत्गादि। ` | 

(१० ) ge छकार (0115६ ) aÑ कई रूपों में वैदिक यापा मे 


प्रयुक्त मिलता है। सिच्‌ विकरणे न. yu या अलुक्‌ होने से मुल्य स्प ते get 


दो भागों में विभक्त है--( १) सिच्‌ Sigmatic ) और (२) sex 
( Non-Sigmatic ) सिचु-छुछ के चार भेद है-- j; 

agg (Sa-aorist ), सू-छुछ (S-aorisi ), sss (is 
aorist ) तथा fag-ge (Sieaorist) असिच्‌ ङुङ्‌ के तीन भेद ईॅ-- 
अ-छङ्‌ ( ४-४०75६ ), घातु-छुझ ( Rcotaorist) . तया, sage 
( Reduplicated-aorist) ge के इन भेदो को निन्‍नलिखित वृक्ष gra 
दिखाया जा अकता है-- ; i 


Ya 
Cui aua Maka 
SEX ; 
सिच ae 
rare EES [cesse 
mae q इप्‌. urge FEE GSE अभ्यस्सकुङ्‌ 


ख़ लुठ--डुड के इस भेद में धातु और प्रत्यय के बीच स बगता है | 
क श तथा ह में अन्त होने बाढी घातुजों के क्‌ तथा हू के साथ स संयुक्त होकर 
क्ष के रूप में दिखाई पड़ता है, यथा--मधुक्षत्‌ ( १/दुह ); घुक्षत्व, इत्यादि । 

age- छुङ्‌ के इस भेद wg और प्रत्यय के बीच स्‌ विकरण जोड़ा 
जाता है, यया--स्तोषति, मंसीय, भक्षीय, इत्यादि 1 

इथ लुङ--छुङ के इस भेद में ag यौर प्रत्यय के वीच इषु विकरण 
जोड़ा जाता है, यथा==वोधिषत्‌ , घशेसिषस्‌ , इत्यादि । 

[सष लुङ--छङ के इस भेद में चातु मार प्रत्यय के बीच fur विकरण 
जोड लात कै TAI RETO Malaya Collection. 
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छा-लुङ---छुङ्‌ के इस भेद में घातु और प्रत्यय के वीच अ जोडा जाता है, 
यथा>-मगमतु , अविदत्‌ इत्यादि ) 

घातु-लुख--छड के इस भेद में कोई विकरण नहीं जोडा जाता । प्राय 
अजन्त घातुओं से ही इसके रूप बनते हैं, यथा aq, असूत्‌ , अस्थात्‌ 
इत्यादि 1 
` आझ्यस्व लुछ--ठुङ्‌ फे इस भेद में घातु को fer हो जाता है। इसका 
अभ्यस्त वर्ण प्रायः दीर्घ ई होता है जैसे--अपीपरतु , अजीजनत्‌ | . 


४, गौणघातु 
. मुख्य धातुओं में णिच., सन्‌ , य तथा क्यच्‌ आदि प्रत्यय लगाकर जो 
घातुर्ये बनती हैं, उनको गौण घातु कहते हैं। इन गौण wu में तिडादि 
अत्यय ळगाकर विविध ळकारों में रूप बनते हैं । ये घातुर्ये ५ प्रकार की हैं--- . ' 
४. १ fsa ( Causative )-- 
मुख्य धातु में अय ( 7ए 7X) लगाकर णिजन्त घातुयें बनती हैं 
यथा--पातयठि, श्रावयति, घारयिष्यति इत्यादि । 
x. २ ama ( Desiderative )-- 
मूल घातु के प्रथम. वर्ण को द्वित्व करके अन्त में विकरण से पूर्वे सन्‌ प्रत्यय 
जोड़कर सप्नन्त घातुर्यें बनतो हैं, यंथा--दिदासति, जिगीषति, चिकीर्षति 
इत्यादि । 
^ ५, ३ asza ( Frequentetive या Intensive ) 
भूल घातु के प्रयम वर्ण को द्वित्व करके तथा धातु के साथ. यङ प्रत्यय 
ANE ping वेविज्यते । fu WE का 
जाता qe gv qqr—siteaify, 
अजोहवीत्‌ , इत्यादि । E Ei en 
X. 9 «mug ( Denominative )— . 
किसी नामपद में क्यच्‌ , क्यष , पयड आदि प्रत्यय ख्याकर quid 
बनठी हैं, यया--पृतन्यात्‌ , चुषायते, योपायते, ऋजूयते, इत्यादि ॥ 


१० प्रत्यय. 
प्रत्ययो की 
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कुछ प्रत्यय तो ऐसे हैं जिनका प्रयोग संस्कृत में र 
सम्बन्धी निम्नलिखित विशेषतायें aga हँ--- क ह आ ee 
६. १ gaada. प्रत्यय ( Infinitive )— 

: ( १ ) द्वितीयाबोधक तुमुन्नर्थीय प्रत्यय (Accusative Infinitive)- 
इसमें दो प्रत्यय हँ. अम्‌ और तुम्‌, यथा---सम्पच्छम्‌ , anag ; दातुम्‌; 
ग्रष्टुम्‌ , इत्यादि । 

(२) चतुर्थीवोषक तुमुन्नर्थीय प्रत्यय ( Dative Infinitive )— 
वैदिक ` भाषा में चतुर्थीबोधक तुमुन्न्थीय प्रत्ययों की बहुलता है । ये निम्न- 
लिखित हैं * ६ 

ए--१/भुवे ( ४१ ), मिये ( \/मी ), इसे ( er) पृच्छे ( १/प्रच्छ ) 
इत्यादि । ३ 

असे--चरसे, अयसे, थियसे इत्यादि । 

अये--हशये, सनये, इत्यादि । 

तये -पीतवे, वीतये, सातये, इत्यादि । 

तत्रे = पातवे, एतवे, गन्तवे, इत्यादि) 

तवै -एतवै, wad, पातवै, इत्यादि । 

स्ये - इत्ये । 

ध्ये-गमध्ये, चरध्ये, पिबध्यै, इत्यादि i 

मने--भ्रमंणें, दामने, AAA इत्यादि । - 

वने - दावने, धुणे, तुर्वणे । 

( ३) पंचमी-पष्टीबोघक तुमुन्नर्थीय प्रत्यय ( Ablative-Genitive 
Infinitive )--ये प्रत्यय दो प्रकार के हैं अस्‌ और तोस्‌ , पथा--भतिष्कदः 
आतृदः, qd, कर्तोः इत्यादि । : 

(x ) सप्तमीबोधक तुप्रुत्रर्षीय प्रत्यय ( Locative Infinitive )— 
पै प्रत्यय तीनं प्रकार के हैं-- 

इ - व्युषि, सहांश, इत्याद । 

. तरि -धतंरि । ८ 
। सनि--पर्षणि, सक्षणि (१/सच ) इत्यादि । 

६. २( १) य के अतिरिक्त आय्य प्रत्यय, यवा --पनाग्य, दिदाम्य, इत्यादि à 
( २) 'एन्य--युधेन्य, वरेण्य, इत्यादि । 
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(३ ) त्व--कत्व, जांनत्व, एत्यादि । 

( ४ ) त्वा के अतिरिक्त त्वाय और त्यी प्रत्यय--गत्वाय, हत्वाय, md 
जनिस्वी; एत्यादि t 

( X ) त्य मोर त्या प्रत्यय--मर्यळीकछृत्य, regat, इत्यादि । 


७. समास 


दो या अधिक पदों के संयोग फो जिसमें पूर्वपद की विभक्ति का छोप हो 
जाय और देखने पर दोनों एक पद प्रुतीत हो समास कहते Bi छौकिक संस्कृत 
में चहुत बड़े-बड़े समास मिलते हैं, किन्तु वैदिक भाषामै तीन से अधिक पदों 
का समास नहीं मिलता । वैदिक समास मं पूर्वपद की विभक्ति का लोप नहीं 
भ होता gg समास में तो कभी-कभी दोनों पदों के बीच किसी अन्य पद 
को व्यवधान भी दिखाई पड़ता है, पथा--जावा चिदस्मै प्रथिदी uu । कभी- 
फंमों एक पद के कहने से ही दोनों पदों का वोध हो जाता है, यथा वरुणा 
( मित्रावरुंणों )। मुख्य समास निम्नलिखित हूँ-- 
७.१ हन्ह-- 

मिन्नावरुणी, द्यावापृथिवी, इन्द्रवायू , अहोरात्रे, अजावयः इत्यादि । 
७. २ RIGT- 

वाञ्चसति, इन्देषितम्‌ | 
७. ३ डमे घारय-- 

aiam, नाणुहेमन्‌ , ष्येन जुत । 
७. ४-बहुप्रो दि ~ 

` सुपण, रुशद्वत्सा, वञ्चवाहुः, इत्यादि । 

_ v. ५ अव्ययीसाव-- 

अतिराय, अनुकाम, इत्यादि ; 
७. & ame ( Syntactical )— 

याद्राध्यम्‌ , AS, यत्कामा!, इत्यादि । 
७. ७ छाम्नडित-- 


SEI. (विवेडिते, EUR Ear HERR a PERI ouf äaya य प 
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परिशिष्ट--२ 
w 
Signa «rec 
१. स्वर-परिचय 

प्रथम परिशिष्ठ में अ-आ आदि जिन स्वरों का उल्लेख किया गया है, उनके 
उच्चारण करने के भी विविध प्रकार Fi एक ही स्वरका कभी वरणो के 
उच्चारण-स्यान के उच्च भाग से, कभी निम्न भाग से तथा. कशी TU भाग 
से उच्चारण किया जा सकता है । ये ही उच्च, नीच तथा मध्यम स्वरोच्चारण- 
प्रकार ATT कहळाते हैं ॥ लौकिक संस्कृत में इत स्वरधमों का अभाव है, 
किन्तु वैदिक भाषा में इनका सर्वेत्र प्रयोग मिलता है । इन स्वर-घर्मो के मुख्य 
तीन भेद हैं-उदात्त, अनुदात्त और स्वरित । पाणिनि ने 'उच्चेरुदात्तः' 
( १-२-२६), '“नोचेरनुदात्तः' ( १-२-३० ) `तथा . “समाहारः स्वरितः’ 
( १-२-३१ ) इन सूत्रों में क्रमशः उदात्त, अनुदात्त और स्वरित के उच्चारण 
का ढंग नताया है । इन तीन स्वरों के अतिरिक्त प्रचय नामक. एक चीया स्वर 
होता है, जिसे एकथ्॒ति भी कहा जाता हे । स्वरित दो प्रकार का होता है-- 
स्वतन्त्र और आधित । स्वतन्त्र स्वरित के भी दो भेद हँ--संघिज ओर असंघिज। 
संघिज स्वरित पुनः तीन प्रकार का होता है- क्षेम, seg और अफ निहित 1 
असंधिज स्वरित एक ही प्रकार का होता है और वह जात्य स्दरित या नित्य 
स्वरित के नाम से पुकारा जाता है। आथित स्वरित भी ५ प्रकार का है-- 
पादवृत्त, प्रातिहत, तैरोव्यञ्जन, तैरोविराम और ताथाभाव्य। इनमें अन्तिम 
दो अर्थात्‌ तेरोविराम और तायाभाव्य को सत्ता यजुर्वेद के पदपाठ में ही है। 
इन स्वरितों को निम्नांकित वृक्ष द्वारा दर्शाया जा सकता है 


sis eme 
| 


| | A | zl 
fra जात्य ) "E पादवृत्त प्रातिहत व्यञ्जन तेरोविराम 
t 
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१. १ नित्य या जात्य स्वरित-- 
एक पद मे.नित्य रूप से पाये जाने वाले स्वरित को नित्य स्वरित कहते ह \ 
पद में स्वभावत: होने के कारण इसको Ta स्वरित भी कहा जाता RC! 


यथा--नव, वीर्याणि । 
(१. २ प्रश्लिष्ट स्वरित-- 
SMTA पूर्वपदान्तीय eq 'इ' तथा उत्तरपदादि अनुदात्त-घमवान्‌ 
we 'इ* कौ संधि से जो स्वरित उत्पन्न होता है वह sites स्वारित कहलाता 
दै पषा- खुचीद ( सुचि न इव ), दिवीव ( दिवि + इव) 
उदात्त-घर्मवान्‌ पुर्वपदान्तीय एं तया ओ के सांथ अनुदात्त-घमंवान उत्तर- 
पदादि 'अ' कौ जो अभिनिहित ( पूर्वरूप ) संधि दोती है उसमें संधिज स्वर 
स्वरित होता है आर. वह. अभिनिहित स्वरित कहलाता है। यथा-- 
aa ( ते.+ अवधंन्त ), sm: (स:--अघम: ) । 
१.४ क्षेत्र खरित- ——— 
.उदात्तधमंवान्‌ पूर्वपदान्तीय इ तथा उ की अनुदात्त-धर्मवान्‌ उत्तरपदादि 
असमान अंच्‌ के साय जो क्षेप्र ( यण्‌ ) संधि होती है उसमें संधिज स्वर 
` सवत्र स्वरित होता है और वह क्षेप्र स्वरित कहलाता है। यथा-- 
| ; [| 
we (RHIA ), Fax ( नु + इन्द्र ) । 


"१. ५ आश्रित स्वरित-- 

उदात्त फे बाद आने वाला अनुदात्त 'उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित:' ( पा० 
८-४-६७ ) इस स्वर-नियम के अनुसार स्वरित में परिदतित हो जाता है, यदि 
उसके आगे कोई उदात्त या स्वतन्त्र स्वरित न हो। यह्‌. स्वरित पूर्ववर्ती 
त SX आश्रित होने के कारण आश्रित .स्वरित कहलाता है । यथा-- 
चकार, en i 


२. स्वराङ्न प्रकार 
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ढंग प्रचलित हैं।' इस संकलन में ऋग्वेद, यजुवेंद तथा अथववेद से ही सुक्त, ` 
संकलित हैं, इसल्यि यहाँ उन्हीं के स्वराङ्कन फा ढंग बताया जायेगा । 

२. १ उदात्त i 
ऋग्वेद, यजुर्वेद तथा अथवंदेद तीनों में उदात्त अचिह्मित रहता है । यथा-- 

इन्द्र: (३ ), अग्नि: ( नि: ) । 

२. २ अनुदात्त -- 

SEX, यजुर्वेद तथा अधर्ववेद तीनों में अनुदात्त को वर्ण के नीचे एक पड़ी 
रेखा से चिहित करते हैं। यथा- अग्नि: ( अ), चकार (3) ! 
२. हे स्वरित-- 

ऋग्वेद, यजुर्वेद तथा अथवंवेद में आश्रित स्वरित को वर्ण के ऊपर खड़ी 
रेखा से 'चिहित-किया जाता है, यया- इन्द्र (इ), चकार (₹)। wee 
स्वतन्त्र स्वरित को भो वर्ण के ऊपर खड़ी रेखा से faga किया जाता है। 
यथा--क्व, वीर्याणि । अथवंवेद में स्वतन्त्र स्वरित को, यदि उसके आगे कोई 
उदात्त स्वर न हो तो, (|) इस .चिन्ह से अंकित किया जाता है। यथा-- 
व्यो Rm : wa: । यजुर्वेद में उदास परे न होने पर स्वतन्त्र स्वरित 
वर्ण के नीचे को ( _ ) इस Fag से अंकित. किया जाता है । यथा--वायब्यान्‌ 
स्वतन्त्र स्वरित के बाद यदि उदात्त या स्वतन्त्र स्वरित आवे .तो स्वरित के 
« उच्चारण में एक कम्पन होती है । इसी कम्पन को कम्प कहा जाता है। ऋणः्वेद 
में इस कम्प को १ या ३ के द्वारा प्रदशित किया जाता है । यदि स्वतन्त्र 
स्वरित ger वर्ण पर है तो उसे १ के द्वारा तया यदि दीचे वर्ण पर है तो उसे ३ 
के द्वारा प्रदर्शित किया जाता है. । दोनों अवस्थाओं में अंक के ऊपर खड़ी रेखा 


तथा नीचे पडी रेखा होती हे । किन्तु दोनों में यह अन्तर है कि हुस्व कम्प में 
स्वरित वाळा वर्ण अचिद्नित रहता है, जबकि दीर्घ कम्प भें स्वरित वर्ण के नीचे 


Us hu 
भी फ्डी-देखा AAA Vertit ददित 
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वेद में Ger कम्प को १ के द्वारा प्रदर्शित किया" जाता है । यहाँ अंक के ऊपर 
खड़ी रेखा का fag न लगाकर स्वतन्त्र स्वरित वाले वणे पर लगाते g 
यया--अप्स्व १ न्तः । यजुर्वेद में कम्प नहीं होता किन्तु उदात्त परे होने पर 
स्वतन्त्र स्वारित को वर्ण के नीचे ( > ) इस चिह्न से अंकित किया जाता है । 
यथा--तन्वा शन्तमया । 


२. ४ प्रदय-- 
अचय को अचिल्वित छोड़ दिया जाता है ! यथा- बृहस्पते ( स्पते ) । 
उदात्त और प्रचय दोनों अचिह्लित होते हैं; इसलिये सामान्य विद्यार्थी को 


यह सन्देह हो सकता है कि कोन अचिह्मित वर्ण उदात्त हे ओर कोन प्रचय । 
इस सन्देह के निवारण के लिये उत्तरोक्त नियम द्रष्टव्य है-- 


( १) अद्ध m आदि में आने वाला अचिद्चित वर्ण उदात्त होता है 
यथा--अस्वावतीगोमतीर्‌ (adai l 

(२) जिस अचिह्नित वर्ण से qd अनुदात्त का चिह्न हो, वह वणं उदात्त 
होता है। यथा--अग्निम्‌ ( fer ) । 


(3) सामान्य स्वारित से qd आने वाला अचिह्वित वणं उदात्त होता है । 
यथा- र्न: (इ)। 


( ४) दो अनुदात्तो के बीच आने वाळा अचिह्लित वण उदात्त होता है । 
यृथा-अस्य पीत्वा ( स्य ).: 


उपयु क्त अवस्थाओं के अतिरिक्त अर्थात्‌ स्वरित के बाद आने वाला 
अचिह्नित वर्ण, चाहे एक हो या अनेक हो, प्रचय को... Ba यथा 


शृह्स्पतं प्रथमम्‌ | 


३. सामान्य स्वर-नियम 
प्राव: प्रत्येक पद में एक वर्ण उदात्त या जात्य vafer होता है, दोष वर्ण 
अनुदात्त हूति कु) रमन Benin. ऐसे हीसे"ह लो बिश्यो faa वे Gel sinn 
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होते हैं, अन्यत्र उदात्तयुक्त होते हैं। कुछ पद ऐसे हैं जिनमें एक से ates वर्ण 
उदात्त होते हैं । 


३.१ adagra पद-- 


३. १. १ हमेशा सबौनुदात्त - 
(१) अस्मद तथा युष्मद्‌ सवंनाम पदों के, द्वितीया, चतुर्थी तया पछी के 


oe ee -— 


बः; ते, वाम्‌ , वः । 
(२) च वा, इव, उ, ष, ह, चिद, गळू, समह, सम, तवा सिव्‌ । 
(३) त्य, सम्‌ , ईयु तथा सीय्‌ । 
( ४) आञ्जेडित समास का उत्तरपद, ग्या--दिवेदिदे, 35, इत्यादि । 
3. १, २ अवस्था विशेष में adig पद-- 
( १ ) इदम्‌ सर्वनाम पद का तृतीयादि विभक्तियों में जो aq आदेश 
होता है, वह अन्वादेश होने पर । यथा--ये अस्या आचरणेषु (853. १-४८-३) - 
(२) यथा पद इव के अर्थ में प्रयुक्त हो आर पाद के अन्त में आवे । 
एथा--सब्चिद़ि ते चिल्ली यथा ( ६. बे, १-२५-१ )। 


; i 
( à ) सम्बोधन पद पाद के प्रारम्भ में न हो । यथा--ये ते पन्थाः सवितः 


पूर्यासी ( त्रा, वे. १-३१-११) 

( ४) मुख्य वाक्य की क्रिया पाद के प्रारम्स में न हो। यथा-- 
जिष्णोनुं # वोयांणि प्र d ( ऋ० Ho १-१५४-१) 1 
किन्तु पाद के आरम्भ a होने पर भी निम्नलिखित अवस्थाओं में क्रिया- 


पद उदात्तयुक्त होता है-- 
क. आख्यात पद से पूर्व यदि यत्‌ , यदि, हन्त, कुवित्‌ , नेत्‌, चेत्‌, 
( ERT y e Regan aa Tea aha Vidyalaya Collection 
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ख़. आल्यात पद से पूर्व यदि हि पद आवे, 


ग. यावत्‌ तथा यथा.से युक्त वाक्य में, . 
q qq के किसी भी पुरुष के किसी भी विभक्तियुक्त पद से सम्बन्धित 
होने पर, 
ङ, यदि कई क्रिया पद लगातार आवें तो प्रथम को छोड़कर सभी उदात्त- 
युक्त होते हैं, 
च. पादादि सम्बोधन पद के बाद आने वाळा आख्यातपद । 
उपयु क्त अवस्थाओं के अतिरिक्त भी कई अवस्थायें ऐसी हैं जिनमें क्रियापद 
पाद के प्रारम्भ में न होने पर भी उदात्तयुक्त होता है ( द्र० 'वैदिक-स्वर-बोध? 
Jo ९१ आगे ) । 
3. २ बहूदात्त qq— 
( १ ) देवताद्वन्द्र समास में दोनों पद उदात्तयुक्त होते हैं। यथा-- 
मित्रावरुणा, द्यावापृथिवी । 


(२ ) समास का पूर्वपद यदि ष्ठी ( ge या अछुक्‌ ) विभक्ति में हो. तो 
समस्त पद ate होता हे । पाणिनि के अनुसार बनस्यत्यादि गण के जितने 


बन्द हैं, वे सभी दूध दात्त होते हैं। यथा-- वनस्पतिः, बृहस्पतिः । 


(३) तवै प्रत्ययान्त पद gaara होते हैँ । यथा-- cat, गन्तवै । 


४८ पदपाठ के नियम ' 
संहितागत प्रत्येक पद को इस प्रकार अलग-अलग रखना कि उसका मूल 
स्वख्प स्पष्ट दिखाई पड़े पदपाठ कहळाता है । पद के मूल स्वरूप को उपस्थित 
करने के लिये उत्तरोक्त नियमों का पाढ़न करना चाहिये 
४. t सामान्य qq सम्बन्धी नियम 
( १ ) संहितापाठ में विद्यमान असमस्तपदों की सम्पूर्ण संधियों का विच्छेद 


कर देना चाहिये। सुविधा के लिये प्रत्येक पद के बाद विराम 
लगाना चाहिये । यथा RUN 


ह्वयाम्युरिंन प्रथमं स्वस्तये ( uro Wo १-३५-१ ) 


. 


Bate । अग्निम्‌ । प्रथममु.। स्वस्तये । ( To पा० ) 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection 
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( १ ) संहितापाठ के पदान्तीय अनुस्वार को पदपाठ म uy के रूप में 
दिखाना चाहिये । यथा पूर्वे उदाहरण में “अग्नि प्रथमं को पदपाठ में “अग्निम्‌ । 
प्रथमम्‌” के रूप में दर्शाया गया है । 
` (३) संहिता पाठ में पाये जाने वाले og दीर्घ को पदपाठ में ger 
कर देना चाहिये । यथा-“- 

रक्षा च नो (spo 8o १-३५-११) 


t Sas 
WH च। न: 1 ( प० पा० ) 


४. २. अवप्रह-सम्बन्धी नियस-- 

संहितापाठ के कत्तिपय पदों के बीच पदपाठ में अवग्रह ( 5 ) का प्रयोग 
किया जाता है। उत्तरोक्त प्रकार के पद अवगृह्य होते हैं-- 

( १) सभी भकार के ससृस्तपदों फे दोनों पदों के बीच, यथा-- 


अभीवुतं कुशनैनिदवख्प ( To Fo १-३५-४) , 
अभिऽ्रृतम्‌ | कृशनेः । विद्व&रूपम्‌ t ( To पा० ) 


` अववाद्‌-- 
देवताहन्द समास में अवग्रह नहीं लगता । यघा-- 
E मित्रावरुणा हुदे । ( wo Fo १-२३-५ ) - 
ता | मित्रावरुणा। हुवे । (प०पा०) ` 
न्न, नन्‌ समास में नव्‌ को अवग्रह द्वारा अलग नहीं किया जाता । यंथा-- 
अक्षीयमाणा स्वघया मदन्ति (Wo Yo १-१५४-४) | 


` अक्षीयमाणा | स्वघया | मदन्ति । ( To पा० ) sifa 
वनस्पत्यादि गण के समरत पदों में अवग्रह नहीं लगता । यथा-- 
शुनःशेपो यमह्वद्गृभीतः ( wo To १-२४-१२) 
unani ang on rin ३६४ )elaya Collection 
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(3)us पद में भी -म्याम्‌ , -भिस्‌ तया -म्यसू, यदि उससे पूर्व अझ 
में कोई परिवर्तेन न हुआ हो । यथा--- 


अग्नि: । gata: ! isf \ dox | m । उत। ( Go पा० ) 
mis garai यजतो af । (४० वे० १-३५-३ ) 

याठि i JATA । यजतः । हरिधम्याम्‌ । ( To पा० ) - 

( ३) एक पद में -सु प्रत्यय, यदि अङ्ग व्यञ्जनान्त हो । यया-- 
अप्सु मे सोमो अन्नवीत्‌ ( so Wo १-२३-२८ ) ` 

अप्‌ऽसु. मे । सोमः । लन्नवीत्‌ । ( To पा०.) 

(२४ ) त्व, RI तया तमप्‌ प्रत्यय । -यथा-- ; 

| लयस्य देवत्व Wee ( ro वे० १-११५-४) 

तत्‌ । सुर्यस्य । Base । तत्‌ । gsm t ( To qro ) 
(X ) वतुप्‌ और मतुपू प्रत्यय, यदि अङ्ग स्‌-व्यञ्जनान्त न हो । दथा-- 
अव्वावदीर्गोमदोविष्वसुविदों | ( To To १-४८-२ ) 1 
अषवश्वती; । 'गोड्मतीः । विषवञ्सुविदः 1 ( प०पा० ) 
सू-व्यञ्जनान्त होने पर अबग्नह नहीं लगता । TT 
यो जात एव प्रथमो मनस्वानु ( Bo Wo २-१२-१.) 

. यः जाठ; । एवं प्रयमः ।: मनस्वान्‌ । ( प० To ) | 
(६) aay प्रत्यय, यदि अङ्ग व्यञ्जनान्त न हो यथा 
अस्मे YA तस्थिवांसम्‌ ( sro Fo २-३५-१४ ) 

SESE । पदे । परमे । afesta ( प० पा० ) ` 
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(७) Taga में लगे क्यच्‌ , aE, वप्‌ आदि प्रत्यय, यदि उनसे qd 
` अङ्ग व्येञ्घनान्त न हो । यथा-- 


! 
वुधायमाणो5वुगीत dq (are दे० १-३२-३ ) 


1 
चुपडपभाजः । अवृणीत । सोमम्‌ (To qo ) 
(८) सप्तमी अर्थ में प्रयुक्त रा” प्रत्यय । यया -- 
afaa ह garat यवि (£o o ४-१२-४) 


यत्‌ । चित्‌ । हि! ते । पुरुषऽ | यविष्ठ । ( qo Tro ) 


नोट--अवग्रहू फा प्रयोग पद के मूळ स्वरूप को प्रदशित करने के fem 
ही क्रिया जाता है। जहाँ पर पद का स्वल्प स्पष्ट नहीं है, अथवा पूर्वपद या c 
उत्तरपद में ऐसा कोई पद है जिसका स्वतन्त्र रूप से कभी प्रयोग नहीं होता 
वहाँ पद्पाठकारों ने अवग्रह का प्रयोग नहीं किया है। wre में ऐसे अनेक 
पद मिळते हैं । उदाहरण के लिये “सूनृता,” “सूनरो,” temm, “स्वस्तये” 
आदि पदों को उदूघुत किया जा सकता है। ; 
४. २ इतिइरण-खस्थन्धी नियम ; 

(१) परिशिष्ट v में प्रकृति भाव के अन्तर्गत जिन प्रगृह्य स्वरों का. उल्लेख 
किया गया है, उनके साथ पदपाठ में इति लगता है ।यथा--- VS 


E कनन्दसी अवसा तस्तभाने ( ऋण Ho १०-१२१-६) 
qq 1 करन्दसी इति । अवसा । तस्तमाने इति 1 («o qio ) 
स्मे इति; ger इति; त्वे इति; अमी इति; वायो इति t 
(3) उ को dnt तया अनुस्वास्युक्त करके इसके साथ इतिकरण होता है ।' 
यवा--ऊँ इति ! 
` ( ३.) अकारान्त अथवा आकारान्त निपात एवं सर्वनाम पदों के साथ जब - 
उ की संधि होती है तो संघिज ओ के बाद इतिक्रण होता है ।- य॒था--जथो 


इठि;१मो इति; ओ इति, एषो de, इत्यादि! 
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( ४) रिफित विसजंनीयान्त पद का Wm यदि संहिता पाठ में स्पष्ट रूप 
से दिखाई न पड़ता हो, तो उसको स्पष्ट करने के लिये पदपाठ में उसके आगे 
इतिकरण लगता है! यया-- ; 

ये ते पन्या: सवितः ूर्व्यासौ (To Fo १-३५-११ ) 

ये।ते। पतव: 1 सवितरिति || guia: ( To पा० ) 

9. 9 परिमह-सस्बन्धी नियम 

जब कोई पद इतिकरण से युक्त होता है, तो उसकी उपस्थित संज्ञा होती 
है। ऐसे उपस्थित संज्ञक पदों के इतिकरण के बाद जब मूल पद की आवृत्ति 
की जाती है तो उन सभी पदों की स्थितोपस्थित संज्ञा होतो है। इसी को 
परिग्रह भी कहा जाता है। इसका प्रयोजन पद के प्रतिरूप को स्पष्ट करना 
है। TR का पदपाठ करते समय परिग्रह-सम्बन्धी उत्तरोक्त नियमों को ध्यान 
में रखना चाहिये-- 

(१) अगृह्य संज्ञक स्वरों में अन्त होने वाळे समास पद के . प्रगुद्यत्व को 
इंतेकरण द्वारा दिखाने के बाद समास पद की पुन: आवृत्ति की जाती है और 
इ ए पद में समास के दोनों पदों के बीच अवग्रह का प्रयोग. किया जाता है। 


~ 


eT संयती feu 

य क्रन्दसी संयती ` विह्वयेते ( १६० o २-१२-८ ) 

aq । दसी इति। संयती ड्ति समुष्यती i विह्वयेते इति fga 1 
WA समास में अवग्रह नहीं छगता इसल्यि प्रगृह्य होने पर केवळ 
इनके साथ इतिकरण होता है । इतिकरण के दाद आवृत्ति. नहीं होती । 

( २ ).प्रगृद्य पदों के साथ इव का नित्य समासं होने पर पूर्वपदान्त को. 
ही समास का पदान्त माना जाता है। किन्तु इतिकरण इव पद के बाद किया 
जाता है और पुन: समास पद की आवृत्ति की जाती है। आवत्त पद में इव फो 


अवग्रह द्वारा अछग दिखाया जाता है । यथा-- 
bis Rit हासाते । (०६० 3o ३-३३-१ ) 


mts i oiii लपते इति विष्सिते। हासमाने T 
( ३) रिफितविसर्जनीयान्त किसी क्रियापद का रेफ संहितापाठ में स्पष्ट 
As EM mrs n पाय, FS. पने फी anraith at 


: ` 
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उस रेफ को स्पष्ट करने के लिये पदपाठ में क्रियापद के पश्चात्‌ इतिकरण किया 


जाता है और उसके आख्यातत्व को दिखाने के लिये इतिकरण के वाद उस क्रिया 
पद की आवृत्ति की जाती है। यथा--- 


1 | 
यो दासं वर्णमघरं ग८।कः ( ऋ० Wo २-१२-४ ) 


य्‌ः। दासम्‌ \ aui || अधरम्‌ 1 zu || अकरित्यकः (प० पा०) 

नोट--किम्‌ सर्वनःप डाब्द का qo, Wo, To qo में कः पद बनता है । 
Ja का भी ge में “अकः' तथा अट्‌ के अभाव में 'क:' रूप बनता है । अकः 
या कः क्रियापद है नामपद नहीं, इसको स्पष्ट करने के लिये यहाँ 'अकः' की 
आवृत्ति की गई है । : = 

(४) ca: पद जात्य स्वरित होने पर रिफित संज्ञक होता है । संहितापाठ 
में उसका रेफ यदि स्पष्ट न हो तो उसे स्पष्ट करने के लिये पदपाठ में उसके साथ 
इतिकरण किया जाता है और इतिकरण के बाद पुन: 'स्व:' पद की आबृति की 

(51517 

जाती है । यथा--स्व १ रिति स्व: । 

नोट--इतिकरण के साथ परवर्ती आवृत्त पद संहितवत्‌ होते हैं, किन्तु “स्वः” 
पद इति के साथ संहितवत्‌ नहीं होता, इसलिये (ent पद की आवृत्ति की 
जाती है । ु 
y. ५, स्वर-संबन्धी नियम-- ee 

संहिता पाठ में होने वाले स्वर-परिवतंन को सांहितिक स्वर-धर्म की संज्ञा 
दी जाती है । उदात्त के दाद आने वाला अनुदात्त स्वरित हो जाता है, यदि उसके 
परै कोई उदात्त या स्वतन्त्र स्वरित न हो । यह नियम सांहितिक स्वर-धर्म का 
मूळ मन्त्र है । पदपाठ में पद को SIN मूल स्वर के साथ उपस्थित करना होता 
है । ऐसा करने में कुछ स्वर ज्यों के त्यों रह जाते हैं और कुछ परिवर्तित हो 
जाते हैं । hi ee 
४. ५. १ वे स्वर जिनमें काई परिवेतन नह होता-- 

(१) उदात्त और जात्य स्वरित । यया-- 


विष्णोनु क वीर्याणि ( ऋ० o ९. १५४. १) 


विष्णोः । नु । कम्‌ । बीर्यांणि । ( To पा ) 
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(२) एक हो पद में उदात्त तथा जात्य स्वरित से पूर्ववर्ती अनुदात्त । यथा-- 
समीडे (sto व० १, १. १) 
अग्निश FE ( प० पा० ) 
वीर्याचे (ro १, १५४. १) 
दीर्षाणि ( पड To ) 
(3) एक हा पद म॑ उदात्त के वाद आने वाळा स्वरित । यथा-- 
य: शम्हर पर्वतेषु (न्तम्‌ ( ४६० Ro २. १२. ११) 


WA quur || qia 1 य्त्‌ (To To) 
(v) एक ष्टी पद में स्वरित-के वाद आने बालू प्रचय । यथा-- 
येवु (To Ño २. १२. ११ ) 


qhu ( प० To 
४. X, २. वे स्वर जिनमें परिवतंन होता है-- 


(१) एक ही पद में उदात्त के बाद थाने वाळा अनुदात्त स्वरित में परिवर्तित 
हो जाता है। यथा: 


उषो वाजो fg वत्व ( Ho do १, ४८, ११ ) 


` उ्वः। वाण: । हि । वंस्व । ( प० To ) 


(२) एक ही पद में सामान्य स्वारित अथवा जात्य स्वरित के वाद आने 
. बाठा बनुदात्त प्रचय में बदल जाता है । यथा-- 


इनस्य नु Atha ( vro वे० १, ३२. १ 

KLIJ । ळक) 

(३) एक ही. पद में उदात्तपर अनुदात्त से पूर्ववर्ती सभी प्रचय, चाहे एक 
हो, या अनेक हों, अनुदात्त में परिवतित हो जाते हैं। यथा-- 

वदवीरयेथामनांस्थाने (Xo 8o १. ११६.५ ) 
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तत्‌ । अवीरयेथाम्‌ । अनास्थाने । ( To पा० ) 


(v) संहितापाठ में जिस पद में कोई उदात्त या स्वतन्त्र स्वरित म हो, d 
उसके प्रत्येक वर्ण के नीचे अनुदात्त का चिह्न ळगाते uw ' 


sfera पुरोहितम्‌ ( sro वे० १. १. १) 
afaq | $81 पुरः ; हितम्‌ ( To पा० ) 


(५) कम्प स्वर के लिये जो १ या aa fag होते हैं दे पदपाठ में ewm 
हो जाते हैं, क्योंकि संधि-विच्छेद हो जाने से परवर्ती उदात्तयुक्त पद AST हो 
जाता है। ऐसी परिस्थिति में यदि कम्प जात्य-स्वरित पर दै तो उसको जात्य 
स्वरित के चिह्न से अंकित किया जाता दै और यदि वह भ्रदिलष्ट, अभिनिहित या 
र कम्प पर है तो पूवं वर्ण को अचिहित छोड देते हँ, aiia ag उदास्त होता 

qur— 

पस्त्या E स्वा ( To Fo १.२५. १०) 

सत्यासु । आ ( To पा० ) 


अप्स्व URE ( ऋण Ho % २३. १६ ) 
Sg । अन्तः । (To १०) 
(६) जब पढों का संधि-विच्छेद होता है तो स्वरों के निम्नलिखित परिणाम ; 
होते हँ 
TI 
म + मम्भ 
स्व + स्व=अभाव 
AFISI 


Ug 
उ+ अ>उ 


C CURES S Caper 2P Wu ware a WS ala सी ction. 
प्‌ Pas dar दो ges कीरो को SEE GA में ) । 


P 
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(७) एकोदात्त समस्त पद को 1जसमें दोनों पदों को अवग्रह द्वारा अळग 
किया जाता है, स्वर की दृष्टि से संहितवतु माना जाता है। किन्तु 
दुभ दात्त' समस्त पदों में उत्तरपद को असंहितवत्‌ माना जाता है । ऐसी 
परिस्थिति में ( क ) पूर्वपद यदि आदि या मध्योदात्त है तो उसका 
पदान्तीय वर्ण स्वरित या प्रचय हो जायेगा तथां ( ख ) उत्तर पद यदि 
मध्योदात्त या अन्तोदात्त है तो उसके उदात्त पूर्ववर्ती वर्ण, चाहे एक हो, या 
अनेक हों, अनुदात्त द्वारा fafgu किये जाते हैं । यया-- 
चतस्य पत्यामग्वेतब* 3 ( To Fo ७-४४-५ ) 


तस्य ETT अनुञएतवै । उँ E t ( प० To ) 
(८) जिन पदों के साथ इतिकरण होता ह उन पदों के साथ “इति? पद 
संहितवत्‌ हो जाता है। इसलिये वहाँ संहिता का स्वर “नियम लागू होता 


21 afa पद आद्युदात्त होता है, इसलिये, इससे qd यदि सामान्य स्वरित 
या प्रचय हो तो वह अनुदात्त में परिवर्तित हो जाता है । यथा-- 


2 1 
4 क्रन्दसी ( ऋ० do १०-१२१-६ ) 
यम्‌। sad xis 1 (Wo Wo ) 
(९) इति के वाद जब पद की आवृत्ति को जाती है तो इति के बाद आने 


वाळे समस्त पद का पूवंपद अवग्रह के व्यवधान में भी स्वर की दृष्टि से 
उत्तरपद के साथ संहितवत्‌ समझा जाता है । यथा-- 


EI (० Fo ३-३३-२ ) 
[| 
इन्द्रेषिते इतीन््ऽइषिते । ( Te पा० ) 
आपवाद्‌- इति के वाद जब 'स्व: पद की आवत्ति की जाती है तो यह इति 
के साथ संहितवत्‌ नहीं समझा जाता, इसलिये यहाँ “स्वः” से पुर्वं इति का 


अन्तिम स्वरित पदपाठ में ज्यों का त्यों रह जाता है। स्वः का स्वर जात्य 


स्वरित होता है इसलिये भाद्युदात्त इति पद के जोड़ने के कारण पदपाठ में 
कम्प होता है । यथा-- 


हह 2।रितिऽस? (nim Ranta (१०९२-१ Vidyalaya Collection. 
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परिशिष्ट-- 3 
Sige wre 

यजुर्वेद तथा अधवंवेद के कुछ अंशों को छोड़कर चारों संहिताओं की-रचना 
छन्दों में हुई है । वैदिक ऋषियों को छन्दों का ज्ञान था, यह बात गायत्री आदि- 
कतिपय छन्दों के ऋग्वेद में उल्लेख से पुष्ट होती है । प्रसिद्ध पुरुष सूक्त में परम 
पुरुष से ही छन्दो की उत्पत्ति का कथन किया गया है । ब्राह्म wat में रा 
oral के विषय X ala विवेचन मिलता ह। छन्दों की महत्ता के कारण ही 
Weng में उसको स्थान मिला है। ऋग्वेद प्रोतिशाख्य के अन्तिम तीन पटलों में 
वैदिक छन्दों का विस्तार में विवेचन किया गया है । 

१ वेदिक छन्दां की विशेषतायें 

(१) वैदिक छन्दों की इकाई पाद है जो वर्णों की नियत संख्या पर आधारित 
होता है । एक पाद में पांच, छः, सात, आठ, दस, ग्यारह अथवा बारह वर्ण हो 
हो सकते हैं । छन्द का निर्धारण पाद और वर्णो की संख्या के आधार पर किया 
जाता है । व्यञ्जन को स्वतंत्र वर्ण नहीं माना जाता । 

(3) पादगत वर्णों कीं संख्या की पूर्ति के लिये शब्द को वीच से नहीं तोड़ा जाता । 

(३) किसी पाद में निर्धारित aiie की कमी git पर उसकी पूर्ति के 
लिये उत्तरोक्त वादों को ध्यान में रखना चाहिये--- 

क. संधिज वर्ण को विलग-विछग कर के रखा जा सकता है । 

ख, संध्यक्षरों को अलग-२ दो स्वर के रूप में पढ़ा जा सकता है। यधा-- 
` ज्येष्ठ को ज्यइष्ट । 

ग. कभी-कभी स्वरभक्ति को स्वतन्त्र वणं के रूप में पढ़ा जा सकता है । 
यथा---इन्द्र को इन्दर । 

¬, कभी-कभी प., व. व. के विभक्ति प्रत्यय आम्‌ को अष्टाक्षर पाद में 
अअम्‌ के रूप में पढ़ा जा सकता है-। 
२. ales छन्दां का संख्या 

प्रातिशाख्यो में मुख्य रूप से छन्दो की संख्या ७ मानी गई है । वे सात छन्द 
क्रमश; ये हैं - गायत्री, उष्णिक्‌, अनुष्टपू, बृहती, पंक्ति, त्रिष्ट्रप॒ तथा जगती । 
इनमें निर्धारित वर्णो की संख्या क्रमश: चार बढती जातो है-। यथा गायत्री मे 
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२४, उष्णिक्‌ म २८, अनुष्ट्रप्‌ में ३२ इत्यादि । इन्हौं सात छन्दो फे पादगत 
यणों को संख्या के कम प्रा अघिक होने पर इनके कई भेद-प्रभेद होते हैँ । किसी 
पाद में एक या दो वर्णो की फमी या वृद्धि हो सकती है । यदि निर्धारित वर्ण 
संख्या से एक वर्ण कम है और उपयु'क्त उपायों से उसकी पूर्ति नहीं हो सकती 
हो यह उस छन्द,का निचुत्‌ कहलायेगा । यदि गायत्री में २३ वर्ण ही हों तो 
वह Frag rft agenti यदि दो-वर्णों की. कमो है तो वह उस छन्द का 
विराज्‌ कहरायेया । इसो प्रकार यदि निर्धारित वर्ण संख्या से. १ वर्ण अधिक है 
Stag उस छन्द का भुरिज्‌ कहलछायेगा ओर यदि दो वर्ण अधिक है तो उस 
छन्द का सम्राज कहलायेगा । l 
३. प्रमुख dfi छन्दो का ATT 

(2) गायत्री-- इसमें तीन पाद होते हैं और प्रत्येक में आठ-आठ वर्ण होते 
हैं। इस प्रकार इसमें कुल २४ वर्ण हात ह । यथा-- 

afad पुरोहितं यज्ञस्य देवसृत्विजम्‌ ; 

होतारं रत्नघातसम्‌ | ( To Wo १. १. १) 

(२) चध्णिकू-- इसमे तौन पाद होते हैं, दो आठ-आठ वर्णो के आ< एक 
बारह वणो का । इस प्रकार इसमें कुछ २८ वर्ण होते हैं । यंथा-- 

WA वाजस्य गोमत ईशान सहस्रो यहाँ | 

अस्मे fü जातवेदो महि sia: ॥ (azo o १, ७९. ४) 

(३) अनुष्टुप्‌ -इसमें चार पाद होते हैं और प्रत्येक में आठ-आठ वणे 
होते हैं । इस प्रकार इसमें कुछ ३२ वर्ण होते है यथा-- 

dnega dagai d वो मनांसि जानवाम्‌ ¦ 

देबा भागं यथा पूर्वे सब्जानाना उपासते || (न०दे० to, set. 3) 

(४) बृहती--इसमें चार पाद होते हैं, तीत पाद आठ-आठ वर्णों के और 
एक बारह वर्णों का । इस प्रकार इसमें कुछ ३६ वर्ण होते हैं। यथा-- 

आ घा योषेव gag षा याति ager | 

जरयन्ती Tad पद्वदीयत उत्पातयति पक्षिणः॥ 

(Tolo १, ४८, ५ ) 
(९) पंक्ति--इसमें कुछ पांच पाद होते हैं और अत्येक में शाठ-आठ वर्ण 
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MIA सुते खचा MIS शुर राधसे | 

fam दि त्वा पुरूवसुमुप कामान्त्ससज्मददेख्या नोऽविता भव ॥ 
(To Fo १. ८१, €) 

(६) त्रिष्ट प--इसमें चार पाद होते हैं ओर प्रत्येक में ग्यारह-ग्यारह वर्ण 

' हुँ । इस प्रकार इसमें कूल ४४ वर्ण होते हैं । यथा-- 

यो जात एव प्रथमो अनस्वान्देवो देवान्क्रतुना पर्यभूषत्‌ | 

यस्य gend! अभ्यसेतां नुम्णस्य मह्या स जनास इन्द्र; ॥ 
(श्र० वे० २. १२. १ ) 


जगती - इसमें चार पाद होते हैं ओर प्रत्येक में वारह-वारह वर्ण होते हैं। _ 


प्रकार इसमें कुल ४८ वणं होते है 1 यथा- 

गणानां त्वा गणपतिं हवामहे कबि कबीनासुपवश्रवस्तमम्‌ | 

ज्येष्ठराजं ब्रह्मणां प्रहाणस्पत आ नः ग्टणबन्नूखिमिः सीद सादनम्‌ ॥ 
(W° Fe २. २३. 1) 


` + 
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प्रिशिष्ट--४ 
eiferes ser 
१, वेदिक देवता का स्वरूप 
ऋग्वेद के तोन Store's भी अधिक सक्त निश्चित रूप से देवताओं को 
सम्बोधत किये गये Ea इन सूक्तो में दो प्रकार के मन्त्र हैं--एक, विभिन्न देव- 
ताओं के स्वरूप-वोघक ओर दूसरे, चन, सन्तान, आयु, आरोग्य, विजय आदि 
छौकिक अभिवृद्धि के लिये को गईं उन देवताओं की प्रार्थनायें १ जिन देवताओं 
की सूख्य रूप से स्तुतियां की गई हैं उनमें मुख्य हैं--अंग्न, इन्द्र, वरुण, विष्णु, 
अश्विन सवितू, पूषन्‌ , रुद्र, मित्र इत्यादि । 
ये देवता क्या हैं, इस विषय में qafa मतभेद है) एक मत यह है कि ये 

देवता मनुष्यों के समान कोई जाति है, जो स्वर्ग में निवास करती है । मनुष्यों 
के समान इनके भी हाथ, पेर, सिर, सुख आंद अंग हैं; ये भी खाते, पीते, ' 
टहल्ते हैं; इनके भी स्रो, पुत्र, आदि सम्बन्धी Zi एक दूसरा मत यह है कि 
ये देवता आध्यात्मिक मानसिक' शक्तियों के प्रतीक हैं । ater प्राण का प्रतीक 
है; इन्द्र मनस्‌ का प्रतीक है; मख्तु मनस्‌ से सम्ब्रांग्चत इन्द्रियों के प्रतीक हैं; 
विष्णु आत्म der के प्रतीक है । किन्तु सामान्य स्वीकृत सिद्धान्त यह है कि ये 
देवता प्राकृतिक शक्तियों के प्रतीक हैं? १ अग्नि, वायु, विद्युत, सूर्य, . पृथिवी, 
चन्द्रमा, आकाश आदि प्राकृतिक तत्त्वों के मानवीकृत ( Personified ) 
तथा देवीकृत ( Deified ) रूप ही ये अग्नि. आदि देवता E । यास्क के मत 
में, जिस पदार्थे की स्तुति की जाती है वही देवता है । इसी धारणां के अनु सर 
श्रद्धा, मन्यु आदि मानसिक भावों को भी मानवीकरण के द्वारा देवतात्व प्रदान 
किया गया है । 


२. वेदिक देवताओं की संख्य! और उनका वर्गीकरण 
ऋग्वेद में वैदिक देवों को संख्या के विषय में काफी विभिन्नता दिखाई 
. पड़ती है । एक जगह देवताओं को संख्या ३३ बताई गई है तो अन्यत्र ३३३६ 1 


t. Ko Sto व्रजविहारी चोवे : 'ट्रीटमेण्ट ala नेचर इन द ऋग्वेद” 
वैदिक साहित्य सदन, होशियापुर १६७२, अध्याय ३-४ 
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यास्क ने देवताओं की निश्चित संख्यां बताने की अपेक्षा उनके वर्गीकरण के ऊपर 
विशेष आग्रह दिखाया है । यास्क के अनुसार वेदिक देवताओं के तीन वर्ग Q— 
( १) पृथिवी-स्थानीय देवता, ( २ ) अन्तरिक्ष-स्थानीय देवता त॒या (२) 
दु-स्थानीय देवता । यास्क द्वारा किया गया Wu विभाग प्राकृतिक आधार पर 
तो ठीक कहा जा सकता है, किन्तु इन वर्गों में जिन देवताओं को रखा गया है 
उनमें अतिव्याप्ति है। त्वष्टा तथा पृथिवी को तीनों वाँ में रखा गया है; अग्नि 
और उषस्‌ को पृथिवी-स्थानीय तथा अन्तरिक्ष-स्यानीय -माना गया है; वरुण, यम 
तथा ufag को अन्तरिक्ष-स्यानीय तथा द्यु-स्थानीय माना गया है । 
विभिन्न देवताओं को सम्बोधित सुक्तों की संख्या के आधार पर वेदिक 
देवताओं को ५ वर्गों में रखा जाता है- ( १ ) इन्द्र, अग्नि, सोम, (२) 
अश्विन , मरुत्‌ , वरुण, ( ३ ) उषस्‌ , सवितृ, बृहस्पति, सूर्य, पूषन्‌ , (v) 
वायु, द्यावापृथिवी, विष्णु, रुद्र ( ५) यम, पजन्य । व्लूमफीत्ड ने वैदिक देवताओं 
को जिन ५ वर्गों में रखा है वे वर्ग हैं-- (१) प्रागैतिहासिक (Prehistoric), 
(र) पारदर्शक (Transparent), (३) अल्पपारदर्शक (Translucent), 
'( ४) अपारदशंक (Opaque), तथा (५) mates (Abstract or 
Symbolic): कीथ ने वेदिक देवताओं को चार वर्गों में रखा &—( 1) 
q, अन्तरिक्ष, ठथा पृथिवो-स्यानीय महान्‌ प्रकृति देवता, (२ ) लघु-अकृति 
देवता, ( ३ ) भाव देवता, तथा ( ४ ) विभिन्न दिव्य प्राणियों का वर्ग । वैसे 
देखा जाय तो वैदिक देवताओं के मुख्य दो ही वर्ग होते है--प्रकृति देवता ओर 
भाव देवता । प्रकृति देवताओं को. पुनः चु-स्थानीय, अन्तरिक्ष-स्यानीय तथा 
पृथिवी-स्थानीय इन तीन उपवर्गों में रखा जा सकता है। सूर्ये, सवितू, विष्णु 
afia, मित्र, उषस्‌ आदि थु-स्थानीय प्रकृति-देवता है; वरुण, . इन्द्र, सर, 
अपांनपात्‌, मरत्‌ , वायु, पर्जन्य, आदि अन्तरिक्ष स्थानीय प्रकृति-देवता हैं तथा 
पृथिवी, अग्नि, सोम, नदी आदि पृथिवी-स्थानीय प्रकृति-देवता हैं । भाव-देवताओं 
“Hage हँ- श्रद्धा, तथा मन्यु । पुरुष, हिरण्यगर्भे वाक्‌ आदि कृतिपय दाहनिक 
सूक्तो को मी भावदेवतापरक कहा जा सकता है। 
a. चेदिक देवताओं की विशेषतायं 
(१) सामान्य गुणों छा आधान 
प्रत्येक वैदिक देवता के चरित्र में कुछ ऐसे गुण मिलते हैं जो सबमें 
समान खूप से पाये जाते हैं। प्रकाश, शक्ति, परोपकारिता, बुद्धिमतः, अनन्तता, 
सर्वज्ञता, सबंशक्तिमता, अमरत्व, स्वेव्यापकता, औचित्य, . पवित्रता तथा दया 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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आदि कुछ ऐसे गुंग हैं जो सभी देवताओं में समान रूप से पाये जाते हैं। सृष्टि 
की उत्पत्ति, सुरक्षा तथा विनाश के कार्य से भी इनको समान रूप से सम्वन्धित 
किया गया है। इनको समान ed से पृथिवी का विस्तार करने वाला तथा 
अन्तरिक्ष एवं आकाश को स्थिर करने वाला कहा गया है । 

(२) उपाधियों का परस्पर विनिभय | 

बैदिक देवताओं की एक प्रमुख विशेषता यह है कि ये एक दूसरे की उपाधियों 

को धारण करते हैं। “वृत्रहन्‌” उपाधि मुख्य रूप से इन्द्र के fex प्रयुक्त होती. 
है, क्योंकि वही qa at वघ करता है; किन्तु अग्नि के लिये भी इस उपाधि का 
प्रयोग किया गया है । इसी प्रकार TT घारण करना, गायों, Tet आदि को 
जीतना इन्द्र का प्रमुख कार्य है, किन्तु ये सब कार्य अग्नि के भी बताये गये हैँ । 
विष्णु और इन्द्र में प्रत्येक को एक. दसरे फी शक्ति को ग्रहण करने वाला बताया 
गया है। हाथ में वज्र घारण करना, बळ नामक असुर को मारना, गायों को 
युक्त करना आदि कार्य, जो मुख्य रूप से इन्द्र. से सम्बन्धित हैं, बृहस्पति फे भी 
बताये गये हैं। : 

(२) देवताओं का तादात्म्य 

सामान्य गुणों एवं उपाधियो को घारण करने के कारण वैदिक. देवताओं में 

एक दूसरे के साथ तादात्म्य की प्रवृत्ति दिखाई. पड़ती है। वेदिक रऋषियों ने 
स्पष्ट रूप से अग्नि के तीनों रूपों--पाथिव अग्नि, विद्युत्‌ तथा qi—A तादात्म्य 
का कथन किया है। द्वितीय मण्डल का सम्पूर्ण प्रथम सूक्त अग्नि का द्यो, इन्द्र, 
विष्णु, ब्रह्मा, ब्रह्मणस्पतिं, वरुण, मित्र, अर्यमन्‌ , त्वष्टा, रुद्र, भग आदि देवताओं 
के साथ तादात्म्य का उल्लेख करता है। अदिति का तादात्म्य केवळ सभी 
देवताओं से ही नहीं, बल्कि उन सबसे भी किया गया है जो हो चुके हैं तथा जो 
अभी आगे होंगे । 

(४ ) देवताओं में प्रत्येक की स्मेभ्रेष्ठत का कथन 
. वैदिक देवताओं की एक प्रमुख विशेषता यह है कि इनमें से जिसः देवता 
की स्तुति की जाती है उस समय उसको सबसे श्रेष्ठ कहा जाता ह्‌ । जब इन्द्र 
की स्तुति की जाती है तो उस समय इन्द्र सबसे श्रेष्ठ माना जाता है; वही 
अग्नि आदि सम्पूर्ण देवताओं को उत्पन्न करता है। जब अग्नि की स्तुति की 
जाती है तो वह इन्द्र आदि देवताओं से Wu, सबको उत्पन्न करने वाला माना 
जाता है । वरुण की जब स्तुति की जाती हे ठो वह सबसे बढ़कर माना जाता 


ga उसकी आजानों का कोई sedwr नही कर कता वैदिक देवताओं, & 


ià 
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प्रत्येक को स्तुति के समय सर्वश्रेष्ठ मानने की प्रदत्ति को मैक्समूछर ने 'हिनोयी- 
wa ( Henotheism ) अथवा केयेनोयीइज्म ( Kathenotheism ) 
की संज्ञा दी है । 
(४ ) देववाओं के जन्म का उल्लेख 

मानवीय जन्म के समान वैदिक देवताओं के जन्म का उल्लेख ऋग्वेद में 
मिलता है। सामान्य रूप से चौ और पृथिवी को देवताओं को उत्पन्न करने 
वाला कहा गया है । कभी-कभी किसी दूसरे देवता से दूसरे के उत्पन्न होने का 
कथन मिळता है । इन्द्र को अग्नि, उषा तथा द्यो को उत्पन्न करने वाला कहा 
गया है । ऋग्वेद के एक सूक्त ( ४. १८ ) भें इन्द्र को अपनी माता के गर्भ से पूर्व 
परम्परा से भिन्न नये ढंग से उत्पन्न होने का कथन किया गया है । उत्पन्न होते 
ही उसने अपनी माँ को विधवा वना. दिया था । इसी प्रकार ऋग्वेद में अश्विन्‌, 
मरुतु सवितृ, IE तथा अन्य देवताओं के उत्पन्न होने का उल्लेख किया गया है । 
यास्क ने इस बात का उल्लेख किया है कि ये देवता अपनी शक्ति के कारण एक 
दूसरे को उतमन्न्‌ करने वाले हैं । इस सन्दर्भ में यह वात उल्लेखनीय है फि यहाँ 
देवताओं के जन्म का जो उल्लेख किया गया है यह प्राकृतिक घटनाओं की ओर 
संकेत करता है । 


( ६) देववाओं का मानवीय आकार 

वैदिक देवताओं को मानवीय आकृति का उल्लेख ऋग्वेद में मिळता है । 
उनके सिर, FS, आंखे, कान, नाक, वाळ, ara, छाती, पेट, अंगुली, पैर आदि 
अवयवो का. उल्लेख किया गया है । उनको अपने हाय में बज्र, धनुष, आदि 
आयुष घारण करने वाळा कहा गया है । ये चमकदार स्वणिम वरः घारण 
करते है। अलंकारो से अपने को अलंकृत करते हैं। इनके रथ हैं जो घोड़ों 
द्वारा खींचे जाते है । 
(७ ) ag में: पघारना 

वैदिक देवताओं को मनुष्यों द्वारा किये जाने वाले यर्शो में “जाग लेने वाला 
बताया गया है ।. भोड़ों द्वारा खींचे जाने वाले स्वागम रथों में बेठकर वे यजमान 
के यज्ञों में पपारते हैं। उनको यसं में हंवि प्रदान किया जाता है । अग्नि 
उनका डुख है, जिसके द्वारा ये हवि प्राप्त करते हैं । सोम उनका प्रिय पेय है । 
घी और दूध भी उनको अंधिक प्रिय है । प्रातः, माध्यन्दिन तथा सायं सवनों में 
उनकी उपासना की जाती है। | 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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(८) परोपकारिता 
वैदिकं देवताओं की एक प्रमुख विशेषता उनकी परोपकारिता है। वे 
सम्पत्ति तथा नाना प्रकार के geri. दाता हैं। पुत्र, पर्शु, आरोग्य, आयु, 
विजय आदि सब कुछ प्रदान करते हैं। वे यजमान के शभुओं का विनाश करते 
हैं। वे यजमान के मित्र है, किन्तु कंजूसों के शत्रु हैं उनकी इस परोपकारिता 
के कारण उपासक उनके साथ कभी पिता का, कमी भाई का, कभी मित्र का तथा 
कभी स्वामो फा सम्बन्ध जोड़ता है? _ 
९६ ) नेतिक चेतना 
वैदिक देवताओं की एक प्रमुख विशेषता उनकी नैतिकता ud सत्यवादिता 
है। वे नेतिकता का पूर्ण रूप से पालन करते हैं। ऋत से उनका सम्बन्ध है। 
जो नैतिकता तया. सत्यवादिता का पालन करता है उसके वे मित्र हैं। नैतिकता 
का आचरण न करने वालों को वे कठोर दण्ड देते हैँ। नैतिकता. की प्रधानता 
के कारण ही देवताओं में वरुण को सर्वोपरि स्थान प्राप्त है। 
४. प्रशुख वेदिक देवता 
(3 afa ; 
अग्नि वैदिक आर्यो का सर्वाधिक पवित्र देवता है । ऋग्वेद के erat दो 
सौ सम्पूर्ण सुक्तो में तथा इसके अतिरिक्त अन्य देवताओं के साथ सम्मिलित रूप 
से थनेक सूक्तो में इसकी स्तुति की गई है । GUTES प्रधानता. के कारण करीव 
सभी मण्डळों के प्रारम्भिक सूक्त अग्नि को ही शम्बोधित किये गये [4 
अग्नि का नाम भौतिक अग्नि से अभिन्न होते के कारण सानवाकृति के . 
ख्प में उसका विकास अपेक्षाकृत बहुत कम हुआ है। उप्तके मानवीकरण में 
कल्पना ने यज्ञीय अग्नि को ही आधार बनाया है। उसको Ways, KIZA, 
शतछोम, घुतकेश आदि वताया गया है । उसके बाल अत्यन्त सुन्दर घुधराले 
और जटावाले $i उसकी दाढ़ी भी है । उसके जबड़े तीक्ष्ण E! तया दाँत 
sme हूँ । उसके तीन सिर हैं। 
अग्नि का ग्रज्ञ के साथ घनिष्ठ सम्बन्ध है। अज्ञ में हवि को स्वयं ग्रहण 
तो करता ही है, साथ में अन्य देवताओं को भी हवि ग्रहण करने के ख्ये लाता 
है। चह यज्ञ भाग को देवताओं'तक पहुँचाता है । वह यज्ञ का पुरोहित है । उसे 
ऋत्विज, होता तया यज्ञ का प्रधान देव कहा गया है। यज्ञ का अधीक्षक एबं 
पुरोहित होने के कारण वह यज्ञ की प्रत्येक विधि से परिमित है. 


वि मा की उत्पत्ति के n वि मे WERE moon 1 
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दो अंरांणर्यो को, जिनके संघषंण से अग्नि seq. ar है, उसका माता-पिता 
कहा गया है । प्रतिदिन प्रात:काळ उत्पन्न होने के कारण उसको 'यविष्ठ' तथा 
“यविष्ठ्य' उपाधि सेः विभूषित किया गया है । अन्तरिक्षस्य जल से भी अग्नि की 
उत्पत्ति बताई गई है । at अग्नि से. तात्पर्ये “विद्युत” से है । आकाश में भी 
अग्नि की उत्पत्ति बताई गई है । उसके त्रिविध जन्म का उल्लेख बार-बार हुआ 
है। उसको द्विजन्मा भी कहा गया है afer को अनेक जन्मो वाला भी कहा 
गया है । अग्नि के अनेक जन्म अनेक पार्थिव वेदियों पर प्रज्ज्वलित होने वाले 
विभिन्न अग्नियों की ओर संकेत करते हैं, क्योंकि उसे प्रत्येक परिवार, गृह एवं. 
. आवास में अवस्थित बतायो गया है । 

अग्नि. का बहुघा अन्य देवताओं के साथ सम्बन्ध कथन किया गया है । इन्द्र 
क॑ साथ उसका. घनिष्ठ सम्वन्ध है । वह उसका यमल भाई हैं। वरुण भी अग्नि 
का भाई बताया गया है। देवताओं के साथ इसी घनिष्ठ सम्बन्ध के कारण 
इसका उनके साथ तादात्म्य कथन किया गया है । ऋग्वेद के द्वितीय मण्डल के 
प्रथम सुक्त में उसका तादात्म्य, इन्द्र, विष्णु, वरुण आदि १२ देवताओं तशा 
अदिति, भारती सादि ५ देवियों के साथ किया गया है । 


अन्य किसी देवता की अपेक्षा अग्नि: मानव जीवन के साथ घनिष्ठ रूप से. 
सम्बद्ध है। उसको “दमूनस' ( घरों में रहने वाढा ), “गृहपति? ( गृह का 
स्वामी ) 'विव्पति' आदि नामों से पुकारा जाता है । कोटुम्बिक जीवन के साथ 
उसका इतना घनिष्ठ सम्बन्ध है कि इसको पिता, भाई, मित्र, पुत्र आदि रूपों 
में चित्रित किया गया है । 


अग्नि अपने उपासकों का महान्‌ उपकारक है । यह उनका मित्र है, जो 
इसे अतिथियों की भाँति घरों में सत्कार करते हैं ।' जो इसको तीन बार हवि 
` प्रदान करता है उसको वह सभी प्रकार के सुखो को देता है। वह अपने 
उपासकों के qe से किये गये पापों को क्षमा करता है तथा अदिति के सानने' 
निरपराध घोषित करता है । वह उपासकों के अपने पितरों द्वारा किये गये पापों 
से भी मुक्त करता है। x 
वैदिक देववाद में अग्नि को एक सर्वोच्च स्थान प्राप्त है। वह एक सम्राट 
21 ‘age उपाधि का प्रयोग उसके Ren किया गया है। इसकी महानता 
शक्तिशाली आवाश से भी अधिक है । वह सर्वोच्च प्रकाशमान्‌ देव है। रह 
Ka एकं निति दै MaRe YR A AEAT, 
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नराशंस, जातवेदस आदि नामों से भी इसकी स्तुति की गई है। उसको 
सर्वेतोव्याप्प्रज्ञा वाला; सत्यस्वरूप' तथा अतिशय कीति वाला कहा 
गया है । 
(3) afi 

“ग्वेद के ११ सूक्तो में सविता देवता की स्तुति की गई हे । वह yer 
रूप से एक स्वणिम देव है । उसके नेत्र, हाथ, जिह्वा, केश, अंगुलियाँ, सब कुछ 
स्दर्णिम हैं। वह विविध रूप वाले स्वणिम रथ पर चलता है । उसका रथ सफेद 
वैर वाले दो अब्वों द्वारा खींचा जाता है । 

सविता मुख्य रूप से सबका प्रकाशक देवता है। वह पृथिवी, अन्तरिक्ष एवं 
चुछोक सबको प्रकाशित करता है । सबको प्रकाशित करने के fer अपनी स्वणिम 
भुजाओं को फैंछाता है । वह अपने स्वर्णमय रथ पर चढ़कर नौचे तथा ऊपर 
के मार्गों पर विचरण फरता Rao उसके प्राचीन मागे घूलिरहित तथा अन्तरिक्ष 
में स्थित हैं । 

सविता एक शक्तिशाली देवता है। उसको असुर कहा, गया है । उसके ब्रत 
नियत हैं । कोई भी उसको आज्ञा का उल्लंघन नहीं करता । सभी देवता उसके 
नेतृत्व का अनुसरण करते हँ । इन्द्र, वरुण, रुद्र, मित्र, enim आदि कोई भी 
उसका गतिरोध नहीं कर.सकता | सभी उसकी स्तुति करते हैं। वह जंगम तथा 
स्यावर सवका शासक है । वह सम्पूणं जगत्‌ को घारण करता है और देवताओं 
को अमरत्व प्रदान करता है । रात्रि में वह सबको आराम देता है । संघ्याकाल 
में रथ से अपने घोड़ों को अळग करता है। उसी की आज्ञा से रात्रि का आगमन 
होता है । 

सविता एक प्रेरक देवता है । यह उदित होते हुये सूर्य की प्रेरक शक्ति का 
प्रतिरूप है । उसकी यह शक्ति सबको कार्य करने की प्रेरणा देती है । सविता. का 
प्रत्येक कार्य प्रसव से सम्बन्धित $a 'प्रासवीत्‌' 'आसुवत्‌', “सवे “साविषत्‌” 
आदि क्रियाय मुख्य रूप से सविता के fer ही प्रयुक्त हुई है । संज्ञापद देव” के 
साथ “सविता” पद का प्रयोग कई बार हुआ है । इससे मालूम होता है कि सविता 
पद देव का विशेषण है । प्रारम्भ में सविता पद सूर्य का विशेषण था, बाद में 
स्वतन्त्र देव के रूप में प्रयुक्त होने लगा । भारतवर्ष में इस देवता की इतनी 
प्रतिष्ठा वढो कि हिन्दुओं के देनिक जीवन में भी उसने सर्वोच्च स्यान प्राप्त 
कर ख्या । आज भो श्रद्धा और आदर के साथ हिन्दु गायत्री मन्त्र से सविता 
की आना कतत, Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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HAS के लगभग Yo Tet में उषा की स्तुति तथा उसके स्वरूप का वर्णन 
किया गया हैं । उषा को सम्बोधित करते समय ऋग्वेदिक कवियों ने कमी भी 
उसके प्राकृतिक er को अपनी दृष्टि से ओझळ नहीं. होने दिया है । यही कारण 
है कि काव्य को दृष्टि से जितनी रोचकता इन उषा-सूक्तों में है उतनी रोचकता 
किसी अन्य देवता को सम्बोधित Fat नहीं । उषां का वर्णेन एक सुन्दरी 
युवती के रूप में किया गया है । उषा एक नतँकी के समान प्रकाशमय Fat से 
सुसज्जित होकर अपने रूप को दशकों के सामने उपस्थित करती है । वह नित्य 
नवीना होकर भी पुराणी है । अपने आगमन से सम्पूणं प्राणियों में जीवन का 
संचार करती है अनुष्य, TY, पक्षी सभी को अपने-अपने कार्यों में लगाती है 1- 
वह सबका जीवम है । उषा के आगमन पर पक्षी अपने घोसलों में कळरव करते. 
हुये फुदकने WIT हैं । उषा सवके मार्ग को प्रकाशित करती है तया अन्धकार को 
दूर भगाठी है। उषा चमकते हुये सुसज्जित वेगवान्‌ सौ रथों पर चळती है! 
वह कृमी आराम करना नहीं जानती । 

उषा अपने निर्धारित नियम का सवदा पालन करती है। वह नयम तपा 
देवताओं की आज्ञा का कमी उल्लंघन नहीं करती | वह सभी मार्गों को जानती 
है, इसलिये वह कमी भी अपनी दिशा को नहीं Yost । वह प्रात:काल देवताओं 
के उपासकों को उठाती है ओर उन्ह अग्निहोत्र कमं में प्रवृत्त करती है । उषा 
की स्तुति इसलिये भी की गई है कि वह उपासको को जगावे तथा पणियों को 
gar रखे । वह देवताजों को सोम पीने के खिय बुळाती है । À 

उषा का सूर्य के साप घनिष्ठ सम्बन्ध है । वह्‌ सूये के माभ को खोलती है । 
उषा को सूर्य की पत्नी, माता तया बहन भी कहा गया है। सूर्य उषा का उसो 
| कार पीछा करता है जिस प्रकार कोई पुरुष किसी खी का। उषा रात्री को 
डी बहन तथा दयस्‌ की पुष्टी है. । उषा का सम्बन्ध afaa, अग्नि, इन्द्र आदि 
बताओं के साथ भी है । - ; 

: उषा के लिये 'मघोनी' ( दानकीला ), “विष्वावारा' ( सबके द्वारा व्रण 
` जे जाने वाढी ) ser (seg ज्ञान वाळी ), "emm ( सौभाग्य वाळी ) 
EDS (सुन्दरी ), 'रेवती' ( घन वाळी ) अदबवत्ती, गोमती आदि विशेषणों 


In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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का अनेक बार प्रयोग हुआ है । उषा को प्रार्थना प्रकाश, घन, पुत्र तथा दीर्घायु 
के लिये की गई हे । वह दानियों को दान करने के लिये प्रेरित करती है । 
सम्पूर्ण संसार उसको प्रणाम करता है, क्योकि वह सबको प्रकाश देती है । 


(४) विष्णु 

श्युग्वेद में विष्णु के लिये ५ quo सम्बोधित किये गये हँ । मानवाकृति के 
रूप में उसके तीन कदमों का विशेष रूप से उल्लेख किया गया है । विक्रम 
उस्क्रम, SW आदि usd के द्वारा उसके तीन कदमों का उल्लेख ऋग्वेद में 
करीव एक दर्जन बार - किया गया है । अपने तीन कदमों के द्वारा उसने सम्पूर्ण 
लोकों को नापा/था.। उसके दो कंदम तो दिखाई पड़ते हैं, किन्तु तीसरा कदम 
दिखाई नहीं पड़ता । पक्षी भी वहाँ उड़कर नहीं पहुँच सकते । वह पवित्र स्थान 
है.जहाँ जाने के लिये पवित्र आत्मा वाले छोग इच्छा करते हैं। यहीं पर मधु 
का एक सरोवर हैं । विष्णु का यह परम घाम है, जो नीचे को तरफ हमेशा 
प्रकाशित रहता है । यहों पर wee सौंगों वाली गाये हैं । दिष्णु के इन्हीं तीनों 
कर्दमों में सम्पूर्ण प्राणी निवास करते हैं 1. वह अपनी शक्ति के कारण ही सबके 
द्वारा स्तुति किया जाता है i 

विष्णु के ये तीन कदम क्या हैं, इसके ऊपर विद्वानों में मतभेद है। शाक 
पूणि के अनुसार विष्णु के तीन कदम सूर्य के .तीन छोकों--पृथिवी, अन्तरिक्ष 
तथा. आकाश--में संकमण है । अग्नि के.तीन रूप--द्युळोक में सूर्य के रूप में, 
अन्तरिक्ष में विद्युत्‌ के रूप में तथा पृथिवी पर पाथिव अग्नि के रूप में--ही 
विष्णु के तीन कदम हुँ, ऐसा ब्राह्मण. ग्रन्थों से मालूम होता है । : औ्णवाभ के 
अनुसार. YA का उदय होना, मध्याह्न में जाना'तथा अस्त होना, ये ही विष्णु 
के तीन कदम हैं। विल्सन, मैक्समूछर, मैकडानळ तथा कीथ आदि इसी मत 
को प्रमाणिक मानते हैं। तिलक के अनुसार उत्तरी ya पर वर्षे के तीन विभाग 
(प्रत्येक चार महीने का ) ही विष्णु के तीन कदम हें । ऋग्वेद के मन्त्रो के 
साथ मिलान करने पर इन मतो.में कई कमियां दिखाई पडती हैं। ओणंवाभ के 
मत में कुछ सुधार करके यदि यह माना जाय कि सूर्य का उदव से लेकर मध्याह्न 
टेक एक कदम, मध्याह्न से लेकर अस्ताचछ तक.दूसरा.कदम तथा अस्ताचळ से 
लेकर पुनः उदय तक तीसरा कदम है, तो ग्रह अधिक समीचीन होगा । 
परवर्ती पौराणिक मत के साथ भी यह मेळ खाता है । 


25 विष्णु का सम्बन्ध gererü इन्द्र के साद है । वह इन्द्र का मित्र है । 
rofa: साहित्य te: ही! उले त विरका छींटा' भाई! SSR eee है "पेन 
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के साथ युद्ध में वह इन्द्र की सहायता करता है । इन्द्र के मित्र मस्तों के साथ 
भी विष्णु की मित्रता है । वे सोमपान के समय विष्णु के साथ बेठते हैं । 

विष्णु è चरित्र की एक अन्य विशेषता यह है कि वह गर्भ का रक्षक है । 
गर्भाधान के निमित अन्य देवताओं के साथ उसकी स्तुति की जाती है । विष्णु 
के चरित्र की अन्य विशेषताय cat देवताओं के-समान ही हैं। वह परोपकारी, 
प्रचुर धन वाला, उदार, सबका संरक्षक qur त्रिवृत्‌ विश्व का भरप-पोषण करने 
वालाहै। o 

विष्णु के स्वरूप के विषय में मतभेद नहीं वह निश्चित रूप से सूर्य १ 
क्रियाशील रूप का प्रतिनिधि है । 
(५) इन्द्र 

इन्द्र वैदिक आयो का प्रमुखतम राष्ट्रीय देवता है । ऋग्वेद मे इसकी स्तुति 
में २५० सूक्त ( ऋग्वेद का चतुर्थाश ) सम्बोधित किये गये हैं। इन मूक्तो के 
अतिरिक्त ५० अन्य सूक्तो में इसकी .स्तुति अन्य देवताओं के साथ की गई है। 

मातदाकृति के रूप में उसके हाथ, सिर, आदि का उल्लेख किया गया है । 
उसका पेट सोम से भरे हुये सरोवर के समान है । उसके होंठ बड़े सुन्दर है। 
इसी से उसको 'सुझिप्र' कहा गया है । इन्द्र का प्रधान शस्र dui है जिसको वह 
घारण करता है । इसी वऊ धारण करने के कारण उसे “बिन्‌ , “वजबाहु', आदि 
कई नामों से पुकारा गया है । उसके ae का निर्माण त्वष्टाने किया था। इन्द्र 
मन से भी अधिक वेगवान्‌ स्वणिम रथ पर चलता है। उसके रथ को दो हरित 
वर्ण के अश्व खींचते हैं ! 

इन्द्र सोमपान .का बड़ा शौकीन है । उसको इसीलिय WA कहा जाता 
है । सोमपान करके ही इन्द्र बड़ा से बड़ा कार्य करता है । वृत्र के साथ युद्ध के 
समय उसने सोम से भरे तीनै तालाबों को खालो कर दिया था । 

ऋग्वेद में इन्द्र की उत्पत्ति का भी उल्लेख किया गया है । वह अपनी माता 
को मार कर अस्वाभाविक रूप से उसके बगल d उतपन्न होना चाहता था । 
उत्पन्न होते ही उसने अपने पराक्रम का परिचय दिया । उसके जन्म लेत ही 
आकाश और प्रथिवी काँपने लगे; सभी देवता भयभीत हो गये; पर्वत atts 
wt | इन्द्र की उत्पत्ति देवताओं के द्वारा भी बताई गई है । ऐसा उल्लेख है कि 
देवताओं ने असुरों के संहार के लिये इन्द्र को उत्पन्न किया था । सोम को भी 
इन्द्र फो उत्पन्न करने वाळा कहा गया है । qc सूक्त में इन्द्र की उत्पत्ति पुरुष 


गई है। 
* हुल से बढ़ाई हई गई हे. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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इन्द्र का सम्बन्ध अनेक देवताओं से है। मरुत्‌ उसके मित्र हैं जो युद्ध में 
उसकी सहायता करते हैं॥ इसी कारण उसे “मरुत्सखा', “मरुत्वान्‌' आदि नामों 
से पुकारा गया है। अग्लि के साथ अनेक सूक्तों में उसकी स्तुति फी गई है । 
S «n, सोम उहस्पति, पूषन्‌ तथा विष्णु के साथ इन्द्र की स्तुति की 


us एक वाक्तिशाली देवता दै । चुलोक, अर्न्तारेक्ष छोक तथा पृथवी लोक 
मिलकर उसकी महानता को प्राप्त नहीं कर सकते । अपनी दाक्ति से सभी 
देवताओं को उसने अभिभूत किया है । उसने वापती हुई पृथिवी को दृढ़ किया; 
उड्ने वाळे पर्वतों को स्थिर किया; उसने आकाश तथा पृथिवी का विस्तार 
किया । अनेक दस्युओं के वध का कार्य इन्द्र सम्पादित करता है। ऋग्वेद में 
इन्द्र का सबसे महत्वपूर्ण कार्य वृत्र-वघ है । यह घटना बहुत ही आलंकारिक 
ढंग से वणित है। इन्द्र ने सूर्य के रथ के एक चक्र को चुरा ल्या था । उसने 
पाणयों को पराजित कर गायों St ge किया । उसने बल नामक असुर को 
MTT गायों को गुफाओं से बाहर निकाला । इस प्रकार अनेक वीरतापूणं कायं 
इन्द्र ने सम्पादित किये । इन्द्र की आज्ञा का कोई उल्लंघन नहीं करता । उसकी 
आज्ञा में घोड़े, गाये, ग्राम तथा रथ हैं। उसी ने सूर्य तथा उषा को उत्पन्न 
किया । वृत्र को मारकर उसी ने नदियों को प्रवाहित किया । दोनों पक्ष की 
शत्रु सेनायें समान रूप से उस इन्द्र का सहायता के लिये आह्वान करती gi 
उसरी सहायता के बिना मनुष्य विजय प्राप्त नहीं कर सकते । वह सम्पूर्ण विश्व 
फा प्रतिरूप है। वह अपने बज से पापियों का संहार करता है। उसी ने पर्वत 
पर निवास करने वाले शम्बर नामक असुर को मारा, उसी ने द्यीलोक में चढ्ते 
हुये रोहिण नामक असुर को झटका देकर गिराया । आकाश तथा पृथिवी उसकी 
शक्ति के सामने झुके रहते हैं । वह शक्ति का स्वामी है । 

इन्द्र अपने उपासको का बहुत बड़ा सहायक है । वह निर्धन तथा धनवान्‌ 
सबको घन के लिये प्रेरित करता है । जो उप्तके लिये सोम पीसता है, पुरोडाश 
पकाता है, परिश्रम करता है तथा उसको प्रशंसा करता है उसको वह बार-बार 
घन प्रदान करता हे । इस उदारता के कारण ही उसको “मघवन्‌' कहा 
जाता है । ; 

“इन्द्र कौन है', इस विषय में विद्वानों में बड़ा मतभेद है । मैक्समूलर इन्द्र 
को सूर्य का प्रतिरूप मानता है। राथ इन्द्र को वर्पाकालीन तूफान का देवता _ 
मानता है । वेनफे के अनुसार इन्द्र वर्षाकालीन आकाश का देवता है । ग्रासमान 


उसको प्रकाशमान आदिति क दवता मानितो हे? केडर र्या किर्थि ईन्द्रि को 
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उस तूफान का देवता मानते हैं, जो पृथिवी पर वर्षा लाता है । हाप्किन्स के 
अनुसार इन्द्र विद्युत्‌ का मानवीकृत रूप है । हाप्किन्स फा यह Wd यास्क के . 
बत पर आधारित है जो इन्द्र को विद्युत्‌, वृत्र को बादल तथा इन्द्र-बुत्र dd को 


& । वास्तव में ये पर्वंत मेघं है जिनकी कल्पना अने ft 
(६) उद्र Gaa 


gaz में Eri के ल्यि EE तीन सूक्त qe HU ` reri ae) j 
देवताओं के साय भी इसके नाम का उल्लेख हुआ है। क्क GNI 
मानवकृति के रूप में सुद के हाय, भुजाओं आदि .अवयवो का वर्णन है । 


वह दृढ़ अवयव वाला है । उसके होंठ बड़े सुन्दर हैं । वह TH, वर्ण का है 
उसकी आकृति देदीप्यमान है। वह नाना रूप धारण करने वाला है। वह 
प्रकाशमान स्वर्णाभूषणो से सुसज्जित रहता & । अन्य देवताओं की तरह वह भी 
रथ पर चलता है और अपने हाथ में एख घारण करता है। वह वज्र भी घारण 
करता है । वह sedi का पिता है । 

mae में रुद्र के भयानक रूप का वर्णेन मिळता हैं । एक भयानक पशु के 
समान वह विनाशफ है । वह एक शक्तिशाली quw है। उसके पराक्रम का कोई 
अतिक्रमण नहीं कर सकता । वह इस विशाळ जगत्‌ का शासक तथा पिता है । 
“असुर शब्द बा प्रयोग उसके लिये किया गया है । 

ate में ux जहाँ एक तरह विनाश करने वाला देवता है, वहाँ दूसरी. 
ओर सबकी रक्षा करने वाला भी । देवताओं के द्वारा की जानेवाली बुराइयों को 
दूर करने के छिये भी उसकी स्तुति की गई है। यह मनुष्य तथा पशु सबका 
हित करने वाळा है उसकी आरोग्य-प्रदा शक्ति का अनेक बार उल्लेख किया गया 
है । उसकी कल्याणकारी ओषधियो से सौ वर्ष की आगु प्राप्त करने का उल्लेख 
किया गया है । ओषधि-वेत्ताओं में वह स्वधे है । अपने उपासकों के बच्चों को 
वह आरोग्य प्रदान करता है । उसके हायो को मृणयाकुः-( सुख देने वाला ) 
ter: ( शीतलता प्रदान करने वाळा ) तथा 'भेषजः' ( आरोग्य प्रदान TA 
बाळा ) कहा गया है । वंह पापों को भी दूर करता है । इसीलिये उसे 'कल्मली' 
किन? कहा गया है । उसको /आदुदर” ( उदार हृदय वाळा ) भी कहा गया हैं । 

रुदर के स्वरूप के विषय में विद्वानों में मतभेद है । वेबर के अनुसार रुद्र 
प्रर्त: प्रचण्ड बात फे दीर्घ घोष का प्रतिरूप है। रद का बहुवचनान्त रूप मरतो 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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का सूचक है । हिलब्राण्ट के अनुसार रुद्र भारत के उष्ण काल का, जो ग्रीष्म से 
WANS तक चलता है, देवता है । श्रोदर के अनुसार रुद्र वस्तुत: कोई प्रमुख 
मृतात्मा है bases महान्‌ देवों की कोटि में रख दिया गया है । ओल्डेनवगे एक 
तरफ जहां भोदर के मत में आस्था व्यक्त करता है, वहां दुसरी ओर रुद्र का 
सम्बन्ध Tal तथा वनों से भी जोड़ता है । इन मतों में कल्पना का विशेष उप- 
योग किया गया है । विल्सन रुद्र को अग्नि अथवा इन्द्र का ही प्रतिर मानता 
& वस्तुतः रुद्र विद्युतुयुक्त तूफान का देवता ह जो मनुष्यों तथा पशुओं को नष्ट 
करता है अशनि’ शब्द का प्रयोग ऑग्न मोर रुद्र दोनों के लिये समान रूप से 
किया गया है । विद्युत्‌ भा आरन का रूप है । सुद्र अग्नि रूप में पृथिवीं पर तथा 
विद्युत्‌ रूप में अन्तांरक्ष में निवास करता है । इन्द्र तथा रुद्र के प्राकृतिक आधार 
में अन्तर केवळ इतना ही है कि इन्द्र विद्युत्‌ के उस रूप का प्रतिरूप है, जो 
तूफान के साथ प्रकट होकर वृष्टि करता है, तथा रद्र विद्युत्‌ के उस रूप का प्रतिङूप 
है, जो तूफान के साथ प्रकट होकर मनुष्यों तथा पशुओं का. विनाश करता है। 
परवर्ती साहित्य में रद्र के संहारक रूप के साथ-साथ उसका कल्याणकारी खूप भी 
प्रबळ दिखाई पड़ता है जहां वह ‘faa’ इस नाम से अभिहित किया गया है । 
* (७ ) qui ; 
ऋग्वेद में कुळ ८ सूक्त qua देवता को सम्बोधित किये गये हैं । मानवाकृति 
क्रु रूप में उसके हाथ, पेर, दाढी, अख, JA आदि का उल्लेक्ष किया गया है 
रुद्र के समान उसके सिर ५२ जटायें है । उसके हाथ में भाळा, आरी तथा अखुश 
रहता है । कंजूसों के हृदय को वह अपनी आरी से काटता है । उसका आयुध 
कमी नष्ट नहीं होता; उसका तरकस कभी खाली नहीं होता तथा इसके आयुष 
की घार कभी कुण्ठित नहीं होतो । À 
पूषन्‌ सेवका शासक हे । वह सत्रको देखने वाला तथा जानने वाला & I 
amer ( दीक्षिमान ) विशेषण का प्रयोग sats खिये किया गया है । qu. 
मुख्य रूप से म्मेर्गो का अध्यक्ष है, क्योंकि वह सभी मार्गों को जानता है । मार्ग से 
Te, छुटेरो तथा अस्र खतरों को इर करने के लिये gay की स्तुति की गई है I 
उसको “बिग्रुचो नपात्‌' ( मुक्ति का पुत्र ) की उपाधि दी गई है । सभी मार्यो को 
जानने के कारण वह छिपे हुए धन को भो जानता & । अतएव उसकी स्तुति 
इसलिये भी की गई है कि वह चिपे हुये घन को बतादे ; 
पूषन्‌ पशुओं को रक्षा करने वाढा देवता है । ag पशुओं के पीछे-पीछे जाता 
७७७॥७७७७७०७७७.७) ७ सेस 
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बचाता है तथा विना किसी हानि या हिंसा के उनको घर पहुँचा देता है वह 
भूले हुये पशुओं को भी घर पहुंचा देता हे । पशुओं ,की रक्षा करने के कारण ही 
उसे ‘agar की उपाधि से विमूषित किया गया है । 

save में पूषन्‌ के लिये भी अन्य देवताओं की तरह कई विशेषण प्रयुक्त 
किये गये a उसके लिये भो “असुर” शब्द का प्रयोग किया गया है । सभी 
देवताओं के समान दह उदार, परोपकारी, शक्तिशाली तथा बुद्धिमान्‌ दै । 

wares’, पुष्टिम्भर', “अनष्टपशु', 'अनष्टवेदस्‌', “करम्भोद' आदि विशेषणो 

का प्रयोग मुख्य रूप से पूषन्‌ के लिये ही किया गया gi 

ऋग्वेद में पूषन्‌ को सम्बोधित मन्त्रों के आलोचनात्मक अध्ययन से यह 
मालूम होता है कि पूषन्‌ सूरये का ही & है। 
wridtgd रूप है । 


A y ज्ञा bat | ng > 
‘ Us २ 


[दशा [] [] 
(८) वरुण - क ट्र Er H 
"वरूण ऋग्वेद का प्रधान देवता है । BT ए uds 
सम्बधित किये गए है । x MT qp 


spur में वरुण के व्यक्ति तथा उसके उपसाधनों का जितना वणेन किया 
गया है उससे कहीं अधिक. उसके. कार्यो का at है । मानवाकुतिके रूप में 
रण के हाथ, पैर, आँख, मुख आदि का वर्णन है । अग्नि उसका मुखमण्डल है 
सूर्य उसका नेत्र है । वह दूरदर्शी तथा TRA नेत्र वाला है । वह अपने शरीर पर 
सुनहला कवच एवं चमकता हुआ वद्ध धारण करता है। वह सूर्य के समान 
चमकने वाले रथ पर देठकर आदाश में विचरण करता है। उसकार्स्वा.म, 
आवास स्वगे में है। Fel पर वेठकर वह सबके कार्यो का निरीक्षण करता Bi 
उसका राज प्रसाद सहस खम्भों वाला तथा सहद्ध द्वार बाला है । वरुण:के बहुत 
से yaar हैं, जो उसको चारो तरफ से घेर कर बैठे रहते हैं । 

. suas वरुण को एक सम्राट के रूप में चित्रित किया गया है। वह | 
सम्पूर्ण विषय का शासक है । 'असुर' शब्द का प्रयोग मुख्य रूप से उसी के लिये 
किया गया है । उसूफी आज्ञा का उल्लंघन कोई नहीं करता । उसकी आज्ञायें बडी 
सख्त हूँ । कठोर सिंयमों का पालन करने के कारण ही उसे "qua कहा गया 
है । उसकी महानता को कोई पार नहीं कर सकता । आकाश में वेग से उड़ने 

के पक्षी, WA प्रवाहित होने वाली सरितायें तथा विस्तृत आकाश भी 
उसकी महानता की सीमा तक नहीं पहुँच सकते । सभी लोक वरुण में ही समा-' 
हित en “बहे ॥तथोताप्रथिची MECH किभेव्हुमे/ई00।उसीते. स्लो में 
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` अस्ति को तथा आकाण में सूये फो स्थापित किया । नित्य प्रवहणणीळ वायु वर्ण 
की Gara है t 


काश में में जहाजों 
वरुण ada है। आकाश उड्ने वाले पक्षियों के मार्ग को, समु 
के मार्ग को तथा निरन्तर बहने वाले पवन के मार्ग फो वह जानता है । वह 
मानद के पाप-पुण्य कर्मों का साक्षी है । उसकी जानकारी के बिना कोई व्यक्ति 
पलक भी नहीं मार सकता | 


ऋग्वेद में वरुण के नेतिक गुणों पर विशेष बल दिया गया है। edt 
तथा पवित्रता उसके चरित्र की दो महान्‌ विशेषतायें हैं। इसीलिये उसका सम्वन्ध 
wo से अधिक है । पापियो को तथा आज्ञाओं का उल्लंघन करने वाळे फो वह 
अपने पाशों में बांधता है। वरुण जहाँ पापियों को दण्ड देने वाला है, «el 
प्रायदिचत्‌ करने वालों को क्षमा मी करता है; अपने पाशों के बन्धनो को ढीला 
करता है । वह- अपने उपासक को केवळ उसी के किये पापों से ही युक्त नहीं 
करता बल्कि उसके पिता द्वारा, दूसरों के द्वारा तथा अज्ञान एवं AAT fat 
गये पापों से भी युक्त करता है । वर्ण को संम्बोधित प्रत्येक सूक्त पे पाप-निवृत्ति 
के fer उससे प्रार्थना की गई है । 


ऋग्वेद में वरुग का सम्बन्ध जछों से भी दिज्ञाया गया है। किन्तु यहां जळ 
का अभिप्राय अन्तरिक्षस्य जलों से ही है। किन्तु परवर्ती 'साहित्य में उसका 
पाथिव जल के साथ सम्बरघ-कथन किया गपा हैं। वहां एक प्रकार से वह जळ 
का अभिमानी देवता है । 

वरुण के स्वरूप के विषय में वडा मतभेदे है । सायण ने एक जगह अपना 
यह मत व्यक्त किया है कि अस्त होता हुआ सूर्य ही वरुण है जो अपने गमन से 
रात्री या अन्धकार को उत्पन्न करता है । अन्य स्थलों प्र सायण ने वरुण फो 
जळ का ही अभिमानी देवता:माना है । मैक्समूछर के अनुसार वरुण तारों से 
'जड़ित आकाश का मातवीकृत रूप है। मित्र ( सूर्य ) के साथ gg के कारण 
ओल्डेनवर्ग वरुण.को चन्द्रमा का प्रतिनिधि मानता है । बरगैने वरुण को वृत्र के 
रूप में देखता है। जोन्सन वरुण को दिव्य अंशों से युक्त शरद्‌ का प्रतिनिधि 
समझता है । शरद का दानवीय रूप वृत्र दै । वरुण के जिस रूप तथा कार्यकळाप 
का वर्णन ऋग्वेद में किया गया है उसको देखते हुये केवळ मैक्समूछर का मत 
सुसंगत प्रतीत होती है । सवंव्यापकता, सर्वज्ञता, तथा एकतंत्र नियन्तृत्व TÈ 
व्यापक आकाश के लिये सुसंगत है । सम्पूर्ण जगत्‌ को व्याप्त करने वाला आकाश 
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सबके कार्यों का साक्षी sage कारण है कि विदव का आवरण करने वाले 
आकाश के प्रतिनिधि वरुण को ऋग्वेद के देवताओं में प्रमुख स्थान दिया गया । 


(६) ate 


ऋग्वेद के प्रमुख देवों में सोम का महत्वपूर्ण स्थान है। नवम मण्डल के 
समस्त ११४ सूक्त तथा अन्य मण्डलों के ६ सूक्त सोम देवता को सम्बोधित हैं । 
इसके अतिरिक्त अन्य देवताओं के साथ भी इसकी स्तुति की गई है । सोम का 
सम्वन्ध निरन्तर सोमलता के साथ होने के कारण अग्नि के समान इसकी 
मानवाक्कति पूर्ण रूप से विकसित नहीं हो सकी है । 

सोम-सम्बन्धी जितना कल्पनार्य हैं, वे सभी सोमे के सवन तथा परिपवन 
जैसी सामान्य क्रियाओं के ही चारों ओर विकसित हुई हैं। अभिषवन के पत्थर 
से बहते सोम की धारा की तुलना लहरों से की गई है। उसे प्रत्यक्ष रूप से 
मधु की लहर कहा गया है । संघान पात्र में एकत्रित सोम-रस को सागर तथा 
महासागर कहा गया है । सोम-रस को निकालने के रिंये हाथ की दसों अंगुलियों C 
से पत्थर को पकडते हैं मर उससे सोमलता को दबात हैं । इसी को आलंकारिक 
भाषा में यह कहा गया है कि दस युवतियाँ सोम को उत्पन्न करती हैं। पत्थरों 
को दस लगामो से नियन्त्रित अश्‍व कहा गया है । पत्थरों पर पीसा सोम भेड़ 
के ऊन के बने ' छनने से छाना जाता था । छानने क्रे बाद उसको कळशों में 
एकत्रित किया जाता था। इसी को आलंकारिक भाषा में यह कहा गया है कि 
सोम की घारायें द्रोणों के वनों की ओर महिपों की भाँति दोइती हैँ; द्रोणों में 
बैठने के लिये सोम पक्षी की भाँति उड़ता है । द्रोण में रखे सोम में जल मिलाने 
को आलंकारिक भाषा में यह कहा गया है कि लहरों के साथ मिलकर इस पौधे 
का काण्ड गर्जन करता है; गर्जन करने वाळा वृषभ द्रोण कलंश की ओर जलों 
की गोद में दोइता a सोम मे जल मिलाने को आधार मानकर कई कल्पना 
की गई हैं । 

सोम एक दिव्य पेय है, जो अमरत्व प्रदान करता है । इसीलिये उसे अमृत, 
कहा गया है । देवगण अमरत्व की प्राप्ति के लिये सोम का, पान करते हैं । यह 
मनुष्यों को भी अमरत्व प्रदान करता है । सोम वाणो को शक्ति प्रदान करता है, - 
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सोम की उत्पत्ति के विषय में विविध प्रकार के आलंकारिक वर्णन मिळते 
Za मूजवत पर्वत पर उत्पन्न होने के कारण उसे मौजवत कहा गया है। यद्यांप 
सोम एक पाथिव'पौघा है तथापि बह दिव्य है। उसे स्वर्ग का शिशु कहा गया . 
है 1 श्येन द्वारा वह पृथिवी पर लाया गया । 
* सोम के स्वरुप के विषय में वैदिकोतर साहित्य एकमत से उसके चन्द्रमा 
होने का समर्थन करता है । सोम को चन्द्रमा मानने का मूल आवार ब्राह्मण ग्रन्थ 
भी हैं। वस्तुत: सोम एक पेय पदार्थ का मूर्तीकरण है; चन्द्रमा के. साथ उसका 

y £N एक परवर्ती पुराकथान्मक विकास है । 
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